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BUTLER ED. DUNDAS. Bibliotheksbeamter im 

British Museum in London. 
CÄNNIZZARO TOMMASEO. Privatgelehrter in 

Mettina. 
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Petőfi,  Earl  Beck u.  Hermana  Bollett (cf.  Petófiana,)  .  114 
Brattai.  Canakyae  sententiae  in  Tesa's  neuer  ansgabe  , 130 
Meltxl  Lessing  in  der  nacht  vom  10. auf  den  11.  august  1778  136 

Beitrag«  aor  geschiente  der  wolfcnbütteler  geistesrevoratton  (1778—1782)  .  .  .  l i O 
Minckwitz jr.  Die  schachszene  im  NathaH  150 

Natbaniana  curiosissima  (cf.  Symmikta)  161 

IV. F R A N Z Ö S I S C H . 

La Rivera.  Le  Livre  des  Gatos  5 

V. ENGLISCH. 

Meliti.  An  inedited  gipsy  ballad.  Original  text  with  translation  1  23 
Sutler.  Hungarian  folk  songs  I—III  46,  98
AndoKm.  Scandinavian  national  song  by  Carl  Plong  67 
Butler  The  snn  shines  (Vajda  János,  sirámok  XI.)  116 
Foretti».  Nathan  the  Wise  in  America  138 
Melul.  The  origin  of  the  ringparable  149 

VI. ITALIENISCH. 

Cottone.  Evocazione.  (Puschkin.;  49 
H  lamento  de  la  fanciulla  (Platen;  80 

Podhortxky.  Ein  unediertes  sonett  Petrarca's*)  71 
Cipolla.  A  Sgr.  Giovanni  Rizzi  9 6 
De ßpuehet.  Le  nubi  (cf.  Petófiana.)  .  .  .  113 

VII, P R O V E N Ç A L I S C H . 

Mit trai.  Au  miejour  •  .  .  .  87 

VIII. H U / 4 Ä N I S C H . 

Dui fu.  Cele trei  anele  dupa  Lessing  •  160 

IX . CHINESISCH. 

TchouOuang.  Ode  chinoise)  inedite  130 

X . V A R I A . 

Petófiana  I c 3 3 )  V ( 3 7 ;  10; 44,  113 
Bévue  polyglotte  12,  119,  151 
Symmikta  14, 46, 67, 79, 129, 159 
Correspondance  1 (141,)—25(166;  .  .  .  •  18, 52, 84,  99,  132,  164 
Bibliographie  1 (140)47 (186)  50, 82,  132, 16a 

*) Sofort nach pnblizierung dieses artikels hatte graf C i p o l l a in Verona die freundlichkeit ein schreiben an mis 
za richten u. uns auf F r a n c e s c o Amb r o s o l i Sonetti di ogni secolo della nostra letteratura. Milano 18S4,hinzu-
weisen, allwo dies sonett ale dem Sfarini gehörig gedruckt steht. Auch The Academy in London v 17. mal bracht« 
(p. 437. b.) eine zuschritt aus Oxford Ton V. de Tivoli, wonach die antorschaft des sonetts dem P. abinsprechen 
ware: „is not a real discovery.* In der nr. vom 24. mai (p. 457, 6.) der Academy Ternies Annie Ton Gilsa auf Con* 
s t a n t in i ' s Scelta di poesie italiane Paris 1851. Wir sagen der englischen wochenschr. unseren wamsten dank; 
bemerken aber, dass herr Podhorszky (der sich übrigens gerade auf einer reise durch Hoch-Schottland befindet,) unseren 
avis noch nicht beantwortet hat . . . 

COKKIÖEKDA. p. 97. Kait: Kai. — p. 113. Su lutte: Su t u t t e . — p. 116. eirricatur: c a r i c a t u r . — p. 
130. j&gerlied: J a g e r l a t e i n . — p. 140. kurz: Kurz. — p. 147 deren dem zweite nach: d e r e n z w e i t e nach 
dem.— p. 148. détaillée encor: d é t a i l l é encore . — p. 156. őfvers.fa: ö. af. — nähere ausgäbe: n. angab«. — 
p. 158. sciole: sc i ol te . — Quel le: Quel le . —das die poln. gutturale: das I d ie poln. g. — p. 169. gyfirst: 
gyűrű t legkedvesebb : 1 egke dve sbb . —Titkén: t i t k o n . — p . 160, unu omn: nou o.— Una: Unu.— credintia ; 
e r e d i n t i a . —Diu: D in .— p. 161. inse : in se. — 'ustela: insiela— In taina: I a t.—si aducêndu: si-adncen» 
du. —pariate: p ă r i n t e — te ^langu: s e p.— intamai : i n t o c m a i . — verschluckte: v e r s c h l u c k t e . — p. 162. 
narrenschrift : n a r r e n s c h i f f . — p. 164. theaterietten : t h e a t e r z e t t e l n . 
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Die  polyglotten  ACLV  bedienen  tien,  ala  magyarisches journal,  in  der  r e g e l  od.  v o r z u g s w e i s e : 
im  reinwis&enschaftlichen  verkehre  des  lateinischen  ; 
*  allgemein litterarischen  „  „  deutschen; 
„  reinadministrativen  „  ,  französischen tt  englischen  ; 
„  exclusiveinheimischen  „  „  magyarischen 

(innerhalb  der  grenzen  der  St.  8tephanslcrone ;) 
übrigens  gelten  den  ACLV im  reinlitterariscben  verkehr  sämmtliche  sprachen  der  weit  als  gleichberechtigt.  Es  sind 
Aaner arttkel  in  allen  sprachen  der  weit  zulassig.  Nur  ersucht  man  texte  in entlegeneren  idiomen  gef.  mit  einer  zu
verlässigen,  in einer  der  eilf  titelsprachen  der  ACLV  verfassten  interlinarversion,  event,  auch  transcription  des  Ori
ginaltextes,  versehen,  einsenden  zu  wollen. 

CORBIGENDA.  p.  19.  etammsaflf:  s t a m m s c h a f t .  —  p.  99.  (fine):  (fin).  —  p.  128.  Vater  und kinder  be
trfibt:  V a t e r um  k i n d e r  b.  —  p.  141.  de  minősége;  de  m.  i s .    p.  142  Hianiye  sic:  H  s i e .  —  p.  143.  Per 
szftr  ein  mantel,  den  der  magyar, bauer  nur  lose  um  die  schultern wirft,  u.  dabei  die  leeren armei  als  Vorrats maga
zin  benutzt,  —  possiple:  p o s s i b l e .  — p.  144.  Danich:  D a n i s h . 

.  Wir  ersuchen  unsere  g. raitarb. um.  genaue  angäbe  ihrer  titel  u.  adresaen,  hehufs  Vermeidung von  irriumern. 
:"  1.APCSK  CSAK  KIADATLAK  KÖZLEMÉNTEItET TABTALMAZ.  MI\ DEN JO6  FENNTAKTATIK. 
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BUREAU :  K O L O Z S V Í B .  FŐTÉR,  TIVOLIHÁZ  (H  O  N G  B I E). 
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S o m m a i r e  :  Nr.  T.  H.  M.  L.  s.  p.  s.  —  La 
JUrera.  l e  liirre  des  Gato«.  p.  5.  —  íetífiana  (1—IT.) 
ï .  10.  —  Revne  polyglotte,  p.  12.  —  Symmikta.  (Pod
horazky. ïrancziabazk  dal a magyar királyról.  —  Staufe
Siiajgliioylez.  Kleinussische  Volkslieder.  I.  —  WUsloekl. 
Volkslieder  der  tranşa.  Zigeuner.  (Inedita  Ordinau,  n. 
verb  )  I.  — If.  Volkslieder  der  transs. Humanen.  (Inedita) 
I.  II.  p.  l i .  —  Correspondance  18.  — 

L~S. 
VERTENDI ars haud dubie proxima 

est UH novae scientiae, quam licet Scien-
tiam Litter arum Universarum, 
nempe inter se comparatarum, appellare. 
Artis vertendi(„Mùfordítás", —„Art de 
traduire"— „Übersetzungskunst") illius-
que novae scientiae summt principes, par-
tim jam mortui, ut Luther, Dry den, 
Delille, Herder, Goethe, Platen, Mickie-
wicz, Petőfi, partim auctores etiamnunc 
viventes, illustrissimi scriptores Gtrma-
niae, Angliáé, Galliae, Hungáriáé alia-
rumque terrarum, dudum sententiam 
tulerunt de hac nostra quaestione in per-
petuum stabilem. 

Argumentum igitur nostrum, litte-
rarum illarum universarum conjunctio, 
Goethii illud praeclare dictum „ We 11-
litter a tur", orbis terrarum sperata 
et conciliata scientia liiterarum, quasi 
leve simulacrum quoddam obversabatur 
et usque ad hunc diem obversatur ani-
mis Utteratorum hominum : nonnulli 
eorum quidem ut Koberstein1) et Geni-
nus"*), sinistre acceperunt olim hoc si-
mulacrum! Sed ut tandem efficiamus 
id quod nobis propositum est, ante om-

') Koberttein,  Grundriss  der  Gesch.  der 
Deutschen Nationallitt. Bd. V. Bartsch. Lips.  1873. 
ParsIV.  p.  936.—„  .  ,  .worin,  wie  man  wohl 
gar  meinte,  ein  bedeutungsvolles  u.  vielverspre
chendes  Vermittelungsglied  zwischen  den  ein
zelnen  Nationallitteraturen  u.  einer  sogenann
ten  Weltlitteratur  sich  auftun  sollte,  etc." 

*) Gervinm,  Geschichte der poetischen National 
Litteratnr  der  Deutschen.  Pars  V.  Ed.  I I .  Lips. 
1844.  p.  579.  :  ,,Goethe  selbst,  der  in  seinem 
Alter  immer  wieder auf diese Welllitleralur 
wohlgefällig  zurück  kam,  hat  doch  selbst  BO 
weise  gewarnt  etc." 
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nia debemus alias quoque disciplinas et 
artes colere, modo finitimas ipsi littera-
rum universarum scientiae. Oppidum 
capere facile non possis, antequam ope-
ra et munimenta, quae illud cingunt, oc-
cupaveris. Pari ratione, ut ita dicam, 
sunt primo loco colenda disciplìnarum 
genera, quae hodie florent: vertendi 
ars, comparatarum inter sese litterarum 
história, linguarum variarum indoles, 
virtutes, copia, desideria, ut quoad fieri 
potest, simulacrum illud Goethii ex som-
mo aliquando producamus ad lucem. 

Grammaticam quoque comparatam, 
deinde Aestheticam disciplinam, Ethno-
graphiam, Psychologiam, Mythologiae 
vetustissimos fontes, Philosophiae alias 
plures partes nunquam debebis parvi 
existimare, si, quod destinatum est, fe-
rire saltern volueris. 

Nobis igitur id agendum videtur, 
ut pedetentim atque innumerŕbilium an-
norum intervallo véluti per speculum 
omnia ea contemplari liceat, quorum hic 
pressis tantummodo verbis facta est 
mentio. Neque autem excipimus litteras 
earumlinguarum, quae vulgo mortuae di-
cuntur, neque illarum, quas Lepsius, illus-
trissimus Germanorum litteratus homo, 
„linguas illiteratas* {Illiterate Lan-
guages) nominavit (Standard-Alphabet, 
Ed. IL, London & Berlin 1862, p. 
XVII); receptis tarnen adeo etiam il-
lis operibus, quibus continetur poesis 
illiteratae linguae, quam Lepsii iile 
liber neglexit : Ciganorum (lingua Brom). 
In his quoque versatur imago homi-
num ingenii. Contra excludimus om-
nia quae nihil afferunt nisi utilitatem 
vitae communis, nempe jurisprudentiam 
in foro versantem, theologiam, medi-
cináé artem, porro istam philologiam 
scholasticam et grammaticae singularia 
nihil comparantia studia:, ut paucis di-
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cam, exclusimus omnia quaecunque ad 
pecuniariae rei questum pertinent vel 
civitatis conservandae causa hie illic 
exeogitantur. 

Praeclarissima jam exempta in hoc 
litterarum latissimo campo omnium po-
pulorum confecerunt nostro tempore: 
Daumer (Polydora; ein iveltpoetisches 
Liederbuch*), S eh e rr (Büdersaal der 
Weltlitteratur),Minckivitz {„Der Tem-
pel, die Mythologien der vorzüglich-
sten Culturvölker"), Vap e r eau (Dic-
tionnaire universel des Littératures), atque 
alti scriptores excellentissimi. 

D. G. Morhof (1639-1691) pri-
mus — ni fallor — conatus est scribere 
universarum litterarum históriám (cf. 
Goedeke, Grundr. §. 194) in opere cui 
inscribitur: „Polyhistor sive de notitia 
auctorum et rerum commentarii» Lub. 
1688—1692. 

Nonne igitur cotisentaneum est, se-
culo jam (1778—1878) peracto, Herderi 
illud ingeniosum princípium concilianda-
rum inter sese plurimarum litterarum*) 
persequi atque nostrum tandem ali-
quando facere? . . . Nostrum autem 
est: ipsas indoles gentium, ipsas varias 
linguai earumque litteras colere, et con-
ferre non solum memóriám vel famam 
illarum, ut Herder et olii fecerunt, qui 
eum secuti sunt. 

Dalum Claudio2>oli (in Hungária) 

die XVIII. Decemlrii anni MDCCCLVIII. 

*)  Herder  „Tolkslieder"  Leipzig 1778—1779. 
(2  Vol.);  postea:  „Stimmen  der  Völker". 

LE  LIVEE  DES  G A T O S . 
LE  distingué  bibliophile  orienta

liste  M E . de  GAYANGOS  a  publié  à  Ma
drid en 1860  le  livre  connu  sous  le  titre 
des Gatos  d'aprčs  un  manuscrit  acquis 
par  achat  et  eonservé  à  la  Bibliothčque 
aationale  de  l'Espagne,  et  par  cela  a 
923 

rendu  un  vrai  service  à  la  littérature 
espagnole. 

Le  livre des Gatos  vient  à la suite de 
celui  des  exemples,  et, quoique  différent 
par  les  caractčres  de l'écriture,  il  appar
tient,  à  une  même  époque.  Tous  les 
deux  sont  restés  inédits  depuis  le XVI 
sičele.  Ils  font  partie  aujourd'hui  du 
volume  LI  de  la  Biblioteca  de  autores 
expafioles  (Madrid  1860,pages  448—560) . 

Le  livre  des Gatos,  titre  toutà
fait  arbitraire  suivant Mr. de  GAYANGOS, 
contient  LVIII  exemples  («enxemplos») 
ou  fabliaux,  plus  ou  moins  originaux, 
plus  ou  moins  interpolés;  mais  d'une 
nature  trop  originale  pour  qu'on  ne les 
étudie  pas  avec  le  plus  grand  soin.  Puis 
cite  une  date  encore  pour  fixer,  et  c'est 
sur  ce  sujet  que nous  voulons  surtout 
diriger  notre  étude. 

Mr.  AMADOR  DE  LOS EIOS  (Histó
ria  de  la  literatura espaăola,  vol. IV. cap. 
XIX.  Madrid  1863), qui attache  une  im
portance  méritée  aux Gatos,  titre  qu'il 
croit  devoir  rapporter  aux  égratignures 
des  chats,  pense  qu'au  moins,  l'exemple 
XXIII  a  été  écrit  avant  1313, vu  que 
les  Chevaliers  templiers  (templeros) y 
mentionés  furent  abolis  entre  1310  et 
1313  (page  305).  Feu  mon  laborieux 
et  illustre  ami désigne  les  frontičres  de 
l'ancien  royaume  d'Aragon,  en  cherchant 
à  donner  une  patrie  à  l'ouvrage,  non 
sans  s'appuyer  sur des  nuances  de  lan
gage  et  sur  l'orthographie  de  certains 
mots;  si  ce  n'était  cela,  je  croirais  qu'il 
aurait  eu  l'intention  de  la rapporter  à la 
Castille,  d'autant  plus  que les  exemples 
lui  semblent  mieux  convenir  à  l'état  de 
cette  partie  de  l'Espagne  (page  328) ; 
mais  cela  ne  sera  pas  un  obstacle  pour 
nous,  le  seul  manuscrit  jusqu'  à présent 
connu  n'étant  qu'  une  copie,  exécutée 
dans  l'Aragon,  ou  ailleurs,  comme  nous 
allons  le  prouver  toutàI'heure.  924 
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D'abord  M B . de  GAYANGOS  a  fait 
observer  que  le  texte  de  l'exemple 
XXVII  était  en  partie  vicié,  car  il  ne 
voit  aucun  rapport  entre «san Juan» ; 
et «alguno toma destorpado»  (page  550); 
mais  le  défaut  est  ici  un  monstrueux 
déplacement  ;  aprčs «san Juan»  doit 
venir «Por elcabron que trae grand bar-
ba»  de  l'exemple  LIII  et «alguno toma 
destorpado»  doit  suivre  à «perdiera sus 
fijos»  de  l'exemple  XXIII,  moyennant 
quelque  petit  arrangement  de  forme. 

Le  manuscrit  qu'on  possčde  n'est 
donc  comme  on  le  voit  qu'une  copie. 

Nous  pourrions  augmenter  le  nom
bre  de  nos  preuves. 

Quoiqu'il  en  soit, l'exemple  que nous 
venons  de  citer  (XXIII)  parle  des  Che
valiers  de  MONTESA  («é  lo  de  Montefa» 
qu'on  devra  lire: é los de Montesa),  ins
titués  par  le  Pape  Jean  XXH  en  1316 
(Y. Defßniciones de la sagrada religion 
y Cavalieri de Santa  MARIA de  MONTESA, 
Valencia  1539 ,3 verse)  et  précisément  ce 
passage  malheureusement  échappé à  l'at
tention  de  Mr. AMADOR  nous  permet  de 
franchir  librement  le  cercle  étroit  où  le 
noble  critique  s'est  renfermé  et qu'il  nous 
semble  nécessaire  non  seulement  de  re
culer  mais  d'outrepasser  le  temps  de D . 
JUAN  MANUEL  mort en  1347. 

Il  va  sans  dire  qu'il  serait  bien 
difficile  de  trouver  en  Espagne  un  fa
blier  comme  celui  des Gatos  pendant  la 
premičre  moitié  environ  du  XIV  sičcle, 
hors  le  fameux  auteur  de  PETRONIO 
( =  Comte  LucanorJ. 

Ajoutons  à  cela  que  l'honneur  des 
fabliers  rimeurs  Castillans  du  moyen âge 
FArchiprête  d'Hita,  naquit  bien  plus  tard 
qu'on  ne  le  pense. 

Aprčs  avoir  parlé  des Chevaliers  de 
MONTESA,  l'auteur  des Gatos  ne  pou
vait  s'occuper  de  ceux  du  Temple,  dont 
925 

la  rčgle,  l'habit  et  le  nom  n'existaient 
plus  depuis  le  22  Mai  1312,  date  rap
portée  par  Mr.  A  BENABIDÊS,  le  savant 
illustrateur  de  la  Cṛnica  de  D .  Fer
nando  IV.  (1295—1312)  publiée  par 
l'Académie  de  l'Histoire  (vol.  1.  page 
639,  Madrid  I860);  mais  il  continue 
d'en  parler,  et  cela  veut  dire  que  l'ordre 
continuait  d'exister,  quoique  sous  une 
autre  rčgle,  sous  un  autre  habit,  et sous 
un  autre  nom.  On  sait  qu'en  effet  l es 
nouveaux  Chevaliers  furent  les  héritiers 
des  mêmes  monastčres,  des mêmes  biens 
possédés par les Templiers, et voilà pourquoi 
le  fablier  leur  donne  toujours par raillerie 
le  nom  de  Templeros  voulant  constater 
que  «l'habit  ne  fait  pas  le  moine.» 

Le  livre  des Gatos  dût  rester  ca
ché  aux  yeux  du  public  ;  peutêtre  futil 
enlevé  des  mains  du  premier  lecteur  et 
déposé  dans  quelque  bibliothčque prin-
dere,  et  de  là  le  peu  de  copies  qu'on 
en  fit;  peutêtre  aussi  l'auteur  eutil  à, 
encourir  une  censure latae sententiae. 
Il  avait  blessé  tout  ce  qui  n'était  pas. 
«brevis»  (peuple)  et  nous  voilà  arrivés 
au  fond  de  l'ouvrage. 

Mr.  AMADOR  l'a  cru  «l'expression 
généreuse  d'un  sentiment  de justice  con
tre  l'oppression  exercée  par  les  classes 
privilégiées"  (page  319). 

Le  livre  impute  aux  seigneurs  l e s 
vols,  tous  les  péchés  des  geans  leur 
rendant  service,  quand ceuxci leur en de
mandent quelque récompense  et qu'ils n'en 
reçoivent  que  d'aprčs  refus (exemple  11.) 

Il  attaque  toutes  les hierarchies, de
puis  le  simple  écuyer,  ou  le jeune  clerc 
s'agitant  à  la  cour  pour  obtenir  quelque 
bénéfice  qu'  à  la  fin  la  mort  emporte, 
jusqu'  aux  cardinaux  et  jusqu' aux Eois, 
le  Pape  excepté  (XVII). 

L'auteur  des Gatos  se plait à  entrer 
chez  les  gens  d'église  où  il ' trouve  des 
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Evčques  consommant  le  peu  de  fortune 
des  Chapelains,  ou  des  clercs  qui  ont  des 
concubines  et  des  enfants  (X) ;  sans 
épargner,  on  le  conçoit,  les  ordres  de 
Chevalerie  où  les  individus  qui  pčchent 
deviennent  «des  ânes  de  l'Enfer"  (LIII). 

Il  exčcre  ça  et  là  les  riches. 
Il  ne  veut  point  que  le  prochain 

soit  pour  cause  légitime  traduit  devant 
la  puissance  seigneuriale;  il  l'instruit,  il 
lui  recommande  la  contrition,  la  confes
sion  de tous  les  péchés,  la  pénitence 
pour  appaiser  Dieu  et  jouir  de  la  béati
tude  éternelle  (XXVII). 

L'  exemple  LIV  est  trčsimportant 
sous  beaucoup  de  rapports.  Il  s'y  agit 
des  curés,  accablés  de  toute  espčce  d'exi
geances,  sans  en  excepter  les  dames 
(«duefias»)  ni  les  laboureurs faisant  aussi 
leur  demande,  et  même  les  petits  gar
çons («rapaces»)  leur  demandant  des 
chemises. 

«Que  Dieu  confonde  tant  de  Sei
gneurs!»  C'est  le même exemple  LIV qui 
porte  cette dernière  explosion  du  farou
che  sentiment  démocratique  mystique, 
qui  domine  l'auteur,  peutêtre déjŕ  curé 
lui  même  parlant  par  expérience. 

Il  a  une  affection  marquée  pour 
l'évangile  de  Saint  Lucas; il connaît l'an
cien  testament;  quelques  Pčres  de  l'Eg
lise  ;  Sénčque  aussi ;  il  semble  compen
dier  (comparez  l'exemple  IV  avec  celui 
de  PETRONIE,  n° XIII,  même  volume pa
ges  381—382);  il  est  linguiste;  il  em
prunte  un  peu  trop.  C'est  pourtant  un 
prosateur  trčsestimé,  qui  a  du  génie, 
de  l'esprit,  déployé,  peutêtre  par  essaie, 
d'aprčs  des  événements exceptionnels ;  ce 
qui  rend  justifiable  le  langage  et  le  té
méraire  début  du  nouveau  Baptiste  sur 
la  scčne  environné  de  lions,  de  loups, 
de  renards,  de  souris,  d'autres  animaux 
auxquels  il  assimile  des entités  de  tout 
927 

genre  avec  leurs  vices  et  leur  prépondé
rance,  sans  oublier  le trotero  (courrier) 
qui  demande  des  souliers  aux  curés  de 
village  (LIV). 

Sept  fois,  ce  nous  semble,  il  est 
question  des  chats  dans  les Gatos  ;  ce 
qui  pourrait  nous  autoriser  à  croire  que 
c'était  à  cela  que  le  Livre  devait  son 
titre,  si  nous  n'avions  en  vue  que  l'Ar
chiprêtre  d'Hita  explique  le  mot Gatos 
par  «les  âmes  que  le  Diable  entraîne» 
(couplet  1448),  c'e?tàdire,  pour  notr« 
cas,  les  personnages  alludés. 

Maintenant  on  comprendra  qu'il  a 
fait  erreur,  en  prenant  le  mot  abstrait 
Gatos  (du  français Gâter?)  au  lieu  de 
l'animal Gato  (de  l'allemand Katze?). 
en  français chat,  l'idole supposé  des  templi
ers («adorant catum»), dison%le en passant. 

Nous  rappellerons,  avant  de  clore  cet 
article,  que  l'exemple  III  parle  de  com
battre  un  seul  régnicole  contre  trois 
français  pour  ajouter  à  notre  croyanee 
relativement  aux  temps  de  notre  fablier. 
Granada, 28 Sept. 1878.  LA  RlVERA. 

PETŐFIANA. 
I.  C33.) 

t 
ALLAN  GORDOS  CAMERON, 

dessen  liebenswürdigkeit  wir  die  vom  24. 
juni  v. i.  aus  Melbourne  za  unserer  Pe
tőfipolyglotte  beigesteuerte  galische  Über
setzung  (Gaelig  Albannaeh.  Eadarthean
gaehadh.)  verdanken,  weilt  nicht  mehr 
unter  den  lebenden.  Als  antwort  auf  eine 
sendung,  die  wir  an  ihn,  als  zeichen  un
seres  dankes,  richteten,  erhielten  wir  vom 
Präsidenten  der  Universität  Melbourne 
herrn  Herbert  Strong  ein  sehreiben  (vom 
4.  oct.  v.  J.),  dem  wir  u.  a.  leider  auch 
die  kurze  todesnachricht  entnehmen: 
„Poor  Mr.  Allan  Gordon  Cameron  is 
dead ! He  was  one  of  the  few  Highlanders 
left  who  could  write  poetry"  .  .  .  Have 
pia  anima. 
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II  (34.) 
PŞTOFI  IHZIPSERDECTSCH.  E i n «  der bedeutend

esten  dialektdichter  der neuzeit  :  der  Käsmarker
Zipser  Ungar Ernst Lindner,  bibliothekar in  Buda
pest,  hat  seine  früher  in  einzelnen  heften  .veröf
fentlichten  dichtuugen  nunmehr  în  einen  netten 
band  vereinigt,  der zugleich  mit  einem  glossar 
des  oberungar.  dialekts  versehen  ist.  u.  d.  t. : 
JTartblihndijer  Zč'pscherscher  Liederposehen  etc. 
Budapest  u. Leutschau  1879.  (S.  ausf.  in  unserer 
bibliogr.)  Der  in  jeder  bez.  interessante  band 
enthält  auch  acht,  meist  volkstüml.  Petôfilieder. 
Das  erste,  ohnehin  kurze, aber  vielleicht  am be
sten  übersetzte  Stück  stehe  hier  (p. 103): 

Gyere lovam, hadd tegyem rád nyergem. 

Kom  ü. loss  dich  soteln,  libes  fichschëu ! 
Denn  ich  muss  noch  hënt  sain  bai  mainlibbst

chën. 
E n  die  bigel setz  ich  itzt  die  fiss  rën, 
Ober  maine  säil  ës  schunt  bain  libbstchën. 

Sehau  dos väiglan  !  's  schwëngt  sich  näu  sain 
,  poor  aus ; 

Schnell,  schnell  fliggts,  ës  schund  uns  waid  ën 
voraus. 

Off,  derfolg  ber's  !  flënk,  main  liebes  fichschën ! 
'ŕ  wëtt  doch  nëch  siila  lieber  hon  sain  libbst

chën! 

III .  (35.) 
KOSZORÚ  LE  SOUVEL  ORGAKE  DE LA  SOCIÉTÉ 

PETŐFI.  Kous  venons  de recevoir  une  revue  gai, 
quant  ŕ  l'extérieur,  est  le pins  élégant  des  jour
naui da  toute  la  Hongrie.  C'est  l'organe  men
suel  nouveau ,.Kostoru"  ( =  La Couronne)  de la 
Société Petöß  (P.  T.)  fen  remplacement  de  leur 
cidevant  journal  hebdomadaire:  „P.  T.  Lapja", 
qui  a  cessé  de  paraître).  „La  couronne" Ier fas
cicule  de  janvier  1878  a  trois  articles  plus  ou 
moins  étendus  sur  Petőfi  et outre  cela  une pho
tographie  d'aprčs  un  daguerréotype  mal  réussi, 
fait  du  vivant  du  počte.  Les  titres  des  trois 
Petöfiana  de  la  Couronne  sont  notés  dans  notre 
relation  anglaise  qui  paraîtra  sous peu. 

IV. (36.; 
LA  PREMIÈRE  ÉDITION  POPULAIRE  DES OEUVRES 
POÉTIQUES  DE  PETŐFI  vient  d'ętre  publié  sous ce 
titre. „PetSfißdndor összes költeményei. Hazai müvé-
stekrajzaival díszített népkiadát"ŕ  Budapest  (s. a.) 
par le  successeur  de  l'ancien  éditeur du počte (G. 
Emich)  :  une  société  littéraire  des  actionnaires. 
L'édition  illustré,  imprimé  en  deux  colonnes in8 
avec  nombreuses  fautes  d'impressions,  et  phi' 
SjjSs*«----
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sieurs  inexactitudes,  concernant  la  rédaction  du 
texte, s'étend  ŕ  424 pages.  La  société  d'action
naires  cinommée  a  le  pressentiment  que ses 
beaux  jours  sont  comptés,  parcequ'  il  y  aura 
précisément  30  ans  ŕ  la  fin  de  juillet  de  l'an
née  courante,  que le  počte  est  tombé  ŕ  la  ba
taille  de  Segesvár  (31  juillet  1849.)  D'aprčs  la 
loi  hongroise,  concernant  la  presse,  le  droit 
d'auteur  cesse  au  bout  de  trente ans. 

REVUE POLYGLOTTE. 
{Die einzelnen notizen sind womöglich in derje-
nigen spräche abgefasst einzusenden, deren litte-

ratur daran zunächst interessiert ist.) 
Deutsche  litteratur.  Mr.  le  professeur  J. 

Baumgarten,  le  plus  fin  observateur  de  la  na
tionalité  française  et  allemande:  l'auteur  des 
oeuvres  magnifiques  „La  France  comique  ei 
populaiie",  ,.La  France contemporaine"  etc. vient 
dé  publier  un  grand  oeuvre  intitulé „Le Par-
nasse allemand du XIX siècle."  Bruxelles et Cassel 
Th. Kay.  Nous en  citons  lapréfaee: „N'ayant pas 
eu l'intention de publier une oeuvre de propa-
gande politique ou religieuse, nous avons écarté 
par un triage scrupuleux, tous les morceaux, qui 
auraient pu froisser les convictions de nos lec-
teurs. Notre choix, sans en exclure les autres 
genres, s'est porté de préférence sur les chante, 
les lieders, les ballades et les traditions populai-
res, c'est-ŕ-dire nur lout ce que la poésie alle-
mande offre de plus original et de plus carac-
téristique."  Dans toute l 'Europela connaisance  de la 
littérature  allemande devrait  ętre  regardée  comme 
un  des  principaux  éléments  de  toute  éducation 
complčte  ;  on  peut  donc  espérer  que  la  France 
accueillera  avec  faveur  un  livre  destiné ŕ  rendre 
l'étude  de  l'allemand  aussi  facile  qu'attrayante. 
Ailleurs  „les  lieders"  est  un  pluriel  double, 
francoallemand. 

Finnische  litteratnr.  In der von W.  Schott 
übersetzten  finnischen  volksballade „Velisur-
maaja (dei  brudermorder)  aus  Lönnroth's  Samm
lung  Kanteletar  (p.  X—XII),  einer  ballade, 
welche  sich  bekanntlich  u.  a.  mit  dem  aus Her
der's  weitverbreiteter  bearbeitung  bekannten 
Vatermörder  „Edward"  deckt,  kommt  die  fúr 
den  continentalen  dunkle  stelle  vor : Meren 
rannalta . . . Hevostani juottatnasta  (d.  h.  ich 
habe  mit  seewasser  getränkt.)  Herr prof.  Schott, 
der  selbst  bedenken  hegte,  ob diese  stelle  wört
lich  zu  übersetzen  sei,  schreibt uns  nunmehr  fol
gendes aus Berlin vom 7. d. m.: So eben 'erhalte ich 
folgende aufklärung aus Finnland von herrn Linah 
in Borgä in suchen des hiernach wirklich ge-
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tr'dnkt&t, nickt gebadeten rosses. ,,„Das waaser des 
finnischen meerbuiens hat — wahrscheinlich ob 
der vielen in denselben ausmündenden flüsse und 
ströme — so geringen Salzgehalt, dots man 
allgemein sowohl pferde als anderes vieh mit see-
wasser tränkt. Die finnische dichtung ist also an 
der angejahrten stelle vollkommen naturgetreu-"' 
Ich bitte die berichiigung mit dem ausdruck meines 
dankes auf* unehmen. " 

Spanische  litteratur.  „%  Sr.  D.Francisco 
Flores  Arenas, 1874  óta  a  CadJzi  k.  tud.  Aka
démia  elnöke,  ki  tavaly  oct.  22.  meghalt,  hát
rahagyott  egy  nagy  kötet  becses  költemény, 
mely  éppen  most  jelent  meg.  A  „Cronica 
de  los  Cervantistas"  (T.  III .  Num.  2.  p.  78. b.) 
necrologjában  Don  Eamon  Leon  Mainez  Don 
Francisco  Flores  Arenasban  a  legkitűnőbb  Cer
Tantisták  egyikét  siratja.  (V.  ö.  Bibliogr.  cz. 
rovatunkat.)— 

—  A i.  i.  „Crónica  de  los  Cervantistas" 
utolsó  füzete  az  egyik  szerkesztőnk  tollából 
megkezdett  (66—67  1.)  ily  cz.  egy  czikksoro
zatot  : M. H. „Literatura Cervantica en Alemaniay 
en Austria-Hungria.  (I. Grisebach  E.  La  viuda 
inflel./' 

Magyarische  litteratur. Vorlesungen litte
rarhistorischen inhalts, an der k. Universität 
Klausenburg im sommertem. 1878/79. (Jan.—juni). 
— Brassai : Elemente  des  sanskrit  mit  verglei
chungen.  2mnl.  — Felméri:  Sehuldiseiplin  im 
alten  Athen.  1m.  (publice).  — Finaly.  Latein, 
palaeographie  des  ma.  2m.  — Soman:  Ge
schichte  der  ältesten  Jatein.  dichtkunst  bis 
Livius  Audronicus.  2m.  —  Herodot's  Erato 
erkl.  3rc.  —  Griechische  syntax  (fortsetzt. 
1m.  [publice).  — Imre:  Geschichte  der.  un
gar,  litt,  im  XVI.  jahrh.  3ni.  —  System  der 
ung.  spräche  im  XVI.  jahrh.  3.  m.  — Meltzl: 
Analyt.  geschichte  der  modernsten  deutschen 
litteratur  [XI.  u.  XII.  teiHl832—1873 ]  5m.— 
Otfrid  mit  ahd.  üb.  1m.  —  Edda  Saemundina. 
Krit.  lecture  der  Atlilieder  mit  altisländ.  üb. 
4m.  —  Geschichte  des  Nathan.  (Cycl.  v.  10 
vorl.  1m.  (pubi.)  — Szamosi  :  Griechröm.  met
rik.  4m.  —  Erklärung  des  I.  buehes  von  Ta
citus  annalen.  2m.  —  Die  grossen,  nationalen 
spiele  der  Griechen  lm.  fpubl.)  — Szász:  Ge
schichte  der  alten  philosophie  (forts.) 3.  m.  — 
Szilasi:  Geschichte  der  rumänischen  spräche  u. 
litter.  der  neuzeit.  4.  m.  —  Formenlehre  der 
rum.  spräche.  2m. — 

A „North Metropolitan and Holloway and 
St. Paneras Press1'  ez.  Londonban  megjelenő 
Ragy  napilap  m.  é.  nov.  16.  sz. „A Decaglott 
Periodical"  cz.  nagyobb  önálló  czikket  szentel
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vén  lapunknak,  igen  elösmerőleg  nyilatkozik 
czéljainkról.  Csakhogy  midőn  igy  kezdi  :  „I t 
may  suprise  some  of  our  literary  readers  to 
learn  that  there  is  a  little  fortnightly  journal 
published  at  K.  in  Trans,  containing  original 
articles indien different languages  etc."  nem 
veszi  számba,  hogy  lapunk  soha  sem  szorítko
zott  a  merev  dekaglottismusra,  hanem  éppen  a 
mellett  a  magasztos  elv  mellett  küzd,  .hogy 
egyik nyelv  ne  tartassák  különbbnek  a  másiknál, 
lévén,  legalább  az  irodalomban,  mindegyiknek 
maga  saját  szépsége  és  jogosultsága,  éppen 
úgy  mint a réten  minden  virágnak. 

y( Szilády A.  Régi  magyar  költők  Tára. 
Budapest  1878.  (Thesaurus  antiquissimorum  poe
tariim  Hurígarorum.  Collegit  et  edidit A. Szi-
lády.)  Hic  liber  continet  LXXI  carmina,  quorum, 
multa  hucusque  non  edita.  Editor  se  recte  scri
b?ndi  fontibus  carere  posse  existimavit  eosque 
—  quoad  efficere  potuit  —  hujus  aetatis  Űn
guae  aptavit!  Talis  tractandi  vetustissimos  fon
tes  ratio  —  ratione  caiet. 

Brom  litteratur.  I t  is  well  known already 
that  the  Rrom  possess  a very  respectable  natio
nal  lyric,  but  for  ought,  we  know,  even  Mr. 
Borrow  has  not  laid  a  proper  stress  on  the 
fact,  that  they  possess  a  very remarkable  natio
nal  epic  literature.  Their  national  ballads  and 
lyrical  poems  are  called,  at  least  in  Transylva
nia  S»W(silabau = 1  sing.) We shall therefore  soon 
publish  some  such  very  characteristic,  and  as 
they  appear  to  .us,  very  old  ballads.  The  fairy 
lore  of  the  Gipsies  is  also  extremely  rich. (J, M.) 

•  •'  S Y M M I K T A. * 
FBAKCZIABASZK  DAI  A MAGYAR  KIRÁLYBÓL. 

ATHABRATZE  JAUBEG1AJÍ. 
(Ziberutarret.*) 

1. Atharratz jauregian bi zitraití dozaţii; 
Ongriako Erregek batto dü gallhatü; 
Arrapostii ükhen dü eztirela huntil, 
Suntü direnian batto ükhenen, dü. 

S. Alharratzeko hiria hiri órdoki, 
Sur bandi bat badtzü alde bateţi. 
Errege lidia ardi erditi, 
Maria-Maddalena beste aldeti. 

3. — Aita, saldiì naizii idi bat bezala ; 
Ama bizi ükhen banii, aita, t% beialŕ, 
Enündüzün ez Juanen Ongrian behera  v. 
Sena bai eikuntiiren ŕtharraUte Salaa. 

4. Ahizpa, Juan zite portaliala. 
Ingoiti horra  diteti Ongriaka Effigia; , • ^ 

*)  I.  D. I.  Salaberry gyűjteményétől (Bayonne 1870.) 
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JSari erran izoxii ni ere nizala, 
Zazpi urthe huntan ohian nizala. 

5.  — Ahixpa, eniikezii ex tinhetsia, 
Zazpi urthe huntan ohian zirela ; 
Zazpi urthe huntan ohian zirela ; 
Bera nahi dükezü jin tu tien lekhila. 

6. Âhizpa jaunts ezazü arrauba berdia, 
Ntk ere jauntnren dit ene churia ; 
Ingoiti horra diizii Ongriako Erregia; 
Botzik kita ezazä zure tor etchia. 

7. — Aita, zii izan zira ene saltzale, 
Anaie gehiena dihariren harzale, 
Ánaie artekua zamariz igaraile, 
Anaie chipiena ene lagiintzale. 

8. Atta, Juanen gira oro alkharr tki, 
Elcherat jinen zira changri handireki, 
Bihotza ěcargatiirik, begiak lustirik, 
Eta ture alhaba thumban ehortzirik. 

9. Ahitpa, zuza orai Salako leihora, 
Ipharra ala hegua denez jakitera; 
Ipharra balimbada, goraintzi Salari 
Éne khorpitzaren eherka jin dadila tarr

10. Atharretzeko ztHiak berak arrapikatzen; 
Sonico jente gazteriak beltzez bettitzen. 
Andere SántaKlára hantik phartitten. 
Baren ptko xamaria iirhez da zelatzen. 

A. TABDEZI  VÍRBAW. 
(Stoulei tájnyelv.) 

1.  A  Tardezi  várban  két  arany  czitrom  van, 
Magyarhon  királya  kéri  az  egyiket, 
Válaszolják  néki,  hogy  még  nem  érettek, 
Ha  megérnek  —  majdan  adnak  neki  egyet. 

2.  Tágas  rónán  terül  Tardez  fővárosa, 
Nagy  folyóvíz  mossa  egyfelől  a  partját, 
Országút  hasítja  kellő  közepén  át, 
MáriaMagdolna*;  áll  a  túlsó  partján. 

3.  Eladtál,  ó  apám,  miként  ünőt  szoktak; 
Élne  bár  még  anyám,  miként  te,  ó  apám, 
Nem  zarándokolnék  távol  Magyarhonba, 
Megesküszöm  vaia  Tardezi  Szálával. 

4.  Édes  hágom  siess  a  házkapu  elé, 
Bizony  megérkezett  Magyarok  királya, 
Mondd  meg  neki, hogy  a nénéd nehéz beteg, 
Hét  esztendeje  már  hogy  fekszik  betegen. 

5.  Édes néném,  nekem  korántsem  hiszik'el, 
Hogy  már  hét  év  óta  te  betegen  fekszel. 
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Hogy  már hét  év  óta  te  betegen  fekszel, 
Kedve  kerül  neki  megtudnia  szemmel. 

6.  Néném  öltsd  magadra  bársony  zöld  ru
hádat, 

Részemről  felveszem  a  fehér  vállamat, 
Bizony  majd  érkezik  Magyarok  királya, 
Hagyd  el  vigan  néném  szülő  hajlékodat. 

7.  — Te  vaiai,  ó  apám,  ki  engem  eladtál, 
A  bátyám  vette  fel  az  alkunak  diját  — 
Âz  öcsém  emele  fel a  harczi  ménre, 
Legkisebbik  vérem  kisére  el  végre. 

8.  Apám!  induljunk  el  mindannyian  együtt, 
Együtt  térünk  baza majd  nagy  búbánatban, 
Megszakad  a  szived, könybe  lábbad  szemed, 
Leányod  tetemét  mert  sirba  teheted. 

9.  Hugóm  menj  el  legott  Szála  ablakához, 
Tudd  meg a  szél  délről  vagy  éjről  fuvadoz? 
Ha  éjszakról,  ugy azt  üzenem  Szálának, 
Siessen,  tetemem  vigye  s  tegye  sirba. 

10.  Tardezi  harangok  önként  megkondultak, 
Feketét  öltött  fel  város  ifjúsága  — 
Mert  elpártolt  tőlük  Tardezi  SzentKlára. 
Arany  volt  a  nyereg  melyen  vitte  lova. 

Paris, 1878. deczemb. 18. 
Podhortzky Lajos. 

KLEIKRUSSISCHE  VOLKSLIEDER. 

I. 
Geh,  Gregor, nur  nicht  in  spianestuben, 

Hexen  sind  dort,  die  manchen  begruben; 
Sie  brennen  das  stroh  und  kochen  die 

kräuter, 
Auch  dich  mein Gregor  schaffen  sie weiter!... 

Sonntags grub sie das kraut  auf der  auen 
Und  wusch  es  montags  beim  tagesgrauen, 
Dienstag  früh  ward  das unheil  gestiftet 
Und  mittwoch  früh  war  Gregor  vergiftet. 

Am  donnerstag  lag  er  schon  todt  auf 
dem  schrägen, 

Am  freitag  ward  er  zu  grabe  getragen ; 
Unferne  der  gränze ward  Gregor  begraben, 
Und  alle  mädchen  beweinten  den  knaben. 

Ach,  nnfern  der  gränze  ward  Gregor  be
graben, 

Und  alle  mädchen  beweinten  den  knaben  ; 
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VOLKSLIEDER  DER TRAN8SĎLVAN.  ZIGEUNER. 

(Kolozsvárer  Dialekt.) 

(INEDITA.) 

Originaltexte nebst Verdeutschungen. 

I. 
Cumide man pirani, 
Cinav tut yek bulyori ; 
De man nuyti the sovav, 
Yek menleve tut cinav; 
Uva iu mon na Jcame*t 

Cinav tut telo caces. 

Kuss  mich,  mägdlein,  zart  u.  klein, 
Und  ich  kauf  ein  band  dir  fein, 
Lass  mich  ruhn,  Kind,  dir  im  arm, 
Kauf  ich  dir  ein Mentii*)  warm; 
Wirst  du  aber  treulos  roir( 

Kauf  ich  einen  stecken  dir. 

Kolozsvár. B. v. Wlislocki. 

VOLKSLIEDER  DER  TRAXSILV.  RrMÎNEH, 

(Kolozsvárét'  Dialekt.) 

(Inedita.) 

I. 
C'odrulu  cantiti io 'lam trecutu, 
Fott'au muniiru lì 'nfrunditu ; 
Cându 'napot am inturnatu, 
Fott'au galbinu si uscatu! 

*)  Der zur magyar, »ationaltracht  gehörige  schmücke 
Pelzmantel. 
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CORRESPONDANCE. 
1.(141)  Philadelphia  &  Madison.  I  have 

written M. — 2 .  (142)  Athen. M.  Einstweilen 
herzl.  dank  für  Sendung.  — 

3.  043) An unsere  leser. Von neujahr 1879 
weiter  erscheint unser blatt  in neuer folge  ;  und 
zwar  trägt  es  den  lateinischen  haupttitel  hin
fort  an  der  spitze,  während  der  magyarische als 
zweiter  haupttitel,  ein  bescheidener  wirt  den 
gasten  folgend,  an  letzte  stelle  kommt.  Wir 
hoffen  auf  diese  weise  den ttrengwittentcha/tli-
ehen  Charakter  unseres  polyglotten  blattes  auch 
äusserlich  unzweideutiger,  als  bislang  auszu
drücken  ;  u.  hinfort  verschont  zu  bleiben,  von 
dem  Vorwurf,  dass  es  uns  etwan  um  befriedi
gung  eines  loealpatriotischabderitischen  kitzels 
zu  tuen  sei  u  dgl.  m.  Aber  ebensovenig  beab
sichtigen  wir  galvanisierung  einer  mumie,  mit 
der  einführnng  des  lateinischen, neben  welchem 
se'bstverständlich  jede  moderne  spräches ie 
mag  sein,  welche  sie  will — in  unserem  litterari
schen  verkehr  nach  wie  vor  als  gleichberech
t i g t  gilt  Im  übrigen  bleiben  wir  die  alten 
und  verweisen  auf  unser Prooemium,  das  hof
fentlich  deutlich  genug  spricht. 
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Codrule, frundia rotunda! 
Slobodi-mi unu pieu de umbra : 
la umbra te me umbreteu, 
Cu mundr'a te me veteleicu. 

Jüngst  ich  ging  den  wald  entlang, 
War  er  maigrün,  voll  von  sang; 
Streif  ich  jetzt  den  wald  umhev,  — 
Liegt  er  dürr  u.  töneleer. 

Wald,  o  wald,  du  hoher  wald, 
Spende  kühlen  schatten  bald, 
Dass  ich  ruh,  im  weichen  moos, 
Und  vielliebchen  mir  im  Schoos. 

I I . 
Floricica depre ritu, 
Nu gandi, eŕ le-am uritu; 
Pent'ce a casa n'am venitu ; 
C'ait foHu vremea 'ntunecósa, 
Sì nimerii la alta cata. 

Haideröslein,  glaub'  doch  nicht, 
Glaub  nicht,  dass  mir  treu  gebricht  : 
Fand  zu  dir  nur  desshalb  nicht, 
Weil  stockfinster  war  die  nacht, 
Die  ich  ach! verirrt,  aus  not, 
Bei  dem  mägdlein  dort  verbracht. 

H. t>. W. 

Sie  rangen  in  schmerz and ia  leid  olia'  ende, 
Als  Gregor  i is grab sank,  die weissen  bände. 

Samstag  früh  ward die tocbter geschlagen : 
„Wie  konntest  du,  hündin,  das  unheil  wa

gen!" 
,,„0  mutter,  mutter,  kein  maass  hat  mein 

schmerze, 
„„Warum  schenkte  Gregor  zwei  mädchen 

sein  herze ! 

„„Mich  lieben  —  doch  auch  auf  die  an
dere  schauen, 

„„Das  mädchen  mit  schwarzen  augenbrauen, 
„„Er  sollte  nicht  mir,  doch  auch  ihr  nicht 

werden, 

„„Nun  ess' er sich satt mit  roher  erden!"" 

Catmowitz. L. A. Slau/e-Simiginowicz. 
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IfLOCKAUSGABK  DEB A.  C. L. V. 

4 . ("144) Von neujahr 1879 an erscheint unser 
polyglotte» litteraturblatt zugleich in einer blockaus-
gmbe (von nur wenigen exemplaren) auf sehr star-
kem, schweren, geschöpften Schreibpapier grossen 
formats. Wir hoffen mit unserer neu er un g auf 
die biUigung derjenigen litteratur-forscher und 
freunde rechnen au dürfen, die ihre Journale nicht 
als brachfeld liegen lassen in „schönem", aber un-
praktischem u, das suchen erschwerenden, oft al-
lem Spürsinn spottenden einband; sondern viel
mehr gerade bei dieser gattung der litteratur auf 
möglichst s chnelle,üb er sichtliche u. nütz-
liche ver ív er t un g des stofJes für col-
lée tan c en etc. sehen. Auf diese ausgäbe wer-
den nur Jahresabonnements angenommen zu dem 
er massig ten pränumerationspreise von 3 fl. — 
7fr. 50 «= 6 m. Die blockausgabe erscheint gleich 
der normalen edition monatlich 2-mal mindestens 
1 bogen st; (mit ausnähme der ferienmonate juli 
«. august.) Abonnements : „An die Zeitschrift für 
vergleichende litteratur"  [„Acta  Comparationís 
Luteranno  Universarum  ] Klausen burg  (Un
garn)  Hanptplatz  30. u. bei jeder buchhand-
lung des in- und auslands. 

Einzelne Nrr. der. b.-ausg. kosten 50 pf. 
3C kr. oe.-ungar. V. 50 c. 

5 . (145)  Eine  bitte an  misere  g.  mitarbei
t e t , die direkten anzeigen  neuer bücher beson-
ders der grossen litteraturm betreffend.  Schon 
unsere  kurze  2  jähr,  erfahrung  hat  uns  belehrt, 
dass direkte  anzeigen,  wie  sie  in  unseren  hout. 
europäischen  faebblättern  etc.  allenthalben  gras
sieren,  gänzlich  zu  verwerfen  sind  ;  indem  sie 
sogar  von  den  unbeteiligten,  selbst  im  günstigen 
falle,  nur  missverstanden  zu  werden,  aber  sehr 
oft  sogar zu rein  persönlichen  gegenbemerkungen 
u.  dgl.,  veranlassung  zu  geben  pflegen.  In  der 
t a t :  wozu  auch  ein neues  buch  anzeigen,  bloss 
um  es  anzuzeigen,  während  es  ja  doch  in  den 
in  jedermanns  hand  befindl.  catalogen  Deutsch
lands,  Englands  u.  Frankreichs  bereits  hinläng
lich  — angezeigt  ist ?  .  .  . Wir  bitten  also  un
sere g. herrn  mitarbeiter  um  die  frdl.  erlaubniss, 
ev.  längere  anzeigen  dieser  art,  schon  mit 
rücksicht  auf  den  beschr.  räum,  nur  in  ge
kürzter  gestalt  in  unsere  kurze  revue, bez.  bib
liographie  verweisen  zu  dürfen,  u.  zw.  immer 
nur  auf  grundlage  des  eingesandten  werks. 
Indirekt»  anzeigen  dagegen,  d.  h. faktische 
nachtrage, ergänzungen, berichtigungen  etc.  zu 
einschlägigen  novitäten,  werden  uns  stets,  je 
ausführlicher,  je  willkommener  sein. 

Unsere deutschen mitarb. bitten wirhöß., hin-
fort nur in minuskel schreiben zu wollen. 
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FRAGEN  ZU  EINER GESCHICHTE »ES LE8SING SCHEU 
NATHAN. 

{Zum 100jährigen Jubiläum, Mai 1879.) 

(Man  ersucht:  keinen  noch  so  gering  scheinenden  an
stand  als  bekannt  vorauszusetzen  u.  bittet  im  interesse 

4er  wig.enschaft  um  baldige  erledigung.) 

1. 1st Lessings drama „Nathan" in Ihrer 
gegend verbreitet u. bekannt ? 

2. Ist der „Nathan" im Originaltext in Ihrer 
gegend nachgedruckt worden f 

3. Genaue bibliographie der Ihnen bekann-
ten nachd-ucke. 

4. Istder „Nathan" schon oft übersetzt loorderil 
5. In welche sprachen ist er übersetzt t In 

prosa ? In welchem versmaasse f 
6. Genaue bibliographie der Ihnen bekann-

ten Nathan-Übersetzungen. 
7. Ist der „Nathan' oft im thealer gespielt 

worden f 
8. Alte und neue theater zettel im original 

oder in abschrifl. Besetzung der hauptrollen. 
Wie ist das stück gekürzt, oder etweitert wor-
den u. dgl. m f 

9. Sonstiges charakteristische aus theater-
aufföhrungen des „Nathan" f 

10. Hat der „Nathan" irgend einen dich-
ter Ihrer gegend bfeinßusst f Ist der „Nathan" 
nachgeahmt worden von einem der Ihnen bekann-
ten dichter ? 

11. Genaue bibliographie der Ihnen bekann-
ten nachahmungen des „Nathan." 

Datum.  NameDsnnterBchrift. 
. . . den . . . 1879 

An  die  Reductio»  der  polyglotten  » Z e i t 
s c h r i f t  f ü r  v e r g l e i c h e n d e  L i t t e r  a
t  u r"  i n  K l a u s e n b u r g  ( S i e b e n b ü r g e n . ) 

Diese  fragzettel  in  deutscher,  französ.  u.  engl, 
ausg.  mit  dem  O r i g i n a l t e x t  der  frdl.  au6kunftgeber  bilden 
ihrerseis  wieder  interessante  doku oente  zur  jüngsten 
geschiebte  des  Nathan,  weshalb  man  ersucht,  sie  n i c h t 
etwa»  unbeachtet  bei  S e i t e  legen  zu  wollen. 

Die  rüclisend  u.  fband  g e n ü g t  in  der  regel. 
Klausenburg,  17. XII. 78. 

•7.(147.) ElöSzetéseket  (egyegy  kötetre 3  frt. o. é. 5-kros 
postautalv.) Az Ö. I. L. kiadóhivatalához Kolozsvárt. 
Főtér Tiroli, hát. — Helyben Stein-  vagy Demjén-hez. 

O l v a s ó i n k h o z , Lapunk, mely erede
tileg csak 2 évre volt terveive, folytatni fogja — 
bene vixit qui bene latnit —- útját jövőre is, csak
hogy l a t i n é s magyar foczlmmei. Mind
azonáltal testestol lelkestől magyar lap marad, 
úgymint eddig, ezentúl Is, mindörökké, g kérjük 
azt a kis, de disztingvált és állandó olvasókSrt, 
melyet hazánkban volt szerencsés magának szerezni, 
hogy méltóztassék becses figyelmére méltatni, az 
idevágó német üzenetünket. ( 3 ) 

P r i x d ' a b o n n e m e n t : u n v o l . 7 
fr. 5 0 . 
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Sommaire  du  N o  I I . :  Meltil.  The  black 
Wodas;  An  inedited  gipsy  ballad.  Original  text  with 
translation,  p.  23.  —  Brassai.  AntiHelmholt«.  p.  28. 

THE  BLACK  WODAS. 

AN  INEDITED  GIPSYBALLAD.  ORIGINAL 
TEXT  WITH  TRANSLATION. 

THE  following  ballad  is  to  our  know
ledge  the  first  gipsypoem  of  this  kind, 
which  has  ever  been  printed.  This  an
cient  popular  ballad  was  sung  to  us  by 
a  gipsy  woman  in  Transilvania  (in  the 
northeastern  country.)  Failing  a  t rans
criptionmethod  which  has  not  been  con
sidered  in  the  StandardAlphabet  even 
by  Lepsius  we  are  obliged  to  make  use 
of  our  own  method  accordingly  c =  ger
man tsch, ç  =  german eh, rí  like  the 
French gn, j  like  the  English j . 

In  Hungary  and  Transylvania  are 
only  the towngipsies  nailsmiths  and 
musicians.  This  explains  the  line  49 
about  the  gloves.  The  wandering  Gip
sies  have  generally  no  other  handwork 
than  tinkering,  horsebartering  or  rather 
thieving. 

The  last  4  lines  of  the  original 
text  appear  incoherent;  we  have  there 
fore  omitted  them  in  our  translation. 

KALAI  WODAS. 

T'ushtyi, t'ushtyi, Barshofl Gyuri, 
Thai besh take pre tri vina, 
Cinger tuke patkosegi. 
„Me mindyar mange ushtyau. 

5. „Le metura thai shulau." 
Mindyar opre ushtyilas 
Thai pre vina voi beshlyas 
Patkosegi cingerdyas. 
Ando foros kai jilyas 

lù. Peko mas, kai voi tsindyas, 
Peko mas, parno manro ; 
Ande korcoma jilyas, 
Ote galyas thai pilyas, 
Pesa romnake tsoga tsindyas 
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15. Na kamnas voi te tsine la. 
Mindyar o Vodas tsinyas la 
Ode pe%as la romKake : 
„Ja andò boltos thai puc so m angel." 
Mindyar voi andre jilyas, 

20. Thai tsoça voi pushlyas, 
Odai penas o boltashis: 
„Me na daula do pilyonenge, 
„Ke me igosan davla vash lovenge.» 
Mindyar o Vodas tsinyas la 

26. Sar tsinyas la te ginas la. 
Barshofí Gyuri pala lake voi jilyas, 
La mindyar ke rosardyas, 
Bosardyas la taraklyas la 
Ande yak la cudinas la : 

30. Ode cingár kai dinas: 
„ Voda, Voda, kalai Voda, 
„Sar pabol more punre!u 

Mik pabol, o kurve, mik, 
But topankes cingerdyal. 

35. „Voda, Voda, kalai Voda, 
«Sar pabol moro mashkar." 
Mik pabol, o kurve, mik, 
But rokles kai cingerdyal. 
„ Voda, Voda, kalai Voda, 

40. Sar pabol more kolyin." 
Mik pabol, o kurve, mik, 
But gada kai cingerdyal. 
„ Voda, Voda, kalai Voda, 
„Sar pabon more cuca.u 

45. Mik pabon, o kurve, mik, 
But cune len, kikine len. 
„Voda, Voda, kalai Voda, 
„Sar pabon more vasta." 
Mik pabon, o kurve, mik, 

50. But kestyives cingerdyal. 
„ Voda, Voda, kalai Voda, 
„Sar pabon more pike.": 
Mik pabon, o kurve, mik, 
But hasikes cingerdyal. 

55. „ Voda, Voda, kalai Voda, 
9Sar pàbol, mori kori." 
Mik pabol, o kurve mik, 
But bisorai nashadyal. 
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„ Voda, Voda, halal Voda, 
60. Sar pabol moro mu)." 

Mik pabol o kurve mik 
But cune les, crimine les. 
„ Voda, Voda, kalai Voda, 
„Sar pabol moro shoro. 

65. Mik pabol, o kurve, mik 
But kosne kai cingerdyal. 

THE  BLACK  WODAS. 

Eise,  rise  Velvet  George, 
Cheer  up  and  sit  to  the  bellows 
Hammering,  forging  iron  nails. 
„ Without  delay"  the  husband  said 

5.  Take  the  broom  and  tidy  up. 
And  in  a  trice  George  raised  himself 
And  was  on  his  feet, 
Sat  down  to  the  bellows 
And  forged  iron  nails, 

10. Then  he  set  off  to  the  market, 
F resh  roast  meat  he  bought, 
Fresh  meat  and  still  white  bread  ; 
On  the  spot  put  up  at  the  inn 
And  eat  there  and  drank  there. 

15.  But  his  wifes  dress  he  did  not  buy 
He  thought  not  at  all  about her  wishes. 
But  she  at  once  tell  it  to  Wodas  ! 
"Wodas  thus  answers  his  love: 
„Go  to  the  merchant  ask  the  price 

of  the  dress! 
20.  Quickly  went  she 

And  she  chose  a  .dress,  then 
Said  the  merchan t :  „It  is  not  sold 
For  pawn,  sold only for  ready  money!" 
Wodas  bought  the  dress  immediately 

25. Bought  it  and  went. 
But  already  came  Velvet  George 
And  found  his  wife. 
And  threws  her  into  the  forge 
Thus  the  pour  woman  cried  there  : 

30.  „Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas 
How  my  feet  burn  already." 
Let  them  burn  wench, let  them  burn, 
Thou  hast  worn  out  many  shoes. 
„Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas, 

35.  Already  my  whole  'girdle  burns." 
Let  it  burn  wench,  let  it  burn, 
Many  garments  thou  hast  torn. 
„Wodas.  Wodas,  oh  black  Wodas, 
Already  mey  whole  chest  burns!" 

40.  Let  it  burn  wench,  let  it  burn 
Many  chemises  thou  hast  torn. 
„Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas 
Oh  how  my  bosom  now  burns. •' 
Let  it  burn  wench,  let  it  burn 

45 .  Already  many  have  touched  it. 
„Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas, 
Oh  how  my  hands  already  burn." 
Let.  them  burn  wench,  let  them  burn 
They  have  cost  many  gloves. 

50.  „Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas 
Oh,  how  my  shoulders  burn." 
Let  them  burn  wench,  let  them  burn. 
Thou  hast  torn  many  jerkins. 
„Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas 

55 .  Oh  how  my  neck  now  burns!"  : 
Let  it  burn  wench,  let  it  burn 
Many  pearls  thou  bast  wasted. 
„WTodas,  Wodas  oh  black  Wodas, 
My  mouth  will  now  already  burn." 

60.  Let  it  burn  wench,  let  it  burn, 
Already  many  thou  hast  kissed. 

The  following  is  our  german  trans
lation,  for  this  readers  who  do  not  know 
English  : 

DER  SCHWARZE  WODAS. 
— Volksballade. — 

Aufstehn,  aufstehn Gyuri Bársony,*) 
Frisch  zum  blasebalge  setz  dich, 
Eisennägel  hämmere,  schmiede. 
„Gleich,  sogleich,"  versetzt  der  gatte,' 

5.  „Nimm  den  besen,  mach'  mir  Ord
nung." 

Und  im  nu  hat t '  sich  erhoben 
Gyuri  und  war  aufgestanden 

*) Bársony  magf. =  samniet. Gyuri  magy. 
diminutiv  von  György  (Georg.)  Die  spräche  der 
Rrom  wimmelt  von  lehnwörtern,  die  dem  ma
gyarischen  entnommen  sind. 
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Und  er  sass  am  blasebalge 
Und  er  schmiedet  eisennägel. 

1 0 .  Hin  zum  markt  drauf  er  begab  sieh, 
Frischgebraten  fleisch  er  kaufte, 
Frisches  fleisch  und weisses brot  auch; 
Kehrt  ins  Wirtshaus  ein  zur  stelle 
Und  er  ass  dort  und  er  trank  dor t : 

15. Doch  der  frau  kauft  er  kein  röck
chen, 

Denkt  gar  nicht  an  ihre  wünsche  ; 
Doch  die  sagt  es  gleich  dem  Wodas, 
Spricht  der  Wodas  zur  geliebten: 
„Geh  zum  kaufmann  und  des  kleides 

20.  „Preis  erforsch"  ;  —  flugs  ist  sie 
gangen 

Und  sie  wählt  sich  aus  ein  röckchen, 
Spricht  der  kaufmann:  „Nicht  für 

pfand  ist 's 
„Feil,  feil  nur  für  baares  gelde!" 
"Wodas  kauft  das  stück  zur  stelle, 

25 .  Und  er  kauft  es  und  er  geht  sich. 
Aber  Gyuri  Bársony  naht  schon, 
Und  er  hat  die  frau  gefunden, 
Wirft  sie  in  die  feu eresse. 
Also  hat  die  frau  geschrieen  : 

3 0 .  „Wodas ,  Wodas,  schwarzer  Wodas, 
„ 0  wie  brennen  meine  fusse." 
Lass  sie  brennen,  dime  lass, 
Hast  viel  stiefelchen  zerrissen. 
„Wodas,  Wodas,  schwarzer  Wodas, 

35 .  „ 0  schon  brennt  mein  ganzer  gürtel." 
Lass  ihn  brennen,  dirne,  lass, 
Manchen  rock  hast  du  zerrissen. 
„Wodas,  Wodas,  schwarzer  Wodas, 
„ 0  wie  brennt  mein  ganzer  busen." 

4 0 .  Lass  ihn  brennen,  dirne  lass, 
Hast  gar  manches  hemd  zerrissen. 
„Wodas,  Wodas,  schwarzer  Wodas, 
„ 0  wie  brennen,  meine  brüste. 
Lass  sie  brennen,  dirne,  lass," 

4 5 .  Mancher  hat  sie  schon  betastet. 
„Wodas,  Wodas,  schwarzer  Wodas, 
»0  wie  brennen  meine  hände." 
Lass  sie  brennen,  dirne,  lass, 

Handschuh  hast  du  viel  gekostet. 
50.  „Wodas,  Wodas,  schwarzer  Wodas, 

„0  wie  brennen  meine  schultern. " 
Lass  sie  brennen  dirne,  lass, 
Hast  manch Hasika*)  zerrissen. 

' „ W o d a s ,  Wodas,  schwarzer  Wodas, 
55.  „ 0  wie brennt mein ganzer  hals  schon." 

Lass  ihn  brennen,  dirne  lass, 
Hast  halsperlen  viel  verschleudert. 
„Wodas,  Wodas,  schwarzer  Wodas, 
„ 0  schon will  dermund  mir  brennen." 

60.  Lass  ihn  brennen,  dirne,  lass, 
Manchen  hast  mit  ihm  geküsst  du  ! 

M R 8 >  I . Melka  has  kindly  corrected  our 
English  translation  and  we  say  many 
thanks  for  it. 

(To  be  continued.) 

*)  Oberkleid. Meltzl. 

ANTIHELMHOLTZ. 
E IN  nunmehr  verschollener  dich

ter  aus  den  letzten  decennien  des  vori
gen  Jahrhunderts  . . . .  doch  ehe  ich 
weiter  gehe,  muss  ich  bemerken,  dass 
mir  beim  worte  „verschollen"  das  hora
zische  :  „multa  renascentur  quae  jam 
cecidere"  einfällt—wir  leben  j a  im  Zeit
alter  der  »rettungen«  .  .  .  nun  also, 
BLUMAUER  schrieb  ein  „Lob  undehren
gedicht  auf  Wiener  autoren",  worin  es 
am  schluss  heisst*. 

„Und dir, o Wien, will ich mit einem 
ivumche fröhnen, 

Der »oll dein glück, verkennst du es  nur nicht, 
Das seiner Vollendung schon nah ist, krönen. 
Es mehre sich in dir mit jedem tag 
Der edle nützliche schriftstelltrorden. 
Es schreibe was nur schreiben mag ! 
Der metzger höre auj vom morden 
De» armen viehs, und.  nehme die feder zur hand, 
Der schütter stecke die ahi' an die wand, 
Und schreibe theorien von schuhen; 
Der Schneider lass teheer' und nadel ruhen 
Und schreibe von moden ein lehrgedicht ; 
Kein mittler mahl', kein Zimmermann hoble nicht, 
Der hoble die weit, und jener mahle 
Die Wahrheit zu stani, und streu mit satyr ischer galle 
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Vermischt, sie den leiern ins angeiicht; 
Der tapfer modle am recht; der schmied erhebe 

den hammer 
Der kritik über die théologie ; 
Der ichreiner möblire ximmer und hammer 
Mit »chön geglätteter philosophie ; 
Der staubgewohnte perüekenmacher kämme 
Die religion; der weber webe système: 
Und so nach allen zünfitn und händen 
Thu jeder mit seinen fertigen händen, 
Was autorpflicht ist! — —" 

—  Das  ist  ja  nichts  als  eine  ebenso 
seichte  wie  langweilige  ironische  para
phrase  des  bekannten  Spruches  :  Ne  su
tor  supra  crepidam  Plin.  Hist.  nat.  35 . 
—  Richtig  getroffen,  scharfsinniger  lé 
ser  ;  aber,  „es  reimt  sich,  und  ist  auch 
wahr",  was  nicht  von  jedem  systčme, 

das  sich  reimt,  behauptet  werden  kann. 
Wenigstens  traf  der  schlag  bis  auf 
BLÜMAUERS  zeiten  so  ziemlich  zu,  und 
dass  es  seitdem  nicht  besser  geworden 
ist,  bezeugen  so  berühmte  namen  (ich 
brauche  nicht  hinzusetzen,  mit  recht  be
rühmte ,  denn  ich  schreibe  sie  mit  der 
aufrichtigsten  hochachtung  nieder)  wie 
LAMAKCK,  LAPLACE,  GAUSS,  DARWIN, 
HAECKEL,  nnd —  HELMHOLTZ, die  ihrem 
fache,  der  mathemathik  oder  naturkunde, 
untreu  sich  in  das gebiet  der  eigentlichen 
philosophie  wagten.  In  beziehung  auf  die 
vorhergehenden  lasse  ich  ruhig  den  oben 
erwähnten  scharfsinnigen  leser  mitlei
dig  über  meine  albernheit  lächeln  ;  bloss 
zu  HELMHOLTZ  will  ich  einige  entschul
digungsgründe  über  die  freiheit,  die  ich 
mit  seinem  namen  mir  genommen  habe, 
vortragen,  wozu  mir  das  unlängst  er
schienene  buch  von  KRAUSE*)  veranlas
sung  giebt,  ein  buch,  worin  gewisse 
H.sche  lehren  einer  scharfen  kritik 
unterworfen  werden.  Ich  bin  nämlich  mit 

•)  Kant  und  Helmholtz  über  den  Ur
sprung  und  die  bedeutung  der  raumanschauung 
nnd  der  geometrischen  axiome  von  Albrecht 
Krause.  Lahr.  1878,  Lex.  8" I V +  94. 
345 

dem  inhalt dieses  buches  gründlich  einver
standen  und  hege  den  wünsch  dem  Ver
fasser,  wenn  nicht  als  knappe  oder  gar 
mitkämpfer,  doch  wenigstens  als  herold 
nach  kräften  beizustehen.  Und  wenn  ich 
einmal  als  bescheidener  gehülfe  in  seine 
nähe  komme,  dürfte  sich  auch  ereignen, 
dass  einige  brosamen,  die er von  seinem 
wohlbezetzten  tische  unbeachtet  zu  boden 
fallen  lassen,  zur  beförderung  seines Vor
habens  durch  mich  verwertet  werden 
können. 

In dem  selbstangemassten  beruf,  als  h e 
rold,  kündige ich  also  zunächst  an  : I n  dem 
buch  :  „KANT  und  HELMHOLTZ"  werden 
sieben  fragen  über  die  raumanschauung 
aufgestellt,  und  auf jede  antworten,  gege
ben,  sowohl  im  sinne  HELMHOLTZENS 
als  gemäss  der  lehre  KANT'S,  wie  folgt  : 

Auf welchen bedingungen ruht überhaupt die 
möglichkeit, dass wir menschen raumansehauun-

qen bekommen können f 
H  K. 

Die  möglichkeit  der  er  Die  möglichkeit der  er
werbung  der  rauman  Werbung  der  rauman
schauung  überhaupt  ist  schauung überhaupt  ist 
in  der empflndung  ent vor der empfludung  vor
halten als  localzeichen.  banden,  d.h.  ist a priori. 
II. Wie wird die möglichkeit, raumanschauun-
gen zu bekommen, zu wirklicher raumanschauung ? 

H.  K. 
Die  Empfindung  wird  Die  empfludung  wird 
veranlasst durcb die sin  veranlasst durch die S i n 

nesorgane sowohl ihrem  nesorgane nur  ihrem in
inhalte als ihrer raumer  halte  nach; ihrer raum

scheinung  nach.  erscheinung nach bedarf 
sie  ein  vermögen  der 

raumanschauung  zur 
Voraussetzung. 

III. Wodurch erhält die eintretende raumanschauung 
ihre eigentümlichkeil ? 

H.  K. 
Die  einrichtung  Und  Die  einrichtung  und 
tätigkeit  der  sinnesor  tätigkeit  der  Sinnesor
gane  bestimmt  daher  gane  bestimmt  daher 
auch  die  eigentümlich  nur  die  eigentümlich, 

keiten  der  rauman  Veit  der  empflndung, 
schauung.  nicht  zugleich  die  ei

gentümlichkeiten  der 
raumanschauung. 
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IV. Wie entsteht aus den eigentümlichkeiten der 
raumanschauung die erkentniss dei geometrischen 

axiome ? 
E.  K. 

Die  einmal  und  öfter  Alle  empfindung  kann 
gemachten,  durch  die  nur  eine  raumanschau. 
täiigkeit  der  sinnesor  nng  zu  ihrer  form  ha 
gane  verursachten  er  ben,  welche  den  ge
fahrungen  über  den  setzen  des  a  priori  be

raum bilden sich ans und  reit  liegenden  vermö
vergesellschaften  sich  gens  der  ranmanschau
durch  sinnengedächt  ung  gemäss  ist. 
niss,  vergleich,  uebung 

und  gewohnheit. 
V. Ist es denkbar, das» der räum auch andere 

eigenthümlichkeiten hätte ? 
H.  K. 

Wären  die Sinnesorgane  Wären  die  sinnesorga
anders  beschaffen,  so  ne  anders  beschaffen, 
würden  wir  auch  erfah  so  würden  wir doch  kei
rungen  anderer  eigen  ne  erfahrung  anderer 
tümlichkeiten  des  rau  eigentümlichkeiten  des 

mes  machen'  raumes  machen. 
VI. Wäre es möglich, dass wir veränderte eigen-
thümlichkeiten des raumes und daraus /olgende 
veränderte geometrische axiome ersinnen könnten? 

H.  K. 
Wir können  raumeigen  Wir können keine raum
tümlichkeiten  ersinnen,  eigentümlichkeiten  er
auf  welche  nicht  die  sinnen,  auf  welche  die 
jetzigen,  sondern  ande  jetzigen  geometrischen 
re  geometrische  axio  axiome  nicht  anwen
me  anwendung  fänden.  dung  fänden. 
VII. Welchen gradder Sicherheit haben alto die eigen-
tümlichkeittn und yesette der raum-anschauung, 

welche die axiome der geometrie aussprechen? 
H.  K 

Alle geometrischen  axi  Alle  geometrischen  axi
ome  sind  auch  anders  ome  sind  nicht  variabel 
denkbar und haben selbst  denkbar  und  haben  für 
für  unsere  natnr  nur  unsere  natur  eine  des 
eine  durch  erfahrung  beweises  durch  erfah
begründete,  unendlich  rang  nicht  bedürftige 
grosse  wahrscheinlich  apodiktische  gewissheit, 

keit. 
Das  ist  das  skelet  des  Werkes :  das 

fleisch  welches  ihm  bewegung  und  leben 
verleiht,  besteht  demnach  in  der  erör
terung  der  angeführten  sätze.  Punkt  für 
punkt  werden  in  bezug  auf  richtigkeit 
die  beiderseitigen  antworten  geprüft  und 
gegeneinander  abgewogen.  Im  verlaufe 
der  discussion  werden  die  behauptungen 
947 

A. C. L. U. I. S.  ,  32 

HELMHOLTZ'S  mit  allen  angriffswaffen 
strengster  syllogistik  bekämpft,  demo
lirt,  j a  zu  niente  gemacht  und  KANT'S 
ansichten,  mit  wehrmitteln  derselben  art 
verteidigt,  sein  lehrgebiiude  befestigt 
und  aufrecht  erhalten. Das  letztere  dürf
te  allerdings  überflüssig  scheinen,  denn, 
da  die  kantisehen  sätze  das  directe  und 
evidente  gegenteil  der  helmholtzisehen 
aussagen,  so  ist  mit  der  Zertrümmerung 
dieser,  nach  dem  grundsafz  des  ausge
schlossenen  dritten,  die  gültigkeit  auch 
jener  erwiesen.  Doch,  genauer  betrachtet, 
erscheinen  auch  die  directen  beweise  de r 
kantischen  lehren  berechtigt  und  sogar' 
verdienstlich.  Das  buch  nämlich,  obwohl 
ganz  philosophischen  inhalts,  ist  doch 1 

nicht  bloss  für  philosophen  (dilettanten 
miteingerechnet)  geschrieben,  sondern 
adressirt  sich  im  allgemeinen  an  alle  die 
der  engländer »general reader «  nennt. 
Diese  kategorie,  wenn  auch  durch  kei
nen  besondern  namen  bezeichnet,  ist  wohl 
auch  in  den  ländern  deutscher  zunge 
reichlich  vertreten.  Leser  dieser  klasse 
sind  dem  indirecten  beweise  sehr  abhold, 
auf  welchen  der  platonische  ausdruckim 
HIPPABCHUS :  »Gezwungen  hat  er  v ie l 
mehr,  als  überredet«,  ganz  besonders, 
passt;  aber  auch  philosophen  und  ihre 
nächsten  verwandten,  (in  der  form),  die 
mathematiker  teilen  diese  abneigung' 
so  ziemlich.  Wir  dürfen  hinzusetzen,  dass ; 

es  dem  verf.  nicht  sowohl,  ja  bei  wei
tem  weniger,  daran  lag,  HELMHOLTZ'S
lehren  zu  wiederlegen,  als  vielmehr  den 
wahren  Sachverhalt  in  bezug  auf  den 
raumbegriff  auseinanderzusetzen.  Es  steht; 
also  nichts  im  wege,  meine  volle  Über
einstimmung  nicht  nur  mit  dem  inhalte 
sondern  auch  mit  der  form  des  frag^ 
liehen  buchs  zu  bezeugen.  Ich  habe 
auch  getrachtet  den  künftigen  leser  des
selben  frühzeitig  in  kenntniss  zu  setzen, 
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wessen  er  sich  zu  gewärtigen  hat  und 
mit  dieser  Voraussetzung  darf  ich  ihm 
das werk  von  KRAUSE aufrichtig  und  herz
lich  empfehlen. 

Nachdem  ich  mich  also  im  vorher
gehenden  meiner  rezensentenpflicht  ent
edigt  habe,  sei  es  mir  vergönnt  ein 
paar  zur  sache gehörige  nebenbemerkun
gen  anzuschliessen.  Vielleicht  dürfte  es 
mir  gelingen  einige  wenn  auch  noch  so 
schwache  Streiflichter  auf  diesen  ebenso 
dunkeln  wie  interessanten  gegenständ 
zu  werfen. 

Zuvörderst  frage  ich,  ob  es  gerade
zu  geraten  ist  gegen  fliegen  und  mucken 
mit  einer  herkulischen  keule  loszugehen  ? 
Denn  so  geschickt  auch  unser  Verfasser 
mit  seiner  waffe  umzugehen  versteht,  so 
ist  sie  doch  an  und  für  sich  ein  etwas 
schwerfälliges  Werkzeug,  und  bis  der 
schlag  trifft,  hat  das  untier  (ich  meine 
Sachen  und  nicht  personen)  öfters  zeit  zu 
entwischen.  Fliegenpapier  und  leimrute 
sind  erspriesslichere  wehrmittel  dagegen. 
Ich  will  einige  andeutungen  zur  Zuberei
tung  solcher  Schutzvorrichtungen  geben. 
Der  g.  leser,  der  sich  der  in  der  einleitung 
dieses  aufsatzes  berührten  idee  erinnert, 
wird  es  ebenso natürlich  wie  consequent 
finden,  wenn  das zunächst  sich  darbietende 
rezept,  nur  Verwahrung  gegen  die  incom
petenz  sein  sollte.  Nur  so viel,  und  nicht 
mehr!  und  das  ist  in  sehr  vielen  fallen 
schon  genug.  »Der  schuster  bleibe  bei 
seinem  leisten«  will  zwar,  trotz  dem  bar
sehen  ausdruck,  nicht  sagen,  dass  der 
ehrenwerte  meister  sich  nicht  auch  an
ders beschäftigen  dürfe;  wohl aber  spricht 
das  adagium  eine  ernste  abwehr  dage
gen  aus,  dass  er  sich  eine  gleichbe
rechtigte  oder  gar  maassgebende  stimme 
ia  Sachen,  mit  denen  er  sich  nur  oben
hin  und  zum  Zeitvertreib  beschäftigt,  an
masse.  Es  bleibt  ihm  aber  ungeachtet 
des  weder  ethisch,  noch  rechtlich  bin
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denden  sprüehwortes,  unbenommen,  sieh, 
sei  es  mit  oder  ohne  Vernachlässigung 
seiner  handwerks,  der  bearbeitung  i r 
gend  eines  fremden  faches  zu  unterzie
hen.  Schreibt  GROTE,  der  bankier,  eine 
gesehichte  Griechenlands,  so  haben  wi r 
die  gäbe  nur  mi t  dank  anzunehmen 
und  der  philolog  und  aesthetiker  vom 
fache  mag  seinen  ansichten  z.  b.  über 
die  einheit  der  homerischen  gedichte 
beipflichten  oder  gegen  sie  streiten, 
ohne  das  ansehen  seiner  speciellen  Wis
senschaft  im  mindesten  zu  gefährden. 
Wir  verspüren  jedoch  keine  neigung 
diese  ausnähme  zu  gunsten  HELMHOLTZ'S 
zu  erweitern.  Warum  ?  Weil  es  geschrie
ben  steht,  dass  »einem  jedem  vergol
ten  werde  nach  seinen  werken.«  Das 
von  GROTE bezeugt  ein ernstes  eingehen 
in  den  gegenständ,  eine  ergreifende  auf
fassung  desselben,  die  gehörigen  fach
kenntnisse,  einsieht  in  die  tiefe  und 
weite.  Dies  alles  erweckt  achtung  und 
zutrauen  : man  sieht  einen  mann  vor  sich, 
mit  welchem  es  sich  reden  lässt;  hinge
gen  bekunden  offenbar  die  vernünfte
leien  HELMHOLTZ'S  die  verirrnng  eines 
gelehrten  ersten  ranges,  der  über  die 
grenzen  seines  faches  hinausschweifend, 
sich  in  den  labyrintischen  gängen  eines 
ihm  fremden  gebiets, ohne  ariadneischen 
faden,  ratlos  umherkugelt  und  doch  ver
messen  genug  ist,  mit  behauptungen  her
vorzutreten,  die  nicht  nur  der  philoso
phie  als  Wissenschaft,  sondern  sogar  dem 
gesunden  menschenverstande  ins  gesicht 
schlagen.  Denn  ist  es  etwas  geringeres, 
wenn  HELMHOLTZ  vom  menschlichen 
vorstellungsvermögen  verlangt,  es  solle 
sich  lebende,  ja  mit  bewusstsein  und 
verstand  begabte  wesen  einbilden,  die 
nur  zwei  dimensionen,  nämlich  länge 
und  breite  aber  keine  (wohlzumerken, 
nicht  etwan  unendlich  kleine,  sondern 
durchaus  k e i n e )  dicke  haben  sollen  und 
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wenn  gar mit  dieser  sonderbaren  um,  nicht 
zu  sagen  tollen,  Zumutung  zu  einem  ver
nünftigen  erklären  des  raumbegriffs  der 
grund  gelegt  werden  soll,  so  finde  ich 
dazu  in  der  ganzen,  in  sehr  weitem  sin
ne  gemeinten,  philosophischen  litteratur 
kein  anderes  analógon,  als  die  hallu
cinationen  ZÖLLNER'S, worin  er die  spiritu
alistischen  taschenspielereien,  mit  einer 
höheren  Wirklichkeit,  vermittelst  einer 
mystischen  naturphilosophie  in  einklang 
zu  bringen  und  ihnen  eine  ephemere 
existenz  zu  sichern  sich  abmüht.  Wir 
müssen  aber  noch  weiter  gehen,  um  den 
löwen  an  seinen  krallen  zu  erkennen.  Der 
durch  obige  mittel  festgestellte  satz,  das 
es  einen  räum  mit  lediglich  zwei  di
mensionen  tatsächlich  gebe,  soll,  nach 
der  behauptung  HELMHOLTZ'S,  den  un
umstößl ichen  beweis  dazu  liefern,  dass 
der  raumbegriff  einzig  und  allein nur  aus 
der  erfahrung  abgeleitet  werden  könne. 
Nun  will  ich  auch  ein  pendant  zu 
dieser  beweisführung  liefern.  Ich  be
haupte  nämlich,  dass  die  vögel  des
wegen  zwei  flügel  uud  zwei  füsse  be
sitzen,  weil  jeder  vogel  ein  ganzes  bil
det.  Denn  man  soll  sich  nur  halbe  vö
gel  einbilden,  so besässe j ede r  von  ihnen 
nu r  einen  fuss  und  einen  flügel  ! . . .  Ich 
musste  ein  eigenes  exempel  construiren, 
weil  ich  ausser  den  oben  angeführten, 
aus  dem  engen  kreis  meiner  belesen
heit,  kein passendes  seitenstück  zu  jenem 
raisonnement  aufzufinden  vermochte.  Aber 
zu  seiner  illustration  mit  einer  anekdo
te  aus  dem  leben  kann  ich  dienen 
und  erteile  zugleich  den  redakteuren 
der  »fliegenden  blätter«  die erlaubniss,  sie 
mit  bildlichen  darstellungen,  zum  from
men  der  mit  und  nachweit,  zu  versehen. 
Ein  landedelmann  in  Ungarn  hatte  einen 
Zigeuner  zum  hausknecht,  dem  unter  an
dern  auch  das geschäft  oblag, in  der  küche 
den  bratspiess  zu  drehen.  Damals  (in 
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meiner  Jugend,  zur  zeit,  da  die  Berli
ner  Universität  gegründet  wurde  )  tisch
te  man  nur  »am  spiess  gebratenes«  auf. 
Bei  einer  günstigen  gelegenheit  konnte 
der  Zigeuner  seinem verlangen  nach  einem 
köstlichen  bissen  nicht  widerstehen,  und 
schnitt  sich  einen  Schenkel  ab.  Der 
einfüssige  gänsebraten  wurde  nuntran
chirt  aufgetragen  und  beim  guten  mahle 
merkte  die  tischgesellschaft  den  mangel 
nicht—ausgenommen  der  hausherr.  Die
ser  aber lässt  am  schluss  der mahlzeit  den. 
bratenwender  rufen  und  schreit ihn  barsch 
a n :  »Zigeuner,  du  hast  den  Schenkel 
von  dem  braten  gestohlen  !«  Worauf  der 
angeklagte,  ohne  eine  miene  zu  verziehen, 
gleich  einem  zweiten  Joseph  :  „Herr  ! Wie 
sollt  ich  denn  ein  so  gross übel  tun ?  Al
lein  es  war  so  ganz  natürlich,  dass 
dem  braten  ein  Schenkel  fehlte,  denn 
gänse  haben  bekannlich  nur  einen  fuss.« 
Der  hausherr  kann  sich  kaum  enthal
ten  den  frechling  zu  züchtigen;  dieser 
aber  ruft  unbeirrt  die  ganze  tischgesell
schaft  zum  zeugen  auf.  Sie  möchten  nur 
vor  die  türe  treten  um  zu  sehen,  dass> 
gänse  nur  einen  fuss  haben.  Es  war  aber 
strenger  winter,  und  die  gänse  standen 
alle  im  bof,  auf  dem hart gefrorenen  bo
den, auf  einem  fuss.  »Nun,  Zigeuner  !  rief: 
der  herr,  dem  die  sache  spass  zu  machen' 
anfing,  „schrei  einmal:«  »Hesch!«  »u.  ver
scheuch  mir  die  gänse  aus  dem  hof!« 
Der  arme  mann  musste  nun  freilich  g e 
horchen.  »Siehst du da ?« spricht der  her r  ; 
—  »Ja  ich  sehe«,  war  die  antwort,  »aber 
warum  ha t  der gnädige herr nicht  auch  der 
gans auf  dem  tische  zugerufen  :«  »Hesch! « 
»—so  wäre  der  andere  Schenkel  sicherlich 
zum  Vorschein  gekommen.« 

Das  zigeunerargument  war  wohl 
eben  so bündig  wie  das  von HELMHOLTZ ^ 
nur  mit  dem  unterschied,  dass  dieses 
wirklich  weniger  witzig  ist, als  jenes. 

Universität Kolozsvár. Brassai. 

(Schluss  folgt.)  952. 
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ANTIHELMHOLTZ. 
(Fortsetzung.) 

E s  besteht  noch  ein  weiterer  unter
schied  zwischen  den  bfiden  fallen.  Der 
zigeuner  hatte,  um  wieder  einen  evange
lischen  sprueh  anzuwenden,  »seinen  lohn 
d a h i n t e r  hat  ihn  vorweggenommen  a l s ' 
er  den  Schenkel  verzehrte.  Aber  wo  ist 
der  lohn  der  helmholtzisehen  vernünf
teleien,  durch  deren  beleuchtung  seine 
incompetenz  in  philosophischen  sachen 
mitzusprechen,  klar  dargelegt  wird?  Mit 
andern  worten  :  Was  mag  sein  motiv 
und  zweck  gewesen  sein?  In  bezug  auf 
den  ersten  teil  der  aufgestellten  frage 
darf  ich,  ohne  im  mindesten  auf  Per
sonalitäten  zu  geraten,  zuvörderst  im 
allgemeinen  bemerken,  dass  in  der  wis
senschaftliehen  litteratur  die  böse  sitte 
eingerissen  ist,  der  mode  nicht  weniger 
zu  huldigen  als  es in  toilettensachen  ohne
hin  zur  genüge  geschieht.  Redensarten 
w i e :  »moderne  denkungsart«,  »moderner 
ausdruck«,  „moderne  behandlung  eines 
gegenständes«  u.  s.  w.  werden  als  lob
sprüche  gegeben  und  genommen.  Nun 
ist  in  neuerer  zeit  in  die  mode  gekom
men,  auf  den  armen  Euklid  feindlieh  los
zusteuern.  England,  Frankreich,  Deutsch
land,  mathematiker  und  philosophen  wett
eifern  mit  einander  in  seiner  Verun
glimpfung.  Was  war  denn  natürlicher, 
als  dass  ein  nahmhafter  physiker  an  der 
Bewegung  auch  teilnehmen  wollte  und 
im  gefühle  seiner  »modernen«  Wichtig
keit  die  stimme  erhob: 

„Iah tei, gewährt mir die bitte, 
In eurem bund der dritte." 

Es  erscheint  in  der  reihe  der  letztem 
leider  auch  der  namen  eines SCHOPEN
HAUER  und  seine  lorbeern  liessen  ver
mutlich  HELMHOLTZ  nicht  schlafen.  Da
bei  trat  aber  der  missliche  umstand  ein, 
dass  auf  diesem  felde  gerade  keine  lor
beern mehr  zu erndten  sind.  Denn  der  vor 
mehr als  2 0 0 0  j ähren  zu  grabe  getragene 
EUKLID  kann  sich  gegen  die  legion  leben
diger  kämpfer  doch  nicht  wehren;  ohne 
kämpf  u.  kein sieg. Da aber  schlechterdings 
lorbeern  zu  holen  waren  so  musste  ein 
feind  geschaffen  oder  metamorphisiert 
werden,  und  dazu  erwählte  man  sich  die 
geometrie  und  den  diese  Wissenschaft  er
möglichenden  begriff  des  raums.  „Was 
hast  du  denn  gegen  ABISTIDES ?"  fragte 
dieser  den  bürger,  der  ihn  ungekann
terweise  bat  seinen  namen  auf  die  os
tracisierende  muschel  zu  schreiben.  »Es 
verdriesst  mich«,  war  die  antwort  :  »ihn 
immer  und  ewig  den  gerechten  nennen 
zu  hören!«  Dem  physiker  HELMHOLTZ 
mochte  auch  die  anerkannte  absolute 
gewissheit  der  mathematik  ein  dorn  im 
auge  sein,  und  im  geraden  gegensatze 
zu  dem  berühmten:  flectere  si  nequeo 
etc.  wollte  er,  da  er  die  »hölle  nicht 
bewegen«  konnte,  den  »himmel  beugen« 
d.  h.  indem  er  den  physikalischen  Wahr
heiten  die  infallibilität  nicht  verleihen 
durfte,  bestrebte  er  sich  das  ansehen 
der  mathematik  zu  schwächen oder  zu  un
tergraben,  was  ihm jedoch  so wenig  gelun
gen  ist,  wie  es  Mahomed  gelungen  wä
re,  wenn  er  ohne  zum  berge  zu  gehen, 
den  berg  hätte  an  sich  zerren  wollen. 

Ein  unberufener  oder  voreiliger  an
walt  des  physikers  könnte  freilich  mit 
dem  einwurf  hervortreten:  HELMHOLTZ 
hätte  nicht  die  gewissheit  der  ganzen 
mathematik,  sondern  lediglich  nur  die der 
geometrischen  axiome  in  zweifei  gezogen. 
Aber  eben  das  meinte  ich  ja,  mit  dem 
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worte  »untergraben«  zu  bezeichnen  und 
so  läuft  alles  auf  das  nämliehe  hinaus. 
Denn  wenn  die  stützen  wanken,  wankt 
auch  das  gestützte  und  der  sturz  des 
gebäudes  ist  nun  bloss  eine  frage  der 
zeit.  Besitzen  die  axiome  nur  Wahrschein
lichkeit,  —  sei  sie  auch  eine  unendlich 
grosse,  —  so  ist  dasselbe  '  der  fall  mit 
allen  andern  auf  den  axiomen  beruhen
den  Sätzen  und  die  mathematik  hört  auf 
wahr  zu  sein,  weil  Wahrscheinlichkeit 
ihrer  wesentlichen  bedeutung  gemäss  eben 
keine  Wahrheit  ist.  Die  mathematik  ver
langt  abet  für  sich  nicht  bloss  war
heit  sondern  auch  gewissheit  und  bei
des  wird  ihr  von  HELMHOLTZ so  unbarm
herzig,  als  unrechtmässig  bestritten. 

Es  nützt  nichts  dass  er  den  geomet
rischen  axiomen  eine  »unendlich  grosse 
Wahrscheinlichkeit,«  —  ich  möchte  wissen 
ob  er  die  idee  der  »Unendlichkeit«  auch 
aus  der erfahrug  ableitet ?—  als  gnadenact, 
zugibt ; denn  zwischen  der  unendlich  höch
sten  Wahrscheinlichkeit  und  der  Wahrheit 
besteht  noch  immer  eine  kluft,  welche 
zuzustopfen  noch  kein  scientifischer  CUR
TIUS  den  kühnen  sprung  gewagt  hat.*) 
Eine  noch  so  genial  gut,  so  glaubhaft 
erzählte  aber  űngirte  begebenheit  wird 

*)  Es  ist  ein  eigner  unterschied  zwischen 
der  m a t h e m a t i k  einerseits  und  der  phys ik 
und  überhaupt  den  inductiven  Wissenschaften 
andrerseits.  Die  Sätze  der  mathematik  sind 
nähmlich  wahr,  die  betätigten  anwendungen 
aber  nur  wahrscheinlich.  Es  ist  z.  b.  meines 
wissens  noch  nie  der  fall  da  gewesen,  dass 
die  gemessenen  drei  winkel  eines  dreiecks 
vollkommen  richtig  3  rechte  winkel  betragen 
h ä t t e n ,  und  doch  soll  die  erfahrung  die théo
rie  der  dreieckswinkel  beweisen!  Im  gegen
teil  sind  die  tatsachen  in  der  physik  wirklich 
und  wahr,  die  allgemeinen,  oder  genauer  gesagt 
generellen,  sätze  in  derselben  haben  biossauf 
Wahrscheinlichkeit  anspruch  zu  machen.  Ich 
zweifle,  dass  letzteres  von  Helmholtz  selbst  be
stritten  werden  dürfte. 
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man  nicht  mit  dem  epitet:  »wahr«  be
legen,  und  sollte  der  erzähler  sie  dafür 
ausgeben,  sohiesse  er  schlechtweg  ein 
lügner.  Eine  convergente  reihe  kann 
zwar  über  eine  gewisse  grosse  nicht  hi 
nauskommen,  aber  auch  sie nie  erreichen. 
Ueberhaupt  wenn  ein  physiker  eine 
characteristik,  die  er  seiner  Wissen
schaft  nicht  zu  vindizieren  im  stände 
ist,  deswegen  der  mathematik  vorent
halten  will,  so  klingt  das  —  am  ge
lindesten  ausgedrückt  —  doch  gar  zu 
egoistisch.  Es  fällt  mir  dabei  eine  scene 
ein,  deren  beschreibung  ich  in  einem 
alten  magyarischen  roman  gelesen  habe, 
wo  ein  verschmähter  liebhaber  seiner  ge
liebten  mit  dem  ausrufe:  »Wenn  ich  sie 
nicht  haben  kann,  soll  sie  auch,  keinem 
andern  gehören«  sein  schwert  in  die 
brüst  stosst. 

und  doch,  um  den  arg  mitgenom
menen  gegner  mit  einigem  trost  zu  ent
lassen,  muss  ich  bemerken,  dass  ich 
jenes  verfahren  von  seiten  eines  physi
ker 's  psychologisch  erklärlich  finde.  Den 
grund  aber,  dass  mathematiker  gegen  ihre 
eigenen eingeweide wüten, und dass metho
diker  eines  der  mächtigsten  Werkzeuge 
der  geistesbildung  zu  entkräften  suchen 
sollen,  kann  ich  schlechterdings  nicht 
auffinden. 

"Wohl  aber  kann  ich  üble  folgen 
nachweisen,  die  diese  unerklärliche  feind
seligkeit  nach  sich  zieht.  Das  bezweifeln 
des  fälschlich  sogenannten  XT.  axioms 
und  das  daraus  entstandene  bergkreisen 
hat,  nicht  etwan  eine  maus,  sondern  ei
nen  kolossalen  unsinn  zu  tage  gefördert, 
welcher  unter  dem  pompösen  namen  der 
»absoluten  geometrie«  einherstolziert. 
Die  behauptete  neue  Wissenschaft  ist  j e 
doch  in  keinem  wirklichen  sinne  des 
Wortes  »absolut«  und  sie  ist  auch  kei
ne  »geometrie«,  sondern  bloss ein  Schat
tenspiel  davon.  958 
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Auf  der  andern  seite  haben  die be
mängelungen  der  euklidischen  elemente 
nur  dazu  geführt,  das  vortrefflichste, 
ja  vollkommenste  logische  monument  des 
menschlichen  geistes  zu  verunstalten, 
etwan  wie  die  gothischen  gebäude  Eng
lands  trotz  den reclamationen  der  beru
fensten  stimmen  durch  die  jetzigen  so
genannten  restaurationen  verhunzt  wer
den.  Die  durch  jene  kritiken  veranlass
ten,  zahlreichen,  als  »verbessert«  ausge
gebenen  und  häufig  als  solche  gerühm
ten geometrischen  Unterrichtsmethoden be
stätigen  nur  KÄSTNER'S  bekannten  aus
sprach. 

Dieselben  sind  zur  ausbildung  des 
verstandesgebrauchs  bei  den  Zöglingen 
nicht  nur  weniger  geeignet,  als  das ur
sprüngliche,  unangetastete  system,  son
dern  sie  sind  wegen  ihres  —  im besten 
falle  teilweise  —  unlogischen  und  un
methodischen  characters positiv  schädlich. 

Und  wenn  die  träumereien  mancher 
Philosophen,  mathematiker  und,  wie  fi
gura  —  vergi,  die  neuesten  beispiele 
HELMHOLTZ'S  U. ZÖLLNER's—  zeigt,  auch 
physiker,  von welchen  man  sich  fürwahr 
eines  bessern  zu  gewärtigen  hätte,  in 
die  schulen  eingeführt  werden  sollten, 
so  würde  die  Schädlichkeit  noch  um vie
le  grade  gesteigert  werden.  Dass  dieses 
keine  leere  Voraussetzung  sei,  geht  aus 
der Zumutung  HÄCKEL'S  hervor,  demge
mäss  die  träumereien  der  evolutionisten, 
welche  ich  den  formlosen,  und  nach der 
populären  tradition  durch  das  lecken der 
mut ter  auszubildenden  mutzjungen  ver
gleichen  möchte,  in  den  Schulunterricht 
eingeführt  werden  sollten.  Träumereien, 
über  welche  die — ich  glaube  bonnetsche 
—  einschachtelungtheorie  hoch  erhaben 
dasteht,  indem  diese  die  gränze  der erklä
rung  bloss  in  die  Unendlichkeit  zurück
schiebt,  was  ja in  der  anwendung  der 
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causalitätskategorie  bekanntlich  auch  der 
fall  ist,  und  sie  widerspricht  nicht  dem 
kerngesunden  begriff  der  »evolution«, 
welche  notwendig  das Vorhandensein des 
evolvirten  in  sich  schliesst  und  voraus
setzt.  Die  Parteigänger  der »modernen « 
evolution  wollen  dagegen  etwas  vorher 
nicht  da  gewesenes  schaffen,  (creiren) 
trotzdem  durch  sie  nachgerade  der  idee 
der  Schöpfung  (creation)  das  garausge
macht  werden  sollte. 

Universität Kolozsvár.  BRASSAI. 

(Schluss  folgt.) 

PETŐFIANA. 
V.  (36.) 

PETŐFI SICILIÁBAN. 
Siciliának  a középteogerben  legszebb 

testvérszigetét,  melyet  az  angolok  az ép
pen  ma  lejára  évben  magákévá  tenni 
elég  szellemdúsak  és  elővigyázatosak 
voltak,  kitáritott  ökörbőr alakúnak  mond
ták.  A  nálnnk  is,  éppen  nem  legjobb 
oldaláról  ismeretes,  de  különben  más al
kalommal  szellemdúsabb,  müncbeni  egye
temi  tanár  Löher  jobbnak  látta  Cyprus 
szigetét —  sonkához  hasonlítani!  így Si
cilia  szigetének  sajátságos  geometriai 
alakját  is  mindenfélével  hasonlították 
már  Össze.  De  a legegyszerűbb és ép
pen e miatt leghelyesebb magyarázata 
e dologoak az ö-hellen nevében fekszik : 
Trinakria ; levén ez a sziget tökéletes 
háromszög. Már Homeros nevezi  így. 
Jóllehet a praehistoriai lakosság hagyo
mányának csak fordítása rejlik benne. 
Ez a praehistoriai lakosság pedig'mint 
a többi európai autochthon nagy néphez 
tartozó, csak rokona lehetett, a legmo
dernebb ethnograpbiai kutatások ered
ményei folytán, a — Magyarnak, így te
hát a 8iciliai Petőfi-iskolával, igaz kis
sé nagy intervallumban, csak visszaté
rünk a legrégibb közős traditiókkal va
ló visszakapcsoláshoz. 960 
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Petőfi  az  osi  cultura  irányában  ha
ladt  tovább  a  szigeten,  t. i.  keletről  nyu
gatra:  előbb  az  egész  keleti  part  hosz
szában  hódított,  innen  nyomult  előre  a 
legnyugotibb  csúcsig. TcivaxQÍa  sziget 
három  csúcsát (tcéíg ŕ'xça)  legjobban  tün
tetheti  fei  a  következő  tökéletes  három
szög: 

D. 

A  siciliai  Petőfiiskolát  tehát  bát
ran  lehet Trinakriai-n&k  u  tévézni.  Pe
tőfi  annyira  meghonosnlt  itten,  a  tavasz 
istennője,  Persephone, hazájában, már több 
mint  egy  decenuium  óta,  hogy  előrelát
hatólag  az  ö  iskolája  ahhoz  a  stádium
hoz  is  elér,  mely  az  utolsó,  melyen  t.  i. 
az  idegen  költőt  nem  csak  fordítják, 
hanem  önkénytelenül  az  ő  szellemében 
működnek. Különben is, mióta Gannizzaro 
e sziget tájbeszédére tanította költőn
ket, az ember (Plant. Mea. prológusával) 
dnkénytelenü lis felkiált : Petőfi sicilicissi-
ians. De azért Petőfi nem „classicus" 
költő (a magyar irodalom történelemben); 
nem, a világért se. 

Kolozivirt, 1878. deczember 31-én. 
VI.  (38.) 

THE MOST BECENT GERMAN AND HUNGARIAN 
SEWS PAPEK LITERATURE OF PETŐFI.  Among  the 
most  recent  articles  on  Petőfi  and  his  works 
are  the  following;  we  give  the  list  in ithe En
glisch  language,  because  Petőfi  at  present has 
perhaps  the most  admirers  in  America and En
gland—  Italy  alone  except ea 

1.  Petőfi  utolsó  levele.  Marosvásárhely  1849. 
jul.  29.  [Petőfi's  last  letter  out  Marosvásárhely, 
(formerly  often  printed)].  In  t h e :  „Szabadság" 
1878  No 20. 

2.  Lapok  pesti  naplójából.  Pest,  marczius  17. 
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1848.  [Leaves  from  the  daybook of  Petőfi  (like
wise;].  In  t he :  „Sopron",  1878. No 3. 

3.  Vörösmaity  és  Petőfi  geniusa.  [The  genius 
of  Petőfi  and  Vörösmarty.]  In  the :  „Mármarosi 
táragató",  1878. No 4. 

4.  O m p o l y i  M. E m  ő. Petőfi  aszódi  emlékei. 
[PetőfiReminiscenees  of  Aszód.]  In  the :  „El
lenőr"  1878. No  187. 

5.  Petőfi  Sándor  követjelöltsége.  [Petőfi  as 
candidate  for parliament.]  In  t h e :  „Közvélemény" 
1878.  No  103. 

6.  Petőfi  Sándor  rajza.  [Drawing  of  Petőfi.] 
I a  the :  „Hon",  1878. No 99. 

7.  L ö w y  Z s i g m o n d .  Petőfi  emlékezete. 
[Memory of Petőfi.] In the : „Temesi Lapok", 1878. 
No  174. 

8  Tompa  és  Petőfihez  2  levél,  közli  S z á s z 
K á r o l y  [Two letters  to  Petőfi.]  In  t h e : „V. 
U."  1878. No 22. 

9.  M e l t  z i .  Kis  Petőfipolyglotta.  [A  little 
PetőfiPolyglott.]  In  t h e :  „Magyar  Polgár" 
1878.  No 1. 

10.  M e l t z l .  Legújabb  kettős  merénylet  Pe
tőfi  jelleme  ellen  a  Kelet  népe  és  Fővárosi  La
pokban.  [The  most  recent  double  attack  a
gainst  Petőfi  in  the  newspapers :  Kelet N. and 
Föv. L.j  In  the  „M. Polgár"  1878. 

11. M e 11 z 1. Neue  originalbeiträge  zur  Petőfi 
litteratur  (Orlay)  Iu  the :  Magazin  für  die  lit
teratur  des  auslands. April 1878. 

12.  M e l t z l .  Petőfi  Ausztráliában  és  Ausztriá
ban,  [Petőfi  in  Australia  and  Austria.]  In  the : 
„Magyar  Polgár"  1878. No 194. 

13.  M e l t z l .  A  siciliai  Petőfiiskola.  [The Si
cilian  Petőfischool.]  In  the :  „Kelet"  1879. 
Jan.—Febr. 

S  Y  M  M  I  K  T  A. 
HUNGARIAN FOLK-SONGS. 

Mikor én kit gyermek voltam. 
I. 

When  a  little  wayward  boy, 
Oft  would  nuts  my  search  employ; 
But  since  older,  wiser  grown, 
Seek  I  woman's  love  alone. 

When  a  little  bashful  maid, 
With  a  senseless  doll  I  play'd; 
Wishing  what,  I  scarce  could  tell; 
Though  I  now know,  very  well. 

Boys  with  boys  may  rudely  piay; 
Girls  with  girls  beguile  the day: 
Bat  the  youth  seeks  woman's  face; 
She  her  lover's  manly  grace.  S62 
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I I . 
Feljött már a hajnal . . . 

Now  t i e  morning  star 
Shines  from  heav  'n  afar; 
'Neath  my  window,  glad 
Waits  a  laircheek  'd  lad. 
Out  I  fain  would  go, 
For  that  lad  I  know; 
If  leali  him  in 
He  a  kiss  will  win.  — 
All  my  love  to  show 
I  must  seek  him  now, 
Whom  'tis  only  meet 
With  a  kiss  to  greet. 

London. E. D. Butler. 

A  LA  M EBE  BE LEÎSFANT  MORT. 

(Cannizzaro, OreSegrete. Messina 1862.p. 387.) 

Souvent je vais prier dans cette église męme 
Où je sais que s'endort ma pauvre mère, hélas, 
Et que ton cher enfant, tout près d'elle, lŕ-bat, 
Peut-ętre ręve ŕ toi dans son sommeil supręme ! 

Oh, les voilŕ tous deux dans le creux de la tombe ! 
L'un y porta sa joie et l'autre ses douleurs; 
L'un meurt, l'épine au front, l'autre en cueillant 

des fleurs, 
S'envole doucement ainsi qu'une colombe. 

Et la voix des humains grandit comme un torrent ; 
On écoute tantôt la mer sombre qui gronde, 
Tantôt le vent gémir dans la foręt profonde. 
Ou les cris des oiseaux sur le nuage errant. 

Et je contemple ému nos bruits et leur silence, 
Et le chagrin profond déborde dans mon coeur. 
Mais je sais qu'il vaut mieux un cri de la douleur 
Que le bonheur de notre orageuse existence! 

AS  EESE  MUTTER. 
Wo  meine  mutter  ruht,  nach  jenem  stillen 

räume 
Der  kirehe  geh  ich  oft  ;  ich  bete  dort  so  gern. 
Und  hier  liegt  auch  dein  kind,  von  ihrem 

grab  nicht  fern, 
DaB  träumt  vielleicht  von  dir  in  seinem  letz

ten  traume. 

0 ,  sieh  beisammen  hier,  im  grabgewölb,  die 
beiden  : 

Das  holte  seine  freud',  u.  die  bracht'  ihren 
schmerz ; 

Dies  trug  in  seiner  hand  die  blüt,  gepflückt 
im  scherz, 

Und  iene  an  der  stirn'  die  dornenkron',  im 
963  scheiden. 

Der  menschen  stimme  tönt ,  gleichwie  der 
wellen  schlagen, 

Nun  grollt  das  düstre  meer  in  wildem  aufruhr 
bald; 

Nun  seufzt  der  wind  u.  rauscht  im  tiefen;  tie
fen  wald, 

Gewölk  irrt  scheu  umher,  im  welchem  vögel 
klagen. 

Dort  wilder  lärm,  u.  hier  des  grabes  tiefster 
frieden!  — 

0  bittrer  kummer,  der  sich  furcht'jetzt  inmein 
herz; 

Doch, weiss  ich,  wiegt  viel  mehr  ein  einziger 
schrei  im  schmerz, 

Als  alles  glück  der  weit,  das  uns  je  ward  be
schieden. 

H. v. Meltzl. 

VOLKSLIEDER  DER  TRASSSILVAJf.  ZIGEUNER. 

Kolozsvárer  Dialôlt. 

(INEDITA.) 

Originaltexte nebst Verdeutschungen. 

I I . 

0 na cinger luluya, 
So tuke phenen, shuna: 
„livar cag andrň iiikai, 
Niko tatyarel iiikai, 
Sam aiso romani cai.-' 

0 ,  zertritt  die  blume  nicht, 
Hör  nur,  was  zu  dir  sie  spricht  : 
„Lass  mich  leben  im  lenz,  so  lind, 
Niemand  schützt  vor kalt  mich  und  wind, 
Bin  ja,  wie  du,  ein  Zigeunerkind." 

I I I . 

Cavo tsino ternaçar, 
Bin tut' bokrita shukar ; 
Btayi tiri shukarde, 
Voyi tiri dinile. 

Junger  knabe,  junges  blut, 
Straussgeichmückt  ist wohl  dein  hut! 
Is t  dein  hut  auch  straussgeschmückt 
Bleibt  der  sinn  dir  doch  verrückt! 

IV. 

Terneçar e cajori 
Sin jilton somnakuni, 
Uva julyi the romni 
Sin cag tsunala avri. 
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Junges  mägdlein  frisch  a.  frank 
Gleicht  wohl  dem  ducaten  blank  ; 
Alte  Jungfer,  alte  frau 
Gleicht  dem  unkraut  auf  der  au. 

V. 

Andro vesha, andrň bar, 
Shaldel ciriklo shukar; 
Andre gulyi, gulyi day, 
Avla kereskres e cay. 

Nur  im  wald  u.  nur  im  ried — 
Singt  das  vöglein  froh  sein  lied ; 
Nur  in  süsser  mutterhut, 
Dort,  gedeiht  das  mägdlein  gut. 

Kolozivár, S. v. W, 

EVOCAZIONE. 

(Da A. Puschkin.) 

Ahi,  fosse  ver  ehe  nella  notte  bruna, 
Ailor  che  tutt i  dormono, 
E  lentamente  cadono 
Sul  cimitero  i  raggi  de  la  luna ; 
Ahi,  fosse  ver  che  allora 
Levansi  i  morti  !,  o  Leila, 
Ecco,  io  t '  invoco;  č  l'ora; 
I o  t '  aspetto :  amor  mio,  vieni,  su !  su ! 

Vieni,  ombra  cara;  come  usavi  pria 
De  la  partenza,  mostrati; 
0  come  verno  gelida, 
Contraffatto  da  1'  ultima  agonia  ; 
Come  astro,  come  accento 
Soave,  o  aspetto  orribile, 
Come  sospir  di  vento ; 
Tutto  č  pari  per  me :  vieni,  su!  su! 

Vieni ;  imprecar  quell'  ignorata  possa 
Che  te  uccise,  o  beli'  angiolo, 
Or  io  non  vo',  non  chiederti 
Vo'  de  F  oscuro  enimma  de  la  fossa; 
Per  questo  io  non  ti  chiamo 
Benché  m'affanni  il  dubbio  .  .  . 
Solo  vo'  dirti  :  io t'amo, 
E  son  tuo,  sempre  tuo  !  vieni,  su  !  su ! 

Noto (Sicilia].  <?. Catione. 

VOLKSLIEDER  BEB  TRANSILVAN.  BÜMÄNEN, 

(Kolezsrarer  Dialekt.) 

(Inedita.) 
H I . 

Ajunga-te, mandra, ajungă : 
Ajunga-te unu iont cu dragu, 

A. C. L. U. I. 3.  5 0 

Se siedi tota diu'a'n pragu ; 
Căndu a fi pe la ojina, 
Se te-aprìndi ed o lumina; 
Cându a fi de cŕtra séra, 
Se te-topesci, ed o céra ; 
Cându a fi la mediu de nópte, 
Prindia-le tudori de morte ; 
Cându a Ji pe deminétia, 
Se treci mandra din viétia. 

Sprödes  mädchen,  dies  allein, 
Soll  für  dich  mein  wünsch  nur  sein  : 
Hock  tagüber  auf der  schwelle, 
Einsam,  weich  nicht  von  der  stelle  ; 
Abends  brenn  du  lichterloh' 
Wachslicht  gleich  und  weizenstroh; 
Rückt  heran  die  mitternacht, 
Sei  in  todschweiss  sie  durchwacht  ; 
Will  die  nacht  dem  tag  entfliehn, 
Soll  eisfrost  dich  überziehn. 

H. v. W. 

B I B L I O G R A P H I E . 

(Enthaltend  nur  diejenigen  vergi, litterar.  nova  o.  a. 
werke,  welche  der  redaktion  zugeschickt,  hez.  von  ihr an
geschafft  worden  Bind und  ev.  besprochen  werden  sollen.) 

1. Dierka &. Dr.  LitteraturTafeln.  Synchro
nistische  Darstellung  der  Weltlitteratur  in 
ihren  hervorrag. Vortretern. Altertum.  Dres
den,  E.  Pierson  1878.  gr.  8°,  6  s.  Text 
u.  3  Taf.  [Der  verf.  zält  zur  „weltlittera
tur' '  die  Vertreter  jeder  art,  swbst  des 
auschliessl.  nur  der praxis  dienenden  könnens 
u.  Wissens.  Eine  derartige  erweiterung  des 
begriffs  ist  unseres  ermessens  nicht  statt
haft.  Die weltl.  Goethes  ist  wesentlich  dicht
kunst  u.  sogar  von  dieser nur—das  beste.] 

2. Schott W.  Einiges  zu r  japanesischen  dicht
end  verskunst.  Aus  den  abhandlungen  der 
königl.  akademie  der  Wissenschaften  zu  Ber
lin  1878.  Berlin,  F .  Dümmler.  1878.  Fol. 
[Aus  den  abh.  S.  155—175.] 

3. Biadego Cr. Antonio,  Peretti  (Estratto  dal 
Giornale  l'Adige)  Verona,  Tip.  G.  Civelli 
1878.  kl.  8°  25. 

4. Linah Theodor^  Dikter.  Stockholm,  Albert 
Bonniers.  s.  a.  kl.  8»  340  [1875]. 

5. Amiel B. Fréd.  Les  étrangčres  poésies  t ra
duites  de  diverses  littératures.  (Reproduc
tion  exacte  des Rbythmes  originaux.  Pra
tique  et  Théorie.  Innovations  proposées.,) 
Paris,  Sandoz  et  Fischbacher,  s .  a.  282. 
[1875].  [Reform  der  französ.  prosodie.] 
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6. Topelius 7J. Läsebok  för  de  lägsta  läro
werkeii  i  Finland.  Andra  KuTsen.  Boken 
om  Wŕrt  Land.  Andra  TJpplagan.  Med  40 
trädBnitt.  Författarens  rätt  till  öfwersätt
ningar  fórbehŕlles.  rlelsingfórs,  G. W.  Ed
lund  1876. 8»  VIH+472 . 

7. Di Pietro Giovarmi.  Illustrazione  di  scrit
tori  contemporanei  Siciliani  dal 1830 a  qua
si  tutto  Ü 1876.  Palermo, M.  Amenta,  kl. 
8°  4  1 6 + 357. 

8. Kretmdrik János Dr.  A  török  népdalról. 
Budapest,  Tettey  Nándor  és  Társa. 1869. 
8°,  49.  [ =  Über  das  türkische  Volkslied.] 

9. Vom Bath O.  Geologische  Blicke  auf  I ta
lien,  vorgetr.  11.  März  1878.  Kl.  8»  19. 
[Ausschn.  a. d. sitzungsber. der  niederrhein. 
gesellsch. für  naturu. heilkunde;  durch  sei
ne  litterar.  bezüge  zugl.  e. beitr.  zur  Dan
telitteratur.] 

10.  (150.,) D- Francisco Flores Arenas.  Obras  es
cogidas.  Publicadas  a  expensas  del  Excmo. 
Ayuntamiente  y  delŕ  Excma.  Diputacion 
provincial.  Tomo  I .  Obras  poétieas.  Cadiz, 
Imprenta  de  la  Revista  Médiea,  de  D. Fe
derico  Joly  y  Velasco.  1878. Lex.  8°  VIII 
+ 2 7 8 . 

lì. Dora d'Istria.  Mémoire  lu  ŕ  la  Société 
d'Archéologie  d'Athčnes  dans  la  séance  pu
blique  du  20 Mai 1869.  Athčnes,  Imprimerie 
de  Jean  Cassandéas,  Eue  d'Euripide  No 57 
1869.  8».  16. 

12. Ciptlla Francesco.  Dei  prischi  latini  e dei 
loro  usi  e  costumi.  Ricerche.  Roma,  Fo
rino,  Firenze  Ermanio  Loescher  1878,8° 
125. 

13. L'èndners Ernst von Kaltenmark. Fart-
blihndijer Z'èpserscher Liederposchtn,  wos 
er  durch  alle  dërren  Stäit  tsehwëschen  Ge
birich  und  der  Kundert  än  sëtten  schäin 
Geroch  verbräit,  dass  Allst  derquëckt  es 
und  verwundert,  en  verflitzten  Joung  und 
verschëmten  Joungfern  vor  die  Brost  ge
stochen.  Zweite  verb.  u.  verm.  Aufl.  mit 
angehängtem  Glossar.  Budapest,  C.  Grill 
TU. Leutschau,  C.  Seeliger  1879. kl.  8° VII 
+ 1 6 8 . 

14. Aminoff T.  <?.  Syrjäniläisiä  Häälauluja, 
koonnut  M.  A.  Castrén,  alkutekstistä  suo
mentanut  ja  saksalaisella  käännöksella 
varustanut.  — Syrjänische  Hochzeitsgesänge 
gesammelt  von M. A.  Castrén,  mit  finni
scher  u.  deutscher  Uebsrsetzung  herausge
geben.  Helsinki  1878. Fol. 29. 
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CORRESPONDANCE. 
8 .  (148.) 

QUELQUES  QUESTIONS  COKCERSANT  LH1STOIBE 
DU  KRAME HATHAR DE  LESSIK6. 

(Ä l'occasion du centenaire du drame en Mai 1879.) 
1. Le drame „Nathan" de Lessing est-il con-

nu et répandu dans votre contrée f 
2. Cette pièce a-t-elle été réimprimée en texte 

original ? 
3. Veuillez donner la bibliographie complète 

de ces réimpressions t 
4. Cette pièce a-t-elle été traduite souvent 

chez vous? en quelles langues f en prose ou  et» 
quelle forme métrique f 

5. Veuillez donner la bibliographie complète 
de ws traductions f 

6. Cette pièce a-t-elle été souvent représentée 
chez vous au théâtre f 

7. Voulez-vous bien nous donner des trait» 
caractéristiques des ces représentations; des af-

fiches, de la distribution des principaux rôles, des 
raccourcis ou des pronlongements éventuels etc? 

8. Y-a-til des imitateurs de „Nathan1' ? 
Y-a-t-il des poètes qui ont été influencés d'une fa-
çon quelconque par le „Nathan" en prose, en 
poésie et en quelle langue? 

9. Veuillez donner la bibliographie complète 
de ces imitations. 

9.  (149.)  Hamburg.  Allerdings  ist  die 
blockzeitung  unsere  eigenste  erfindung.  Wir 
wüssten  nicht,  dass  bislang  jemand,  von uns 
unabhängig,  das blocksystem vai  Journale  an
gewandt  hätte ;  wol  aber  hat  die  fachzeitschrift 
eines  professors  der  hiesigen  Universität  unser 
blockzeitungsystem,  eben  wegen  der  grossen 
praktischen  Vorzüge,  zu  unserer  grossen  befrie
digung,  sofort  nachgeahmt  u.  eingeführt. 

1 0 .  (150.)  Paris.  P o d h o r s z k y  urnak. 
Szives  köszönetünket  az  érdekes  kéziratért,  s  a 
többi  igen  érdekes  küldeményért. 

1 1 .  (151J Lipcse.  Carrion  t.  irótársunk  (a 
Revista  de  Andalucia  szerk.)  egyik  költeményé
ben  erre  a  hasonló  gondolatra  bukkanunk: 

Los espiritus que sujren 
Ni cambian  . . .  ni mueren nunca. 

(Carrion. Recuerdos  y Aspiraciones. Madrid  1878.) 
Magyar  fordításunkban  : 

De  a  szellem,  a  mely  szenved, 
Nem  hervad  az, nem  hal  soha. 

1 3 .  (151.)  Addendum  Petőfi  Siciliában  p.  41 : 
Atque  adeo  hoc argumentam  Graeciesat,  tarnen 
Kon  Attici8s»t,  verum  SicilicisBitat. 

Plaut.  Men. I.  2.  296. Bip. 1779.  e 
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S o m m a i r e  d u  N o  I V .  P o d h o r s z k y .  Ein 
volksepos  der Steinzeit.  E r n .  in dem  bulgar ,  epos  von  des 
Sonnengot tes  ehe  e t c . H.  v .  M.  Anmerkung  der  he raus 
geber .  p . 55. — Brassai .  ŔntiHelmholt?.. (3cblnss.)  p. 58. — 
öymmikta.  (Podhorszky.  Európai  szavaknak  legrčgebbike . 
[Das  älteste  der  europ.  Worte]  P long .  Scandinavian na 
t ional  song  transi,  by Anderson.  —M.  Magyarische  Volks
l ieder .  I .  II .)  p.  67. 

EIN  VOLKSEPOS  DER  STEINZEIT. 
E r h a l t e n  i n  d e m  b u l g a r i s c h e n  e p o s 

T O  a  d e s  S o n n e n g o t t e s  e h e  m i t  d e r 
W y l k a n a . 

SCHON  öfter  habe  ich  der  Volkslie
der  der  Bulgaren  erwähnt,  als  welche 
am  weitesten  in  die  heidnische  aera  zu
rückgreifen.  Ich  will  hier  einige  belege 
aus  der  höhlenperiode  (dem  troglodyten
leben)  der  jetzigen  Südslaven  anführen, 
poetische  belege,  die nebst  dem kiesel*) — 
jedoch  ihrerseits  in  ununterbrochener 
tradition  des  volksgesanges  — als  die äl
testen  Urkunden  der  ethnographie  erhal
ten  sind.  Ich  habe  vor  vier  jähren  die 
„slavische Veda"  von WERKOWIC, in  Genf 
mysteriöser  weise  erhalten,  u.  die  bes
ten  Sachen  davon  in's  magyarische,  en
glische,  französische  übertragen  ;  ich  sa
ge  mysteriöser  weise,  denn  als  ich ein 
jähr  später  herrn  MIKLOSICH  in  Wien 
um  seine  meinung  über  die echtheit  die
ser  anthologie  befrug,  antwortete  er mir 
er  wisse — gar  nichts um  deren  existenz. 
Seitdem  ist  manches  hierüber  in  franzö
sischen  revuen  geschrieben  worden;  die 
majorität  spricht  sich  für  eine  fälscbung 
oder  mystification  aus,  genau  wie bei 
OSSIAN ;  während  doch  die neuesten  fun
de  in  klöstern  vergilbte  pergamente an's 
licht  gezogen  haben,  aus  denen  die au
thenticität  sole  clarius  erhellt.  Ich  habe 
unter  anderen  ein  längeres  gedieht  von 

^  „des  Sonnengottes  ehe  mit  der  königs
tochter  Wylkana"  (an  1 0 9 0  verse)  be
arbeitet,  u. bedauere  nur, dass  der  stock 
meiner  bücher  noch  immer  in  Genfliegt; 

*)  S.  unten,  p. 67. 

ich  hätte  der  Übersetzung  eines  andersa 
entraten  können.  Dieser  tage  erschienen 
nunmehr  „Bulgarische  dichtungen  ge
sammelt  u. in's  deutsche  übertragen"  von 
GEORG  BOSEN  (Leipz.  1 S 7 9 ) .  Er  hat 
das  letztangeführte  gedieht  (von  Wer 
kovic  entlehnt)  auch  übersetzt,  u. ich  will 
mich  bei  dieser  gelegenheit  nur  auf  dies 
einzige  epos  beschränken  um  danutuen, 
dass  zur  zeit,  als  dies  gedichtet  wurde 
—die  Südslaven  sammt  kind  u.  habe, 
könige  u. pöbel,  in höhlen  gelebt  haben.*) 

Die  handlung  dreht  sich  um  der 
sonne  schmollen,  die  seit  neun  jähren 
( 9  u.  7 0  sind  standardzahlen,  9  ist 
auch  bei  Chinesen  u.  Magyaren  eine 
gang  u.  gäbe  zahl,  z. b. „Kilencz  eszten
deje,  hogy  már  rabja  vagyok etc.**)  von 
der  königstochter  Wylkana  abweisend 
behandelt  wi rd : 

„Nicht erschien drei icochen lang die sonne, 
Licht u. wärme spendend auf der erde, 
Und die erde hüllt' in schwarz gewand sich, 
Dass kein mensch die höhle konnte 

lassen. 
Und sich auf das iceite feld begeben ; 
Schon vorüber war die zeit des sommers, 
Und noch gar kein vor rat in den höhlen/

Der  oberkönig,  am  saum  der  erde, 
beruft  durch  heroide  die  70  vasallen
könige,  um  durch  opfer  die  sonne  zu 
sühnen,  u.  der  Vermählung  seiner  toch
ter  Wylkana  mit  dem  könige  Brahyl  (!) 
beizuwohnen.  Auf  anraten  des  mondes 
lässt  die  sonne,  während  der  mahlzeit 
eine  Sternenschaukel  nieder,  auf  welche 
sich  Wylkana  setzt  u.  von  den  Ster
nen  in  den  himmel  gehisst  wird.  Oben 
angelangt  wird  sie mit des grossengottes 
einwilligung  der  sonne  vermählt.  Die 
sonne  fühlt  sieh  beglückt  u.  sagt  zu 
ihrer  mut ter : 

*)  Vielleicht  doch  nur  in  ihrer  Urheimat 
noch  als  Turanier,  die  erst  an  der  Donau  sla
visch  werden  so l l t en? Bed. 

**)  Kilencz  he te  mióta  i t t  ha lászok. 

Erd.  A.  n.  k.  1869.  p.  63,  etc.  etc.  972 
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Jetzt bin ich erfreut in meinem herzen! 
' Will auch wieder jetzt am himmel »cheinen, 

Licht  u. icärme spendend auf der erde. 
Das» diehohlen j et zt das v olk verlaas e, 
und die ernte in die höhlen sp eicher e. 

Ah vollendet ihre red' die sonne, 
Hub sie an zu icheinen hoch om himmel, 
Licht u. tiärmi spendend auf der erde; 
Und da nun die erde sie beleuchtet. 
Machten sich die kenige auf v. zogen 
Bis in ihre höhlen sie gelangten, 
Um zu ernten weisses kraut, gereiftes, 
Und es in die höhlen ein zuh ei m se  n." 

Ich  will  nicht  identische  sätze  wie
derholen,  deren  noch  mehrere  in  dem 
gedichte  vorkommen.  Ich  glaube  die 
Wahrheit  meiner  Wahrnehmung  müsse 
für  jeden  auf  der  hand  liegen. 

Paris 21. Jebr. 1879.  L.  PODHOKSZKY. 
ANMERKUNG  DER  HERAUSGERER. 

Der  g.  Verfasser  der  voranstellenden  be
deutenden,  weil  den  horizont  unserer  ver
gleichenden  Iitteratur  mi t  einem  schlag  bis 
zur  —  tertiiirzeit  erweiternden  aufsatzes,  mag 
es  mit  der  ungewölmlichkeit  seiner  hypothčse 
entschuldigen,  wenn  wir  uns  eine  ausführliche
re  anmerkung  hinzuzufügen  erlauben  :  Ein  recht 
schlagender  beleg  findet  sich  an  derjenigen  stel
le  (in  Eosens  Übersetzung  s.  83  i.  f.),  wo  der 
naive  praehistorische  dichter  von  der  selbst
verständlichen  Voraussetzung  ausgeht,  dass  le
bende  wesen  nur  in  höhlen  wohnen  können. 
(Der  „pallast"  des  oberkönigs,  von  welchem  gleich 
am  anfang  die  rede  ist,  mag  demnach  seinen 
Ursprung  der  feile  eines  der  späteren  Überarbei
ter,  oder  vielmehr,  mutatis  mutandis,  der  näm
lichen  psycholog.  präsumptiou  des  Sängers  aus 
historischer  zeit  verdanken.)  Es  ist  a.  a.  o.  von 
einer  magd  die  rede,  die  „ins  hexenland"  ge
sendet  wird  u.  dann  heisst  e s : 

.,Da sie in der hexen höhle eintrat, 
Fand die hexen alle sie heim nachtmahl.u 

Fast  noch  schlagender  ist  die  stel le  s.  88 
i.  f.,  wo  der  die  auswanderungslnstigen  höhlen
bewohnerschaaren  führende  sagenhafte  junge 
könig  ein  „fruchtland"  verheisst: 

too sie bauen sollten ihre höhlen. 
Die  Schlüsse,  welche  Rosen  (p.  95  i. f.)  ge

rade  aus  dieser  verszeile,  sowie  aus  dem  höchst 
auffallenden  umstände  zieht,  dass  in  dem  gan
zen  langen  epischen  gedichte  der  ausdruck 
h a u s  nicht  ein  einzigmal  vorkommt,  sind  wirk
lich  höchst  belehrend,  —  in  negativer  weise  : nSm
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lieh  im  sinne  des  hier  aufgestel l ten  Pschen  aper
çus.  Rosen  erklärt  diese  uralten  elemente  für 
„repristinatiou;"  während  sio  doch  offenbar  nur 
aus  dem  gesichtspunkt  ehrwürdigst  uralter  re
liquien  zu  beurteilen  sind.  Vielleicht  dürften  wir 
sogar  die  frage  auf werfen;  ob  die  erzählung  von 
der  3  wochen  langen  vegennacht  u.  der  u.  e. 
offenbar  den  regenbogen  allegorisierenden  „ster
nenseliaukel*  nicht  bloss  auf  reminiscenzen  aus 
der  uralten  s intf lutsage  zurückzuführen  sei?  In . 
diesem  falle  dürfte  dieser  turanischbulgarische 
mytl ius  älterer  bestandteüe  sich  rühmen  kön
nen,  als  selbst  der  mosaische  beriebt.  Es  l iegt 
wohl  auf  der  hand,  dass  der  zweite,  geradezu 
das  historische  streifende  teil,  von  dem  zug  an 
die  Donau,  als  unorganischer  zusatz  zu  betrach
ten  ist. H. v. M. 

AXTIHELMHOLTZ. 
(Schluss.) 

KEHREN  wir  zu  den  erwähnten ma
thematischen  träumereien  zurück.  Die 
faselei  über  die 2.  und  4 . dimension  hat 
ihren  grund  in  dem  irrtum,  dass  die 
drei  verschiedenartigen  dimensionen  als 
coordinirte  begriffe  aufgefasst  und  be
handelt  werden.  Ers tens :  co  o r  d i n i  r t 
sind  sie  nicht,  denn  da  müssten  sie  ver
schieden,  von  einander  unabhängig  und 
einem  hohem  begriff,  einer  gattung  als 
arten  untergeordnet  sein. Und  wie  könn
ten  sie  verschieden  sein,  da  jede  der
selben  statt  jeder  der  beiden  andern  ge
setzt  werden  kann ?  Unabhängig  sind  sie 
eben  so  wenig,  denn  jede  von  ihnen  bedarf 
zu  ihrem  bestehen  der  Voraussetzung  der 
beiden  andern.  Endlich würde ich  demma
thematiker  oder  philosophen  unendlich 
verpflichtet  sein,  der  mir  den  höheren  be
griff  angeben  könnte,  dem  die  3  dimen
sionen  untergeordnet  wären.  —  »Warum 
nicht  ? der  ist  ja  die  dimension  im  allge
meinen ?« —  Das  wäre  recht  gut,  wenn  die 
drei  dimensionen  nur  verschieden  wären. 
Da  sie  es  aber  nicht  sind,  so  ist  »die 
dimension»  tautologiseh  mi t :  »irgend 
einer  dimension.«  Und  w reder  der  eine, 
noch  der  andere  ausdruck  bezeichnet 
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einen  begriff,  dem  irgend  eine  körper
liche  oder  geistige  Substanz  zum  gründe 
läge.  Und  sollte  die  neue  philosophie 
sie  als  solche  anerkennen,  so  ist  sie ge
gen  die  alte  im  rückstand,  da  diese  na
mentlich  durch  die  Skeptiker,  die Un
nahbarkeit  der  sogenannten  dimensionen 
auf  das  bündigste  bewiesen  hat.  Es  ist 
h ie r  nicht  der ort  ihre syllogistisehen  Spitz
findigkeiten,  die  für  den  general  reader 
iingeniessbar  sind,  aufzufrischen;  ich  ver
weise  nur  auf  SEXTUS EMPIRICUS,  be
sonders  auf  seine  abhand lung  contra  geo
metras  L .  I I I .  Aber  auch  dem  gemei
nen  mensehenverstand  wird  es  verständ
lich  sein,  wenn  ich  erkläre,  dass  die 
mathematiker  das  wort  nicht  als  Subjekt, 
oder  gar  als  nominativ  und eben  so we
nig  zur  bezeichnung  eines  gegenslands 
gebrauchen  ;  wohl  aber  epithetisch 
und  praedikativisch  angewandt  in  aus
drücken  wie: ein  gebilde  von  ein,  zwei, 
drei  dimensionen,  oder  auch  von  keiner 
dimension:  — algebraische  formein  von 
o  bis  mehreren  dimensionen; — der kör
per  hat 3  dimensionen,  eine  fläche  2 , eine 
Enie eine dimension.Es bedarf keiner  langen 
Überlegung um einzusehen, dass es unmög
lich  ist, diese  mehrart ig  divergenten  aus
drücke  unter  eine  haube  zu  bringen. 
Deswegen  hat sich  auch keiner der  mathe
matiker  je zu einer  umfassenden  definition 
des  wortes  dimension  herangewagt,  son
dern  sie  haben  sich  entweder  bloss  an 
den  geometrischen  sinn  gehalten,  oder 
s tat t  an  die  lösung  des problems  zu ge
hen,  den  knoten  gleich  Alexander  zer
hauen.  Man  vergleiche  : »Abmessung  (di
mension,)  ist  eine  linie  nach  welcher die 
ausdehnung  einer  geometrischen  grosse 
gemessen  werden  mag.«  (KLÜGEL'S math, 
wörterb.)  Also  lediglich  nur  im  geo
metrischen  sinn. — »Dimension  (phys. et 

féom.J.  C'est  le tendue  d'un  corps  con
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sidéré  en  tant  quii  est  mensurable  ou 
susceptible  de  inesure.«  Also im  wesent
lichen  die  vorige  definition.  Nur  folgt 
aber  gleich  darauf:  „On se  sert  parti
culičrement  du  mot  D i m e n s i o n  pour 
exprimer  des  puissances  des  racines  ou 
valeurs  des quantités  inconnues  des équa
tions,  que  l'on  appelle  les  d i m e n s i 
o n s  de ces  racines.«  (D'ALEMBERT En
cyclopédie.)  Man  merkt,  oder  mit DR. 
JÄGER  zu  sprechen,  man  »riecht«,  dass 
diese  definition  aus  dem  Zeitalter  her
rührt ,  wo  die  geistlicbkeit  zu  gunsten 
der  königlichen  princessinnen  feststellte, 
dass hühnerfleisch  fisch  sei. Das  sind  je
doch  erst  zwei  von den  proteusgestalten 
der  dimension;  hören  wir  weiter: »Di-
mension,  mot par  lequel  on désigne  com
munément  des  parties constitutives  (Hear!) 
des  corps,  lorsqu'on  les  envisage  géo
métriquement,  —  En  algčbre,  on appelle 
d i m e n s i o n s  d'un  terme  chacun  des 
facteurs  littéraux  qui  composent  ce  ter
m e . —  Le  nombre  des  dimensions  s'es
time  par  la  somme  des  exposants  des 
lettres  qui  entrent  dans  ce terme.« (En
cyclopédie  des  gens  du _ monde).  Dazu 
kommt  noch  zu  guter  letzt:  »Die  mathe
matiker  dehnen  obige  definition  auf po
tenzen  mit gebrochenen  exponenten  aus 

und  nennen  eine  potenz  von ^  dimen
sionen.«  (ERSCH  u. GRÜBER Encycl. Art. 
Dimension.)  Mithin  ist  die  » dimension « 
linie,  richtung,  messen,  maasszahl,  facto
renzahl,  exponent,  und,  last  not  least, 
ein  bestandteil  («partie  constitutive»)  ei
nes  geometrischen  körpers!  Im  vorbei
gehen  sei  bemerkt,  dass  es  die  zuletzt 
genannte  ansieht  ist,  welcher  der  skep
tische  matador  SEXTOS  den  sichersten 
todesstoss  beigebracht  hat.  Es  ist al
so  kein  wunder,  dass  zur zeit  noch  keine 
rechte  definition  der  «dimension»  zu 
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stände  gekommen  ist;  čs  kaan  ja  auch 
mit  keiner  recht  angefangen  werden.  In 
der  tat,  man  müsste  sie  so  beginnen: 
»Die  dimension  ist«  . . . .  nun,  das  Un
glück  ist  schon  fertig,  denn  — 

A  kingdom  for  a  proximate  genus  ! — 
die  nächste  gattung  is  durchaus  nicht 
aufzufinden,  folglich  ist  die  definition 
schon  bei  der  geburt  unrettbar  verloren  : 
ein  gebiiude,  zu  welchem  kein  grund  ge • 
legt werden kann, ist offenbar nicht auf-
zufuhren. Nun einem begriff sollen 
unbedingt sowohl niederere als höhere 
begriffe zugehören, d. h. er muss gat-
tung und art zugleich sein, und da 
die » dimension « keines von beiden ist, 
so ist sie auch kein b e g r i f f, wie es die 
Pyrrhonianer schon vor 2000 jähren rich-
tig ausgesagt haben. Und was ist sie 
denn also! antwort : ein w o r t , ein ab-
gekürzter ausdruck, zur bezeichnung ei-
nes aktes, der je nach den umständen 
sehr verschieden werden kann, wobei 
auch dem wort jedesmal ein verschiede-
ner sinn beigelegt wird, so dass man 
oft mühe hat zu begreifen, wie diese ver-
schiedenen bedeutungen auch nur asso-
ciirt werden konnten. Es ist damit wie 
mit manchen sanskrtischen — krt u. nicht 
krit — wurzeln und daraus gebildeten 
Wörtern, bei welchen der lexicograph per-
plex wird, weil er sich fast scheut die 
nieht nur wesentlich verschiedenen, son-
dern mitunter einander auschliessenden 
bedeutungen unterzulegen, wie z. b-
taksh, welches sowohl »zerhauen« als 
»machen, schaffen« bedeutet. Und doch 
lässt sich nicht nur die association, son-
dern auch die affiliation derselben füg-
lich nachweisen. Und so will ich auch 
versuchen, weil es zu meinem zweck dien-
lich ist und zugleich erklärt, wie die di-
mension aus der geometrie in die algeb-
ra hinüber wanderte u. sich hier festge-
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setzt hat , nachzuweisen, wie aus dem 
m e s s e n der geometrie, ein z ä h l e n 
in der algebra geworden ist. Messen 
heisst ursprünglich nichts anders als zwei 
gleichartige geometrische gebilde mit 
einander vergleichen, um abzusehen 
ob das eine grösser oder kleiner sei oder 
nicht sei, ate das andere. Das zählen ist 
in diesem akte nicht enthalten, sondern 
kommt erst in der gewöhnlichen bedeu-
tung des wortes dazu. Aber es geschah, 
was nicht selten sich zu ereignen pflegt, 
dass das principale von dem accessorium 
verdrängt wurde, wie in der bekannten 
aesopischen fabel (Phaedrus I. 19.) die 
rechtmässige besitzerin der hundehütte 
von der fremden hündin. So wurde auch 
im »messen« die geometrische unterlä-
ge wenn nicht verdrängt, doch so ge-
schwächt, dass sie nur in concreten fäl-
len wahrgenommen wird. Denn spricht 
man nicht vom »gemeinschaftlichen maas-
se« zweier zahlen, woraus die idee der 
räumlichkeit vollständig verschwunden ist? 
Es ist der mühe wert nachzuforschen 
wie diese Umstellung der gestalten sich 
ereignet hat. In dem rein geometrischen 
teil der demente kommen bestimmte 
zahlen nur da vor, wo sie zur bestim-
mung der formen notwendig s ind; a l -
so 2—6 u. 15 bei den eekigen figuren. 
Dazu kommen noch die ausdrücke : dop-
pelt, halb, vielfach und aliquote teile. 
Eine maasszahl in unserem sinne braucht 
EUKLID nicht ; indem er sich in die be-
rechnung von flächen und körpern nicht 
einlässt. Eben dies aber ha t dem ein-
dringen der zahlen in die geometrie 
tor und türe geöffnet. Die geometrie 
nämlich führt, die mittel dazu herbei, 
dadurch, dass sie alle "viele eke in rechtecke, 
und alle polyeder in senkrechte parallele-
pipeden verwandeln lehrt und deren 
räumliche grössenverhältaisse bestimmt. 
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Damit  hat  sie  aber  das  ihrige  getan  und 
überlässt  die  soweit  fertigen  gebilde  zur 
ferneren  behandlung,  (ohne  irgend  einen 
vorbehält  oder  gar  vorenthaltung,)  andern 
zweigen  des  wissens  oder  Schaffens.  Auf 
die  art  übernimmt  nun  die  arithmetik 
das  rechteck  und  das  senkrechte  paral
lelepipedon  zum  behuf  der  berechnung 
ihrer  (verhältnissmässigeu,)  grossen  und 
verfahrt  dabei  folgender  maassen:  Sie 
wählt  im  ersteren  falle  eine  linie  von 
einer  durch  gebrauch  bestimmten  länge 
zur maaseinheit  u.  misst  damit  eine  seite 
des  reehtecks ab,  was  —  wohlbemerkt  — 
eine  rein mechanische  und keineswegs geo
metrische  operation  ist.  Dadurch  wird  ei
ne  gewisse,  ganze  oder  gebrochene,  ratio
nale  oder  irrationale  zahl  gewonnen.  Dann 
nimmt  sie  eine  zweite  einheit  : ein  quad
rat,  dessen  seiten  die  vorhin  zugegebe
ne  länge  haben,  und  schliesst  aus  der 
ersten  operation,  dass  längs  der  gemes
senen  seite  eben  soviel  quadrate,  als  die 
früher  gewonnene  zahl  beträgt,  innerhalb 
der  rechteckes,  räum  finden.  Jetzt  wird 
die  zweite  (die  senkrechte)  seite  abge
messen,  eine  zahl  gefunden  und  wieder 
geschlossen,  dass  die  erste  reihe  der 
quadrate  sovielmal  wiederholt  das  ganze 
rechteck  giebt.  Ich  habe  mich  desaus
druks  schliessen  nur  zur  abkürzung  be
dient,  denn  alles  was  darunter  gemeint 
wird,  kann  gleichfalls  durch  mechanische 
handgriffe  mit  demselben  erfolg  ausge
führt  weiden. 

Beim  parallelepipedon  wird  nun  eine 
dri t te  maaseinheit,  ein  würfe!,  dessen  flä
chen  die  angebenenen  quadrate  sind,  zu 
hülfe  genommen  und  logisch  oder  mecha
nisch  herausgebracht,  dass  so  und  soviel 
Würfel  die  grundflache  vollständig  be
decken,  dann  durch  die  abmessuDg  der 
dritten  kante  nachgewiesen,  dass  so  und 
soviel  schichten  das  parallelepipedon  aus
füllen,  woraus  unmittelbar  folgt,  dass  das 
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produkt  der  drei  maaszahlen  die  be
stimmte  oder  doch  annähernde  anzahl 
sämmtlicher  das  paralellepiped  ausfällen
den  Würfel  und  damit  wie  früher  die 
grosse  des  parallelepipeds  angegeben  wird. 
Nun  sind  wir  fertig,  wir  haben  den  zweck 
der  berechnung  erreicht  und  brauchen 
keine  abmessungen  mehr :  d.  h .  es  sind 
nur  drei  dimensionen,  weil  wir  nur  ab
geschlossen  begränzte  teile  des  raumes 
und  deren  gränzen  zu  berechnen  haben. 
Diese  dimensionen  sind  aber  unter  einan
der  nicht  verschieden;  denu  der  akt  der 
abmessung  darf  ja  mit  jeder  kante 
angefangen  und  mit  jeder  der  beiden 
andern  kanten  fortgesetzt  werden. 

Da  tritt  aber  der  grossmächtigste 
aller  nivellirer,  die  rücksichtslose  genera
lisation,  hinzu  und  mengt  allps  zusammen. 
Zuvörderst  kommt  die  algebra,  syrabolisirl 
die  einfache  abmessung  mit  a,  die  zwei
fache  mit ab  und  die  dreifache  mit abc 
und  nennt  sie  ohneweiters  dimensionen. 
Nun  unterlegt  man  aber  diesen  buchstaben 
eine  menge  bedeutungen  und  alle  diese 
mit  mehr  und  weniger  scheinbarem  recht; 
sie  sind  1 )  handlungen  ;  denn  das  abmes
sen  ist  doch  einehandlung? —  nur  ist  es 
schwer  zu  begreifen  wie  einehandlung  mit 
einer  andern  vervielfacht  werden  könne; 
2)  sind  sie  Knien ;  denn  diese  werden  ja 
gemessen,  wobei  die  nämliche  Schwierig
keit  entsteht,  was  man  aber  nicht  einzu
sehen  scheint,  denn  man  spricht  und 
schreibt  unverholen  von  mit  einander 
multiplizirten  linien:  eine  paradoxie,  die 
ich  diesmal  nicht  zu  erörtern  habe; 
3)  sollen  sie  auch  richtungen  sein;  da 
nur  drei  auf  einander  senkrechte  und  von 
einem  punkt  ausgehende  linien  abgemessen 
werden;  4)  sind  sie  unstreitig  zahlen, 
wogegen  nur  zu  erinnern  ist,  dass  zahlen 
im  allgemeinen  nicht  nur  aus  der  abmes
sung  von  linien  hervorgehen:  und  doch 
werden  die  dimensionen  noch  allgemeiner 

980 



G5 ŕ. 0. L. U. I. 4. 

5)  als  factoren  betrachtet,  wodurch  man 
dann  freiheit  oder  besser  gesagt  willkür 
gewinnt,  von  endlich,  ja  unendlich  vielen 
dimensionen  zu  sprechen.  Alle  diese  ver
schiedenen  deutungen  in  einen  begriff  zu
sammenzufassen  ist  absolut  unmöglich; 
also  dürfen  wir  entschieden  aussagen, 
dass  das, was man allgemein  »dimension« 
nennen  würde,  eben  kein  begriff  sondern 
lediglich  ein  hirngespinst,  und  ein  sys
tem  darauf  zu  bauen  oder  daraus  das 
wesen  des  raumes  zu  erklären,  eine  eitle 
bemühung  ist. Man  darf  mithin  von den 
erfindern  und  Verfechtern  den  grübeleien 
über  2  oder  4  dimensionen  und  der dar
aus  recht  oder  unrechtmässig  abgeleite
ten  folgerungen,  Messen  sie auch  HELM
HOLTZ  oder  ZÖLLNER,  frischweg  behaup
ten,  dass  sie leeres  stroh  dreschen, und  dies 
dürfte  doch  keine  würdige  beschäftigung 
für  einen  physiker  sein,  Wenn  es  indes
sen  jemandem  gefällt:  diese  nicht  benei
denswerte  rolle  zu  spielen,  bleibt  es ihm 
natürlich  unbenommen,  höchstens  kann  es 
erheiternd  wirken.  Und  da  es  häufig 
genug  geschieht,  so  beweist  es  abermals 
was  ich  oben  behauptet  habe,  dass  die 
läge  der dinge  seit  BLUMAUER'S  zeit  sich 
nicht  viel  gebessert,  j a ich  möchte  sagen, 
noch  eher  verschlimmert  hat.  Denn  wenn 
damals  »der  schraied  den  hammer  der 
kritik«  über  die  théologie  erhob,  so  schick
te  man  doch  nicht  die  theologen  in  die 
lehre  zu  ihm.  Aber  heutzutage  fordert 
man  in  allem  ernste  die  philosophen auf: 
zu  den  Chemikern,  physikern  und phy
siologen  in  die  schule  zu  gehen.  Leider 
gibt es  täglich  mehr  und  mehr  philoso
phen.  die  jener  anforderung  gehör  geben 
und  sie  zu  rechtfertigen  suchen.  Aber 
es  ist  auch  zu  hoffen,  dass  manche  sich 
finden  werden,  die  sich  den trüben  und 
regellosen  Strömungen  der  zeit,  oder 
besser gesagt des  „modernen"  wesens  nicht 
überlassen,  sondern  die  würde  der phi
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losophie  als Wissenschaft  der  Wissenschaf
ten  nach  kräften  wahrend  eine  solche Zu
mutung  energisch  zurückweisen. 

Anschauungen  sinnlicher  gegenstän
de  und  tatsachen,  so  wie  deren  aller
nächste  generalisationen,  die  von  Chemi
kern,  physikern,  geologen,  physiologen, 
und  wie  die  empiriker  alle  heissen  mö
gen,  gesammelt  und  notdürftig  geord
net,  zusammengestellt  werden,  sind  ein 
gemeingut  der  cultivirten  mensehheit, 
und  jedermann  darf  davon  zu  seinem 
gebrauche  nehmen ;  also  auch  der phi
losoph,  um  seine  analysen  daran  zu  üben 
und  seinen  speculationen  mehr  ausdeh
nung  zu  geben.  Wenn  es  aber  heisst 
dieselben  zu  Wissenschaften  im  rechten 
und  vollen  sinne  des  wortes  zu  verar
beiten,  da  sollen  die  herren  empiriker 
in  die  schule  des philosophen  gehen,  und 
nicht  umgekehrt,  wovon  uns  der  geist 
eines besseren  Zeitalters  bewahren  möge.*) 

Universität Kolozsvár.  BRASSAI. 

*)  Vielleicht  hat  man  auf dem  leider  sehr 
reichen  gehege  der  Antikantlitteratur  noch  nia 
eine  kühnere  äusserung  gefunden,  als  die  ano
nyme  abfertigung,  welche  das sog.  Zarnckesche  li
terar, centialblatt  vom  11. Jan  d. j . demfragl.  w e r 
ke  des uns sonst  unbekannten  Krause  erteilt;  si e 
ist  so  merkwürdig,  das  wir  sie in  extenso  mit 
teilen  müssen  ("p.  36 . ) :  „Mit  vielem  Scharfsinn 
hat  der  yerf.  versch.  mängel  u.  fehler  der Heltn
holtzischen  sogen,  empirist.  théorie  rom  Ur
sprung  der  raumanscbauung  u.  der  geometr. 
axiome  aufgedeckt  Nur  l eg t  er  seiner  Widerle
gung  eine  viel  zu  grosse  tragweite  bei,  wenn 
er  meint,  durch  sie  die  richtigkeit  der  Kanti
schen  lehre  ausser  zweifei  gestel l t  zu  haben ; 
denn  dadurch,  dass  Helmholtz  in  manchen 
punkten  unrecht  hat,  ist  für  die  berechtigung 
der  théorie  Kants  noch  nichts  gewonnen,  da  ja 
sehr  wohl  zwei  entgegengesetzte  ansichten 
gleich  falsch  sein  können.  Desshalb  erscheint  es 
als  eine  etwas  voreilige  generalisation,  wenn der 
verf.  am  schluss  „„es  eine  fast  zu le ichte  arbeit"" 
nennt,  „„unseren  deutschen  m a s t e r  Immanuel 
Kant  in  der philosophie  zu verteidigen.""  Dieser 
Kantismus triumphant  hat  so  lange  le ichte  ar
beit,  als er es  sich nicht  durch  vorsichtige  aus wähl 
der  bestreitungen  Kantiscber  lehren  selbst  leicht 
macht." • 982 
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S Y M M I K T A . 
El'BOPAl  SZAVAKNAK  LEGRÉGEBBIEK. 

(A käkomakböl.) 

Z A B O K O W 3 K I  egy  külön  fejezetét  szentel  — 
„a  t ö r t é n e l e m  e l ő t t i  E m b e r e '  b e n  —  a 
Neanderthal i  emberfajnak,  melynek  csontvázát 
Fühlrot t  a  Bonni gyűlésnek bemutatván, igen 
sok tudós kételkedett rajta, vajon emberi váz-é? 
Csak később igazolák Quatrefages és Hamy 
arak boncztani kutatásai, hogy az az emberi faj 
egyik legódonabb idoma. Pedig a Neanderthali 
művésők, n e m dicstelen ősei a kovavésésnek. 
Különös, hogy a műtétei nevét nem saját ho
nában, hanem kelta nyelven őrizték meg, é« csak 
később, a franczia nyelv által mintegy neme
sítve, tért vissza ősi székébe, hol, mind eddig, 
senki sem gyanítja német eredetét. 

Utolsó időben, ágyhoz szegezve, a hat fő 
kelta nyelvre fordított zsoltárokat hasonlítgatva, 
ezt találtam a 97-ik zsoltár VII-ik verse bre
toni fordításában : 

Ra-vezo ar vez war ar re noli a azenl 
traou kizellet; 

N e m lévén kezemnél magyar biblia, a fran
czia fordítást csatolom ide : 

Que tons ceux soient confus qui servent 
les images gravées, 

mi azonban szóról szóra, ennyit jelent : szé
g y e n érje mindazokat, kik a faragott v. vésett 
dolgokat magasztalják. 

Francia nyelven minden lágy Jc, c-vé azaz, sz
szé lágyul , igy a kelta nyelven dívó kizelet törzs, 
l e t t , ciseler és ciseié\é, holott angol nyelven 
e torok hang ch, azaz <a-évé változik, igy ci
seau véső, ó-francia nyelven cisel, angol*) nyel
ven chistl : mi mindannyi régi német szó, mely 
ó-felnémet nyelven chisili; angol-szász nyelven 
eeosl (cisel, olv. kisel) silex, glarea, sabulum s 
egyszersmind scalprum, stylus-t jelent. 

Mindenki tudja, hogy a kovának mai né
m e t nyelven kiesel a neve, melyet mint a mű
vészet legódonabb eszközét mutatom be ezennel 
az olvasó közönségnek. 

Paris, 1879. Febr. 7. Podhor szky Lajos. 

*) L.  S t ra tmann ,  Dictionary  of the  old  Engl ,  l an
guage ,  p . 77.  b . 

SCANDINAVIAN NATIONAL SONG B T CABL PLONG. 

Translated from the Danish. 

1. LOG was the glorious 
Folk-tree of Northland 

9 8 3 

I m p r i m e r i e de l ' U n i v e r s i t é B o r a l e . 

Split into three small 
Withering shoots ; 
Nations who might have 
Conquered th6 whole world 
Sought for their food from 
Tables abroad. 

2. N o w are the parted 
Shoots reunit ing 
Yet in the future 
Will they be one; 
Then shall the glorious 
Folk-tree of Northland 
Lead on to vict'ry 
Liberty's cause. 

University of Wisconsin. 
Madison, Jan. 28. 1S79. 

Rastnut B. Anderson. 

MAGYARISCHE VOLKSLIEDER 

I. 
(Erdé lv i .  A  nép  köl tésze te . Vett 1S6'J. 209.) 

G O T T E S fluch wünsch' ich mitnichten; 
Muss es sein, mag Gott dich richten; 
Ja, er soll, er soll dir lohne«, 
Meines meuehler's gar nicht schonen ! 

W o du schatten suchst, gelinden, 
Sollst du dürren bäum nur finden; 
W o todmüd du ein magst kehren, 
Soll die Csárda*,! feu'r verzehren! 

Wein soll dir und korn missraten: 
Nie dein acker stehn in saaten, 
Deines messers beide klingen 
Dir ins herz sich bohrend springen' 

I i . 
(Erdély i .  A  nép  költészete. S3.) 

DiESEB race i s ts gelungen, 
Dass sie mich ins joch gezwungen: 
Meine heirat nagt am leben, 
Kann mir nimmer treude geben. 

Lass' dich warnen, freund, vor fraueu, 
Musst erst l iebchens mutter schauen; 
Denn ist die von bösem schlage— 
Wehe dann um deine tage ! **) 
Kolozsvár. H. v. M. 

*) Schenke. — Auch dies lied gehört zur 
flucherotik. 

**) Cf. das deutsche Sprichwort: 
1st die mutter gut von sitten 
Magst wohl um die tochter bitten, 

genau so ein walachisches bei J. K. Schuller. 
Aus der Walachei. Hermanst. 1852. p. 52. 
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S o m m a i r e  du  W o  V   Petrarca.  Apra,  l'uomo 
infelice  etc. Ein unedierteB  soaett  Petrarcas.  Aufgefunden 
u.  mitgeteilt  von L. Podhorszky. Verdeutscht von Meltzl. 
p.  71. — Meltzl.  Das  Phonogramm in  seiner  Bedeutung 
für  die  vergleichende ütteraturkunde und  Sprachforschung, 
p.  73. — Byromikta.  (Podhorgzky. Zum  volkeepos  aus der 
Steinzeit .—  Cassone.  Il  lamento  de la  fanciulla,  da  Pla
ten.  — W. Volkslieder  der  transilv.  Rumänen.  IV.  V.) 
p .  79.  — Bibliographie  No  15—91.  p. 82.  — Correspon
dance.  No 1316.  p. 84. 

EIN  UNEDIERTES  SONETT 
PETRARCA'S. 

(Auf g ej un den u. mitgeteilt von L. Pod
horszk y.) 

APRE, l'uomo infelice, ailor che nasce 
In questa valle di miseria piena, 
Pria che al sol, gli occhi al pianto e 

nato appena 
Va prigionar tra le tenaci fosce. 

Fanciullo poi, che non più latte il pasce, 
Sotto rigida sferza i giorni mena. 
Indi, in età più ferma e più serena 
Tra fortuna ed amor — muore e rinasce. 

Quante sostiene poi, tristo e mendico 
Fatiche e pene, infinchč curvo e lasso 
Appoggi al debile legno il fianco antico, 

Chiude poi le sue spoglie angusto sasso. 
Batto cosi, che sospirando io dico : 
Dalla culla alla tomba č un breve passo. 

Das  voranstehende  sonett,  dessen 
edler,  einfacher  stil  und  tiefer  gedan
kengang  sofort  den  meister  verrät,  ist 
unseres  wissens  bislang  noch  nicht  ediert 
worden.  Unserem  g.  mitarbeiter  herrn 
L .  PODHORSZKY  in  Par is  gebührt  das 
verdienst,  diese  köstliche'  perle  vor  jäh
ren  aus  einem  alten  codex  der  Mar 
kusbibliothek  in  Venedig  copiert  zu  ha
ben.  Herr  L.  PODHORSZKY  möge  uns 
freundliehst  gestatten,  seinem  letzten 
schreiben  (Paris  vom  16.  märz)  die 
nachfolgende  stelle  zu  en tnehmen: 

„Ich  habe  in  der  nationalbibliothek 

ein  duzzend  ausgaben  von  PETRARCA 
aus  allen  Jahrhunderten  verglichen  und 
mein  venezianisches  sonett  in  keiner  ge
funden:  zur  erhärtung  der Wahrheit  sen
de  ich  ihnen  die  in  Frankreich  zuletzt 
erschienene  Übersetzung  (GINGUENÉ,  les 
oeuvres  amoureuses  de  Pétrarque,  Son
netsTriomphes,  traduites  en français  avec 
le  texte  en  regard  etc.  Paris,  Garnier 
frčres.  1 8 7 5 , )  in welcher  dies  sonett  durch 
seine  abwesenheit  glänzt  etc." 

Unser kleines  blatt,  dessen  1878ger 
Jahrgang  bereits  das  glück  hatte  ein 
unediertes  gedieht  eines  anderen  gros
sen  toten  der  weltlitteratur,  SCHOPEN
HAUERS,  zu  veröffentlichen  (das  von  D R . 
GWINNEK  mitgeteilt  wurde,)  freut  sich 
heute  dem  gerade  in  dieses  philosophen 
geiste  dichtenden  PETRARCA  unsere  hul
digung  in  das  schattenreich  hinüberru
fen  zu  können.  Unsere  untenfolgende 
Verdeutschung  des  sonetts,  die  auf  herrn 
PODHORSZKY'S  anregung  entstanden  ist, 
will  lediglich  nur  den  schwachen  versuch 
machen  dem des italienischen  etwa  nicht, 
mächtigen  leser  eine  annähernde  Vorstel
lung  von  der  Schönheit  des  originals  zu 
bieten. 

Bei  nächster  gelegenheit  werden  wir 
ein  unediertes  sonett  eines  anderen  gros
sen  Provençalen,  nämlich  MISTRAL'S 
bringen,  der  die  freundlichkeit  hatte,  das 
voranstehende  Petrarca'sche  sonett  im 
manuscript  sich  mitteilen  zu  lassen, 
worauf  er  es  gleichfalls  für  unbekannt 
erklärte.  Doch  ist  immerhin  die  mög
lichkeit  nicht  ganz  ausgeschlossen,  dass 
es,  etwan  nach  Venedigs  befreiung  von 
österreichischer  herrschaft,  einen  editor 
an  einem  versteckteren  orte  bereits  ge 
funden  habe.  Wir  werden  jedenfalls  auf 
diesen  wertvollen  u.  interessanten  fund 
PODHORSZKY'S  noch  zurückkommen. 

988 987 
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GESCHLEUDERT  hierher in den jammer,  mitten, 
Hat noch, dar mensch sein aug' nicht aufgeschlagen 
Zum  licht,  so  weint  er, weint  er ! 0, der  klagen, 
Der  nacht,  die  weder angstschrei  scheucht  noch 

bitten. 

Hat  er,  der milch entwöhnt, sich  aufgestritten, 
.Zum  knaben,  o  der tränen,  plagen, 
Des  peitschenhieb's ! . . . doch was, in reifen  tagen, 
OVgeld  er  wählt,  ob  lieb,  hat  er  gelitten! 

Was  stöhnt  er  später  dann  und  muss  sich 
bücken, 

Gekrümmt  erwartet  er  sein  letztes  heute, 
Gestützt  auf  schwankes  holz  den  morschen 

rücken, 

Und  endlich schliesst der stein ein  seine  beute— 
So  jähen  Sturzes,  dass  ich  seufzend  sage : 
Ein  kurzer  schritt  ist  Ton der wieg'  zum  grabe ! 

DAS  PHONOGRAMM 
I N  S E I N E R  B E D E U T U N G  F Ü R  D I E  V E R 

G L E I C H E N D E  L I T T E R A T U R K U N D E U N D 
S P R A C H F O R S C H U N G . 

VOM  verflossenen  jähre  angefangen 
hat  sich  in  den  dienst  der  Wissenschaft 
und  kunst  eine  dritte  grosse  moderne 
erfindung  gestellt,  deren  zukunft  von 
unberechenbaren  folgen  sein  dürfte.  Hin
fort  haben  wir  neben  dem photogramm, 
telegramm  auch  ein Phonogramm.  Wir 
können  uns  wohl  getrost  dieses  letzteren 
ausdrucks  bedienen,  nach  analogie  des 
telegramm's.  EDISON'S  phonograph  ist 
nicht  mir die  grösste  erfindung  seit dem 
dampfwagen,  sondern  es war  demgemäss 
auch das einzig  wirklich  grossartige  neue 
auf  der  letzten  internationalen  ausstel
lung  in  Paris.  Während  zu  dem  ältes
ten  der  modernen  Verkehrsmittel,  der 
eisenbahn,  gleichfalls  erst  vor  wenigen 
monaten,  das  bewunderungswürdige  te
lephon  trat,  entstund  auch  schon  EDISON'S 
phonograph,  dessen  wesentlichster  be
standteil  eben  nur — das  telephon  selbst 
ist  ;  wie  denn  überhaupt  der phonograph 
in  gewissem  betraeht  alle  vorhergenann
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ten  erfindungen  in  sich  vereinigt.  Denn 
alle  diese  erfindungen  zielen  daraufhin, 
dass  der  verkehr  zwischen  entfernten 
möglichst  erleichtert  werde  :  der dampf
wagen  transportiert  den ganzen  menschen 
und  seine  waare  ;  das  photogramm  bloss 
sein mechanisches, oft nur  allzu  verkehrte 
Vorstellung  gewährendes  bild,  das  tele
gramm  ein  recht  kostspilliges  Surrogat 
seiner  stimme  ; endlich  das Phonogramm, 
zumal  wie  es  uns  der  phonograph,  (nicht 
das  telephon)  wiedergiebt  :  die  mensch
liche  stimme  selbst  in  ihrer  ursprüng
lichkeit  u.  zwar  die  fixierte!  Dazu  nehme 
man,  das  ein billigeres  reproductionsmit
tel  als dass  phonogramm  schwerlich  exis
tiert. 

Des  geistigen  menschen  wesent
lichstes,  der  einzig  sicher  vernehmbare 
ausdruck  seiner  gedanken,  ist  also  hin
fort  raschester  fixierung.  reproduction 
und  sofortiger  mitteilung  fähig  nach  al
len  enden  und  ecken,  des  raumes  aber 
auch  der  — zeit.  Man  denke  sieh  nämlich 
nur  die  kinderleichte  combination  des 
alten  telegraphen  mit  dem  neuen  pho
nographen  und  zudem  die galvanisierung 
der  stimmplatten  und das erwähnte  wun
der  ist  fertig.  Das  individuum  mit  allem 
timbre,  allem  reiz  seiner  stimme,  wel
cher  doch  den  eigentlichen  zauber  der 
Persönlichkeit  atmet,  ist  nunmehr  auf 
erden  sozusagen  allgegenwärtig  u. ewig ; 
... die  individuelle  fortdauer  u.  die  Unsterb
lichkeit  der  seele  ist  nicht  im  jenseiti
gen,  sondern  im—diessei t igen  leben tat
sache  geworden.  . . .  Doch  gemach,  ge
hen  wir  nicht  so  weit,  denn  schliesslich 
bleibt  selbst  diese  vollkommenste  aller 
erfindungen,  deren  ganzer  apparat,  wie 
von  jeher  alles  grosse,  wahrhaft  simpel 
genannt  werden  muss,  immerhin  ein 
recht  ärmliches  Surrogat  für  das, was 
G O E T H E  als  das  „höchste  erdenglück" 
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pries :  die Persönlichkeit  !  J a  ich  denke 
mir  z.  b.  die  stimme  eines  teueren  ver
storbenen  durch  das  phonogramm  er
halten,  eher  leichenhaft  wirkend,  als 
tröstend  ;  es  sei  denn  d«r  fall,  dass  eine 
letztwillige  Verfügung  einen  namhaften 
nachlass,  und  ausserdem  fur  dass  teuere 
ich  recht  schmeichelhafte  worte  ver
kündete. 

Wir  unsererseits  fragen  nur  nach 
dem  gewinn,  den  die  Wissenschaft  und 
kunst  von  dieser  neuesten  erfindung  zu 
gewärtigen  habe.  Vom  nutzen  für  die 
handwerksmässigen  künste,  für  spiriti
tistenspuek  u,  s.  w. ;  sowie  andererseits 
für  reintechnische,  nationalökonomische 
etc.  zwecke,  können  wir  billigerweise 
absehen.  Wir  fragen  beim  phonogramm 
lediglich  nur  nach  dem  idealen  wert 
und  eben  dieser  scheint  uns  so  gewaltig 
und  so  unberechenbar,  dass  der  blosse 
hinweis  schon  manchen  fast  schwindeln 
machen  könnte. 

Es  sei  gestattet,  bei  dieser  gelegen
heit  bloss  eines  einzigen  umstandes  zu 
gedenken,  der  die  schwierigen  aufgaben 
der  vergleichenden  Sprachwissenschaft 
ebenso  sehr,  als  der  vergleichenden  litte
raturkunde  um  einen  gewaltigenn  ruck 
fördert.  Was  für  die  botanik  das  erste 
herbarium  war,  das,  und  tausendmal 
mehr ,  ist  für  unsere  modernsten  zwei 
sohwesterwissenschaften  das  phonogramm; 
tausendmal  mehr  : desshalb,  weil  z.  b. 
die  gepresste  exotische  pflanze  leicht 
verdirbt  und  ohnehin  jedes  Schmelzes 
der  färbe,  jedes  duftes  etc.  entrât, 
der  oft  von  unbezahlbarem  praktischen 
und  theoretischen  wert  ist.  Das  Phono
gramm  hingehen  ahmt  das  leiseste  zit
tern  und  charakteristischeste  timbre  des 
unnachahmlichsten  lautes  nach,  so  oft 
du  ihn  hören  willst;  es  ist  die  dauer
haftest,  genauest  potraitierte  stimme 
991 
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selbst;  sei  es  der  Schnalzlaut  des  busche 
mannes,  derselbe  laut,  der  während  du 
ihn  studierst,  schon  in  den  Urwäldern  ,i 
Afrika's  dem  gejagten  löwen  nachgellt;  : 
sei  es  der  nasal  des  Wolof,  den  sonst Í 
nur  ein  Wolof  unter  Afrikas  glühender 
sonne  nachzuahmen  verstund  ;  oder  die 
kreischende  stimme  des  Eskimos,  die 
sich  an  den  eisblöckendes  nordpols  bricht: 
alle  sprachlaute  sind  vollkommen  dar
stellbar  geworden.  Und  hieraus  folgt 
zunächst,  so  weit  wir  arme  intuitions
menschen  überhaupt  in  abstracto  operie
ren  und  voraus  verkünden  dürfen,  zwei
erlei:  Erstens  ist  für  das  alte  theoreti
sche  problem,  das  zuletzt  LEPSIUS  im 
standardalphabet  so  bewunderungswürdig 
löste,  endlich  ein  genaues,  allgemein  zu
gängliches  correctiv  gefunden  und  aller 
phonologische  irrtum  hinfort  ausgeschlos
sen  :  welcher  segen  liegt  hierin  u.  wie 
viel  philologische  hirngespinnste  sind 
endlich  zerrissen  ! Sodann  ist  den  vielen 
pseudomethoden  des  selbst  und  nicht
selbstsprachunterricht's  ein  für  allemal 
der  garaus  gemacht.  Schon  dieser  eine 
negative  nutzen  wäre  als  wahrer  segen 
zu  preisen. Die  Ollendorfs  und  Ahns  kön
nen  mit  ihren  sechsmonatscursen  nicht 
mehr  stand  halten  vor  den  leseoder 
vielmehr  sprechstücken  des  Phonogramms, 
nebst  dazugehörigem  kurzen  typographi
schen commentar  in der  Unterrichtssprache. 
Das  für  ganze  semester  ausreichende 
kostbare  elementarmaterial  beschränkt 
sich  auf  höchstens  ein  halbduzzend  sta
niolplatten  nebst  einigen  druckblättern 
text.  Man  wird  in  Zukunft  phonogram
me  auf  staniol  oder  anderweitigen  plat
ten  so  verkaufen,  wie  man  heutzutage 
photogramme  oder  bücher  verkauft  :  mit 
einem  wort  die  sprachen  des  erdkreises 
sind  endlich  allgemein  zugänglich  ge
worden.  Es  werden  in  zukunft,  nament
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lieh  ia  den  grossen  welthandelsstationen, 
phonogrammhandlungen  entstehen,  wie 
es  jetzt  buchhandlungeii  giebt,  nachdem 
man  eine  portative  normallgestalt  des 
in  jeder  beziehung  der  Vervollkommnung 
nicht  nur  bedürftigen,  sondern  auch  fä
higen  apparats  festgesetzt  hat. 

Und  mit  den  sprachen  ist  auch  das, 
was  viel  wichtiger  ist  als  sie,  dessen 
blosses  mittel  die  spräche  ist,  endlich  so 
recht  eigentlich  zugänglich  geworden: 
die  volkslitteratur  jedes  volkes  der  erde. 
Und  die  Goethe'sche  weltlitteratur,  wel
che  ja  nicht  nur  nord  und  süd,  ost  und 
west,  sondern  auch  Vergangenheit  und 
zukunft  umfassen  will,  sollte  durch  eine 
solche  erfindung  nicht  wesentlich  mit
gefördert  worden  sein?  .  .  .  Von  derzeit 
angefangen,  da  das  Phonogramm  sprach
wissenschaftlich  und  litterarhistorisch  ver
wertet  wird,  hört  der  begriff  der  toten 
spräche  in  seiner  alten  Bedeutung  auf; 
auch  sind  tote  sprachen  in  zukunft  in 
gewissem  betracht  gar  nicht  mehr  recht 
möglich.  Man  nehme  an,  dass  das  Phono
gramm  bereits  in  dem  lavaverschütteten 
Pompeji  existiert  habe,  —  und  tausend 
unserer  bibliotheken  wären  maeulatur. 
Man  denke  sich  nur  ein  duzzend  hexa
meter  der  Ilias,  bloss  aus  der  alexan
drinerzeit  phonograpbiert  erhalten,  oder 
man  denke  sich  ein  einziges  Waltheri
sches  lied,  etwan  „unter  der  linden" 
nicht in des dichters, sondern nur ei nes  zeit
genössischen  declamators  phonogramme 
erhalten  . . .  oder  mau  stelle  sich  ein 
Petrarca'sches  sonett  aus  Laura's  mund 
phonographiert  vor,  oder  den  Hamlet  — 
monolog  von  Shakespeare's  lippen  u.  s.  w. 
Man  glaube  ja  nicht,  dass  man  gege
benenfalls  wirklich  Walther, Laura,  oder 
Shakespeare  hören  würde;  aber  man 
würde  doch  die  klaren  laute  des  dama
ligen  mittelhochdeutsch,  englisch,  italie
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nisch  hören.  Wie  viele  .hundert  wich
tige,  aber  unentschiedene  Streitpunkte 
auf  dem  gebiete  der  vergleichenden 
sprachforschnng  hättss  das  Phonogramm 
mit  einem  schlage  lösen  können,  wenn 
es  nur  seinem  älteren  bruder,  der 
schrift  nicht  gar  so  spät  nachgefolgt 
wäre. — Denn  mag  die  ohnehin  zu  gros
ser  Selbstüberhebung  geneigte  moderne 
technik  sagen,  was  sie  will;  die  wür
digste  u.  wichtigste  art  der  Verwertung 
dieser  grossen  erfindung  kann  doch  nur 
ihre  Verbindung  mit  der schrift  sein,  mit 
dem wort  und gedieht. 

Schliesslich  sei  für  geistesspucklieb
haber  u.  andere  grosse  philosophen  und 
Spiritisten  unserer  aljerjüngsten  tage  be
merkt,  dass  durch  hinzutritt  des  phono
graphs  G O E T H E S homunculus  fix  u.  fertig 
geworden  ist.  Wie  nämlich  bereits  die 
nach  bloss zweijährigem  bestand  am  ende 
des  v.  j . leider  eingegangene „Revue des 
idées nouvelles11  des  herrn  THIAUDIČBE  in 
Paris  richtig  bemerkte,  so  bedarf  es  bloss 
einer  combination  von  photographie  u . 
phonographie,  sowie  gewönlicher  puppen
mechanik;  also  etwan  einer  nach  einem 
photogramm  genau  angefertigten  papier
machéfigur  ' in  lebensgrösse  u.  eines  im 
inneren  räume  derselben  wirkenden  pho
nographen  u.  —  das  entzücken  aller  präs
tigiatoren  ist  fertig.  Das  grosse  werk, 
woran  der  arme  Wagner  so  lange  den 
köpf  zerbrochen,  ist  nun  kinderleicht  ge
worden.  (Goethe,  Faust  I I .  2 . )  Ob  aber 
auch  ein  mensch  von  einigem  geschmacke 
diese  figur  ohne  Widerwillen  ansehen, 
anhören  könne,  lasse  ich  dahingestellt. 

Um  jedoch  mit  einem  schöneren 
bild  zu  echliessen  so  bedarf  es  wohl 
schwerlich  einer  besonderen  auseinander
setzung,  dass  eine  der  schönsten  aufga
ben  der  vergi,  litteraturkunde  eine  Samm
lung  wäre,  welche  mindestens  je  ein 
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charakteristisches specimen der volkspoe
sie jedes volkes des erdballs im Origi
naltext,  nebst  musikbeilage  u.  getreuer 
reproduction,  in  einer  der  drei  grossen 
modernen  sprachen,  enthielte.  Die  tat
sache,  dass  der  phonograph  die  vocal
musik  ganz  besonders  rein  u.  schön  wie
dergiebt  sei  ausdrücklich  hervorgehoben. 
Und  nun  denke  man  sich  eine  phonogra
phische  encyelopädie  der  weltlitteratur, 
oder  vielmehr  weltpoesie. 

Universität Kolozsvár. Februar 1879. 
H.  v.  M E L T Z L . 

S Y M M I K T A 
ZUM yOLKSEPOS  AUS  DER  STEINZEIT. 

(N.  S.  vol  I.  p.  55.) 
BEAHTL  (BULGARISCH  BRAGYL.) 

SINTEMALEN  könig Bragyl  nicht,  in  der zahl 
der  einberufenen  72  bulgarischen  könige,  an der 
Beratung  teil  nimmt,  so  ist  die  Vermutung  ge
rechtfertigt,  dass  er  anderen  Stammes  gewesen 
sein  niüfse.  Der  name  deutet  auf  celtischen 
Ursprung,  um  so wahrscheinlicher als die  Gallier, 
fünf  Jahrhunderte  vor  unserer aera  im  südwest
liehen  Pannonién  ansässig  unter  ihren  herzogen 
bis  nach  Delphi  streiften  u  später  sich  in  den 
thessalischen beigen und Schluchten niederliessen. 

Bratjal  (und Bragyl)  bedeutet  nach Owen 
Pughe's kymrischem  wórterbuche  (I.  172.  b.): 
arroganter loqui ;  der  stamm brag  aber  bedeutet 
ausserdem  :  spriessen,  abstammen^ Brago  wird 
von  angelsächsischen  dichtem  für princeps, rex 
gebraucht: brrqo mon kynn'es «=  herrscher  des 
mensehengeschleehtes.  In  dieser  bedeutung  als 
könig,  herzog  kann  es,  ausser  der  idee  der  ab
stammung,  auch  mit  dem  stamm brag  zusam
menhängen  ("in  welscher mundart =  vorhut,  vor
dertreffen),  so  dass Bragyl,  anführer  der avant
garde  wäre;  die  drei  stamme  zu  einem  eom
plexen  begriffe  vereint gäben  :  einen hochtraben
den  herzog  des  vordertreffens. 

Aus  dem  celtischen  haben  sich  im  ags. 
bloss  die  erste  und  zweite  bedeutung  erhalten : 
brdg  heisst  nach Bosworth's, Anglosaxon dic
tionary p. 49. şuperbus, vaniloquus, Brago  aber 
princeps, rex.  Anlich  im  altnord.*) 

*)  Wenn  wir uns  bloss  der zahllosen  alrgermao, eigen
namen  in.it  ahd.  ber&ht  (breht) —  nhd.  p r  a c h  t  erin
nern,  so  befinden  wir  nus  bereits  im zauberbann  der  kel
tenhyp^taese  unseres  meister's  A.  Holtzmann.  B e d . 
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Im  altenglischen  hat  sieb,  nur  die  erste  be
deutung  behauptet  wo brag, gloriosa», superbul 
heisst.  Im  modernen  englisch  ist brag = vane
loqui, jactare,  das  ins  französische  als blague, 
blagueur,  und  aus  diesem  ins  englische  zurück 
als blackguard  wanderte. 

Ich  will  der  verwandten,  die  sich  in  allen, 
arischen  sprachzweigen  vorfinden,  hier  nicht  er
wähnen — da  mir  die  keltische  Verwandtschaft, 
etymologisch  und  ethnographisch  genügend  er
scheint. 

WYLKANA. 
Wylkana  als  bulgarische  prinzessin  ist  ans 

dem  slavischen  zu  erklären. Wilkas  lit.  wolf, 
wilkene'=  wölfin,  im  altpreuss. wilkis,  im  ksl. 
vlăku bedeutet den wolf, sanscr. vrka,  zend. vehrka, 
die  sich  bloss  im  norden  erhalten  haben,  im. 
schwedischen warg,  woher  es  ins  finnische  als 
vargas  (mit  litauischem  auslautj  übergieng;  im 
slavischen  hat  sieh  der  stamm  mit  r  bloss  als 
vrkodlak,  währwolf  erhalten.  Diese  letzte  — 
mythische —  bedeutung  führt  uns auf  den slavi
schen  stamm wolch über (serb. wolschebtto «=  der 
zauber) =  Zauberer, der sich mit dem homophonen 
wilk  so  vermengt,  dass  man  den wolf  (als loup
garou, warevroli  ags.)  für  das  symbol  des" 
Zauberers  nahm. 

Das  deutsche währ  ist  wohl  auf  das al
tenglische weird,  =  zauber, verhängniss, zurück
zuführen.  Wir  erhalten  demnach  für Wylkana 
die  bedeutung  der nome, zauberin,  und  nur  po
pulär  die  der wölfin.  Wer  sich  gegen  die  letzte 
benennung  sträuben  sollte,  den  verweisen  wir 
auf  den namen  der  prinzessin in  der  crim'schen 
haupstadt VluMadzschar,  die den namen „schooss
hund"  führte. (S.  Ib'n  Bătuta's  reisen im  XIV*. 
Jahrhundert  III.  band). 

Paris. L. Podhorszky. 

IL  LAMENTO  BE  LA  FANCIULLA. 
(Da A. v. Platen.) 

LE  rondini  van  via,  cadon  le  foglie, 
La  tarda  messe  il  villanel  compě : 
Ahi,  con  le  gioie  mie  da  queste  soglie 
Aneh'ei,  rapidamente  anch'ei  fuggi! 

Era  mia  stanza  umile  capannello, 
Egli  abitava  splendido  magion; 
Ma  fuori,  oimč  !,  dal  principesco  ostello 
Lo  spinse  ardor  di  nobile  tenzon. 

Quand'  oggi  de  l'aurora  i  nuovi  albori 
Da'  miei  piu  dolci  sogni  mi  svegliar, 
Stavan  cocchi,  cavalli  e  servitori 
In  sul  piano  raccolti  ad  aspettar. 
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E  aliine  ei  giunse  in  florido  sembiante, 
Eatto  monṭ  su  l'aşile  comer; 
10  stava  al  limitar  tutta  tremante 
A  contemplare  il  vago  cavalier. 

E  in  veste  lieve,  mattinale  anch'ella 
La  sua  sposa diletta  venne  fuor ; 
Non  avea  gemme,  e  pur,  quanto  era  bella! 
E,  come  lui,  di  giovinezza  in  fior. 

Senza  dolore  de  l'addio,  l'amato 
Pronte  e  la  bocca  egli  le  bacia  alfin, 
Fede  giurando  al  vincolo  beato 
Per  quelle  labbra,  per  quell'  aureo  crin. 

E  con  servi  e  vassalli  indi  si  toglie; 
E  il  mio  saluto  appena  ricambị. 
Le  rondini  van  via,  cadon  le  foglie, 
11  sogno  de  l'amor  cosě  pasṣ! 
Nolo (Sicilia.) &. Canone. 

VOLKSLIEDER  DEB  TRANSILVAN.  RUMÄNEN, 

Kolozsvárer  Dialekt. 

(Inedita.) 

IV. 

FRUNDIA verde de răchita, 
Dragutïa mise marita ; 
Morite se cu dumnedieu, 
Cà mi numě pare reu. 
Numai miemi e cam jele, 
Ostenindu vorbele mele: 
„Tiucute ti te sarulu, 
vPanai lumea  nu te  utíu." 

Grünes  trauerweidenblatt, 
Liebehen  andern  freier  hat ; 
Nehm  sie  ihn  nur  immerzu, 
0 ,  das  stört  nicht  meine  ruh. 
Mir  am  leben  eins  nur  nagt, 
Dass  ich  einmal  ihr  gesagt: 
„Schatz,  ich  will  dir  küsse  geben, 
„Nie  vergess  ich  dich  im  leben." 

V. 

C'iJ tiedi mandra la feruta 
Si te viti in josu pe cótta f 
Esi mandrutia din chilia, 
Si te uita 'n rum pe via, 
Cà pe drumu cine se duce: 
Unu caru cu mare povara. 
Si le suia'n astu màru dulce; 
Vedi pe badea cum se duce, 
Cu comesi'a lui cea noua, 
Cu anin. a rupta n dótta. 

Warum  blickst  du  maid,  so  bang, 
Dort  hinauf  zum  bergabhang? 
Tritt  doch  lieber  vor  das  tor, 
Und  zum  Weinberg  blick  empor, 
Sieh,  ein  wäglein  rollt  geschwind, 
Schwer  belastet,  nicht  wahr,  kind ? 
Steig  hinauf  den  apfelbaum, 
Fährt  dein  knab  vom  bergessaum; 
Ach!  sein  hemd  das  ist  zwar  neu, 
Doch  sein  herz  sprang  längst  entzwei. 

Anmerkung,  b a d e  =  b á t y a ,  b á c s i ,  ist  ia  ro
manischen  Volksliedern  das  ungemein  häufige  wort,  wo
mit  die  liebende  liebkosend  ihren  geliebten  anspricht. 
Es  kommt  häufig  vor,  dass,  um  einen  höheren  grad  von 
Zärtlichkeit  auszudrücken,  noch  sein  deminuti vum  beige
geben  wird  :  b a d e  b a d i s i o r u l u  m e u  — bácsi  bá
csikám.  (Prof.  S z i 1 a  s  i.) 

B a d e  mag  wohl  magyarischen  Ursprungs  sein, 
wird  jedoch  im  magyarischen  uiemals  in dieser  bedeutung 
gebraucht  ;  wohl  aber  sehr  häufig  im zigeunerischen,  des
sen  lehnwort  es  gleichfalls  ist.  Das  vertrauliche  magyar 
b á c s i  heisstn brûderchen" u. zwar versteht man darun-
ter nur ältere personen. Höflicherweise : b á t y a . 

B I B L I O G R A P H I E . 
(Enthaltend nur diejenigen vergi.-litterar. nora n. a. 
werke, welche der redaktion zugeschickt, bez. von ihr an-
geschafft worden sind und ev. besprochen werden sollen.) 

15. Scherr Johannes.  Dämonen.  Zweite,  dureh
ges.  Aufl.  Leipzig,  0 .  Wigand  1878.  kl. 
8»,  LXXVI+274.  [„Ein  Brief  statt,  e. Vor
rede"  I  X L . ] 

16. Scherer Edmond.  Études  sur  la  littérature 
contemporaine.  Vol.  V.  Paris,  Calmami 
Lévy,  1878.  8°  370.  [„X.  De  la t r a d u c t i o n 
en  vers  à  propos  de  quelques  nouveaux  et 
notables  essais."  p.  319—340.] 

17. Minelcwitz Johannes.  Der  Tempel.  Die  My
thologien  der  vorzüglichsten  Culturvölker 
bis  zum  Christentum.  Für  Jung u .  Alt  mit 
üb.  100  Abb.  in  Tondruck  auf  46  Taf. 
Leipzig,  A.  Oehmigke;  s.  a.  Br.  8°  XIV4
834.  [5  Abschn.] 

18. Lagarde Paul de.  Deutsche Schrif ten.  Goet
tingen,  Dietrich  1878.  8»  256.  [1.  Verh. 
des  deutschen  Staates  zu  théologie  etc.  — 
l.  Gedichte. — 3 . Gegenwärt,  läge  des  deut
schen  reichs.  —  4.  Zum  unterrichtsges.— 
5.  Keligion  der  zukunft.] 

19. D. C.  Dora  d'Istria  gli  albanesi.  .Canti 
pubblicati  per  cura  di D. C.  Livorno,  tip. 
Fabbreschi  Co.  1870.  kl.  8"  VIII+124. 

2C. (160.) Liltré E. & Podhorszky.  Iliade.  Chant 
premier,  traduit  en  français d u X I H m 6  sičcle 
par  D.  Littrč  (de  l'Institut)  et  rédigé  en 

998 



ÍS3  A. C. L. V. I. Ö. a. a  X. u. I. s. 

hexamčtres  par Louie Podhorszky  (del'Aca
démie  de Hongrie).  I»r fascicle des  Etudes 
romanes.  Paris.  Maissonneuve  et  Cie.  1874. 
8",  I I I+36 . 

21. Teza Emilio.  Dei  noni  dell'  olivo  lettera 
al  Prof.  Gr. Caruso.  Pisa,  Tipografia  T. Nist
ri  e.  C.  1878. 8»  12. 

22. Dorer Edmund.  Die  CalderonLiteratur  in 
Deutschland.  Bibliographische  uebersicht. 
Zürich.  Druck  von  Orell  Füssli  et Co. 
1877. 8». 

28. Dorer Edmund.  Die  Lope de VegaLiteratur 
in  Deutschland.  Bibliographische  übersieht. 
Zürich.  Druck  von  Orell  Füssli  et Co. 
1877.  8° 19. 

24. Baumgarten J.  La  France  contemporaine 
ou  les  Français  peints  par euxmêmes.  Étu
des  de  moeurs  et  de  littérature.  CaSBel, 
Th.  Kay, 1878. 8°,  Xf393. 

26. Sime James.  Lessing.  Copyright  Ed. Leipz. 
Brockhaus  1878.  kl.  8°,  Vol. I.  XVI+316. 
—  Vol. IL  XI+348.  [m.  Index.  I.  Chap. 
12: „Laokoón",  p.  238—297.] 

26. Croise F. Andrew.  (Fellow  of  the  Chemi
cal  Society) Bound  about  the  Carpathians. 
Edinburgh  & London  W.  Blakwood  & Sons 
1878.  8°  VIU+375.  C.  With  a  map of the 
Banat  & Transylvania.*) 

27. v. Schock A. F. Graf.  Strophen  des Omar 
Chijam.  Deutsch.  Stuttgart,  Cotte,  kl.  8° 
124. 

28. Mitrovicě Gyula.  Egyházi  szónoklattan. Te
kintettel  a  magyar  egyházi  beszéd  iroda
lomra.  Tanítványai  számára  való  olvasmá
nyul.  Sárospatak,  kiadták  a  sárospataki 
vallás  és  egyháztudományi  szakhallgatói. 
Nyomtatta  Steinfeld  Béla,  1878.  gr.  8° 
252.  [Lehrbuch  der  Homiletik.  Mit  rück
sieht  auf die  geschichte  der  ungar,  homi
let.  litteratur.]**) 

29. Jancsó Benedek.  Szenczi  Molnár  Albert. 
Nyelv  és irodalomtörténelmi  tanulmány. Ko
lozsvár,  Stein  J.  1878. 8"  56.  [ =  Albert 
Molnár  Szenczi.  Sprach  u.  litteraturge
schichtl.  studie.] 

30.  (170.,) Cipolla Francesco.  Avvenire.  Canto. 
Verona,  H.  F.  Münster,  1878. 12° 15. 

31. Cipolla Settimio.  II.  Lucifero  e  i suoi  critici. 
(Estratto  dalla  Bivista  Europea—Rivista 

*)  Ez  a  mtě* lapunkról  is  megemlékszik. 
**)  Dieses vorzügl.  werk  bildet  eine ausnähme von der 

regel,  der  in  folge wir  alles  ausscMiessen, was  an  die 
praxis  Btreift.  B e d . 
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Internazionale  16  Giugno e 1° Luglio 1871.) 
Firenze,  Tipografia  della  Gazzetta  d'Italiai 
1877.  8»  47. 

Kritikát,  illet.  MMiogr. ismertetést  rendszerint  csak 
oly  műből  adhatunk  melynek  két  példányit  küldik be 
hozzánk  a  reczenxió megkönnyebbítése végett. 

C O R R E S P O N D A N C E . 
13.  (153.)  Petó'flpolyglotta. Advolante 

tremitave.  Akár  eredeti,  akár  fordított  versek
ben  három kellék  mellőzhetetlen  :  1. Találós sza
vak,  melyeket  nem lehet  a  szótárból  keresget
ni  össze,  hanem  a  forditó  észtárában  kell  hogy 
dúslakodjanak;  2.  rhythmus  italában  (nem a 
proprie  úgynevezet  metrum) ;  3. könnyüség vagy 
folyékonyság,  melyre  még  ama két  elébbi  kel
lék  megléte  sem elég.  Jelen,  egyébaránt  dicsé
retes  igyekezetü  dolgozatban  mind  a  három kel
léket  nagyon szűkösen erezhetni. Ennélfogva, 
hiányos példát nem akarván adni, nem közöl
hetjük. 

14. (154.1 Tokéi. (Yédo.J M Vor drei wochen 
mehrere japonica zugesandt, 2 + bände. Bitten. 
bald. ref. — Ck. 16. III. Briefl. antw. folgt. 

15. (155.) 
CORRIGENDA, p. 3. bazk :  b a s z k . — Ordina». : 0 r i

g i n a l t .  — verb.: 7 e r ä.  — p.  5,  bibliophile:  biblio
phile  e t  —p. 7. Cavalieri: C a v a l l e r i a .  —  Petronio: 
P a t r o n i o .  — p. 8.  geans : g e n s. —p.  9. ni les labou
reurs  etc. : c a r l e s l a b . d e m a n d e n t d e s d a-
m e B a u x C u r é e ,  a i n s i  q u e l o s pe  t i t s  e t e.— 
Petronie :  P a t r o n i o . — p.  12.  connaîsance :  c o n
n a i s s a n o e .  —  p. 13. költemény : k ô 1 t e m é n y t. — 
S c h u l  d i s e  — p. 23, TranBilvania  :  T r a n s y l v a 
n i a .  — LepBius :  L e p s i u s ,    german :  G e r m a n . — 
our  translation:  o u r p r o s e  transi.  — p.  25. wifes : 
w i f e ' s .  — t e l l :  t o l d . —  threws :  t h r e w .  — p o u r : 
p  o o r. — p. 26. mey: m y . —  german transi :  G e r m a n 
m e t r i c  t r . —this  : t h o s e. — p. 28. say many thanks 
etc.  : b e g  t o  o f f e r o u r t h a n k s ,  p. 39.— folksong : 
f o l k s o n g s ,  — p. 40.  der  letzteren :  d e r  P h i l o 
s o p h e n . —  ohne kämpf u. kein : u,  o h n e k.  k e i n s. 
— p. 43. etwan :  e t w a. — p. 45. "axpet : "a » Q o i.  En
gland  : E n g1 a n d.  — Italy  a. except.  :  e x c e p t e d 
a l o n e  I.—letter out : 1. f r o m .  — p. 46. attack againBt: 
a.  on. — p . 47. fuin:  f a i n .  —Cannizzaros Gedicht ist 
eine  Jugendarbeit u.  zw. O r i g i n a l  ged.  — p . 59. zu 
e.  umfassenden  :  a n e i n e  u m f a s s e n d e .  — p. 67. 
azenl : a z e u 1. Hertnanst: H e r m a n n s t a d t . 

Unsere  g.  leser  werden  uns  stets  sehr  verbinden 
durch  genaue angäbe  etwaniger  corrigenda.  Schon der 
einzige  umstand, dass unser  polygl.  blatt  dutch  mono
glotter  setzer  u.  correctoren bände  geht, Bpottet  allem 
redactionellen Spürsinn  u.  schärfsten  auge  und ist sehr 
bedauerlich  zu nennen, wenn er auch  vor  erfahrenen u. 
eingeweihten kaum der entsohuldigung  bedürfen mag. 

16.  (156.) 8zm. Szb. Hm. Im En. urak
nak helyben. A Qui tacet consentire videturnik 
szerkesztőségünk nem feltétlenül hive — a le
vélírásra nézve. 

17. (157.) London. Mr. I. wir erwarteu den 
frdl. verspr. span, beitr. — 1° 0 < * 

Imprimerie de l'Université Royale. Kolozsvár, Jean Stein. 
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S o m m a i r e  d u  N o  VX. Mistral.  Au  Miejonr. 
Au  midi.  Verdeutschung  T . JHeltzl.  d.  87. —  Minekwi tz . 
Der  begriff  der  metrik  far  alle  sprachen,  p.  89,  — S y m 
mikta.  ( S t a u f e  S i m i g i n o w i e z .  Kleinrussische  Volkslieder 
II—XIV. — Conte  Cipol la .  Al  Sgr.  Giovanni  Kizzi.  — H. 
T.  W.  Volkslieder  der  transilvan,  Zigeaner  VI—VIII. — 
B u t l e r .  Hungarian  folksongs  III.  —  M e l t z l .  Magyarische 
Volkslieder  I I I  I V . )  p. 93. —  Correspondance.  No 18—23. 
p .  99. 

AU  MIEJOÜK. 
SÂNT JAN, venguč meissoun, abrosifiò 

de joio ; 
Amount sus l'aigovers lou pastre pen

satiéu, 
En Vounour dóu païs, enausso uno 

mountjoio 
JE marco lipasquié mounte a passa l'estiéu. 

Emai iéu, en laurant e quichant moun 
anchoio, 

Per lou noum de Prouvčngo ai fa co 
qué poudiéu, 

E Diéu, de moun presfa m'agučnt douna 
la voio, 

Diins la rego à geinous vuei rčnde gra
ti a Diéu. 

En terrò, fin qu'au sistre, a cava moun 
araire, 

E lou brounze roman e l'or dis
emperaire 

Treluson au souléu dintre lou blad que 
sort . . . 

0 pople dóu Miejour, escouto moun 
arrengo 

Se vos recounquista V empiri de ta 
lengo, 

Per t'amesca de nòu, pesco en aquéu 
Tresor. 

AU  MIDI. 
SAINTJEAN,  vienne  la  moisson,  al

lume  ses  feux  de  joie  ; — sur  la crête des 
montagnes  le pâtre  pensif,  — en  l'honneur 
du  pays  élčve  un  montjoie  (ua  tas  de 
1003 

pierre) — e t  marque  les  pâturages  où  il a 
passé  l'été. 

Et  moi  aussi,  en  labourant,  et 
cassant  mon anchois  (vivant de  privations), 
— pour  le  nom  de  Provence  j'ai  fait  ce 
que  j'ai  p u ; — et  d'accomplir  ma  tâche 
Dieu  m'  ayant  donné  la  force, —  dans le 
sillon,  à  genoux,  aujourd'hui  je rends  gra
ce  à  Dieu. 

Dans  la  terre,  jusqu'  au  tuf, a creu
sé  ma  charrue; — et  le  bronze  roman  et 
l'or  des  empereurs  —  reluisent  au  soleil 
parmi  le  blé  qui  germe  .  .  . 

0  peuple  du  Midi,  écoute  ma ha
rangue:  — si  tu  veux  reconquérir  l'em
pire  de  ta langue, —pour  t'équiper à  neuf, 
pêche  dans  ce  Trésor.*) 

Maillons 7 Octobre 1878. 

FRÉDÉRIC  MISTRAL. 

MITTAG. 
N U N  kam die erntezeit,  just  zum  Johannistagej 

Sieh,  rings  auf bergesspitzen  freudenfeuer,  helle, 
Ein  steinern  mal  errichtet  sich  der  birt  im haga 
Und  sucht  den Weideplatz  an  wolbekannter  stelle. 

Ich  selber,  mich  von meinem  fischchen  näh
rend,  trage 

Mein  kreuz  und  bau' der väter  scholl und  quelle, 
Zu  gross  ist  der  Provence  zu  ehren  keine  plage, 
Gott  dank  ich  knieend  auf  der  furchen  altar

schwelle. 

Wohl  mochte  tief,  recht  tief  mein  pflüg  die 
erde  ritzen, 

Ich  sehe  Eoma's  erz,  gold  der  Cäsaren  blitzen; 
Wohl  an  der  kornähr'  kannst  im  Sonnenlicht 

du's  schauen. 

0  volk  des Südens,  o  vernimm  den  schwur, 
die  b i t te ; 

Willst  du der spräche  scepter,  altehrwürdige  sitte 
Dir  wahren,  diesen  „schätz"  nimm  hin,  den 

sollst  du  bauen! 
Kolozsvár.  H .  V.  MEL(IZL. 

*)  Trésor  de  la  langue  Provençale.  Grand 
Dictionnaire  par  F . Mistral  (sous  presse.) L. P. 

Herrn  L.  P  o d h o r s z k y ' s frdlei  vermittelung  ver
danken  unsere  léser  dieses  prachtvolle  sonnet.  M's  gross
art.  w6rterb.  erscheint  nach  20  jähriger  Vorarbeit. 
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DER  BEGEIFF  DEE  METEIK. 
FÜR  ALLE  SPRACHEN. 

W A S  bedeutet  metrik  oder  vers
kimst?  Wozu  macht  man verse ?  Warum 
bleibt  man  nicht  bei  der  prosa  stehen? 
So  fragt  heutzutage  die  grosse  menge 
wissbegierig,  zumal  da  sie  seither  von 
den  kennem  vollständig  im stiche  gelas
sen  worden  ist,  von  den unkennern  aber 
nichts  als  spöttische  oder  verkehrte  ant
worten  erfahren  hat, aus Ohnmacht,  neid 
und  bosheit. 

Es  ist  die  höchste  zeit,  eine  be
stimmte  auskunft  über  diese  modernen 
fragen  zu  geben,  wenn  dem  rückschritt 
einhält  geboten  werden  soll!  Der  vers 
wird  deswegen  gewählt,  weil  er  von einer 
vollkommenem  beschaffenheit  ist,  als  die 
zeile  der  prosa,  vorausgesetzt,  dass  der 
vers  richtig  ausgearbeitet  worden  ist ! Die 
grössere  Vollkommenheit  desselben  aber 
entspringt  aus  der  metrik  oder  rhythmik, 
zwei  griechische  bennungen,  welche  den 
gleichen  sinn  haben  und  die aufgäbe der 
Sprachmessung  bezeichnen. 

Metrik  (rhythmik)  nämlich  umfasst 
dem  begriffe  nach  diejenige  kunst,  wel
che  die  gedanken  der  seele  zum  vollen
detsten  ausdruck  durch  die spräche  bringt, 
auf  eine  solche  weise,  da?s  die  geistigen 
regungen  des innern  in  die  möglichst 
zutreffende  Übereinstimmung  mit  den  zu 
geböte  stehenden  wortklängen  gebracht 
werden  bis  auf  die  kleinsten  züge  und 
linien,  die  der  unsichtbare  gedanke  hat. 
Also  ist  die  metrik  der  Spiegel  der  seele 
durch  die  spräche.  Ein  solcher  Spiegel, 
welcher  das  getreue  abbildder  seele zu
rückstrahlt  mit  hülfe der worte,  und zwar 
in  der  denkbar  vollkommensten  weise. 

Niemand  hat  seither  den  begriff  der 
metrik  in  obiger  weise  scharf  umfassend 
zu  definiren  verstanden,  weder  G.  HEB« 
MANN  und  seine  Vorgänger,  noeh H E R 
A005 

MANN'S  nachfolger,  wieBöCKH,  DINDORF, 
EITSCHL,  BEECK  und  LACHMANN.  Alle 
diese  manner  haben  sich  mehr  oder we
niger  lediglich  mit  der  äusseren  metrik 
zu  schaffen  gemacht.  Sie  erblickten  in 
der  verskunst  blos  eine  geordnete  sprach
form,  welche  kunstreicher  sei  als  die  Ord
nung  der  prosa;  sie  hatten  also  nichts 
weiter, als etwas — äpsserliches  vor äugen, 
ohne  an  das innere  zu  denken,  welches 
nicht  minder  wichtig  ist  als  die  formi
rung  der  wortmasse,  die  sich  leicht von 
jedem  versifex  in  reihe  und  glied  stel
len  lässt. 

Der „metrische seelenspiegel"  aber 
(wie  wir  den  begriff  der  metrik  gefasst 
haben)  wird  von  dem  dichter  auf  fol
gende  weise  hervorgebracht,  wenn  dieser 
beine  aufgäbe  versteht. 

Der  dichter  entwirft  vermittelst  der 
messung  der  Wörter  zunächst  eine  allge
meine  grundlage  für die  darstellung. Wo
rin  besteht  diese  grundlage?  In  einer 
gleich massigen  harmonie,  welche  durch 
das  ganze  klingt  und  überall  das  werk 
beherrscht,  vom  anfange  bis  zum  ende 
desselben.  So  giebt z,  b.  der  hexameter 
in  einem  epos  die  allgemeine  harmoni
sche  grundlage  der  bunten  metrischen 
wogen  und  wellen  ab. 

Wenn  diese  harmonische  grundlage 
nun  gefunden,  getroffen  und  gewählt ist, 
so  sieht  sich  der  dichter  in  den  stand 
gesetzt,  auf ihr nunmehr  besondere  zeich
nangen  seiner  seele  anzubringen,  die ihm 
vorschwebenden  gebilde  seiner  phantosie 
naturgetreu  aufsteigen  zu  lassen,  gefühle 
und  empfindungen  dergestalt  zu  wecken, 
wie  sie  in  ihm  selber  sind,  wechselnd, 
flutend  oder  ebbend,  und  die  mannich» 
faltigsten  eindrücke  von  sylbe  zu  sylbe^ 
von  versfuss  zu  verfuss  aus  sich  heraus
zurufen,  so dass sie deutlich  von  der seele 
eines  andern  aufgefasst  werden  können. 
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Das  ist  die  wahre  und  eigentliche 
aufgäbe  des  dichters.  Er  offenbart  durch 
diesen  seinen  Spiegel  alles  was  er  sieht, 
denkt  und  fühlt,  zugleich  auch  das  wie 
seines  sehens,  denkens  und  fühleus.  Will 
ich  z.  b.  von  einem  baume  bemerken, 
dass  ich  seine  zweige  nicht gut  umbiegen 
kann,  so vermag  ich  diesen Vorgang  durch 
die  gestaltung  des  rhythmus  lebhaft  an
zudeuten.  Ich  sage  nämlich: 
O schlanker kirschbaum, welcher, an ästen breit, 
Jm gartm dastand, als ich ein knabe war, 

Und mir den purpur seiner fruchte 
Schenkte, die höchsten inless und schönsten 

Gleichsam mit neid ausweichend entzog 
dem griff der hand. u.  «. w. 

Da  drückt  sich  das  störrigen.  zu
rückschnellen  der mit  kirschen  geschmück
ten  zweige,  welche  der  knabe  vergebens 
zu  sich  heranzubiegen  sucht,  durch  den 
fall  der  rhythmischen  teile  vortrefflich 
aus.  Denn  der  rhythmus  ist  so  abgeteilt, 
dass  er  gleichsam  zerbröckelnd  abklingt : 
a u s w e i c h e n d  e n t z o g  — d e m  g r i f f — 
d e r  h a n d .  Erst  ein  schnellen  durch  den 
Choriamben, dann  ein langsameres  abgleiten 
durch  zwei  Jamben,  deren  zweiter  in  die 
folgende  zeile  übergreift,  um  vollends  das 
losgelöstsein  des  Zweiges  zu  versinnli
chen.  Denn  nach  „hand"  ist  der  zweig 
schliesslich  entschwunden.  So  bringt  das 
feld  der  metrik  unzählige  erscheinungen 
vor  den  geist  des  aufmerkenden,  wäh
rend  die  grundtöne  der  harmonie  festge
halten  fortklingen. 

Den  vers  überhaupt  anlangend,  ist 
er  ein  gemessenes  erzeugniss  aus  gemes
senen  Wörtern,  festbestimmt  nach  anfang, 
mitte  und  ende:  eine  geschlossene  ein
heit.  Die  prosa  dagegen  ist  zwar  eben
falls  gemessen,  aber  ohne  feste  abgren
zung  der  teile  und  ohne  eine  strenge  be
stimmung  in  den  einzelheiten  der  klän
ge.  Auch  die  prosa  spiegelt  den  abglanz 
der  seele  kräftig  wieder,  aber  nicht  so 
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genau  und  so  sorgfältig  wie  der  spiegel 
der  dichtkunst.  Denn  die  einheit  der  pro
sa  in  ihren  teilen  ("Sätzen)  ist  eine  weit 
weniger  geschlossene,  also eine  hinter  dem 
vers  zurückbleibende.  Auch  an  die  stren
ge  der  sylbenmessung,  wie  sie  die  met
rik  für  den  vers  fordert,  ist  die  kunst 
der  prosa  nicht  gebunden,  darf  es  auch 
nicht  sein,  wegen  ihres  Standpunkts. 

Von  dem  einfachen  verse  ausge
hend,  schritt  die  metrik  weiter.  Die  vers
zeile,  sich  selbst  gleich  bleibend,  wurde 
anfangs  so  lange  wiederholt,  bis  aus  ihr 
die  strophe  sich  entwickelte,  zwar  gleich
falls  ein  strenggemessenes  und  festbe
stimmtes  wortprodukt  wie  der vers  selbst, 
doch  verlängert  und  aus  verschiedenen 
versstücken  zusammengesetzt,  die  mit
einander  gleichfalls  eine  einheit  bildeten. 
Zuerst  gelangte  man  zu  kürzeren,  dann 
zu  längeren  stropheu.  Daher  entstanden 
zweizeilige  und  mehrzellige  gerüste,  die 
in  den  zeilen  verschieden  sind,  aber  als 
ganzes  gonau  sich  wiederholen  und  das 
bild  der  ersten  strophe  fortsetzend  er
neuern. 

Zugleich  ergiebt  sich  von  selbst: 
die  einzelne  zeile,  (der  vers)  sowohl  als 
auch  die  aus  mehr  denn  einer  zeile  ge
baute  strophe,  liefert  eine  eigene  und  be
sondere  melodie,  die  aus  der  gestaltung 
(Zusammensetzung) der gemessenen  sylben 
heraustönt.  Die  melodie  des  verses  ist 
einfacher,  die  der  strophe  reicher. 

Wodurch  aber  entsteht  die  mit  me
lodie  geschmückte  höchste  und  vollen
detste  Ordnung,  die  in  zeile  wie  strophe 
auftritt?  Sie  wird  einzig  und  allein  er
möglicht  durch  die  richtige  messung  der 
sylben,  die  prosodie  (Zeitmessung  der 
spräche).  Denn  die  sylben  sind  iür  den 
dichter  dasselbe,  was  die  noten  sind  für 
den  musiker.  Ohne  strenge  einhaltung 
der  sylbenmessung  sind weder vers,  noch 
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melodie  erreichbar  oder  herstellbar.  Die 
sylben  unterliegen  einer  dreifachen  mes
sung  nach  länge,  kürze  und  mittelzeit. 
Das  nähere  gehört  in  das  kapitel  der 
prosodie. 

Bemerkenswert  ist,  dass  die  Eömer, 
zur  blütezeit  der  lateinischen  spräche, 
die  Wörter  metrik  und  rhythmik  nicht 
aufgenommen  haben  (so  viel  wir  aus 
ihren  schriften  ersehen).  Sie  sagten  statt 
dessen  einfach  und  schlechtweg numeri, 
mit  welchem  wort  sie  auch  die  Wissen
schaft  aller  Wissenschaft  bezeichneten, 
die  mathematik.  Zugleich  verstanden  sie 
unter numeri  musik,  takte,  melodie, har
monie,  Wohlklang,  versart,  Ordnung,  re
gel.  Nur  gelegentlich  einmal  erwähnt 
Cicero rhytmici  als „lehre"  vom takt und— 
numerus. 

Universität Leipzig. März, 1S79. 

JOHANNES  MINCKWITZ. 

S Y M M I K T A . 

KLE1NRUSSISCHE  VOLKSLIEDER. 

I I . 
SCHMERZVOLL  i s t  der  schlänge  biss, 

Aber  bös're  s c h m e r z e n 
Macht  der  l i e b e s z a u b e r ,  f r e u n d , 
Glaub'  m i r ,  d i r  i m  h e r z e n . 
Gegen  S c h l a n g e n b i s s e  wächst 
Manches  k r a u t  im  garten, 
Doch  bei  l i e b e s z a u b e r  k a n n s t 
Du  auf  heilung  warteil. 

i n . 

Hierhin,  dorthin,  durch  die  gassen, 
's  l e t z t e  haus  ist  meine, 
Was  auch  leute  von mir  lügen 
Bin  ich  doch  gar  feine! 
Kolomäa  ist  kein  winkel, 
I s t  ein  schönes  Städtchen, 
Âch  m  Kolomäa  gleichen 
Weizenbrot!  die  mädchen. 

IV. 

War'  die kolommka  nicht: 
War'  ich  längst  verdorben, 

J a  vor  schmerz  und  herzensnot 
War'  ich  auch  gestorben. 
Gott  sei  dank,  ich  hab  sie  stets; 
Werd  ich  trüb  und  trüber : 
Sing'  'ne kolomaika  ich, — 
Alles  ist  vorüber! 

V. 

Berge  hier  und  berge  dort, 
Täler  in  der  mitte, 
Zwischen  jenen  bergen  steht 
Eine  liebe  hütte. 
Ach  wie  gerne  möcbt'  ich  dort 
Berg  und  tal  verschieben, 
Um,  zum  mädchen  still  zu  sehn, 
Aeh  zu  meinem  lieben. 

VI. 

Auf,  Kosaken,  auf,  ins tal, 
Zu  den  mächtigen  schobern, 
Alle  mädchen,  die  dort  sind, 
Wollen  wir  erobern! 
Jeder  nimmt  sieh  eines  flugs, 
Eins  mit schlanker  hüfte, 
Fliegt  dann  nach  Kosakenart 
Wol  dureh  alle  lüfte! 

VII. 

Grauer  kukuk,  der  du  fühlst 
Treu  mit  den  betrübten, 
Sag'  mir  teurer,  sag m i r : wo 
Siehst  du  den  geliebten? 
„Fern  am  Donaustrande,  wo 
Still  die  wassw  fluten 
Netzt  mit  seid'nem  tüchlein  er 
Seines  auges  gluten." 

VIII. 

Frug  den  wind,  der  frank  und  frei 
Ans  der  ferne  wehet  : 
Sag'  mir, wo  mein  liebster  weilt, 
Wie  es  ihm  noch  gehet. 
Und  er  sprach:  „Dort  auf  dem  berg 
Hör  ich  monche  singen, 
Die  zum langen  ewigen  schlaf 
Deinen  liebsten  bringen." 

IX. 

Wenn  ich  dir's  auch  nie  gesagt, 
Meinten  doch  die  lente, c 
Dass  aus unsrer  liebe  ni hts 
Werden  wird  bis  heute. 
Früchte  trägt  nicht  jeder  bäum 
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Wenn  auch  Muten  trieben, 
Und  nicht  alle  werden  eins 
Die  einander  lieben. 

X. 
En,  im  walde  kracht  der  bäum, 

Und  die  winde  heulen, 
An  dem  ganzen  himmelskreis 
Schwarze  wölken  eilen! 
Sesser  ist's  fürwahr  daheim, 
Besser  im  gemache 
Als  in  wilder  nacht  allein 
Auf  der  müssigen  wache. 

XI. 

Ach,  wo  ist  das  brünnlein  wol, 
Draus  die  tauben  tranken, 
Und  das  mädchen,  dem  ich  stand 
Freundlich  im  gedanken? 
Täubchen  trank  den  brunnen  aus, 
Der  ein  trost  dem  wandrer 
Und  mein  mädchen  süss  und  hold, 
Liebt  jetzt  gar  ein  andrer. 

XII . 

Jeden  abend  kommt  der  mond, 
Jeden  tag  die  sonne, 
Nur  mein  liebster  kommt  nicht  mehr 
Meines lebens wonne. 
Längst  verödet ist  der  steg, 
Moos  spriesst  nur  und  kräuter, 
Wo  mein  schätz  mit  dir  ich  gieng, 
Liebefroh  und  heiter! 

XII I . 

Meine  ros'  ist  längst  verdorrt 
Und  verdorrt  mein  garten; 
Habe  keine  blume  mehr, 
Die  ich  könnte  warten. 
Ach,  der  winter  ist  dran  schuld, 
Dass  ich  so  alleine, 
Dass  vor  gram  und  kummer  ich 
Blntige  tränen  weine. 

XIV. 
Toll  mit  wasser  schwimmt  der  kahn # 

Niemand  mag  ihn  leeren : 
So  der  gram  im  herzen  mir, 
Niemand  will  ihm  wehren. 
Ob  ich  nahe  bin  bei  dir, 
Ob  ich  zieh  ins  weite: 
Deinen  schatten  seh  ich  stets 
Mahnend  mir  zar  seite. 

Ozernovita. L. Â. StaufeSimiginowicz. 
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AL  sen.  «IOYANNI  RIZZI 

dopo aver Iella il tuo libretto di versi inti
tolato Un grido. 

Eccola  vera  e  santa  poesia, 
Che  le  tempeste  della  mente  aqueta, 
Che  doma  il  senso,  e  duna  luce  pia 
Incorona  la  testa  del  Poeta. 

Non  č  menzogna,  no :  non  č  follia: 
Ł  un  continuo  sospiro,  č  una  secreta 
Forza  che  la  dolente  anima  avvia 
Per  la  strada  del  pianto  alla  sua  meta I 

Non  ha  paee  colui  ch'erra  smarrito 
Nel  dubbio,  o  cerea  nel  piacer  l'oblio, 
Simile  a  sozzo  e  stupido  maiale;*,) 

L'anima  nostra  sentesi  immortale: 
L'anima  nostra  anela  all'  infinito: 
L'anima  nostra  batte  l'ali  a Dio! 

Verona. Conte Cipolla. 
*)  Si  allude  a  tre bellissimi  Bosetti  del  Rizzi  A t 

Maia le ,  nei  quali  foglie  a fare  l'apologia  di questa  bestia, 
econ  finissima  ironia  satireggia  cosi  l'andazzo  modem* 
di  cercare  il  bello  e  il  rero  nel  fango.  €. 

AN  G.  EIZZI,  DEH VERFASSER  DES  „UN GRIDO.' 

SIEH  d a ?  der  wahren  poesie  gedichte, 
Die  nnsrer  seele stürm  zum schweigen  bringen, 
Die  unsre  sinne  zähmend,  wohl  im  lichte 
Des  himmels  krönen  ihn,  dess  amt zu singen. 

Nicht  lüge sagt's,  nicht  narrenweltgeschichte  : 
Nur  eines  seufzers  ist's  ohn'  ende  klingen, 
Nur  schmerz  ists', steten  dornenpfad  in  sichte, 
Was  unter  quälen  einst zum ziel wird  dringen. 

Glaubst  du,  aus  irrtum  werde  jemals  frieden, 
Wenn  du  verzweifelnd  hin  wirfst  alle  zügel, 
Dein  ideal  der unflat,  gleich  dem Schweine ?*) 

0 ,  unsre  seele  stirbt  nicht,  diese  reine ! 
0 ,  unsre  seele  strebt  so  hoch  hinieden ! 
0 ,  unsre  seele  hebt  zu  Gott  die  flügel! 

*)  S.  des  verf.  anm. o. 

Bizzis  sonetto,  die  in Italien  ungeheueres 
aufsehen  erregten,  wo  die  ihre  epidermis,  (die 
sie  von der aussenwelt  trennt,)  ignorierende  oder 
überhüpfende  (also  eigentl.  aus  ihrer  haut
fahrende)  „kraftundstoffelei"  (I. Schert)  in naivs
ter  weise  herrscht,  hat  bereits  der  berühmte 
aesthetiker  Th. Yischer  in  seiner  Verdeutschung" 
mitgeteilt,  sammt  interessantem  commentar  (Üb. 
L.  u.  M.  1878).  Der  herr  graf  Cipolla  war  so 
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VOLKSLIEDER  DEB  TRANSSILVAN.  ZICECNEB. 
Kolozavárer  Dialekt. 

(INEDITA.) 

VI. 
SIOO avel kolonda, 
Kaaht, manro na dìkhela; 
Delŕ ahaloake bica 
Kashta enke marikla. 

Christtag  wird  sehr  balde  nahn, 
Ach!  seit  lang  kein  holz  wir  sahn; 
Ende  Gott  des Jobdgy'a*)  not, 
Schick  ihm  holz  u.  weisses  brot. 

VII. 

Devia diîxal ie tairla 
Lume m'reake luludya, 
Enke tatyarea luma, 
Enke dittai pashala. 
Devia ja le pal mange 
Kere more ahuladyom 
Kait akamino me ahardyom. 

Gott,  du  hast  die  welt  entzückt, 
Hast  mit  blumen  sie  geschmückt, 
Hast  erwärmt  die  weite  weit 
Und  den  ostertag  bestellt ; 
Kehr'  nur ,  gott,  bei  mir  auch  ein, 
Meine  hütt  ist  ausgefegt, 
Beines  tischtuch  aufgelegt. 

VIII. 
Shukar ciriklo shadel, 
Romorts raklea çucel: 
„Hei ! pinkeahiah mar avel, 
„The hamar yevend brishtel-" 

Froh  das  vöglein  im  walde  singt, 
Froh  das  Zigeunerkindlein  springt  : 
„Wird  es  nur  einmal  pfingsten  sein, 
„Ist  vergessen  des  winters  pein!" 

Kolozavdr. H. ». W, 

*)  Der  leibeigene. 

A. O. L. U. I. 6.  SS 

MAGTARISCHE  VOLKSLIEDER. 

{OrSaitenteila jetzt zum erstenmale in eine fremd« 
spräche uberaelzt.) 

I I I . 
(Erdé ly i ,  a.  a.  o.  115.) 

BREIT  das  Donauwasser, 
Schmal  die  brücke  drüber. 
Täubchen,  und  du  fällst  noch, 
Gen  mir  nicht  hinüber! 

In  das  Donauwasser 
Nimmer,  nimmer  fall'  ich; 
Doch  mit  dir  mein  liebster, 
I n  die  liebe  fall'  ich. 

IV. 
(Erdé ly i ,  a.  a.  o.  129.) 

KOMM'  herein,  o  komme,  vöglein  holdes 
kleines  : 

Hab  ein.  häuschen  dir  bestellt,  ein  güldues, 
feines  ; 

Güldne  gitter  strahlen,  silbertüren  blinken 
Und  aus  demantnäpfchen  sollst  du  essen, 

trinken  ! 

Nein,  ich  wohn',  ieh  wohn'  im  gitter« 
häuschen  nimmer, 
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HUNGARIAN  FOLKSONGS. 

I I I . 
Hervad az a rézaa . . . 

A 8  the  rose  must  wither 
From  its stem  when  parted; 
So  I  waste  and  languish, 
Lovelorn,  brokenhearted. 

Fade  my  rose,  and  wither, 
Now  from  me  divided  ; 
When  from  me  unsever'd, 
Fair  thy  bloom  abided. 

I  a  rose  was  blooming  : 
But  my  charms  have  perished  ; 
Grief  and  tears  consuming 
All  my  beauty  cherished. 

Better  had  I  never 
On  this  world  intruded, 
Than  such  torments  ever 
Suifer,  thus  deluded. 

Up  and  down,  if  straying, 
In  old  ways  the  fairest, 
Now  I  hear  none  saying, 
Hither  come,  my  dearest 1 

„Hither  come,  my  dearest, 
Me  thy  kiss  allowing ; 
I  will  also  kiss  thee, 
Endless  love  thus  showing. 8 

London. E. D. Butler. 

freundlich  einige  wochen vorher  das obige  sonefrt 
im Ms. uns  zuzusenden. Da aber unser  organ  der 
übersetzungskunst  von poeaien  eben  nur über' 
tetzungen  bringen  darf,  so  wolle  unser  g.  herr 
mitarb.  die  grosse  Verspätung  der  publication 
gütigst  entschuldigen.  Inzwisohen  hat  graf C. 
auch  ein  längeres  einschlägiges  origina Igedicht 
bereits  veröffentlicht,  auf  welches  wir  in  unse
rer  bibliographie  zurückkommen  :  Avvenire  can
to  di Franaeaco Cipolla.  Verona,  H.  P.  Muns
ter,  1878. Bed. 
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Denn  im  grünen  wald  nur  flieg,  und  flieg 
ich  immer ; 

Flieg' im grünen  wald, wo am  wachholderreise 
Beeren  taubeperlet  einzig  meine  speise. 

V. 
(Erdély i ,  a.  a.  o.  297.) 

Kehrst  du  in  die Szegediner  csárda  ein, 
Sieh, dort  tröstet  sich  der  „arme  bursch"  b 6 i m 

wein, 
Und  indess  die  csárdawirtin  holt  den  trunk, 
Bindet  er  sein  ross  an  einen  ast  am  Strunk. 

Gott  zum segen!  also griisst  er, trinkt  er eins, 
Bietet  auch  dem  nachbarn  an  sein  glas  roll 

weins, 
Schiebt  darauf  sein  rundes hütchen  auf  ein ohr  : 
Bama Bandi'»  lied  ertönt  alsbald  im  chor. 

„Wolken  schwarz  ziehn  drüben  vom  Theiss
ufer  her, 

„Barna  Bandi  klaget  um  sein  l i e b  gar  sehr, 
„Ruhend  unter  mächt'gen  eichenbaums  geäst, 
„Barna  Bandi  seine  tränen  fliessen  lässt. 

„Barna Bandi, traur'enichtum'spűppchen  dein 
„Wält  kein  falter  doch  nur  eine  Mut'  allein ! 
„War  herzinnig  auch das braune  mägdlein  hier, 
„So  vergiss'  es : Gott bescheert  ein  andres dir !" 

Doch  der  arme  spricht  kein  wort,  verbeisst 
s e i n  l e i d , 

Tränenfunkelnd  glühn  die  dunklen  äugen beid ! 
Trinkt  noch  eins  u.  setzt  zu  ross  sich  dann 

geschwind, 
Jagt  zur  weiten  Puszta  hin, wie  sturmeswindj 

Anm. Barna Bandi  (der  braune  Andres) 
berüchtigter  „armer  b u T s c h " ;  lieblingsfigur  d e r 
Betyárenpoesie  (neben  dem  Petőfibesungenen 
Zöld  Marczi  u.  dem  jüngst  in  der  nähe  Klau
senburgs,  im  Szamosujvárer  staatsgefängniss, 
verstorbenen  Rózsa  Sándor.)  —  Manche  dieser 
berühmten  Tscharden  hat  die  jüngste  Theiss
nberschwemmung  weggewaschen. 

CORRESPONDANCE. 
18. 
QUESTIONS  FOB  A  M S T O B T  OF  L E S S I N G S 

„SATHAN"  TO  HIS  HUNDBETHE  JUBILEE  MAT  1879 . 

We earnestly heg, in the interest of 
science for a speedy answer, and not to 
take for granted as already known, 
any circumstance howewer, apparently 
unimportant. 
1015 

1. Is Lessing's Nathan known extensively in 
your country ? 

2. Has „Nathan" in the original text been co-
pied or pirated in your country? 

3. Accurate bibliographies of all the known co • 
pies  and  piracies  ? 

4.  Sas  „Nathan"  already  often  been  translatedt 
6.  Into  which  language  has  he  been  translated  ? 
6.  Exact  bibliographies  of  all  the  known  trans

lations  of  „Nathan." 
7.  Has  „Nathan"  often  been given in  the theatres? 
8.  Old  and  new  theatretickets  in  the  original 

or  copy.  The  setting of  the  chief  characters.  How 
has  the  poem  been  shortened  or  enlarged? 

9.  Other  characteristics  from  the  performance 
of  „Nathan." 

10.  Has  „Nathan"  had  influence upon  any  poet 
in  your  country  1  Has  „Nathan"  been  imitated  by 
any  poet  known  to  you? 

11.  Exact  bibliographies  of  ..Nathan"  which 
you  known. 

Date  :  Name : 
To  the  editors  of  the  polyglott  „Journal  of 

Comparative  Literature"  in  Kolozsvár  (Hungary.) 
This  list  of  queries  in  English,  German 

and  French  with  the  original  text  of  the 
friendly  giver  of  the  information,  form  in  their 
way,  interesting  documents  of  the  latest  histo
ry  of  Nathan,  wherefore  we  beg  not  te  lay 
them  aside  without  consideration.  Even  the 
slightest  curiosum  about  the  Lessing  literature 
will  be  most  thankfully  received. 

The  remittance  sous  bande  is  generally  suf
ficient. 

Kolozsvár  Dec.  1,  1878. 

19.  Budapest .  Pfeifer  F.  urnak.  A  ré
clamait  számokat  (I—III)  elküldtük. 

20.  Zilahy  S.  urnak.  Lapunk  abonnement 
d 'essaije  (1  Quinquemester;  3  ft.  Egyes  szá
mokat  nem  adunk. 

21.  (160.)  Debreczen.  L.  tanár  u r n a k . 
í r u n k . 

22.  Braunschweig  hofbuchh.  W.  Herzl. 
dank  für  die  interessanten  Nathandaten. 

23.  Wir  bitten  unsere g. correspondenten  (bes. 
die engl.) hinfort,  auf  den  adressen,  weder  des 
Z u s a t z e s :  Tivoli,  noch  Transylvania  sich  bedie
nen  zu  wollen  ;  da  i m ersteren  falle  unsere  brie
fe  leider  nach  Tivoli  bei  Rom  gegangen  sind, 
im  zweiten  a b e r  gar  nach  Pensylvania  ( letzte
res  wegen  der  ähnlichkeit  beider  lsndernamen 
i n  flüchtigen  schriftzügenj.  Briefe  und  S e n d u n 
gen für  unser blatt  sind  einfach  so zu  adressieren : 
Professor  Dr.  H.  ». Meltzl.  Kolozsvár  (Hongrie.) 
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I m p r i m e r i e  de  l ' U n i v e r s i t é  B o y a l e .  'Kolozsvár ,  Jean  Ste in . 
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ACTA C0MPARΒT10NIS LITTERARVM V1VERSARΟM. 

ZEITSCHRITT  FÜR TER&LEICEEIDE  LITTERATUR. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 

FOLHAS OE LITTERATURA G I O R N A L E D I L E T T E R A T U R A PERIODICO DE LITERATURA 
COMPARATIVA. ^ ' C O M P A R A T A . COMP ARADA. 

JOUENAL  OP COMPAEATIVE  LITEEATĎĎEE. 

TIDSKRIFT FΦR JEMFŐRANDE T I J D S C H R I F T V O O R V E R G E L I J K E N O E TI MARIT FYRIR BÓKMENTA 
LITERATUR. L E T T E R K U N D E . SAMANBURDH. 

ΦSSZEHASONLÍTÓ IRODALOMTΦRTÉNELMI LAPOK. 
Miserum  eBt e t  Ti le  problema,  unius  t an tum  nationis  scriptorem  doc tnm  esse  ; phi losophico  quidem  ingenio h ie 

quasi  te rminus  nullo  pac to  erit  accep tus .  Tale  enim  ingenium  in  t r ac t ando  fragmento  (et  quid  aliud  quam 
fragmentum  e s t  natio  qaaeque  quamvie  singularissima  ?)  acquiescera  non  po t e s t . 

SCHILLER.  (Epistola  ad  Kôrnerum.) 

ED1TOBES  ET ORD1NATORES:  SAMUEL  J3F^ASSAI  et jivGO  ^IELTZL. 

S o c i i  o p e r l s . 

Abshoff,  E. ,  Münster.  Esp ino  R. A. ,  Cadiz,  Marzlals  Th.,"  London.  S t e m p e l  M.,  Berl in . 
Ainiel  Fred.,  Génčre .  F r a i e a r o l i  G.,  Verona.  Mayet  P . , Tokéi  (Yédo.)  S torek  W.,  Müns te r . 
Anderson  R.,  Madison.  těierse  A., Naumburg.  M ě l e l l i  D. ,  Mi lano .  Tan  S t r a a l e n  S.,  London. 

(U.  8. A )  ( iw lnncr  W, ,  F rankfu r t  a/M.  M i n e k w i ' z J.. Leipzig.  S trong  H.  A.,  M e U o u r n e 
Avenarius  I t . ,  Zur ich.  B a r t  H.,  Bremen,  Mistral  F . ,  Mainane.  (Aus t ra l i a ,  V i c t o r i a ) . 
Barnes  J,  London.  Hart  J. ,  Ber l in .  M i l k o  Ł . ,  Cairo.  Szabó  K. ,  Kolozsvár. 
S e  Beer  T .  H , Amsterdam.  Homan  O.,  Kolozsvár .  J f e r r l i c h  P . ,  Berlin.  Szamo«!  j . ,  Kolozsvár. 
De  Benjnmea  N. D., London.  Jakudjglan  W c r t h a n e s  ,  Oman  V.,  Crebro  (Sver ige) ,  S z l l a s i  O . ,  Kolozsvár . 
B e t t e l o n i  V.,  Verona.  Krons tad t  (Constantinopel) .  P a t u z z i  G.  L. ,  Verona.  Te Ich m a n n  A.,  Basel . 
Biadego  G.,  Verona.  I m r e  S.,  Kolozsvár.  Be  Penar  B. L. , (La B lvera . )  Teza  E ,  P i s a . 
Bozzo  0 . ,  Pa le rmo.  Ingram  J.,  L o n d o n .  G i a n a d a .  T h o r s t c l n s s o n  S tgr . ,  Royk
B u t l e r  E.  D.,  London.  Jochmnsson  M., Rejkjavik.  Podhorszky  L . ,  Pa r i s .  j av ik , 
Cannlzzaro  T.,  Messina.  E a n l t z  A.,  Kolozsvár.  Rapisardî  M . ,  Catania .  V o g l e r  H.,  Leipzig. 
Carrion  A. L.,  Malaga.  K  a t s c h e r  L . , London.  R o l l e n  H., Baden  (b . Wien.)  Wernekke  H.,  W e i m a r . 
Cassone  S. ,  Noto  (Sicil ia).  Psse  Kol tzof f Massa lsky  H., Scherr  J . , Zür ich .  Weske  M.,  Dorpa t . 
Chattopádhy&ya  Nisi  Kanta  (Dora  d ' I s t r i a ) ,  Fi renze.  S e h m l t z  F. J . ABChaffenburg.  W e s s e i y  J . E. ,  Leipzig. 

Par is  (Calcutta.)  Korber  0 . ,  Breslau.  S c h o t t  W . ,  Ber l in .  W o l t e r  E. ,  Dorpat. 
Conte  Cipol la  F. ,  Verona.  Kttrsehner  J . ,  Berlin.  De  Spaehes  Principe  D I G a   ^ a  Woodward  A .  (Forea
Dàhlmann  B ,  Leipzig.  Ltndh  Th. ,  Borga.  .  l a t i ,  Pa l e rmo .  ,  .  .  , ' , . 
Dederdlng  G.,  Berlin.  De Mata  P . ,  Cadiz.  S t a u f e  S i i n i g i n e w i c z  L« A.,  t i e r  A)  Philadelphia*  s 

Didsi  A.,  London.  '  Mainez  R.  I. . ,  Cadiz.  Czernowitz .  .  Miss  Z i m m e r n  B . ,  London. 
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S o m m a i r e  d u  IVo V I I .  B r a s s a i .  Aes lhe t i 
ache  ktitik.  Als  boi t rag  z a r HoraiüsersetiungskunBt.  p. 
1Ó3.  — Petôfiana  (V. »e  Spocbce  Le  nulii.  —  TI .  PetSS, 
Beek  n . R o l l e » .  Zum  Begrăboiss  Ea r l  Beck 's .  O r i g i n a t e d , 
v.  Bellett.  — T i l .  A  siciliai  Petőfi  i skola .)  p.  113.  — 
SymmikU.  ( C s e r n á t o n l .  Rtorck  kelt.  „Sebőidén"  fordit
ya .  — B u t l e r .  Vajda  Sirámok  XI. translated.  — H. T. W. 
Volkslieder  der  transilvan.  Zigenner .  IX—X.)  p . I i 5 . 

AESTHETISCHE  KRITIK. 
ALS  BEITRAG  ZUB  THEORIE  DER  HORAZŰBER

SETZUNQSliUNST. 
Est  quádam  prodire  t enus ,  si non  d a t a r  u l t r a . 

Ep.  I. 1. 
FALSCHE  Witterungen  führen  auf 

falsche  fahrten.  Schiefe  textberichtigun
gen  veranlassen  verfehlte  Übersetzungen 
Es  werden  wohl  wenige Übersetzer  sein, 
die  den text  ihres  originals  für  sich zu
recht  machen  können  oder  mögen. Der 
gewöhnlichste  fall  dürfte  sein,  dass der 
Übersetzer  eine  ausgäbe,  die im rufe der 
besten,  oder  wenigstens  einer  der  bes
ten  steht,  oder auch  nur eine  ihm  durch 
langen  gebrauch  liebgewordene  zu  grün
de  legt,  ihr —  ich  möchte  sagen — 
blindlings  vertraut  und mithin  auch  ihre 
fehler  in curs  bringt.  Und das übel  wird 
natürlich  um so  ärger,  je  vortrefflicher 
sonst  die Übersetzung  ist. Es ist viel in 
diesen  blättern  von der  Übersetzungskunst 
gesprochen,  aber  diese  Seite  des uner
schöpflichen  gegenständes  ist noch  nicht 
berührt  worden.  Es  sei  mir vergönnt 
einiges  hiehergehörige  vorzubringen. 

Der  natur  meines  Vorhabens  völlig 
zuwider  wäre  es eine  deductive  abhand
lung  über  den vorgestellten  misslichen 
umstand  schreiben  zu wollen.  Ich  wähle 
daher,  auch  sonst  in zeitgemässer weise, 
den  breit,  fast  zu breit  getretenen weg 
der  induction,  und werde  mich  bemü
hen  an. einigen  beispielen  zu  zeigen, wie 
gewissenhafte  Übersetzer  sich  vor  übel 
gewählteiiv  leşarţen  und  unreifen  emen
dations. Jn f aßh t  zu, nehmen  haben. In 
der  wajil  mein  r  Beispiele  will  ich mich 
auf  einen  einzigen  classischen  dichter, 
1019 

Horaz,  beschränkeu  und zwar  bloss  auf 
zwei  ausgaben  desselben. 

East  scheue  ich mich  mit der ers
ten  derselben  hervorzutreten,  denn  jsie 
ist  beinahe  als  gänzlich  verschollen  zu 
bezeichnen.  Die  jetzige  generation  Phi
lologen  kennt sie  mutmasslich  gar nicht, 
denn  ich möchte  nicht  die üble  meinung 
hegen,  dass  sie von  ihr  geflissentlich 
vernachlässigt  oder  gar  verachtet  werde. 
Es  ist  die  von  GILBERT  WAKEFIELD, 

deren  geschmackvolles,  ja elegantes  äus
sere  sogleich  günstig  stimmt  ;  eine  vor
gefasste  meinung,  die durch  nähere be
kanntschaft  nur  befestigt  und  sogar ge
steigert  wird.  Die nachfolgenden  citate 
werden  wohl  die  feinheit  und tüchtig
keit  der  Wakefieldischen  bemerkungen 
dem  unbefangenen  leser  ad oculos  de
monstrieren.  Bekannt  genug  ist  dagegen 
die  zweite  der von mir zu gründe ge
legten ausgaben: die LUCIAN  MÜLLERSCHE, 

die  ausserdem  noch  der  Vergünstigung 
teilhaft  geworden  ist,  im  Teubnerschen 
verlage  erschienen  zu  sein.  Alles das 
überhebt  mich  einer  weiteren  characte
risierung  und ich bemerke  nur  noch in 
bezug  auf beide  editionen,  dass  sie eine 
geraume  anzahl  auf aesthetischen  grün
den  beruhender  textkritiken  aufweisen 
und  damit  meinen  zwecken  willig  ent
gegenkommen. 

Nunmehr  mag die  betrachtung 
einzelner  kritiken und  conjecturen  folgea : 

Carm.  I . 1. 29—30.  Me  doctarum 
hederae  praemia  frontium.  Dis miscent 
superis. 

W. hat  statt  me, die von  andern 
herrührende conjectur  te adoptirt, und be
legt  seine  annähme  mit folgenden  grün
den: 

„Scripturam promt dubio gtnuinam huie 
verneuio redonaoinuu. Quid enimt amie Maece
natem Horatio suo eerte maximum et cariasimum 
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virorum  omnium,  quasi  nullius  pretti,  solum  om
•nium praetermitti decuit, universo genere fiumano 
ad partes vocatot Siccine ingtatus inurbanti* 
nosterf siccine praeter morem patroni negligens? 
'Doctarum' «ero 'Jrontium' rede de Maecenate. 
Sie Od. III. 8. 0. 

'Docte' sermones ulriusque linguae: et alias 
non semel. Deinde quam putidum est dieere ge-
lidum ne.mus 'secernere a populo' virum, quem doc-
trina jam 'Svperis immiscuit'*) Et qua demum 
modestia de se ila locutus esset Horatius, nun-
quam jactalor suif Sic Od. IH. 16. 18. 

jure  perhorrai 
Late  conspicnum  tollere  Terticem,**) 

Adde, quod se ipsum arbitratur ne quidem 
"'secerni populo' nisi certis conditionihus***) et 
volente Musarum choro: multo minus 'Dis mistum 
supei isf* 

Das  sind  doch  aesthetische  argu
mente,  und  es  ist sehr  zu bedauern,  dass 
M.  obige  conjectur  unbeachtet  liess.  Den 
mutmasslichen  grund  finde  ich  allein 
im  OrelliBeuterschen, abweisenden macht
spruch  (Exc.  II.  p.  1 1 ) :  „coniecturam 
Te,  . . .  a  multis  .  .  .  operose  refuta
tam,  iam  ab  omnibus  explosara  esse  ar
bitror."  —  Und  doch  lässt  sich  der  un
barmherzige  kritiker  herbei  der  unglück
lichen,  bereits  zu  boden  gestreckten  con
jectur  den  letzten  stoss  zu geben,  indem 
er  den  Verfechtern  derselben  eine  mei
nung  aufbürden  will, welche  sie  schwer

*)  Dieser schachzug  allei u wäre  schon für  die 
ganze  spielpartie  entscheidend. 

*•)  Vergi,  auch  Od.  IV.  2 7  3 3 .  Zumal: 
„carpentis  per  lahorem  plurimum",  und  „ope
rosa  parvus  carmina  fingo."  Auch  (IV.  3.  24.) 
Quod  spiro  et  placeo,  s i  p 1 a c e o  tuum  est. 
Man  wird  uns  wohl  das  „Exegi  monumentum 
aere  perennius"  nicht  vorhalten. Das  ist  ja  eine 
exultation  über  eine  vom  dichter  v/irilich  und 
gelungen  vollbrachto  tatsache,  worin  von  per
sönlicher  ueberhehung  oder  vom  haschen  nach 
einem  ehrendiplom  nicht  im  entferntesten  die 
rede  sein kann. 

***)  Ich  sehreibe  nicht  c o n d i c i o ,  denn 
ich  fasse  den  sinn  des  wortes  als  „zugeben"  tu 
nicht  als  „Verabredung"  auf. 

*)  Auch  Ep.  I.  19.  1. 

lieh  gehegt  haben  und  wovon  vollends 
in  der  citirten  Wakefieldschen  notala  nicht 
eine  spur  zu  erspähen  ist.  Er  fährt  näm
lich  fort  :  „Eius  auetores  non  satis  per
spexisse  videntur,  forma  orationis  ut  fiat 
antithetica,  ad  summám  tarnen  nihil  aliud 
illâ  dici quam : 'Tu  et egosummus  poëtae, 
et  summus  quidem  tu,  ego  te  longe mi
nor  atque medioeris."  Dieser  ausfall  könn
te  wohl  für  einen fechterstreich  gelten,  ein 
todesstoss  ist  er  sicher  nicht.  Von  anti
thčse  ist  überhaupt  in  der  ganzen  ode 
keine  rede,  und  „doctus"  mag  immer
hin  einen  gewissen  dichter  —  z.  b.  Pa
cunius—bezeichnen,  aber  einen  dichtet 
im allgemeinen  bedeutet  das  wort nie und 
nirgends.  Es  war  also  keine  'ridicula, 
immo  abiecta  adulatio',  wenn Horaz  seinen 
gönner  hier  und  anderswo  mit  dem  epi
thet  „doctus"  bezeichnet.  Sind  denn 
„docte  Cati",  „docte  Trebati"  „doctus 
Eoscius",  „doctum  Platona"  auch  krie
chereien ? 

I .  2.  9 — 12.  will .Jf.  weggestrichen 
wissen.  Ich  wüsste  wahrlich  nicht  wa
rum ?  Wem  fällt  bei  dieser  gelegenheit 
nicht  Aesop's  mann  ein,  dem  die  eine 
seiner  geliebten  die  weissen,  die  andere 
die  schwarzen  haare  ausriss,  bis  er  — 
kahl  wurde. 

I .  2.  21—22. Âudièt cives acuisse 
ferrum — Quo graves Persae melius pér-
irent.  M.  hat  bedenken  über  einen  aus
druck  in  diesem  satze.  Non  poterit  ne
gări,  schreibt  er,  male  se  habere  illnd 
.,cives acuisse ferrum",  cum  id  ipsum 
dosideratur,  pnta  „contra  eives."  Ich  ha
be  aber  meinerseits  ein  bedenken  gegen, 
die  aesthetische  einsieht  des  herausgebers. 
Das  hauptvergnügen  beim  lesen  eines 
dichters  besteht  nicht  in  der  erregupg 
von  gedanken  u.  ideen  die  durch  seine 
worte  unmittelbar  eingegeben  werden, 
sondern vielmehr in denen, welche dadurch 
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veranlasst das feld einer gleichsam  schöpfe
rischen  tätigkeit  unserem  gfiste  eröffnen. 
Nun,  die hier  veranlasste  idee,  ist  gera
de  das,  was M.  vermisst:  „contra  cives." 
Und  sie  wird  ganz  natürlich  erweckt 
erstens  durch  den auf  „cives"  fallenden 
satzaccent,  und dann  durch  den gegen
satz :  „fcrrum,  quo  Persae"  (überhaupt 
feinde)  „melius  périrent."  Ich  wundere 
mich  nur, dass  M.  „quippe  qui pridem 
innutritus  lectioni  eius  (Horath) non mo
do  carminum  pleraque  sed etiam  varian
tium  quae  dicuotur  lectionum  et  conjec
turarum  potissimas  memoria"  tenet,  doch 
vergessen  hat, dass  sein  bedenken  sowohl 
von  ORELLI  als von  DILLENBÜRGEK  gründ
lich  gehoben  worden  ist. Wenn  wir  es 
aber  doch  gelten  Hessen,  so  entsteht  die 
frage,  ob durch  seine  emendation  „cives 
cecidisse  ferro"  dem vermeintlichen  uebel 
abgeholfen  würde?  Die antwort  liegtauf 
der  flachen  hand ;  denn  da  würde man 
andrerseits  eben  das  „in  quo  summa 
sententia  vertitur,"  vermissen,  nämlich 
„von wem die gefallenen  bürger  erschlagen 
sind?' '—Ich  bemerke  noch  gelegentlich, 
dass  in der citirten  strophe  nach  „pug
nas"  ein comma,  zumal  in  einer  Schul
ausgabe,  einzuschalten  wäre.  Diese  dis
tinction  ist  aber  meines  wissens dem 
alleinigen  W.  eingefallen. 

Nicht  so  unbestritten  würde  jedoch 
die  Verlegung  des  comma's  in I .  3. 
5—6.,  welche  vom  ebendemselben  her
rührt,  angenommen  werden.  Jedenfalls 
sind  seine  gründe  anhörensund  dazu  er
wägenswert  W.  interpungirt  so ;  Navis 
quae  tibi  creditum  debes  Virgilium  fini
bus  Atticis,  reddas  incolumem,  und  be
gleitet  die  stelle  mit  folgender  notula  : 
pErat  Virgilius  scilicet  in  fines  Atticos 
nave  defcendus,  unde  in  pátriám  redi
tumiutumpreeàtur  Flaccus*  Ich  halt
dies  für  eine  Horazens  würdige  wortstel 
1023 

lung.  Nach  der hergebrachten  interpunc
tion  dagegen  ist das  nicht  weiter  be
stimmte  „debes11  ein in der luft  schwe
bender  müssiger  zusatz,  weil  in  jedem 
creditum  schon  das  debitum  begrifflich 
enthalten  ist, und auch  reddas  vermehrt 
nur  die  tautoloǵe.  In der  angeführten 
fassung  jedoch  ist  dies  nicht  der  fall, 
weil  das letzte  wort  leicht  und  natürlich 
mit  nobis  zu  suppliren  ist. 

I .  6.13— 16. werden  von Peerlkamp, 
Meinecke  u. M.  als unecht  bezeichnet. 
Möglieh  ist es, ich berufe  mich  jedoch 
von  neuem  auf die oben  erwähnte  fabel. 

I .  7. 26. Hier  haben  wir  wiederum 
mit  einer  altweichenden  ioterpunction zu 
tun.  „Quo nos  cunque feras  meliorfor
tuna  parente  —  Ibimus  : o  socii comites
que —  Nil  desperandum  etc."  So  W., 
indem  er  hinzusetzt:  „Nove  interpunxi
mus;  cum allocutio  'O  socii'  concinnius 
vid^atur  exordiri  clausulam."  Ja  wohl! 
und  auch  grammaticius  und logicius (sit 
venia  verbis).  Denn  „socii'  mit  Jbimus" 
zusammengefasbt  kann  nur  das  Subjekt 
repraesentiren,  mithin  allein  nominativ
und  durchaus  nicht  vocativform  haben. 

I .  12. 9  1 2 . Als  unecht  bezeich
net  von M. —  « • • • ineptum est et 
pxemplo carena dici Orphea quercus 
duxisse postquam modo dixerat Horatius 
Silvas, quarum pars sunt et ipsae quer-
cus, ilium canentem esse insecutas." Ich 
gestehe, dass ich nur einen schatten von 
einer  „inepţia"  sehe  und auch  der verr 
schwindet,  wenn  wir den  sinn  der  ver
dächtigten  verse etwa  so auffassen:  „der 
(Orpheus)  sie mit unwiederstehlicher  ge
walt  anzog."  „Temere"  h«isst  ja  nicht 
willig,  sondern  unwillkührlich,  blind
lings  etc. 

I .  12.  21 .  „id  quod  est  proeliis 
audax  ad  Minervám  non  ad  Bacchum 
pertinere  perspexit  Bentleius,  quem se
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cuti  sunt  praestantissimus  quisque  edi
toruni."  M. — Diese „praestantissimi edi
torum"  sind  mir  nicht  zu  gesicht ge
kommen;  wobi  aber  die  tatsache  dass 
jed*  der genannten  göttlichen  personen 
nach  dem überlieferten  text  ein  und  nur 
«in  einziges  epithet  besitzt;  nach  der 
Bentleyschen  und Müüerschen  interpunc
tion  aber  würde  Liber  gar keinen und 
Pallas  deren  zwei :  „ Jovi  proxima" und 

:„praeliis  audax J  haben.  Mir scheint die 
aesthetik  stehe  auf der  seite  der  vul
gata.  Eben  so  wenig  können  wir  dem 
genannten  kritiker beipflichten  darin, dass 
«r  (v. 31.) statt:  quod  sie  voliiere,  die 
leseart;  sic di  voluere  adoptirt.  M. ist 
mit  ihm  (und  Heinsius)  einverstanden, 
hat  aber  in  den text  die  schlechteste Va
rietät  cum sie voluere  aufgenommen,  ver
mutlich  mit der  absieht  jene  Bentl^y
sebe  lection  um so besser  erscheinen  zu 
lassen.  Ingeniös,  aber  nicht  sehr  gewis
senhaft. 

1.12.  37  4 4 .  unecht  ! nach  HAUPT 

und  M.  Also  wieder  acht  haare  dem 
gequälten  mann  ausgerauft. Von  haaraus
reissen  kommen  wir  auf.  haarspalterei. 
Denn  dafür  werden manche die interpunk
tionsänderung halten, welche  TT. in I. 15. 
sq.  dadurch  anbringt,  dass  er  das 
zweite  „nequidquam"  zu dem  vorherge
henden  satz  („divides  etc.*) zieht,  so dass 
das  folgende  Satzglied  mit „thalamo" an
hebt.  „Ordo est : 'vitabis' quidem hostes,— 
serus  'tarnen'  crin»s  pulvere  collines." 
"Wozu  ich noch  bemerke,  da*s  zu  „Ve
neria  praesidio  ferox"  die  handlungen 
pectes  caesariem  und  carmina  divides 
recht  gut passen ;  aber  ferox  vitabis ein 
nonsens  ist. Haarspaltuugen  sind  in dr 
aesthetik  eb^n so gut zu  hause,  wie in 
der Wissenschaft  entgegengesetzer  art, der 
metaphysik.  Eine  zweite  von der vulg. 
abweichende  distinction  finden wir in  der
1025 
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selben  ode v.  25.,  wo das  nach  equis 
stehende  comma  nach  vorne hinter  opus 
est  versetzt  und  dazu  bemerkt  wird: 
„Ita  velim  capias  construetionem  :  Sthe
nelus  sciens  pugna»:  (vel, si)  opus est 
auriga  non piger  imperitare  equis."  Eine 
sehr  feine  Unterscheidung  allerdings  ; aber 
zu  einer  solchen  gehört  auch  ein  feiner 
sinn. 

Heber  die architektonik  dieser oda 
heisst  es bei M. : „  .  .  in medio opusculo 
iustum  sententiarum  conexum  d^idero. 
Nam  et  pro  histodae  fide  et  pro siin
plici rationum probabilitate  oportebatprias 
fugam  Paridis  secessumque  et  luxuriam 
quibus  vitaret  periculo  describi  quam, 
quae  tandem  evenere,  poenas  adulterii 
et  mortem.  Neque  apte  continuantur  illa 
'non  Laertiaden  —  respieis,  urguent  te 
Teucer,  te  Sthenelus'  e.  q.  s.  metro  pri
ori,  ubi non  vivi  Paridis,  sed occisi  fac
ta  est mentio.  His facile  medeare  inco
modis  trajectis  strophis  4. et  5.  post  8. 
Hoc  si  admiseris  etiam  illud  evenit, ut 
ordinem  persimplicem  et  versi bus  6. 7. 
8.  indicatum,  quo  priraum  Troianorum 
labores  mox Paridis  et  proxime  insecu
tum  ipsius  Troiae  exitium  enarranda  pro
ponuntur,  iam  retineat  poeta."  Das  al
les  is  recht  gelehrt  und  ich  bemerke 
nur  dazu,  dass  ein gedieht  und gar  ein 
vaticinium  nicht  wie  eine  chiia  zu  be
trachten  und zu  behandeln  ist  Der  es 
tut,  hat  noch  die  demente  der  poetik 
zu  lernen. 

I .  20. 5 :  „clare  Maecenas  eques
Vulgo  care.  Illud  sensu  ipso  cogente  ex 
cod.  regiae  societatis  rstituit  B , " (M.) 
Ich  sehe  die  Notwendigkeit  der  emen
dation  nicht  ein und muss  abermals be
dauern,  dass  BENTLEY'S  ansehen  über 
W.'s  umsieht  den  sieg  davon  getra
gen hat. 

I .  23. 5  6.  „vepris — ad  uentum 
1 0 2 6 
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B.  et M. nescio  an  reete"  (Müll.) Das 
klingt  fast  wie :  „non  credo  quia  rati
oni  consentaneum  est,"  als  pendant 
zu; rcredo  quia  absurdum  est,"  — Der
jenige,  der  „uepris ad  uentus  irihorruit 
nobilibus  foliis"  geniessbar  findet,  be
sitzt  einen  magen,  der  alles  verdauen 
kann. 

I .  3 2 . 1 5 . M.  hat für  gut  befun
den  die  LACHMANNSCHE  conjeetur:  me
dicumque  statt  mihicunque  in  den text 
aufzunehmen.  Cui bono ?  Notwendigkeit 
ist  nicht  vorhanden.  Vorteile  sehe  ich 
dabei  auch  keine ; wohl  aber der nachteile 
mehrere.  Zunächst  ist die  häufung  der 
epitheten  (dulce,  medicum  lenimen), ein 
fehler,  den man  einem  grossen  dichter 
gelegentlich  — (vgl.  „kluge,  verständige 
Hausfrau"  in Herrn,  u.  Dor.) —  nachse
hen  mag;  aber  dergltichen  in  einen da
von  treien  text einzuschmuggeln  ist  just 
keine  emendation,  sondern  corruption. 
Und  wenn  erst  an dem  epithetet  noch 
irgend  ein  gewinn  wäre !  Aber  es  ist 
ganz  unpassend,  ja  störend.  Malorum 
od.  dolorum  lenimen  kann  auch  „heilend" 
sein,  laborum  lenimen jedoch  keineswegs ; 
eben  weil  labor  keine  krankheit  ist.  Und 
neben  dulce  erregt  medicum  eine  ähn
liehe  sensation,  als wenn  jemanden, der 
«inen  kuss  auf den mund  der  geliebten 
drückt,  plö'zlich  die  bedenklichkeit  ein
fiele,  ob  sie nicht  an einem  katarrh  lei
de,  wovon  er  angesteckt  werden  könnte. 
Drittens  geht  der in  der  bezuglichen 
Strophe  ausgedruckte  schöne  gegensatz 
durch  die  unglückliche  conjeetur  gänz
lich  verloren.  Denn  es  wird  so gemeint : 
„Du,  der  du an der  tafel  der götter ein 
lieber  gast  bist,  lass  dich  auch  an  mei
nem  bescheidenen  tische  herzlich  begrüs
sen."  „Also  sollte  'cunque'  'auch' be
deuten?"  fragt  man verwundert.  Ja mei
ne  hochgelahrtnn  herren  latinisten,  und 
1027 

wenn  man  es  bisher  nicht  gewusst hat 
so  ist  noch  immer  nicht  zu  spät  es 
zu lernen. Eine  sorgfältige  und  vorurteils
freie  Analyse  der einschlagenden  stellen 
und  vergleichung  derselben  mit  ihren 
deutschen  aequivalenten  wird  den  be
weis  für die Wahrheit  dieser  behauptung 
liefern. 

I .  3 5 . 6 . — Müllerfindet  mit  „vie
len"  andern  anstoss  an  dem ausdruck : 
ruris  colonus.  Eben  so könnte  man  an
stand  nehmen  zu  sagen :  domus  inhabi
tator,  urbis  civis,  u. s.  f.  Irgend  eine 
„inelegantia"  daran  ist  nicht  ersichtlich. 
Im  gegentheil  ist er notwendig,  um zwei 
gegensätze  fühlbar  zu  machen.  Erstens 
den  darin  enthaltenen:  „colonus"  nicht 
etwa  dominus  (ruris);  zweitens  den  im 
vpelagus  lacessens"  (nauta)  ausgedrück
ten.  Jedenfalls  wird  der  vermeintli
chen  „inelegantia"  nicht  abgeholfen, we
der  durch  die verschrobene  construction 
MARKLAND'S  :  te ruris,  colonus,  le aequo
ris  dominam  ambit  etc., noch  durch den 
höchst gezwungenen: te ambit  ruris  prece, 
wie  M.  vorschlägt. 

I .  3 5 . 1 7 .  W.  zieht  die  seltnere 
lesart  „serva*  dem gew.  saeva vor. 

I .  3 7 . 2 4 . Hier  klingt  reparavit 
allerdings  etwas  befremdlich.  Da  aber 
der  sinn  der  ganzen  stelle  vollkommen 
klar  ist, so sind  ŕie  zahlreichen  versuche 
ein  anderes  wort  dafür  zu  substituirea 
dem  uebersetzer  durchaus  gleichgültig. 
Die  discussion  darüber  hat für den  blos
sen  textkritiker  interesse. 

Dagegen  ist es  auch  für den  ueber
setzer  von belang,  ob in  I .  3 8 . 6 .  die 
Lesart  „sedulus  curae"  od.  „sedulus 
curo,u  vorzuziehen  sei.  Letzteres  will, 
meiner  ansieht  nach,  heissen:  „Es  ist 
mir  gar nicht  gleichgültig,"  oder ;  „ich 
bestehe  darauf  und ist mithin  ein  be
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deulsamer  bestandteil der anspräche.  Hin
gegen  „sedultís curae"  was  sich  aut den 
angesprochenen  bezieht, ist ein  massiger 
Zusatz,  der  füglich,  ohne  im  mindesten 
den  sinn zu gefährden,  wegbleiben  könnte. 
Ich  halte  es  hier  mit M.  gegen  W. 

Universität  Kolozsvár.  BBASSAI. 

(Forts,  folgt.) 

PETŐFIANA. 

V. (37.; 

LE  NUBI. 

SE  fossi  augello,  a  mia  dimora  eletta 
Torrei  le  nubi;  se pitlor  foss'io, 
Le  nubi  pingerei,  sempre  le  nubi! 
Su  lutte  cose  questo  cor, quest'  alma 
Le  adora,  e,  come si  dileguati,  sento 
Qual  sia  dolor  d'una  persona  cara 
La  dipartita;  e con gioiose  grida, 
Girne riedono  in  cielo,  io  le  saluto ! 
Variopinte  eteree  pellegrine 
Son  desse  e  amiche  sě prudenti  e  care, 
Ch'  io  lor dell'  alma  ogni  secreto  affido! 
Quai  tenerelli  sul materno  seno 
Sopiti  pargoletti,  io  l'ho  vedute 
Addormentarsi  al  rosseggiar  dell'etra 
Dopo  l'occaso,  e  ridestarsi  poscia, 
Al  primo  biancheggiar  della  mattina. 
Oh !  quante  volte, come prodi  in  arme 
Contro  i  tiranni,  le mirai  la  morie 
Affrontar  generose,  e gli  uragani 
Avventar  e  le folyori  sugli  empě! 
Le  scňrsi  pur,  quando  pallente  ed  egra 
un'in  della  Luna, con pietoso  affetto 
Moverle  incontro  di  sorelle  in  guisa, 
E  di nuove  ineffabili  parvenze 
Sempre  vestirsi  al  tramutar  delVňra; 
Onde  quest'  alma  di  novello  foco 
Irresistibilmente  in  lor  s'accese. 
Qual  forza  ad  esse  m'incatena?  i  l'alto 
Sentimento  del cor, che vago  č  tempre. 
Come  le nubi, ma costante  ed uno 
Serbasi  ognor,  nč si  tramuta  mai l 
Altra  cagione  pur  m'alletta; un  Fato 
Sortimmo  ugual: cime  questi occhi, anch'elle 
Sicché sono  di  lacrime e  di  lampi. 

Palermo.  1879.  I .  D E SPUCHES. 

VI.  (38J 
PETŐFI ,  KARL  BECK  o .  ROLLETT. 

ZUM  BEGRÄBNISS  KARL  BECK'S, 

des  sängers  der  gepanzerten  lieder  und  nachte. 

Nicht  ein plötzlicher  windstoss  verlöschte  das 
licht, 

î>as  geheiligte  licht  deiner  seele, 
Ein  erlösender  blitzstrahl  befreite dich  nicht, — 

Dass  der kummer  dich  langsam zerquäle. 
Und  so  lang  noch  ein  tröpflein  des  oeles  sich  . 

fand 
In  der lampe,  poet,  deines  lebens, 

Ach,  so  lang  auch  im  stüblein,  dem einsamen. 
stand 

An  dem bett  der  erwürger  vergebens. 

So  verschwendri9ch  geschmückt  dich das  Schick
sal  im  spiel 

Mit  entfesselnd  erklingenden  gaben. 
O  so ka'g, dem reichspendenden  zu  doch  dir  fiel 

Von  dem  gut,  das nichtwürd'ge  oft haben. 
Nicht  nur göttliches sinnend,  ach, sassest  oft du 

Auf  dem  bette,  wach  träumend,  die 
„nächte", — 

Ach,  du  lerntest  oft,  „weinend",  statt  fried
licher  ruh', 

Sie  da kennen  die  „himmlischenmächte!" 

0,  sie  hatten  gut reden :  „beschränke dich nur 
Freund,  und schneide  zur lohnschrift  die 

feder!" 
Nur,  vom  eishauch  befreit,  flammt  in  pracht 

die  natur, 
Und  zum  tagwerk  des geist's  taugt  nicht 

jeder. 
Ach,  es war dein  geschick  — nun  bist  reich du 

und  frei— : 
In die weltstreu'n die köstlichsten spenden, 

Und  doch  selber zu darben,  ein bettler,  dabei, — 
Reichst  noch  blumen, mit  modernden 

bänden ! 
Baden  bei  Wien, 

12.  aprii  1879.  H E R M A N N  E O L L E T T . 

Im  mur i  1364  veröffentlichte  der  j ü n g s t v e r s W b e n e 
Kar l  Beck  in  einem  der  gelegensten  Rudapester  deutpch
nn^ariscben  b l ä t t e r  VI  kleinere  abschni t t e  anB  .Wien 
j änne r  1861"  da t i e r t e r  „T a  ( r e b u c  h b l ä t t  e r  1846.  M i t 
A l e x a n d e r  P e t ő f i . "  Diese  nämliche  arbei t  e rsche in t 
nanraehr  im  auszuge  (u.  zwar  sonderbarerweise  un t e r der 
ma^ke  eines  unedierten  oriarinalartikelO  im  apr i lbef t  dea 
„Nord  und Süd" (Breilau  1879.)  p.  50—60,  u m e r  dem  Ü
t e l :  „Krinnerungeu  an A. Petőfi  1846.  von K.Beck  ( W i e n ) " . 
Die  ber l iner  revue  scheint  mystifiziert  worden  zu  sein, 
wenigstens  nach  einer  r i ch tung  i s t  sie 's  sicherlich.  Diese 
„erinne rangen"  sind  nämlich  n ich t  n u r  fas t  vol l s tändig 
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gehal t lose reminiscenzcn  aus d e r —  lec ture Pet5fischer  wer
k e ,  sondern  eie  geben  stellenweise  eine  geradezu  bemit
le idenswer te  ca r r i ça tu r  von  Ie«Ôfi.  Es  t u t  uns  leid  dies 
dem  fechon  t o t r u  dichter  sagen  zu  müssen.  Bloss  der 
z u t a l l  n.  aie — ber l ine r  revue  haben  es  gefügt,  dass  wir 
e s  n ich t  berei ts  dem  lebenden  sagen  konuten.  B e e t , ohn
s l r e i t i g  ein  wahrer  d ich te r ,  h a t  P .  zwar  im  ganzen  eehr 
verkanDt,  ab* r  doch  s te te  sehr  verehr t ,  a u r h i n  seinen  spa
t e re»  gedichten  nachgeahmt .  Darum  verdient  er  unseren 
dank ,  dem wir keinen  wördigeren ausdruck zu  eerleihen w ü t s 
teu ,  bis  dnreh  mi t te i lung  d*s  obigen  unendier ten  gedich
t e s ,  das  wir  rtem  congenialen  T)r. Eo l i e t t ve rdanken . (Wir 
hoffen,  dass  he r r  Dr.  Rol le t t  als  freund  Beck ' s «insérer 
mei  nun  g  beistimmen  wird,  wenn  wir  behaupten ,  dass  Beck 
n i t  P  nur  in  alleroberfläclilichKtem  verkehr  gestanden  h a 
ben  kann. )  Noch  grösseren  dank  aber  würden  wir  ß e c i 
schulden,  wenn er  s t a t t  des augenscheinlich  „mondva  esi

I  NALT"  (gemacht  gesprochenen)  dialogs  liebe'*  die  au to 
b i o g r a p h i e  Petofi 's  aufbewahrt  h ä t t e ,  welche  er geschenkt 
' e rha l ten  hab«an  will  Oder  war  auch  dies  nur  ein  lap  e us 
meHorise,  wie  sie  vielumhergeworfeDen  d i c h t e m  zu  p a s 
sieren  pflegen  ?  .  .  ,  Ed . 

VII.  (39) 
A  SICILIAI  PETŐFI  ISKOLA.  Kolozsvár  1879. 

Ez  czime  az  egyik  szerkesztőnk  56  lapra  ter
jedő  müvének,  mely  néhány  héttel  ezelőtt  je 
lent  meg,  de  csak  kézirat  gyanánt  nyomatva 
kevés  példányban,  levén  egy  helybeli  napilap
ban  tárcza alakjában  közzé  tett  czikksorozatnak 
javított  kiadása  megtoldva  saját lapunkban  meg
jelent  egy  részlettel  (melyre  az  emiitett  napi
lapnak  nem  volt  többé  tere).  E  miinek  kivona
tos  fordítása  olasz  nyelvre  közelebb  megjelen  a 
Palermói  kir.  Tudomány  Akadémia  Ertesi*őjének 
f.  é.  VI.  kötegében.  — De Spuches  berezeg f.  kö
zölt  legelső Petőfi  fnriitása kiegészítésül  szolgál
hat  e  mühez,  mely  különben  is  neki van ajánlva 

S Y M M I K T A. 
SCHULDES. 

W.  Slorck.  Lose  Ranken,  ein bűchlein  catullischer 
lieder,  1S67. p.  66. 

DA  habt  ihr  recht  ; —mein  kleines  landgut 
Liegt  allerseits,  nach  jeder  hand  gut, 
Und  so  geschützt,  dass  nord  und ost 
Und  süd  und  west  es  nie  umtost. 
Doch  pfeift  der  wind  zu  meinen  schrecken 
Aus  jedem  loch,  aus  allen  cken, 
Der Wirbelwind,  seid  nicht  verwundert  ! 
Von  J'ünjzehntausend  zweimal  hundert. 

ADOSSAG. 

TJÖT  van  bizony  ; — az  én házacskám 
Jó  helyütt  fekszik,  s  biztos  is  tán. 
Kelet,  nyugat,  észak  felől — 
S  délről  sem  leltem,  hogy  bedől. 
Mégis  a  s  él  süvöltve  sipol 
Beám  ijesztve,  minden  zugból. 

1 0 3 1 

—  Bámultok  tán?  Hej, a  kavargó  szél 
Pár  százezer — adósságról  beszél. 
Kolozsvár.  Csernátoni Gyula. 

SIRÁMOK  XI1KE  VAJDA  JÍK0STÓL. 

Mikor  a  nap  süt  az  égen  .  .  . 

The  sun  shines brightly  on the brake, 
Beneath  whose  verdure  hides  the  snake, 
With  envy  hissiug,  while,  above, 
Sits,  coving  soft,  the  cushat  dove. 

When  gaily  smiles  the summer  morn, 
Pluck  ye  the  rose,  nor  seek  the  thorn ; 
Nor  be  your  joy  e'ercast  with  feur 
Of  snake  enveuom'd,  larking  near. 

The  sun  departs,  — his heat  is  gone: 
The  cool,  autumnal  eve  comes  on. 
No  snake  lies  hid  in  verdure,  now; 
Nor  dove  sits,  coving,  on  the  bough. 

London.  E.  D.  Butler. 

VOLKSLIEDER  DER  TRAKSSILVA».  ZIGEUNER. 
Kolozsvárer  Dialefet. 

(INEDITA.) 
IX. 

Ja'ndre  ritos  boshoroske, 
Ja'ndre  Lisa  gule  moske; 
Tainger,  tsinger  thei  çutyar 
Sike  satri  andr'  udar  : 
Le  salris  the  matyaras, 
Sigo  cai  the  mangavas. 

Blumen,  freund,  such  auf der  wiese, 
Küsse  such  bei  deiner  Liese! 
Sing  u.  spring  mit  frohem  sinn 
Vor  den  Schwiegervater  hin; 
Wird  berauscht  der  alte  sein, 
Kannst  du  leicht  um  liebchen  frein. 

X. 

Na  janav  ko  dad  mr'o  as, 
Niko  mallen  mange  as, 
Miro  gule  dai  merdyat, 
Pironi  man  pregelyas. 
Uva  tu  o  heyedhe. 
Tu  sal  mindik  pash  mange. 

Meinen  vater  kannt  ich  nieht, 
Mir  an  freunden  es  gebrieht, 
Meine  mutter  längst  schon  starb, 
Und  mein  liebchen  längst  verdarb. 
Du  allein,  o  geigenklang, 

'  Ziehst  mit  mir  die  weit  entlang. 
Kolozsvár.  H.  v.  W/islocki.  1032 
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AESTHETISCHE  KEITIK. 
ALS  BEITRAG  ZUB THEOBIE  DER  HüBAZÜBEB

SETZUNGSKUNST. 

(Fortsetzung.) 

I I .  3. 2 3 . Ich mache  deu Übersetzer 
auf  die  von  PEEB&KAMP uad  WAKEFIELD 
unabhängig  von  einander  vorgeschlagene 
emendation: morarís  statt moreris,  auf
merksam. Dabei wird auch das comma nach 
vorn,  hinter gente, versetzt.  Sie  verdient 
jedenfalls  wohl  erwogen  zu  werden. 

Wichtiger  noch  ist das  vertauschen 
der epithete von aetas  und Pholoe,  was 
allerdings  den  betreffenden Sätzen  einen 
gesunderen  sinn  beibringt  als der aus 
dem  vulg.  text  zu  eruiren  ist.  „Apa
ge  istam  'ferocem'  aetatem  a  Horatio!" 
ruft W.  ich denke,  mit recht.  Denn da
bei  an  die „acerba" virgo  zu  denken, 
wäre  doch  zu  weit  hergeholt. 

I I .  6.  18.  Mire  consentiunt W.  u. 
M.  in „ami dm"  loco «amicus".  Ich 
hoffe,  dass  die Übersetzer  auch  auf  ihre 
seite  treten,  obschon  die  emendation 
bei  weitem  nicht  allgemein  angenom
men  ist. 

I I .  1 0 . 3 . vNimium(l  gehört  dem 
gange  der  gedanken  und  der  tendenz 
der  ode  nach  gleich  natürlich  entweder 
zu cautus,  oder zu horrescis,  aber keines
wegs  zu premendo,  und W.  interpun
girt  demgemäss. Premere  in  dem hier 
zulässigen  sinne  bezeichnet  die  grenze 
der  handlung,  nämlich  des  annähern» 
und  duldet  keine  Steigerung,  weil  jen
seits  derselben  schon  eine  andre  hand
lung, die des erreichens  oder  anstossens, 
1035 
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S o m m a i r e  d u  IV o  V X I X .  Brasiti.  Aestheti
lehe  kritik.  Ali  beitrag  zor  Horaiûbenetzimgakiuut. 
(Fotti.)  p.  11». — Petit» Berne  polyglotte, p. 1»7.— Sjm
mikta.  (M. Magyar  nyomok  az  ógerrainban  I.  Der heber 
git  in litan.  —  TchouOaang.  Ode  ckinoU»  inédite.— 
Brasa i .  Canakyae  sententiae  in Teta'a  neuer  ausgäbe.) 
p.  IM. —  Bibliographie  32—88.  p.  138. — Correspon
dance.  Addenda  et  corrigenda,  p. 129. 

eintritt.  Es  ist  auch  meines  wisset» kein 
beispiel  dafür  in  ähnlichen  redeasarten. 
Wenn  wir dagegen  bemerkungen  lesen, 
wie:  ..Falso,  quod  et  ad  sensum  et ad 
caesuram  pertinet,  distingui  iussit Monich 
cautus horreicis nimium, premendo," 
fangen  wir an an dem guten gesehmack 
der  commentatoren  zu  verzweifeln.  Was 
in  aller  weit  hat die  caesur  dreinzure
den,  wenn  zwischen  sinn  und  unsinnzu 
wählen  ist?  Der eben  citirte  herausg. 
fährt  in  bezug  auf den 9—10. v. „Sae
pius ventis agüatur ingens Pinm"  etc. auf 
folgende erbauliche weise  fort: „Saevius* 
(pro saepius)  recipienda  non  erat, quo
niam  in  eo  ipso,  quod  saepius  a  procel
lis  coneutitur  procera  pinus  qoiam humi
le  arbustum,  satis  significatur illam mul
to  magis  expositam  esse  periculo,  ne 
frangatur  atque  eradicetur."  Nun,  damit 
irgend  ein  umstand  etwas  schildern oder 
gar  bekräftigen  könne,  müsste  er  richtig 
vorhanden  sein.  Der  aber,  dass  grosse 
bäume öfters  von  winden  heimgesucht 
wären  als  niedrigere  pflanzen,  ist  eben 
nicht wahr,  und damit fällt  die ganze klü
gelei  zu  boden.  Dass  jedoch  grosse  und 
starke  bäume  vom  stürm heftiger  ge
schüttelt  und gepeitscht  werden,  als so
gar  ein  rohrhalm, hätte  Orelli von  Aesop, 
Avienus  (f.  16.)  oder  Lafontaine  (I.  21.) 
lernen  können. 

I L  1 1 . 3 3 — 2 4 . Maturet in comptum 
Lacaenae—More comam religata nodum. 
(Vulg.)—Es  ist  doch  merkwürdig, mit 
welcher  obstination  die  mehrzahl  der 
herausgeber  gegen  den  Widerspruch, der 
in  dieser  stelle  sich  offenbart,  blind  zu 
sein entschlossen ist.  „Eilen" und  „künst
lich  frisirt  werden"  vertragen  sich nun 
einmal  nicht.  Die  herren  commentatoren 
hätten  doch  von  ihren  frauen,  Schwes
tern  oder  Cousinen  erfahren  können, was 
alles  in ^compta coma"  enthalten  ist. 
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struction  für  den  mangel  an formen  ent
schädigen.  Nun heisst :  „vertauschen"' ge
ben um au nehmen,  eintauschen  aber : 
nehmen um zu geben.  Im  ereteren  falle 
wird  das gegebene,  im  zweitem  das ge
nommene  object  mit  dem  acc,  die  bei
den  andern  bezüglich  durch den abl. aus» 
gedrückt.  Da  aber,  für beide, mutamus 
allein  gebraucht  wird,  so  müssen  die 
obwaltenden  umstände  oder  sonstigen an
deutungen in betraeht gezogen werden  bei 
entscheidung der frage : ob  das  wort ver' 
tauschen  oder eintauschen  bedeuten  soll. 
Für  den  ersten,  gewöhnlicheren  fall 
brauche  ich  kein  beispiel  anzuführen.  In 
dem  häufig  für  den  zweiten  eitirten  ist 
obige  behauptung  deutlich  ersichtlich. 
Cur valle permutent Sabina divitias . .' 
Hier  will  Horatius  offenbar  die  reiehtü
mer  für  seine Vallis Sab.  nicht nehme* 
oder eintauschen. — „victus hostis Punico 
lugubre mutavit sagum" —  der  b.  feinet 
nahm  (d.  h. legte an)  —  trauerkleider 
für  den purpurmantel, oder besser  anstatt: 
des purpurmantels. —  „ Sisines... exsilium 
patria sede mutaverat."  Aus Curtius erzäh
lung  geht  hervor,  dass  S.  Persien  gegen 
Egypten eintauschte,  oder : er nahm  Per
sien,  und  gab  sein  Vaterland  hin.  Es 
kommt  aber  auch  ein  dritter  fall  dazu, 
wo  es  dem  Schriftsteller  ganz  gleich
gültig  ist,  in  welchem  sinne  die  beiden 
objecte  vorgestellt  werden  sollen,  und 
wo  wir  im  deutschen  auch  nur  das  ein
fache tauschen  gebrauchen.  Gerade  die
ser  unbestimmte fall  ist  es, wo  die  Bent
leysche  behauptung:  „Eodem  plane  sen
su  poteris  dicere : mutavit patriam exilio 
et mutavit exilium patria11,  halb und halb 
zutrifft.  Und  die  beiden bestimmten fäll© 
nur  als  „communius"  und  „rarius" %v 
unterscheiden, ist sehr  seicht und  zu rich
tigem  verständniss  der  einschlagenden 
stelle  unzulänglich,  ja  nichtssagend. 
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Dazu :gehört  das  kämmen,  salben,  glät
ten,  fledtten,  in  locken  legen,  auch  par
fümieren  der  haare:  eine  zeitraubende, 
höchst  mühsame  operation.  Und  beides 
soll  incinera atem durch den  dichter ver
langt  werden !  Das  ist  doch  zu  stark. 
Dem  übelstand  aber  wird  durch  die 
vortreffliche  emendation  von  Bentley 

Materet, »iücomptam  Lacaenae 
Mo>e  comam  religata  nodo — 

gründlich  abgeholfen.  Horaz  lässt  auf 
die  art  ÍLyden  sagen:  „sie  sollte  eilen, 
und  (um  .desto  schneller  zum  ziele  zu 
gelangen),  ohne weitere  haarkünsteleien, 
die  haare  in  einen  einfachen  chignon 
aufschlage»  (nodo  religare),  wie  es auch 
die  Lacaedemonierinnen  machten,  (die 
bekanntlich  nicht  viel  auf  den  putz hiel
ten).  Jahn  entsetzt  sich  vor  dem  worte 
incomptam,  und  meint : ,,incompta coma 
magis  dedecorat  quam  ornat  puellam" 
und vergisst dabei, dass „solutis crinibus* 
womit  der  dichter  (II.  5.  23—24)  dem 
Gyges  schmeicheln  will,  einen  verwand
ten  sinn  mit  dem  hier  gebrauchten 
„incomptam"  besitzt,  ferner,  dass  das 
offensive  wort  durchaus  nicht  die  be
deutung:  inpectinatam  einschliesst.  — 
W.  und M.  adoptiren  beide  die  unbe
dingt  notwendige  emendation. 

I I .  1 6 . 1 9 .  2 0 . Quid terras alio 
calentes sole mutamus? Patriae quis 
exul se quoque fugit?  Hier  muss  ich  zu
vörderst  ein  wenig  grammatisieren,  um 
zu  verhüten,  dass  Übersetzer  durch  die 
ebenbo speciesen  wie  unhaltbaren  gründe 
der  renommirtesten  commentatoren  irre 
geführt  werden. Also : 1) Mutare  heisst 
hier  im  allgemeinen : tauschen;  dies  um
fasst  aber  zwei  besondere  bedeutungen 
vertauschen  und eintauschen,  wofür  die 
Lateiner  keine  besondere  formen  haben, 
und  so  muss das einzige mutare  für  alle 
drei  begriffe  herhalten,  und  die  con
1037 
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Es  tritt  noch  (last  not  least)  ein 
vierter fall zu den vorhergehenden,'derjeni
ge  nämlich,, wo mutare  nur  von einem der 
beiden bestimmuiigsworte begleitet ist. Dies 
wird  ohne  ausnähme  in  den acc.  gesetzt, 
und  bedeutet  ausschliesslich  das gegebene 
oder  zu gebende  object.  Natürlich;  denn 
mutare beissi in allgemeinstem  sinne ver
ändern,  und was man nicht  hat,  kann 
mau auch  nicht  verändern.  Deswegen  ist 
das: terras alio calentes sole mutare für 
sich  völlig  sinnlos,  da es  dann  heissen 
müsste  „warum vertauschen  wir  fremde 
länder?*  Anders  gestaltet  sich die  sache, 
wenn  der  durchaus  notwendige  abl. : 
patria  hinzukommt,  weil dann nach dem 
obigen mutamus : eintauschen  bedeuten 
kann  und  muss.  Ich  gebe  mithin W. 
unumwunden recht,  dass:  ,. Lectio  vul
gata  defendi  nequit:  contra  stat  ni fal
fîmur linguae  latinae  ratio et proprietas." 
Das  wäre,  meint  Bentley,  recht  gut und 
sinnreich,  aber  „huic  adversatur,  quod 
hoc pacto  frigeant  aliquantulum  ea  quae 
sequuntur : Quis exsul se quoque fugit ? 
Dieses  urteil  dürfte  sich  schwerlich  der 
Zustimmung  eines Longinus  erfreuen und 
es  bleibt  fast  nichts  anders  übrig,  als 
das  berühmte  „Moi"  der  Medea  der 
frigidität  zu  zeihen.  Jene  fünf  worte 
enthalten ja die vollkommenste  antithčse, 
um  welche  sogar  ein V.  Hugo  den Ho
raz  beneiden  könnte,  und was  zu  ihrer 
Steigerung  „patriae"  beitragen  würde, 
ist  aesthetisch  nicht zu begreifen.  Und 
was  ist  das für  eine  barocke Zusammen-
stellung; patriae exul?  Grammatisch 
richtig  ist es  unbestreitbar,  aber  eben 
so  gut könnte  man auch : heisses sieden
des wasser"  od. „warmer glühofen" sa
gen,  an welchen ausdrücken doch  sehwer
Sch  jemand  gefallen  finden  dürfte. Beim 
„exsul?  für  sich  ;wird  ja  patriae  not
wendiger  weise  hinzu  gedacht,  und ge

rade  wo  es  nicht  sein  soll,  wird  ein an
deres,  eigentümlich bezeichnendes epithet 
gebraucht,  wie exsul mundi, e oriis, e. 
urbis, e. hyemis, e. mentis, e. domus. 
Ich  hoffe  also,  dass  künftige  Übersetzer 
die  eben  so  schöne,  wie  notwendige 
emendation : 

„Quid terras alio calentes 
Sole mutamus patria? Quis exsul 
Se quoque fugit ?'• 

nach  verdienst  zu  würdigen  bereit  sein 
werden.  Dass  es  aber  auch  philologe n 
tun  und  ihre  lateinische  syntax  mit 
einem  auf mutare  bezüglichen  §en er
gänzen, bezweifle ich stark. Habe aber auch 
allerdings  diese bemerkungen nicht für sie 
geschrieben. 

I I . 1 7 . 2 3 — 2 4 . Te Jovis impio 
tutela Saturna refulgens eripuit.  Hier 
haben  wir  nicht  mit  kritikern,  sondern 
mit  commentatoren  zu  tun.  Die  stelle 
kommt  unseren  verwöhnten  ohren ziem
lich  verwickelt  vor.  In  den modernen 
europäischen  sprachen  schliesst  sich jedes 
der epithete  so  genau  als  möglich  seinem 
hauptwort  an ; hier dagegen  sind  sie, ab
gesehen  davon, dass  jedes paar  zugehöri
ger  worte  von einander getrennt erscheint, 
auch  auf die  art  verschränkt  wie  die 
4  harmonischen  punkte  einer  strecke, 
oder  wie  eine  anzahl  ehepaare an  einem 
gastlichen  tisch.  Wir  können  den  satz 
nur  dann  recht verstehn,  wenn  wir ihn 
nach  unserer  weise  geordnet  denken : 
Refulgens tutela Joviş eripuit te impio 
Saturno.  Nun,  den  commentatoren  ist. 
er  noch  nicht  verwickelt  genug,  sie wol
len  noch  . . .  ich  schreibe es  lateinisch 
nach, da mir das  übersetzen  widerlich : 
„Datums  coniungendus  est  et  cum  v. 
refulgens  et  cum v. eripuit."  Wie die 
erklärer  auf diese abenteuerliche  „duplex 
constructio" geraten  sind,  ist so wenig ab
zusehen,  wie  es zu verstehen  ist, was mit 
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„Satumo refulgens11  gemeint werden soll. 
Vielleicht  hat  die  gelehrten  herren  das 
unschuldige praefix re (u. a. =  wider), wo
bei  fie  an  den  bekannten  parteikampf 
des  Jupiter  und  Saturn  dachten,  irrege
leitet.  Ganz  unnötig  und falsch  zugleich. 
Denn  hier ist nicht  Saturn  der gegner Ju
piters  gemeint,  sondern vielmehr das  sym
bol, fod. dichterisch)  gott  der ihre eigenen 
Erzeugnisse  auffressenden  und  verschlin
genden  zeit;  mit  einen  worte: impius 
Saturnus  =  tod,  also:  „der  schütz  Ju
piters  hat  dich  dem  tode  entrissen." 
Dann,  ist  in  dieser  stelle re,  wie  in tau
send  fallen,  ein  otiosum  praefixum,  wel
ches  an  der  bedeutung  des  verbes  dem 
es  angehört  nicht  ein tütel ändert  (vergi, 
ode  I.  1.  34.  reí'ugit =  fugit  ;  wie fuge 
quaerere, fuge suspicari ; cado = occido ; 
u. dergl.) Alles das schreibe ich zum from
men  der  Übersetzer,  die  sich  vielleicht 
veranlasst  fühlen  könnten  jener construc
tionsvorschrift  zu  willfahren  u.  demnach 
sich  eine  vergebliche  mühe machen  wür
den,  nach  einem  unmöglichen  wort  zu 
haschen,  welches  beiden forderungen  ge
nüge  leisten  könnte. 

II.  1 9 .  2 9 — 3 2 . Te vidít insons 
Cerberus aureo — Cornu decorum, Uni
ter atterens — Caudam, et recedentis 
trilingui—Ore pedes tetigětque crura. — 
Ich  bitte  die  Stellung  der  conjunction et 
in  acht  zu  nehmen.  Um  diese  zu  recht
fertigen  meint  ORELLI  zwei  handlungen 
beschrieben  zu  sehen.  „Die erste ist, dass 
Cerberus  den  in  die  unterweit  eingetre
tenen  Liber  bewillkommnend  mit  dem 
schwänze  wedelt;  die  zweite,  dass  er 
ihm,  dem  sich  entfernenden,  die  füsse 
leckt."  Und  er  tadelt UPTON,  dass  dieser 
„die  sache  nicht  recht  verstanden"  ha
be.  Wäre  es  so,  da  müsste  doch  U P 
TON  eine  äusserst  schwache  fassungs
kraft  gehabt  haben,  denn  man  kann  ja 
1041 

die  sache  nach  der  allgemein  angenom
menen lesart nicht  anders verstehen.  Und 
es  hätte auch seine richtigkeit,  wenn Ho
raz kein dichter, sondern ein — chronikett
schreiber  gewesen  wäre;  Der  dichter 
wollte  aber  in  dieser  strophe  nicht  die 
reise  des  gott PS  in  die  unterweit  erzäh
len,  sondern  bloss  den  umstand  hervor
heben,  dass  er  nicht  einmal  von  dem 
grimmigen  Cerberus  angefallen  wurde, 
was  mit  dem  plan  der ganzen  ode über^ 
einstimmt.  Aus  diesen  oder  ähnlichen 
gründen  mag  UPTON  die  conj. et  weiter 
hinauf,  nach decorum  verlegt  haben, wo
durch statt zwei bildern nur eines, aber dann 
gesundes und vollkommenes zum Vorschein 
kommt. „Evau  sagte  die  löwin  zu  der 
füchsin, vaXla Xeovra. W.  hat die  emen
dation  angenommen,  Müller  nicht. 

II.  2 2 .  1 3 . Jam Daedaleo odor 
Icaro — Visam  etc.  Zur  entfernung  die
ses  unleidlichen  hiatus  (o—o)  schlug B. 
tutior  vor,  und M,  adoptirt  mit W.  die 
emendation.  Dagegen  meint  DILLENBUB
GEK  :  „Non  necessaria  coniectura tutior, 
quae  alienam  ab  hoc  loco  notionem pe
riculi  adderet"  ('schöne  consequenz:  „un
nötig weil schädlich,)"  quum nihil  speete
tur  nisi  celeritas  famae." D.  will  also 
ein  kerngesundes  realistisches  bild  zu 
einer  matten  allegorie  umgestalten?  Dies 
wäre  erst  recht  eine  fremdartige  und 
höchst  unpassende  idee !  Das  ganze  ge
dieht  ist  ja  eine  ausführung  des  trostes : 
„wec Stygia cohibebor unda";  denn  ich 
werde  in  einen  vogel  verwandelt.  Und 
wie  er  den  besorgten  freund  in  ge
danken  hört,  ihm  zurufen  „er  könnte 
dem  Icarus  gleich  ins  meer  stürzen" 
spricht  er  ihm  mit  dem  worte tutior 
mut  zu,  also  nicht  die  idee  der gefahr, 
sondern  die' ganz  passende  der  Sicher
heit  ist  neu  hinzugetreten.  Der  Über
setzer  mag  also „tutior"  Ultissime adop
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tiren  und es der andern, wenn auch hand
schriftlich  beglaubigten  lesart  „Moit'or" 
i)û  weitem  vorziehen.  Die aesthetik  hat 
fur  ihn das erste  wort, und  sie entschei
det  hier  materiell,  wie  formell. 

Universität Kolozsvár.  BRASSAI. 
(Ports,  folgt) 

P E T I T E  R E V U E  P O L Y G L O T T E . 
(Die einzelnen notixen sind womöglich in derje
nigen spräche abgefasst einzusenden, deren Iitte
ratur dabei zunächst interessiert erscheint. Jede 

spräche der weit ist zulässig.) 
Französische Iitteratur Same remaries upon 

Renan's speech on his entrance into the French Aca
demy.  In the second number  for February  of the 
„Revne des  dens Mondes" Mr. Gr. Valbert gives a 
conformable description of Kenan's entryinto the 
French Academy. By „conformable" I  mean, that 
the  narrator  appears  to be  as worthy  and ca
pable  a  disciple  of Quinctilian as Renan himself. 
Mr.  Valbert  describes  the new member  of  the 
Academy  as a  „sceptic  philosopher."  The first 
question  which  presents  itself  is :  „is Mr. Renan 
in  reality  a  philosopher?"  In  my  opinion,  a 
philosopher  is  one, who  has long,  profoundly, 
eonscienciously and  „last  not  least"  indepen
dently  pondered  over  the  substance,  problems 
of  philosophy,  and  her attempted  solutions of 
them.  As it is,  however  granted  to  no man  to 
dive  directly  into  the mind  of another,  we are 
obliged,  in  order  to  answer  the above  question, 
to  look  for  outward  tokens.  When  an  author, 
entitling  himself  philosopher,  or so  pronounced 
by  other  writers,  confers  upon  philosophic  mat
ters  and can produce  something  fresh,  plausi
ble  or convincing, or elucidates  the subject  from 
a  new point  of  view,  to  such  a  one I  do  not 
deny  the name  of philosopher.  As I  find  how
ever  no  traces  of  this in  the so called  philo
sophic  works  of Renan,  I  must  refuse  him this 
title.  Be that  as it  may, I,  without  hesitation, 
pronounce  him to be  no sceptic.  One  who  so 
undisguised!?  displays his belief  in the so  term
ed  „science" ; and who  places  himself so  firmly 
on  the side  of the  realists,  and frankly  declares 
the  idealistic  a  chimera  from  dreamland, may 
be  a dogma tizer,  but  has  no  claim  to  the 
name of sceptic.  That this ish is  opinion, is plain
ly and indisputably  demonstrated by his  entrance 
speech. Sapienti  sat.—  So far and no farther! 

Isländische  Iitteratur.  Island  ist an ech
ten  Volksliedern  nicht  sehr  reich:  man  muss 
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erwägen  wie  klein  das  volk, (jetzt  70,000, in 
voriger  zeit*) bisweilen  nicht  mehr  als 40,000 
einwohnet)  u.  dass  bei  einem  solchen,  zumal 
unter  dem druck  der fremdherrscliaft,  der  na
tu rplagen  fdes  feuers  u.  des eisest  der armat, 
der  einsamkeit,  im  tobenden  nieere  lebenden 
völklein  ein  frisches,  frohes  u.  gesangreiches, 
leben  nicht  leicht  sich  entfalten konnte.  Indes
sen  hat ŕie poesie auf  dieser  fernen  insel  immer 
fortgelebt  (wenigstens ein lebhaftes  interesse für 
poesie.)  Zwar  nicht  die  poesie  in  dem  echtes
ten  sinne  des  Wortes,  denn  man  hak  in  den 
letzten  Jahrhunderten  hier  eher gereimt als  ge< 
dichtet, mit  dem Verluste  der freiheit  schwand; 
das  goldene  Zeitalter  der  isl.  sage  u.  poesie. 
Aber  in  den darauf  folgenden  Zeiten  hat doch, 
das  arme  völklein  an  den  erinnerungen  einer 
glänzenden vorzeit gleichsam der*)  schiffbrüchige 
an  ein hinschwimmendes  brett,  sich  anklam
mernd,  festgehalten  und  das  möglichst  beste 
getan.  (Aus einem  Reykjaviker  schreiben  v. 5. 
Mai  1878  an  die Red. der A. C. L. V.) 

Magyarische  Iitteratur.  ,% Madách ai 
Ember Tragédiája  cz.  darabját Podhorszky  t.
irótársunk,  a nagy költő barátja, Párizsban,  fran
czia  nyelvre  fordította  trocheusban. Ferry  köz
oktatásügyi  miniszter  elfogadta  a mü ajánlását.. 

Portugiesische  Iitteratur. Auf  unsere an
frage  den  irrtum  betreffend,  der  sich  in die 
allerjüngste  deutsche  Camoenslitteratur  einge
schlichen  hat,  erhielten  wir von  einer  der  er
sten  autoritäten,  unserem v.  mitgliede":  prof. 
Dr.  W. Storck  an der  akademie  zu Münster 
iolg.  liebenswürdige  aufklärung  :  „Die  dreihun
de r t jährige  feier  des  Camoens'schen  todesta
„ges  findet,  laut  oder  stille,  jedenfalls  aber am 
„10.  juni  1880 statt,  nicht  in  diesem  jähre. 
„De  Juromenba  und  Braga  haben  durchaus 
„überzeugend,  weil  dokumentarisch  diesen tag 
„als  sterbe ta»  des  grossen  diehters  erwiesen, 
„gegen  die  inschrift  des  früheren  gedenkstei
„nes,  der die  zahl  1579  giebt  oder  vielmehr 
„gab,  aber  erst  1595 gesetzt  war, als die erin
„nerung  sich schon  getrübt  hatte.  Die schritt 
„von  Dr. R. AvéLallemant  irrt  also,  wenn  sie, 
„wie  meine  Canzonen  es  taten,  noch  immer 
„1579  festhält,  n. ist  daher  um mehr  als  ein 
„ganzes  jähr  ante  festum  erschienen."  Die  ju
büäumsgabe  wird  hoffentlich  in  der  veröffent

*)  Die c h a r a k t e r i s t i s c h e n  (n. eh en  dieserwegen 
lehneichen)  Unebenheiten  des stits  darf  man nicht  corri
gieren  vollen  in einer  polyglotten  ceitsch.  far  vergi; 
litt.  Hier  gilt die  fehlerhafte  behandlnng  euer  fremden 
spräche als besonderes  studiam.  Dies  wollen  wir ein  für 
allemal  bemerkt haben. 
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lichung  „sämmtlicher  gedichte  des  Louis  de 
Camoens,  Deutsch  von  W.  St."  bestehen. 

Angloamerlkanlsehe  l l t t e ra tu r .X  ügy 
látszik, hogy  napjainkban  Ész.Amerika, mint  az 
irod. nagy szemlék  hazája  felül  iparkodik  múlni 
ebben a  tekintetben  is  anyaföldét.  A  pompásan 
kiállított  óriási vállalatok egész  hosszú  lajstromát 
közölhetnék,  hogyha  terünk  megengedné. Ez  al
kalommal  azonban  csak  legújabban  hozzánk  be
küldött  két  szemléről  teszünk  említést  e  he
lyen :  The  Nation Newyorkban az „Athenaeum"
alakjában megjelenő heti szemle XXVII, kötetének 
692.  száma  fekszik  előttünk,  mely  212.  b. 1. 
aaját  lapunkról  is  szól.  —  A  Robimon'*  Epi
tome  of  Literature  cz.  havi  szemle  II.  kötetének 
11.  sz. 269.  a.  1.  szintén  megemlékezik  az  Ö. I. 
L.ról,  Auber  Forettier  irótársunkról  közölt  egy 
biographiában.  Ez  a  kitűnő szemle Philadelphia
ban  jelenik  meg  1309 Chestnut  Street.—Ingram 
Jánoi  t.  írót.  közelebb  kiadta  a  nálunk  is  is
meretes  Poe Edgar  korán  elhunyt  geniális költő 
Talamennyi  müvét  ily  czim  alatt:  The  workt 
of  Edgar  Allan  Poe.  New  and  complete  Edition. 
In  four  Volumes,  with  Original  Portrait  and 
other  Illustrations.  Edinburgh.  A.  & C.  Black. 
Visszatérünk  még  erre  az  editiora,mely  az  ősz
szes  angloamerikai  és  brit  kritika  nagy  elis
merésében  részesült. 

8 Y M M I K T A . 
ÄAGTAR NYOMOK AZ ÓGERMAN ÉS KÖZÉPFELNÉMET 

IRODALMAKBAN. 
I.  DER  HEBER  OAT  IN LITUN. 

DER  heber  gât  in  Mitro 
Tregit  sper  in  tîtun  : 
Sin  bald  ellin 
Ne  lăzet  in  vellin. 
Imo  tind  fuoze 
Fuodermáze, 
Imo  sind  burete 
Ebenhô  farete 
Unde  zene  eine 
Zwelifelntge. 

Rennt  ein  kailer  am  bergabhang, 
Steckt  in  weichen  der  speer  ihm  lang. 
Doch  seine  riesenkraft  ihn  Mit, 
Dass  er  mitnichten  niederfällt. 
Seine  füsse  sind  dir  bloss, 
Wie  ein  ganzes  fuder,  gross; 
Seines  rückens  helle  borsten 
Wie  die  grösste  tann'  in  forsten. 
Aber  erst  sein  hauerzahn — 
Zwölf  der  eilen  mis st  du  dran! 
Nach  einer  hypothčse  W.  8 cherei'a (vorgetra

gen  ror  längerer zeit)  soll  dieses ans dem  9.  Jahrhundert 
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stammende u.  durch einen St. Gallone. mönch  als  beispiel 
in  einer  rhetorik  aufbewahrte althochdeutsche  lied  auf 
die  einfalle  der  Magyaren sich  beliehen. Man habe  lieh 
die  verheerenden zfige  der  Magyaren  unter  dem  bilde 
dieses  wüden ebers  gedacht,  meint Scherer  n.  weiaa  die 
sache  sehr  plausibel  darzustellen... Es versteht sich  von 
selbst,  dass  das  uralte  volksliedchen  hiedurch zugleich 
eine  der  interesaanteu reliquien  unserer vaterländischen 
magyarischen  geschlchte geworden  ist.  Die  übers,  unsere 
verneuhochdeutschung  igt  getreu. 

Es  existiert  übrigens  bereits  eine  ganze  litter atur 
über  dieses  auf die verschiedenste weise conunentierte lied
chen,  das  auch Scheffel  in  seinen  Ekkehard  als  j&gei
lied  Mein verwoben hat. An drei  ételien:  l á z é t ,  fu  ott 
nud  f s e d e r  m i z e  ist * = s i ,  oder  es,  zu  lesen. 

ODE  CHINOISE 
INEDITE 

par  TehouOuang  ŕ  Shangai. 
yoici  une  petite  pičce  trčsremarquable  et 

rare  que  nous  publions  aujourd'hui:  c'est  l'ode 
inédite  d'un  počte  contemporain  chinois  Mr. 
TehouOuang  de Tientain  fei  devant  rédacteur 
du  journal chinois.  „l'Oriental"  ŕ  San  Francis
co).  L'auteur  a  adressé  son  počme  accompagné 
de  plusieurs  lettres  et  écrits  trésintéressants*) 
ŕ  Mme  Dora  d'  Istria. 

Nous  en  donnons  une  seule strophe en texte 
original transcrite  et  la traduction  que nous  de
vons  ŕ  un  des  meilleurs  sinologues  du  monde. 

Koung  tehŕ  thian  taxe sai  li  hoa 

Thao  sai  hing  liŕn  ttu  khan  kia 
l  u  u 

Chčou  kou  i  kouo  wou  ehouang  te 
u  t  t  u 

Ton  tch.au ti  fang  ti  i  hoa. 
Princesse,  céleste  beauté,  rivale  des  plus 

belles  fleurs, 
menton  de  pęche,  joue  d'abricot,  digue 

d'ętre  fętée, 
placée  ŕ  la  tęte  du  pays  I  (de  1'  Italie), 

beauté  incomparable, 
seule  accordée  aux  régions  de  l'occident, 

fleur  dn  premier  rang. 

CANAKYAE SENTENT UE  1NTEZAS NEUER AUSGABE. 
DIE  sanskrtsprache  besitzt einen  namhaften 

und  so  weit  mii  bekannt  ist  alle  anderen  über
holenden  reichtum  an  gnomischer  litteratur. 

*)  Dans Tune  des  lettres chinoises  on  lit  ces  deux 
passages:  „J'ai  suspendu le  portrait  dans  le  Ko nan 
(halle  d'audience) où  tout  le  monde  s'empresse de  le  con
templer,  et de l'admirer  . . .  On sait  que son Altesse aime 
passionément  les  sciences et  qu'elle  s'y  livre  avec assi
duité  que  son  coeur  (intelligence)  est  de  brocart  et  sa 
bouche  de  broderie bigarrée.  „(Cetté phrase  bizarre  est 
expliquée  dans  le  grand  dictionnaire de  WellsWilliams 
par  „a finished and  eloquent scholar.*) 

1046 

http://tch.au


131  A.  O. L.  V.  1.8. 

Ausser  den eigentlichen  Sammlungen,  wie Bhar
trharis  und  Cânakyae  Sententiae,  sind  noch 
ethischdidaktische  u.  epischethische  gedichte 
äa,  wovon  die ersteren aus gnomengruppea  (z. b. 
die  Nitiçâstra  von Kamandaka  bestehen,  welche 
unter gewissen robriken verteilt sind ;  dieletzteren 
(wie  Paneatantra  und  Hitopadeça;  durch  eine 
kette  von  erzählungen  verknüpften  gnornenan
thologien  bilden.  Schon  hieraus  folgt,  dass die 
krit,  anzeige  eines  buches,  welehes  eben  die 
distichen  des  genannten  Cânakya  enthält, in 
eine  Zeitschrift  für  vergleichende  litteratur 
gehöre ;  abgesehen  davon,  dass  unser  verehr
tes  mitglied  E. Teza,  auch  eine  Übersetzung 
der  sentenzen  beigefügt  hat.  (S, u.  bibliogr. 36.) 

Über  die trefflichkeit  der bearbeitung und 
behandlung  des Stoffes,  über  die  reichhaltigkeit 
der  einschlägigen  schätzbaren  notizen  habe  ich 
nichts  weiter  zu  sagen,  als was  der  fachmann 
alsbald  herausfinden  wird:  nämlich  .,dad werk 
lobt  den  meister." 

Ebenso  lobenswert ist such  die Übersetzung, 
welebe  in  mir die Überzeugung  verstärkt,  dass 
die  italienische  spräche  zur wiedergäbe  der  an
tiken  schriftsteiler  arischer  zunge  ganz  vorzüg
lich  geignet  ist. In  betreff  der  riehtigkeit  und 
genauigkeit  fand  ich mich  zu  einer  bemerkung 
veranlasst,  und sollte  ich  darin  auch  recht ha
ben,  so  fällt  der  fehler  nicht  dem  Übersetzer, 
sondern  den lexiken  zur last. 

Im  sanskrt  hat nämlich  die  Wurzel  „var" 
eine  doppelte  bedeutung.  Einmal  heisst  es 
(ßoethlj  bedecken,  umhüllen  etc; dann  wählen, 
vorziehen  u.  s  w.  Im  ersteren  sinne  findet  es 
sich  mik dem praefix  ni  verbunden,  im  zweiten 
jedoch  nicht.  Deswegen  konnte  es  nicht  anders 
sein,  als  dass  des nachfolgenden  distichon's: 

Sevitavyo  mahân  vrxah  phalacchâyâsamanvitah 
Yadi  dâivâtphalamnâsti  châyâ  leena  nivűryate, 

Übersetzung  so  ausfiel : 
Va  onorato  il  grande  albero  che ha  jrulta 

e  ombra, — se, per  lo  destino  frutta  non ce, che 
gl'interrompe  l'ombra t 

Ich  vermochte  der  letzten  halbçloka  trotz 
des  den anschein  der vermittelung  sich  geben
den,  aber  allzafreien  ^interrompe"  keinen  rech
ten  sinn  unter  zu legen;  ich versuchte  es  also 
mit  der zweiten  bedeutung  dieses  var  in der 
Voraussetzung,  dass  das praefix,  wie in  unzähli
gen  fällen,  keine  änderung  im  sinne  der  ein
fachen  wurzel  bewirke.  Und, siehe,  es  gieng. 

Meine  Übersetzung  lautet  demnach: 
Der  grosse  bäum,  der  zugleich  fruchte  und 

schatten  besitzt,  ist  zu pflegen,  —  sollten  unglück
licherweise  keine fruchte  da  sein,  wer möchte  den 
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schatten  allei»  vorziehen?  (d.  h. wer  möchte den? 
bäum  bloss  des Schattens  wegen  pflegen ?) 

Also  den  Wörterbüchern  ist  nicht  blind
lings  zu  vertrauen. 

Universität,  Kolozsvár.  Brassai. 

B I B L I O G R A P H I E . 
(Enthaltend  nur  diejenigen  Tergi, litterar.  nova  n.  a. 
werte,  welche  der redaktion  zugeschickt,  bez. von ihr an
geschafft  worden  sind und  er. besprochen  werden  sollen.) 

32.  [Mistral  f . ]  Armana  prouvençau  PER  loa 
bči  an de dieu  1879  adouba  e  publica de 
la  man di  felibre  joio,  soulas  e  passotéma 
de  tout  lou pople  dóu Miejour.  An  vinte
cinquen  du  felibrige.  En  Avignoun,  Eneo 
de  Roumanille.  8°  112. 

33.  Haynald  Ludwig  Dr.  Denkrede  auf  Phi
lipp  Parlatore.  Gelesen  in  der  feierlichen 
Jahresversammlung der etc.  am 16. Juni  1878. 
Antorisirte  Uebersetzung.  Budapest,  Druck 
des  FranklinVerein.  1879. 8»  63. 

34.  Teza  E.  Mangiurica  note  raccolte.  Pisa,. 
Tipografia  T.  Nistri  e  C.  1878.  lex 4"  88. 

35.  Teza  E.  Iscrizioni  cristiane  d'  Egitto  due, 
in  Copto,  una in  Greco.  Pisa,  Tipografia T. 
Nistri  e  C.  1878.  lex 4» 9. 

36.  Teza  E.  Laghucânakyatn.  Sentenze  di  Vis
nugutto  figlio  di  Cianaco  il  furbo  pubbli
cate  sul  codice  Galaniano.  Pisa,  Tipogra
phia  T.  Nistri  e  C.  1878  lex  4»  50. 

37.  Brassai  S.  Teremtés  és  fejlés.  (Külön le
nyomat  a  „Ker.  Magvető"  1878. évi  folya
ma  6ik  füzetéből).  Kolozsvár,  1878. 8°  20. 
[Schöpfung  u.  entwickelung]. 

38.  Bergmann  M. La  vision  de  Dante  au  pa
radis  terrestre.  (Purgatorio,  canto  XXIX, 
v.  16. —  XXXII,  v.  160.)  Traduction  et 
commentaire.  (Extrait  de la  Kevue  d' Al
sace.)  Colmar,  imprimerie  et  lithographie 
de  Camille  Decker,  [s. a.]  8° 20. 

C O R R E S P O N D A N C E . 
2 4 .  CORRIGENDA,  p. 52.  Yatil : T ati I. —  p.  71. 

fopee :  f a s c e ,  — antico,:  a n t i c o !  —  cosi:  cos ́ . — 
p.  75.  dass:  das — gewaltigenn:  g e w a l t i g e n .  — p. 
77.  tausend  unserer  hibliotheken:  t a u s e n d  bände u n 
s e r e r  b i b l .  — p. 78. Geisterspuck:  G e i s t e r B p u k . — 
p.  S2. 10. D. C. Dora  d' Istria:  19. D  C. : A  D o r a  d' 
l a t r i a . — p,  83. Crosse  müvének a  301. 1.  említ. 

Zu  p. 80.  hatherr  pi of.  Schott  die freundlich':eit  uns 
folg.  mitzutelenţ  „werwol f  i s t Ü b e r s e t z u n g  von 
Xvxáv  &CI0710Í  . . . S. Grimms  Mythoi.  p. 1818. Cf. 
auch  Andreren,  üh. deutsche  Volksetymologie 9. a. Heilhr. 
Henninger  1877. p . 93, 120.  — p.  116. snake:  s n a k e , — 
coving:  c o o i n g . —  e'ercast:  o 'ercast ,    feur  :  f e a r . 
— sits,  coving:  s i t s ,  coo ing . — 
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COMPARATIVA.  C O M P A R A T A .  COMPARADA. 
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Miserum est  e t  Ti le  problema, unius tantum nationis  seriptorem doctum  e s s e  ; philosophico quidem ingenio  hie 

quasi  terminus  nullo  pacto  erit  acceptus.  Tale  enim  ingenium  in  tractando  fragmento  (et  quid  aliud  quam 
fragmentum  6Bt natio  qaaeque  quamvis  singularissima ?)  acquiescere  non  potest. 

SCHILLER.  (Epistola  ad  Kômerum.) 
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SB/mmtliche artikel unseres polyglotten  halbmonatlichen  organs (zugleich eines  solchen Jür  höhere, 

üb  er setzungskunst  und  sogenannte weltlit  ter  atur)  sind  originalartikel, deren  nachdruckt, 

bez.  übersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt.  64 

BUREAU  :  K O L O Z S V Á R ,  FŐTÉR,  TIVOLIHÁZ  ( H O N G R I E ) . 



135  A.  C.  L.  V.  I.  9.  et  10.  A.  C.  L.  V.  I.  9.  et  10.  136 

S o m m a i r e  d e s  N o s  e t  Z J . 
Brassai.  Leasing 1778.  Augustus  hí  10—11  éjjelén  stb. 
P  135. — Lessing in  der nacht vom  10  auf  den  11 August 
p.  136  H.  M. Fabulae de  Nathan origo  p.  137.  — Fo
restier.  Nathan the  Wise  in  America  p.  138.  — Meltzl. 
Beiträge  zur  geschiente  der  wolfenbütteler  goistes revo
lution  (17781782.)  p.  149.    Amiel.  Le  drame Nathan 
"»na  la  littérature  française.  Extrait  d'une  lettre  p.  148
—  Mlnckwltz jr.  Die  schachscene  des  Nathan  p.  150.— 
Petite  Eevue  Polyglotte,  p.  151.  — SymroiKta  (Brassai. 
Leasing  parabolája  a három gyűrűről. — Dnlfu. Tre ane-
lula dupa Leasing trad.- Nathaniaua curiosissima 1—9)) 
P* 159. — Bibliographie 39-48.  j>. 163. — Correspon
dance, p. 164. 

L E S S 1 N G 

1775. AUGUSTUS HÓ 10—11. ÉJJELÉN, MIDŐN ELTÖ
KÉLTE MAGÁT A NATHAN KIDOLGOZÁSÁBA. 

TE  harmatos,  derült  nzép  nyári  éj, 
Hűsítse  szellőd forró  főm  hevét, 
Üize  el  a  rekkenő  napszülte  bút. 
Eltűnt  a  napja  élelemnek, 
Kunyhómra  ö  csak  egy  évig  mosolygott, 
Pedig  annyian  át  küzdtem érte  én! 
Te  szív,  mondd  el  az  éjnek  gyötrelmidet  !— 
Mi  csendes mintha  nem  is  fedezne  ö 
0}y  sok  kegyetlent,  álnokot,  kajánt. 
Atalkodott  küzdés!  Kivíttalak. 
Neked  gonosz világ,  mely  megfeszítet, 
Végrendeletet hagyok,  lássad, neked 
Élődj  bár  rajta  évek  tz'riig. 

Lalám  a  holdvilágnál  Oolgothát, 
Meg jelen  előttem a  szent Jóid  egészen: 
Jaj,  hogy  öli  a  keresztény  a  zsidót! 
Vétlen  hét  kisded  a  tűzbe vetve, 
Végkinjában,  hogy  nyög  keservesen ! 
Es  engem a  magam  gyötrelme bántson ? 
Jaj,  hogy sodor  halottat  ezrenként  az  ár! 
Borzasztó  nézni!  Frank,  Mozlem,  Zsidó
Tetemek  halomban ott  hevernek  a  mezőn. 
S  az  élők  holtakat  tapodva  vínak. 
S  vajon  miért f  —Hogy  mindenik  saját 
Nyelvén  beszél f  ön  istenéi  imádja f  — 
Nem  tudnak  mit  felelni  !  Jaj,  elég!  — 
Mint  pusztító  záporra  egy  szivárvány 
Jelenik  meg az  égen a  romok  felett, 
Vgy  lépsz  ki  Szaladin,  most,  ktletszakon 
Te  mozlemeknek  legdicsSbbike, 
Nyújtod  kezed  kereszténynek,  zsidónak 
S  a  többieknek mind,  de  mind  különbség 
Nélkül  ;  hisz'  ők  mind  emberek  és egyenlők, 
Kicsinyje,  nagyja,  a mégis mily  különb'zők! 
Hörög  itt,  amott  sziszeg a  hang; mind vegyülve 
Hallik  a  zaj  itt  azon  szentelt  helyen, 
Hol  ő mindnyájunkért  csüngött kereszten. 
Jer  Nathan,  jer  Szaladin  s  te  Templomos! 
S  ti  siép  asszongszemélyek, Récha,  Sittah! 
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Nyújtsatok  itt  kezet  egymásnak,  jösztetek! 
Délről,  éjszakról  mind,  kelet  s  nyugatról. 
Hadd  tartsa  meg mindnyája  az  ö  szokását ! 
Hadd  vélje  anyját  szebbnek  mindeniknél! 
Hadd  dicsőítse istenét  >  imádja 
Mint  egyedül igazit  égen és  a  földön! 
Csak  teljesítsétek e  kis parancsot 
A  Krisztusét :  hogy mást  ne  bántsatok! 
Hadd  járjon  aztán  a  nyelvetek ezer  felé: 
A  szívnek  csak  is  egy  nyelve van  közöttünk. 
Nem  tudjátok ? — ÍV athan  tanitsa  meg ! 
Népem,  világ  ha  engem eltaszít, 
Marad  Nathanom  mint  végrendelet. — 
Taposott  virág,  mint  terjeszt  illatot, 
Nathan  maradjon  örökké  intő  szózatul. 
Szivárvány  nincs az  ö  hét  csíkja  nélkül, 
Az  emberi mező szint  így  terem  virágot: 
Testvérek  ezek  mind  s  úgy  a vélemények 
S  a földön  éppen  úgy  a  nemzetek! 

Kolozsvár,  1879.  ßßASSAl. 

L E S S I N G 
IN DER NACHT VOM 10. AUF DEN 11. AUGUST 1778, 
DA ER DEN ENTiCHLUSS FASSTE DEN NATHAN AUS-

ZU ARBEITEN. 

0  MONDESsichelhtlle  Sommernacht, 
0  kühle  luft  verscheucht  mir  doch,  verscheucht 
Des  schwülen tages  tausend  sorgen. — 
Verblichen  ist  die  sonne meines lebens, 
Die  kaum  ein jähr  gelächelt auf  den  heerd, 
Den  ich  erkämpft  durch  viele  lustren  mir — 
0  herz,  nun klag'  dein leid  der stillen  nacht ! — 
Wie  ruhig  liegt  sie  da,  ah  steckt'  nicht hass, 
Nicht  neid,  nicht  bosheit unter  ihr  verhorgen : 
Du  weit  des  kämpf es,  ich  hab'  ausgekämpft ! 
Du  böse weit,  die  mich  beinah qekreuzigt, 
Wohlan  ein  testament will  ich  dir  lassen, 
Woran  der jähre  tausend,  und  noch  längei\ 
Du  zehren  sollt. — 

Ich  sehe Golgatha 
Im  mondenlicht auftauchen; sehe 
Da»  heilige  land  weh,  Christen  morden 

Juden, 
Unschuld'ger  kinder  sieben wimmern 
Und  jammern  zum  erbarmen in  den flammen — 
Und  mich,, mich  sollt  mein  leid,  mein eignes 

kümmern? — 
Weh,  grauses bild,  es  wälzt  ein  ström von blut 
Herunter  tausend  leichen: Muselmannen 
Und  luden,  Franken,  aller nationen 
Cadaver  liegen da  und  noch, noch kämpfen 
Die  lebenden auf  loten; frag':  warum? 
Weil  jeder  seine eigne spräche spricht ? 
Weil  jeder  seinen eignen goti  anfleht? — 
Sie  wissen keine  antwort! —  weh, genug! — 
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Und  wie nach  grausem  woěkenbruch ein  bogen 
Verheissungsvoll die trümmer  überspannt ; 
So  trittst  jetzt  du hervor,  im  Oriente 
Der  Moslim prächtigster,  mein  Sa'adin ! 
Ich  sehe dich  die hand  dem  Christen  reichen ! 
Dem  Juden und den andern  allen,  allen : 
Sie  alle  sind ja  menschen, alle  gleich, 
Ob hoch, ob nieder ; u.  doch  so verschieden ! 
Hier  kehl,  dort  zischlaut,  aller  sprachen 
Gemisch klingt  hier  an jener  statte, 
Wo  Er  am kreuz  gehangen  für  uns alle. 
Komm'  Nathan,  Saladin,  und kommt  ihr  alle, 
Von  nord  und süd, von ost  und westen, alle ! — 
Mag  jeder  seine mutter  als die schönste 
Auf  erden preisen  und zu  seinem gott 
Als  einzig  unfehlbarem  beten.  Sei's! 
Jedoch  erfüllt  dies  winzige gebot, 
Das  Christus  gab: Tut euch nicht weh! 
Mag  dann die zunge gleiten, wie sie  will, 
Nur  Eine  spräche  kennt  das  herz  auf  erden. 
Wisst  ihr sie  nicht?  Mein  Nathan  lehrt  sie 

euch ! 
Magst  du  Verstössen  mich,  mein  volk,  du  weit, 
Der  Nathan  hier,  mein  testament,  bleibt dir ! 
Wie  die getretne  blume duft  entströmet, 
So  soll  dich  Nathan  ewig,  ewig  mahnen: 
Kein  regenbogen ohne  sieben  bänder, 
Kein  Jrühling  ohne  gräser  mancherlei ; 
So  treibt  der menscheit  flur  auch  viele  blumen. 
Die  alle  Schwestern, gleich  den dogmen,  sind, 
Und  allen  nationen  hier  auf  erden !  .  .  . 

Kolozsvár.  1879.  M E L T Z L . 

F A B U L A E  DE  N A T H A N  ORIGO. 

COM  esset  LESSING  annorum  duode
cim,  in  Sanctae  Afrae  scholam  introduc
tus  est.  Novicio  illius  temporis  reetor 
scbolae  doctissimus  M . Theophilus Grab
ner haue „exercitationeni stili" latine  red
dendam  praescripsit : 

„Alle  ausländer  wurden von den  Grie
„ chen barbárén  genennet, dieLateiner aber 
„nenneten  diej.  also,  welche weder  Grie
c h e n  noch  Kömerwaren.  Sie  verstanden 
„aber nicht bloss ungebildete,  mit  künsten 
„u.  Wissenschaften  unbekannte  menschen, 
„sondern  auch  rohe  u. grausame,  weil  sie 
„ineyneten,  dass wer  die  Wissenschaft  or
d e n t l i c h  erlernet,  kein roher mensch seyn 
„könne. Durch  Christum  ist  solch  ein  un
1083 

„tersch.  der  Völker  aufgehoben,  denn  es 
„heisset in  der heil. Sehr.  : in allerlei volk, 
„wer  gott  fürchtet  u.  recht  thut, ist  ihm 
„angenehm.  Das  ist  ein  grosser  trostfür 
„uns,  die  wir  ehemals  nicht  Gottes volk 
„waren,  nunmehro  aber  seine  kinder 
„worden  sind  durch  Christum,  der  uns 
„erlöset  hat  durch  sein  blut.  0  dass wir 
„doch  in  dieser  bekanntschaft  u.  ver
„wandschaft  immer  bestünden!" 

Opere  ante  horam  quartam  praes
titutam  absoluto,  ingeniosus  puer  ex 
tenero  capite  insuper  fudit  haec  dicta 
admirabilia : 

„Hanc  sententiam  semper  voiumus 
„in  animo  tenere,  nam  barbarum  est, 
„ discrimen  facere  inter  populos, qui  om
„nes  a  Deo  creati  et  ratione  praediti 
„sunt.  Maxime  decet  Christianos  proxi
„mum  suum  diligere,  et  proximus  est 
„auetore  Christo  qui  auxilio nostro  eget. 
„Egemus  autem  omnes  auxilio  aliorum 
„hominum,  ergo  omnes  sumus  proximi. 
„Itaque nolumus  damnare Judaeos,  quam
q u a m  Christum  damnaverunt,  nam  Deus 
„ipse  dixit:  ne  iudicate,  ne  damnate! 
„Nolumus  damnare  Mahomedanos, etiam 
„inter  Mahomedanos  probi homines sunt. 
„Denique  nemo  est  barbarus  qui  non 
„inhumánus  et  crudelis  est." 

Non  habemus  in  his  argumen
tum  totum  jam  nostrae  fabulae,  veluti 
germen  illius,  quod  post  triginta  et octo 
annos  pervenit  ad  maturitatem  ? . .  (Cf. 
Diller  p.  62.) 

H.  M . 

N A T H A N  T H E W I S E  I N  A M E R I C A . 

LESSVNG'S  „NATHAN  der  Weise" 
has  been  much  used  for  class  reading 
by  prominent  professors  of  the  German 
language  in  Philadelphia,  and  is recom
mended  to  German  students  as  a  model 
of  purest  style. Schäfer and  Koradi, Ger
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man  booksellers  and  publishers  of  this 
city,  established  here  in  1848,  are  fre
quently  applied  to  for  „NATHAN»  in  the 
original.  Formerly  the  Cotta  edition was 
mostly  used,  later  that  of  Grote,  bot 
recently  these  have  been  replaced  by 
the  cheaper  editions  of  Hempel  and 
of  Eeclam.  P .  W .  Thomas  &  Son,  pub
lishers  of  a  German  paper  in  this  city, 
issued  in  1868  a  reprint  of  „NATHAN", 
at  the  low  price  of  10  cts  per  copy, 
but  as  both  paper  and  print  were  infe
rior  to  the  Eeclam  equally  cheip  edi
tion,  it  has  never  had  a  large  sale. 

„NATHAN  der  Weise"  was  played 
at  the  Philadelphia  German  Theatre  du
ring  the  seasons  of  1856—57  and  1857 
—  58.  The  character  of  NATHAN  was 
taken  by  the  actor  Haerning  and  after 
his  death  by  Seherer;  Saladin  by  HEN
EI  SEEOES.  A l l  the  parts  were  well  sus
tained.  The  German  company  were pre
pared  to bring  it  before  the  public  again, 
but  their  theatre  was  burned  doun 
in  1869,  since  which  they  have  had 
neither  suitale  stage,  non  means  to  do 
justice  to  any  but  the  lighter  Dramas. 
In  N e w York,  where  the  German  Theat
tre  is  far  better  supported  than  hovere 
„Nathan"  is  played  sometimes,  but 
„EMILIA  GALOTTI"  much  more  frequently. 

N o  English  translation  of  „ N A 
THAN"  has  ever  been  published  in  Phi
ladelphia,  but  Leypoldt  &  Holt,  the  first 
formerly  a  publisher  of  this  city,  pub
lished  in  NewYork,  in  1867,  an  excel
lent  Englisch  translation  by  Miss  E L 
LEN  FEOTHINGHAM,  containing  a  Sketch 
of  LESSING'S  Life,  and  a  condensed 
translation  of  KDNO  FISCHER'S  critical 
Essay  on  „NATHAN . "  In  a  recent  No. of 
the  NewYork  Nation  there  appeared  a 
review  of  the  Trinity  College,  Cam
bridge  English  edition  of  „The  Dra
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matic  Works  of  Lessing",  in  which  es
pecial  praise  was  given  to  E.  DILLON 
BOYLAN'S  skilful  translation  of  „NATHAN 
The  Wise."  Also,  about  a  fortnight  sinee, 
the  Philadelphia  „ Evening  Telegraph,„ 
in  reviewing  a  work  on the  Mendelsohn 
family,  called  the  attention  of its  readers 
to  the  fact  that  the character  of  NATHAN 
in  LESSING'S  great  drama  was  a  por
trait  of  the  poet's  revered  friend,  the 
philosopher  MOSES  MENDELSSOHN. 

It  would  be  difficult  to  determine 
how  much  influence  this  drama  of  LES
SING'S  may  have  had  upon  any  of  our 
writers,  but  it  will  be seen  from  the  few 
poets  stated  that  we  are  not  without 
living  interest  in  „NATHAN  der  Weise." 

Philadelphia  U.S.  A. 
April  28, 1879.  AuBEB  FORESTIER. 

B E I T R Ä G E  ZUR  GESCHICHTE 
DEE  WOLFENBÜTTELEK  GEISTES

EE  VOLUTION. 
(1778—1782.) 

JENER  bekannte  fragmentenstreit, 
welcher  wenigstens  in  seinem  letzten, 
etwa  dreijährigen  stadium  wohlamtref^ 
fendsten  eine  geistesrevolution*)  genannt 
werden  muss,  hatte  seinen  höhepunkt 
im  jähre  des  NATHAN erreicht  (1678  79.) 
Zur  spezialgeschichte  dieser  ewig  denk

*)  Ausser den. umfangreichen  schritten  der  liier  an
gefahrten  profes.oren  Dőderlein u  Semier,  die  L.  keiner 
antwort  würdigte,  sowie  der  drei petmer,  die  er  allein 
einer  solchen  würdigte  (Hess,  Schuhman.i  u.  GocUe); 
führt  Goedeke  (p .  617,  57 a)  nicht  weniger  als  14 hier
hergehörige  verschiedene  Schriften  an vonPitiscus  (1778), 
Kleuker  (177H),  Silberschlag  (177S79).  Mosche (1779— 
80),  Mascho  (1775—79),  Tohler  (1780);  ferner  v»n  : As
hranJ,  Blanche,  Lüderwald,  Lesz,  Michaelis,  Molden
hauer, Schickfdanz, Schreiter, u.  fügt endlich hinzu:  „u. a. 
m . "  Schon  dieser  äussere  umstand  berechtigt  uns  von 
einer  wolfenbüttler  geisteerevolution  zu  sprechen,  selbst 
wenn wir  von  der bedeu'ung absehen  wollten,  we'che 
diesem  frasrraentens'reite  in  der  eaietehungsgeschichte 
des  Nathan zukommt. Schonkurz  (gesch. d.  d. litt. 11. 755) 
stellt  übrigens L.'s  hierhergehörige  f lugschriften  den re
den  des  Demosthenes  u.  Cicero,  den briefen  des  apratela 
PauluB  u.  des  heil.  Basilius,  sowie  Pascal's  etc.  gleich u. 
mit  recht. 
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würdigen  tage  haben  wir u.  a.  ein  höchst 
interessantes  dokument  erworben,  wel
ches  die  ungewöhnliche  aufregung  der 
geister  besonders  in  und  um  Wolfen
büttel  handgreiflich  beweist.  Es  ist  ein 
exemplar  der  Döderlein'schen  „fragmen
te  u.  antifragmente  ;  zwei  fragm.  e. 
ungen.  aus  herrn  LESSING'S  beyträgen 
z.  litt,  abgedr.  mit  betrachtungen  dar
über,"  deren  ersfer  teil,  (wie  es  seheint 
gegen ende 117  78  anonym publiziert wurde. 
Auf  die  innenseite  des  deckels dieses ban
des  sind  nicht  weniger als  23  geistliche 
herren  eigenhändig  eingezeichnet,  ins
gesammt  aus  dem  wolfenbütteler  fürs
tentum; u. zwar aus  den  den städten  Wol
fenbüttel u. Braunschweig zunächst gelege
nen  teilen.  Dieses  exemplar  ist  nämlich 
daselbst  von  haud  zu  hand  gegangen 
hehufs  durchlesung.  Vom  dorfe  Oelber 
(oder  Oelper?), bez. Lichtenberg, geht der 
band  „den  10  dec."  (1778)  aus  u.  be
schreibt  einen  kreis  von  über  22  ver
schiedenen  dörfern  u.  anderen  grösseren 
Ortschaften,  wo  allemal  die  betreffen
den  pastoren  nicht  versäumen  datum  u. 
namensunterschrift  genau  einzutragen,  bis 
zurück  nach  dem  ausgangsort;  wohin 
das  con  amore  genossene  antilessingi
anum  endlich  am  10.  October  1780  wie
der  eintrifft.  Superintendent  Klette  in 
Engelstedt  hat  das  buch  am  längsten 
behalten,  nämlich  vom  30.  juli  bis  5. 
September  1779,  wie  sein  eintrag  in 
zierlicher  schrift  beweist.  —  Der  zweite, 
nicht  mehr  anonyme  band  dieses  näm
lichen  werks,  dessen  vorrede  von  der 
Altdorfer  Universität  vom  29.  mävz  1779 
datiert  ist,  einer  novität  also,  welche 
unseren  dichter,  ungefähr  zu  gleicher 
zeit mit dem  „geschmier" des  „Schubiack" 
Semler,  gerade  bei  der  arbeit  am  ö. 
acte des  N .  getroffen  haben  mag,  (?)  ist 
gleichfalls  unter  den  nämlichen  geist
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liehen  herren  der  nächsten  Umgebung 
LESSING'S,  von hand  zu  hand gewandert, 
wiewohl  dieser  teil  einen  etwas  kleine
ren  kreis  durchlaufen  hat.  Das  in  unse
rem  besitze  befindliche  exemplar  dieses 
zweiten  teils,  dessen  einband  genau  mit 
dem  des  ersten  übereinstimmt,  ist  in 
derselben  weise  mit  Originaleinträgen 
versehen,  welche  sogar  bis  ende  1781 
reichen,  also  noch  viele  monate  nach 
L.'s  tode.  Auch  dieser  band  lag  die 
längste  zeit,  nämlich  vom  30.  aprii  bis 
19.  november  1780,  bei  dem  o.  erwähn
ten  Superintendenten  Klette  in  Engel
stedt.  Sein  hof  mag  wohl  am  meisten 
sich  interessiert  haben  für  den  dich
ter  des  NATHAN. 

Im  übrigen  wissen  wir  aus  zahl
reichen  äusserungen,  welche  gerade  in 
diesem  merkwürdigen  triennium,  freiwil
lig,  oder  unfreiwillig,  za  tage  traten (wie 
z.  b.  im  sonderbaren  benehmen  eines 
neffen  der Elise  Eeimarus  im sommer (?) 
1780  u.  in  der  einige  monate  früher 
entstandenen  schmähfabel  von  den  1000 
dukaten  der  Amsterdamer  Judenge
meinde ;  auch  aus  VON  CICHIN'S,  unseres 
dichters  bibliotheksgehülfen,  äusserung 
von  „des  seel.  L . öffentlichen  u.  heim
lichen  feinden"  ;  endlich  auch  aus  K . 
SCHILLER'S  darstellung  (Less,  im  frag
mentenstreit,  Leipz.  1865. p. 5.) u.  s.  w. : 
dass unseres  dichters  muse  wärend  seiner 
letzten  drei  lebensjahre  das  loos  einer 
Genovefa  zugefallen war.  Das  war  schon 
nicht  mehr  blosse  klatseh,  oder  Scheel
sucht  u.  neid,  sondern  die  heftigste 
feindseligkeit,  gewärtig nur  des  äusseren 
anlasses,  der  sie zu  tätlichem  ausbruche 
bringen  wollte.  Zum  glück  aber  kannte 
der  weise  von  Wolfenbüttel  das  r e 
zept  nur  zu  gut,  das  sein  grosser  geis
tesbruder  ein  lustrum  vorher  angewandt 
hatte  u.  er  schrieb  seinen  —  Nathan. W i e 
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gross  aber  muss  noch  lange  nach  dem 
erscheinen  des  Nathan  die  aufregung 
in  u. um Wolfenbüttel  gewesen  sein, dass 
ein  schmähgedicht  entstehen  konnte, wie 
das  nachfolgende,  das  sich  sogar  bis 
heute  im  volksmnnde  erhalten  hat,  u. 
zwar  in  Braunschweig  selbst,  wo  die 
knaben  im  spiele,  bei  dem  sogenannten 
abzählen,  sich,  in  aller  Unschuld,  des 
nachfolgenden  quadernario  bedienen: 

De  düwel  kämm  eenmal upp eern 
un  wull  he gern  een blacksmied  weern, 
doch harr  he weder tinn  noch messing, 
drumm  namm he den professor  Lessing. 

D.  i.  zu  neuhochdeutsch: 
Der  teufel  kam  einmal  auf  erden 
und  wollt'  er  gern  ein  grobsohmied  werden, 
doch  hatt'  er  weder  zinn  nooh messing 
drum nahm  er den professor  Lessino. 

F.  Ohrysander'n  (in  seinen  nicht 
nach  gebühr  beachteten  „Lessingianis," 
Illustr. Deutsche Monatsh. Braunschweig, 
december  1856.  p.  258.) verdanken  wir 
diese  merkwürdige reliquie. Wir unserer • 
seits möchten die conjectur getrost wa-
gen, dass äusserere veranlassung zu diesen 
herzlosen versen nichts anderes gege-
ben haben kann, als das — plötzliche ab-
scheiden unseres dichters u. dass dieses 
schmählied demnach keineswegs vordem 
februar 1781 entstanden seinu. vielleicht 
gar zum Verfasser einen — unseren eifrig-
sten lesern jener antifragmente nahe-
stehenden gehabt haben mag. Es tut uns 
wirklich von herzen leid, eine so schmäh 
liehe entstehungsursache anzunehmen ; 
aber wir wissen vorderhand keinen bes-
seren rat. (Dr. K . Schiller bezeichnet 
die katastrophe der letzten krankheit 
Lessing's, nach dem bericht seiner eige-
nen stiftochter, als „unvermutet, rasch.") 
Chrysander selbst gi*bt deutlich zu ver-
stehen, dass dieses produkt nur in den 
kreisen der antifragmentisten entstan-
den sein kann: „Den boshaften vers wer-
1Ô59 

den die wolfenbütteler fragmente her-
vorgerufen haben. Es war eine einfache 
räche, wenn die theologen, als L. auf 
ihnen hämmerte, dichteten,  später habe 
der gottseibeiuns ihm ein gleiches ge-
tan. Merkwürdig bleibt nur, dass die 
meinung so lange haften blieb." Doch 
damit schliesst Chrysander, ohne auch 
nur zu merken, wie nahe er die Wahr-
heit gestreift hat. (Das „später" haben 
wir im druck hervorgehoben; es ist zur fra-
ge der Zeitbestimmung wichtig.) 

Nun geht aber aus geist wie in halt 
dieser vierzeile doch deutlich genug her-
vor, dass sie eben nur dann entstanden 
sein konnte, als unseren armen grossen 
Lessing im sinne jener antifragmenti-
sten u. ihrer genossen wirklich : „der 
teufel geholt" hatte ; was bekanntlieh 
am 15 februar 1781 geschah, als der 
eifer der leser antilessigianischer litte-
ratur noch durchaus nicht nachgelassen 
hatte. — Es bedarf wohl keiner aus-
fürlichen Versicherung, dass wir keinen 
der obenerwähnten geistlichen herren, 
selbst von den allereiirigsten lesern des 
Döderleinschen werks u. der zahllosen 
änlichen Schriften, der autorschaft des 
Chrysanders'chen Spottgedichts zu be-
schuldigen wagen; zumal sich unter die-
sen sicherlich auch heimliche, oder etwa 
halb offene anhänger Lessing's befun-
den haben mögen, wie das in dergl. 
fällen überall zu geschehen pflegt. Dass 
aber wenigstens eine fraction gerade die-
ser herren wenigstens an der moralischen 
Urheberschaft jenes in ihrer Umgebung 
entstandenen, schmähgedichts teil haben 
mögen; das ist eine wissenschaftliche 
hypothčse, welche ebensowenig übereilt, 
als unbegründet genannt werden darf, 
wenn überhaupt die litteraturgeschichte 
etwas anderes sein soll, als fable con-
venue u. wir die feste grundlage der psy-
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enologie,  in  diesem  falle  rait  bezugnahme 
auf  das  .nemo  propheta  in  patria," 
nicht  unter  den fassen  verlieren  wollen.. . 
W e r  anderes,  fragen  wir,  als  die  geist
lichen  herren  der  engsten  Umgebung 
des  damaligen  Wolfenbüttel  hatten  das 
allernächste  interesse  daran:  dass  der 
dichter  vom  «teufel"  geholt  werden 
möchte?  .  .  .  Ausnahmen  nicht  gelten 
lassen  zu  wollen,  wäre  ungerecht  ;  aber 
so  yiel  kann  wohl  getrost  behauptet 
werden,  so  lange  menschen  überall  nur 
menschen  sind,  dass wenigstens  ein  teil 
jener  geistlichen  zu  Lessings  totfeinden 
gehörte  u.  wol  schwerlich  eine gelegen
heit  vorbeigehen Hess, ohne sie mit hämi
schen  bemerkungen zu  begleiten—wie das 
stets  die  alte  geschiente  ist. 

In  wie  weit  aber  die  klatsch ereien 
abnormer  art  welche  seit  beginn  der 
wolfenbüttler  fragmente  Lessine  ver
folgten,  die  gesund iieit  des  edlen  dul
ders  untergraben  u.  sein  verhältnissmäs
sig  so  rasches  ende  beschleunigt  haben 
mögen;  wollen wir vorderhand  nicht  un
tersuchen  ;  es  wäre  ein  gar  zu  trauriger 
gegenständ  bei  dieser  festlichen  gele
genheit  ;  obschon  wir  Christen  die  feier 
des  heilands  mit  passionen  zu  vollbrin
gen  gewohnt  sind. 

Man vergleiche L.'s  wiederholte Vor
stellungen  an  den  herzog Carl  vom  20. 
juli,  sowie  8.  august  : 778  über  die von 
dem  wolfenbütteler  ^consistono  so  unbe
dachtsam  eingeleitete  confiscation"  seiner 
werke;  sollte  nicht  ein  oder  der  andere 
der  hier  eingezeichneten  23  geistlichen 
herren  in  jenem  consistorium  erklärun
gen  zu  protokoll  gegeben  haben,  deren 
Veröffentlichung  auf  unsere  hypothčse 
ein  liebt  werfen  würde?. . .  Auch  sonst 
lässt  sich  der  dichter  in  seinen  brieten 
nicht  in  schmeichelhafter  weise  aus  ge
gen  die  machinationen des  woltenbütteler 
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„consistorium's"  das  ihm eine  „vermeinte 
dehmütigung"  zugedacht  hatte.  S.  den 
brief  an seinen  bruder  Karl  v. 23. juli dess. 
j . ,  al»o nur  3  tage  nach  der  ersten  ein
gäbe  an  die  regierung.  Die  gemütlichen 
denunziationen  des wolfenbütteler consis
toriums  bezweckten  (u.  erreichten  auch 
für's  erste!)  nichts  geringeres,  als  dass 
dem  angegriffenen  dichter  verboten  sein 
sollte,  sich  zu  verteidigen  u.  alles  con
fisziert  werden  möchte,  was  er  in  jener 
angelegenheit  schriebe.  A n  Elise  Rei
marus  schreibt  LESSING  nur  10  tage 
später  :  „ Man  hat  sich  die  abwesenheit 
des  erbprinzen  u.  die  Schwachheit  des 
alten  herzogs,  der  selbst  wenig  mehr 
nachsehen  u.  unterschreiben  kann,  zu 
nutze  zu  machen  gewusst.  etc.  etc." 
Am  tnge  nach  der  o. a.  zweiten  Vorstel
lung  an  den  herzog  schreibt  der  grosse 
dulder  wieder  an  Elise  u.  schüttet  sein 
herz  in  wahrhaft  rührenden  klagen  aus 
(9.  august).  „Ich  bin  mir  hier  ganz  al
lein  überlassen.  Ich  hübe  keinen  einzi
gen  freund,  dem  ich  mich  ganz  anver
trauen  könnte.  Ich  werde  täglich  von 
hundert  verdriesslichkeiten  bestürmt." 
Sogaf  jenes  gemeinste  aller wolfenbütte
ler  klatschgerücht",  dem  zufolge  der 
49  jährige dichter  ein  liebesverhältniss 
mit  seiner  eigenen Stieftochter  unterhal
ten  sollte,  scheint  gerade  in  diesen  heis
sen  angusttagen  ausgeheckt  worden  zu 
sein,  obschon  Elise  erst  ein  jähr  später 
darauf  reflektiert ;  wenigstens scheint  die 
unmittelbar  auf die  angeführte  klage  fol
gende  stelle anders  nicht  recht  verständ
lich  ( ? ) :  „Ich  muss ein einziges jähr,  das 
ich  mit  einer  vernünftigen  frau  gelebt 
habe,  teuer  bezahlen,  ich  muss  alles, 
alles  aufopfern,  um  mich  einem  ver
dachte  nicht  auszusetzen,  der  mir  uner

. träglich  ist.  Wie  oft  möchte  ich  es  ver
wünschen,  dass ich  auch  einmal so glück
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lieh  sein  wollen,  als  andere  menschen!" 
Die  giftpflanzen  der  verläumdung  pfle
gen  eben  erst  in  gesellschaft  so  recht 
zu  gedeihen.  Der  arme  grosse  dichter 
hatte  damals  sogar  schlaflose  nächte, 
deren  dem  zweite  nach  ebenangpführten 
briefe,  in  ihm  endlich  den  festen  ent
sehluss  zur  reife  brachte,  seinen  schon 
jähre  vorher  projectierten  NATHAN  ZU 
schreiben  (vom  10  auf  den  11.  august.) 
Wer  möchte  es  jetzt  dem  NATHAN  an
sehen,  dass  sein  reiner  blütenkelch  mit
ten  unter  solch'  ekelhaftem  unkraut sich 
entfalten  musste,  in  einsamer  schlafloser 
nacht?  .  .  .  Petőfi hat  nicht umsonst  die 
einsame  nacht  als  die  freuudindes  dich
ters  besungen,  deren  geheimnissvolle 
spräche*  kein  vernünftiger  auf  erden  ver
stehe,  ausser  dem  dichter  : 

Kraft  des Gottes 
Meiner 
Phantasie. — 
Doch  vergebens, 
Fragt  ihr 
Ihn  danach !  .  .  . 

Wie  mögen  tausend  zungen  in  u. 
um  Wolfenbüttel  gezischelt haben,  nach
dem  erst  der  ehrsame  magistrat  des 
Städtchens  den  cabinetsbefehl  (vom  6. 
aug.  1778)  erhalten  hatte,  worin strenge 
angeordnet  ward,  dass  von  L's  letztem 
fragmente  »die  etwa  in  den  buchläden 
sich  noch  findenden  exemplaria  sofort 
zu  versiegeln  u.  anhero  untertänigst  zu 
senden  seien«  ( 0 . v.  Heinemann,  Zur  er. 
an  L .  p.  78.)  Der  weise  von  Wolfen
büttel  aber,  dem  die  quälen  der  bereits 
sich  anspinnenden  brustwassersucht  die 
ruhe  der  nacht  störten,  so  dass  er  ge
zwungen  war  täglich  schon  um  5  uhr 
aufzustehen,  (nach  Dr.  K.  Schiller), zog 
sich  in  seine  stille  gartenwohn ung  zu
rück  »links vom  eingange  auf  der  hinler
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seite der  hauses  .  .  .  obgleich sein  eigent
liches  Studierzimmer  sich  rechts  vom 
eingange  nach  dem  schlossplatze  zu be
fand,«  um  hier,  im  todeszimmer  der 
tiefbetrauerten  gattin  —  seinen  NATHAN 
zu  schreiben.  H.  M . 

LE  DRAME  N A T H A N 

DANS  L A  L I T T É R A  TUEE  FRANÇAISE. 

Extrait  d'une  lettre. 
A  votre  catalogue de questions sur  le Nathan 

de  Lessing  je m'  empresse de répondre  (sans ré
péter  votre  texte ;  et en  suivant vos  N°B  d'ordre*). 
1.  A  Genčve  la  pičce  est  connue  de  toutes  les 
personnes  cultivées.  L'année  derničre  on V  inter
prétait  avec  les élčves  du  gymnase  (de 15 à 17 
ans)—  2.  Les bibliothčques  de la  Suisse  romande 
n'indiquent  aucune  réimpression  en  allemand 
3.  .  .  .  4.  5.  N.  a  été  traduit  en  français 
plusieurs  fois:  a) en prose:  1"  par  Friedet 
et  Bonneville  1783  2° par  I) e  Barante 
1822.3l>par  Hirsch.  Préfacepar  Favre  1863. 
4"  par  De  Barante  et  Franck  (1870) 
dans  le  Théâtre  choisi  de  Lessing  et Kotze
bue  in  8"  et  in  12". b .  en  vers  alexan
drins  par:  1" Cubičres  de  Palmézeaux. 
Frimaire  an XIV.  (1806)  (VII.  f  53  p.) 2" 
Marie  Jos.  G hénier  (oeuvres posth. 1827) — 
De  plus  dans  „Les  Etrangčres'1  de H.  F.Amiel 
(Paris,  Sandoz et Fischbacher 1876.  p.  161)  la 
traduction  (en décasyll.)  du  „conte  des trois  an
neaux'1,  noeud  philosophique  de  la  pičce  de  L. 

* )  Voici  notre  texte  daté  de  1.  Dec. 1878.,  plus dé
taillée  encor̂ en langue allemande  et anglaise: 

Quelques questions  concernant  l'histoire  du  drame 
Nathan  de  Les»iiig 

(A  l'occasion  da centenaire  dn  drame  en  Mai 1879.) 
1.  Le drame  „Nathan*  de  LesBing  estil  connu  et ré

pandu  dans voue  contrée?  — 2.  Cette  pičce  atelle  été 
réimprimée en  texte  original ?  —  3.  Veuillez  donner la 
bibliographie  complčte  de  ces  réimpressions ? — 4.  Cette 
pičce  atelle  été  traduite  «ouveut  chez  TOUS ?  en  quelles 
langues?  en  pro*e  ou  en  quelle  forme  métrique? —  5. 
Veuillez  donner la  bibliographie  complčte  de  ces  traduc
tions?  — 6.  Cette pičce  ateile  été  souvent  reprSseutée 

Í
hez  vous  au  théâtre? — 7.  Voulezvoun bien nons donner 
es  traits  caractéristiques  des  ces  i eprésentations  ;  des 
ffiches, de  la  distribution deä principaux rôles,  des  rac

courcis  ou des prolongements éveutuels etc.  ? — 8. Y at»U 
ûes  imitateurs  de  „Nathan*4 ?  ï  atil  des  počtes  qui ont 
été  infl tencés  d'une  façon  quelconque  par  le  „Nathan" 
en prose,  en poésie  et  en  quelle  langue ?  9  Veuillez 
donnei; la  bibliographie  complčte  de  ces  imitations. — 
Journal  de Littérature Comparée  à  Clausembourg  (Hong
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La  traduction  eat trčsfidčle,  mais  tenue  dans le 
*  style du conte.  — 6. Je ne crois pas;  sur  aucun 

théâtre  français  — 8. . . . 9. . . . 10.  Je ne 
crois  pas.  Mais  la guerre au Janatisme  religieux 
s'  est faite  parallčlement  en  france.  Ainsi 
par  Voltaire  (dans  Mahomet,  Alzire,  Zahe),  par 
Chénier (dans  Charles IX.  et Fénelon,  par Ca
simir  Delavigne (les  Parias)  —  11. Rien.  (Mais 
dans l'étude de  Victor  Cherbuliez  sur L.  Revue 
des  deux  mondes, il y  a, si je  me  rapelle  bien, 
un  beau passage  sur le N. Du reste  vous  écar
tez  ies études de critique  littéraire,  ce qui mčne
rait  trop  loin ;  il faudrait  montrer jusqu'à  Mme 
de Staël.*) 

Université  de Genčve.  H. F .  Amiel. 
V.  aussi  Naumann,  Literatur  üb.  L.'s N.  1867 

p.  112—113.  — A r t h u r  Arnould  Nathanle  sage.  Revue 
de  l'instruction  publique  24 jauv. 1864. 

T H E  O R I G I N  O F T H E  R I N G P A R A B L E . 
DUNLOP  in his  History  of  fiction  has come 

to  the hasty conclusion to vindicate  the  origin of 
this parable  from  the  Spanish Jews of  the middle 
ages.  This  erroneous opinion  is habitual  in  all 
German  occasional  essays  on Nathan.  Few  are, 
perhaps,  aware,  that  R.  BOXBERGEF.  *)  in the 
introduction  to the  Nathan  in  the excellent Les
sing  edition of prof.  GOSCHE,*)  with  great  clear
ness has indicated  the  true  direction  in  which 
this  source should  be sought for. B.  has  rightly 
lecognised  the  analogy  betioeen the  formation of 
the parable  of  the  three  chests  in the Merchant 
of  Venice.  As is well  known  this  Shakespeare 
story  is contained in many  sources of  the  middle 
ages  amongst  others  in  a  MiddleHighGer
man  epic poem  of  the  13 th  century  „Barlaam 
and  Josaphat"  only  with  the very  important 
difference  that  in the latter are  four  chests.  Lie
brecht  (the  German  editor  of I unlop's  work) has 
undoubtedly  proved  the Buddhist  origin  of the 
parable  of the  chests (in Ebert's  Jahrb.  f.  roman 
litt.  II.  314—334).  B.  supposes  [p.  LXXXI) 
justly  that  the four  chests can  only  allude  to  the 
four  religious castes of Hindustan  and  adds very 
ingeniously  that  also  in the  story  of  three  rings 
one seems to  be missing.  As an  example  he  re
lates a  Persian  fable  unknown to Liebrecht  and 
Dunlop,  in which  f  our  gates  take  the  place 
of  the  (four)  rings  (or chests). This  Persian  fable 
Riickert  has remodelled in an excellent poem  publi
shed in 1823.  (Frauentaschenb.  1823, p.  354.) The 
source of Riickert s poem was  the following passage 

* )  LeBSings  werke,  herausg.  v.  R.  Gosche.  Berlin 
3875. III. 
1065 

to Baron HammerPurgatali's  „Geschichte d.  tch.re
dekünste Persiens"  p.  388 on account  of an le
sides  indifferent  poet  Kemal  Ibn Gajasz:  nOne 
day,  Ibrahim  Sultan  Mirsa  called  and asked 
him,  which  is the beat of the four  orthodox  secta? 
. . . .  He  answered :  0  Sultan,  thou sittest here 
in  this  hall  which  has  four  portals  and by which 
ever 1 enter,  I  allways  see the sultan etc." 

From  all this B.  draws  the perfectly  correct 
conclusion  that  the number  4  together  with  the 
ringparable  may  have  existed  not  only  in the 
Persian  version  but that  the whtle  ringparable 
must be of Buddhist  origin. 

We  may,  perhaps,  go still  further  than 
B.  Since  the  v:orld  exists, there  have  always  been 
only  oppressors  or oppressed,  as  Goethe  says: 
.,hammer or anvil.1'  Therefore,  these fables,  in 
which  the  victims  of  tyranny  find  a  safetyvalve 
/or  their  feelings,  must  be as old  as mankind  it
self  and  certainly  to be looked  for  in  prehisto
ric  times. 

We  are  indebted  to Abbé  BoiLAT  {Gram
maire  de la langue,  Woloffe.  Par. 1868,} for the 
following  ancient  African  fable  in  which  a  sa
vage  has  already  anticipated  at  a  prehistoric 
date  the  original  idea  of  N.  Not to  efface the 
impression  of  the  original  naďveté  which  is fa 
the  bloom on  a  butterfly's  wing,  we give  FRIEDK. 
MGLLER'S  German  „interlinearversion"  (Grund
riss  der  aprachwiasensch. Wien, 1877. I.  2.103)  : 

Ein  tag  sehmetterlbg welcher  schön  s o ,  d a s s  e r nicht 
hatte  iihnlich  schwebte  über  blume.  Raupe  erbarmungs
würdig  kroch  Uber erde  welche  blume  diesar.  Schmetter
ling  sagt  ihr  ^ dies  d a raupe ? Diese  sagt  ihm : j a :  .  .  . 
Welche  sache  welcher  schmutzig  wie  du  gehst  auf  mein 
weg?  Pfuiî  tind  der  fluche,  ich  aber  sieh  wie  ich  schön 
bin ;  wahrlich  g o t t  h a t  nicht uns zusammen  gegeben  Ur
sprung  !  ich schwebe  auf himmel,  du erde  nur  d u  kennst. 
Raupe sagt ihm : Schmetterling:  nicht hier prahle,  deiű Sil
ber ganz kann nicht dir geben du mich beleidigst; wir 
haben zusammen einen ursprung*) wenn mich 
schimpf t , schimpfst deine mutter. Schmetterling hat 
hervorgebracht raupe, raupe hat hervorgebracht S c h m e t 
terling. 

When  we  jind  this  pretty  legend  among a 
people  totally  untouched by  civilisation,  I  infer 
that  the  ringfable  is not  more  modern  than  the 
invention  of  the fingerring.  Now,  rings  have been 
discovered  in  the  oldest  takedtvellings  and 
with  them probably  —  rtngfables. 

Kolozsvár'University.  1879.  H .  M . 

D I E S C H A C H S Z E N E I M N A T H A N . 

SOLLEN vvir  ein  urteil  über  die  schachliche 

spielstärke  abgeben,  so muss  dasselbe  ziemlich 
abfallig  lauten.  Zwar  spielt  das  geschwister

*) gen y o = „gürttj, der utu , l le lenden getragen 
wird" (Fr. Müller.) 
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paar,  nicht  recht  aufmerksam,  aber  das  un
beabsichtigte  ungedecktlassen  eines  springers, 
die  nicht  bemerkte  „gabel  u.  schliesslich  das 
versehentliche  preisgeben  einer  ligur,  w ie die 
königin,  bringt  uns  einen  recht  laienhaften  be
griff  von der  schachkunst  des  sultans  bei, wäh
rend  die  nicht  angezeigte  grossmut  Sittah's 
hinsichtlich  des  zurückgebens  vou  zügen  nicht 
dazu  dient,  diesen  begriff  herabzumindern.  Wie 
man  im  leben  den  einmal  getanen  schritt  nie 
zurückmachen  kann,  so  sollte  auch  im  Schach
spiel,  welches  ja  als  eiii  bild  der lebens gilt, nie
mals ein  zug  zurückgegeben  oder  zurückgenom
men  werden;  zumal  wenn  die  partie  um  einen 
einsatz  gespielt wird,  was, nebenbei bemerkt,  in 
angemessener  weise  stets  der  fall  sein  sollte. 
Unbegründet  ist  die  oft geäusserte  ansieht,  dass 
das  schach  dafür  zu  edel  sei.  Auch  das  stehen
lassen  der  eroberten  königin  würde  nur  dann 
zu  rechtfertigen  sein,  wenn  Sittah  das  spiel 
auch  olinediess  gewinnen  könnte.  Andererseits 
aber  bestätigt  die  bemerkung  AlHafi's  unsere 
behauptuug  bezüglich  des  sultans  spielstär
k e :  „Wenn  auch  die  königin  nichts  gilt  : Ihr 
seid  ja  doch  darum  nocli  nicht  mat''  — 
weil  es  nämlich  im  Schachspiel  durchaus  nicht 
notwendig  ist,  dass  man  sich  tatsächlich  mat
setzen  lasse,  da  man  vielmehr  auf  das  weiter
spielen  aus  anstand  u.  aehtung  vor  dem geg
lier  verzichtet,  sobald  die  eigene  Streitmacht  so 
deeimiert  ist,  dass  man  auf  die dauer  die  partie 
nicht  halten  oder  retten  kann.  Nachdem  also 
Saladin  die königin verloren, bez. für  ungültig er
klärt  hat,  giebt  er  mit  vollem  rechte  die  par
t ie  auf  u.  wirft  schliesslich  die  figuren  um. 
Endlich  sei  erwähnt, dass die bemerkung  Sittah's 
„Für  mich:  u.  kaum  schwer  verständlich  ist, 
denn  die  18 v. weiter unten  nachfolgende  aufklä
nvng  kommt  für  leser,  wie  hörer  etwas  spät. 
Meisterhaft,  wie  es  eben  nur  der  autor  des 
Laokoón  vermochte,  sind  die  paar  striche  der 
zweiten  scene  später  in  dem  Schlussauftritt, 
dem  9.,  desselben  aufzugs,  zur  plastischen  cha
rakterzeicnming  des  edlen  AlHafi  verwertet, 
der  als  Schachmeister  noch  mehr  eifer  entwik
kelt,  denn  als  Schatzmeister: 

Leipzig.  JOHANNES  MiNCKWITZ  junior. 

PETITE REVUE POLYGLOTTE. 
(Die  einzelnen notiztn  sind  womöglich  in  derje
nigen  spräche abgefasst  einzusenden, deren  litte
ratur  dabei  zunäcfiat  interessiert  erscheint. Jede 

spräche  der  weit  ist  zulässig.) 
Deutsehe  lUteratur.  f  LessingDenkmal 

in  Rambura.  Dr.  Adolf  Wohlwill  vom akadem. 
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gymnasium  in Hamburg, hatte  die Freundlichkeit 
unsere  redaction  von  der  „musteraufführung" 
des Nathan  in Hamburg im april d.  j . zu  benach
richtigen.  Diese  aufführung  geschah  „zum bes
ten  eines  womögl. im jähre  1881  zu  enthüllenden 
Lessingdenkmals,  für  welches  der  entwurf von 
prof.  Schaper  in  Berlin  zur  ausführung  aeeep
tiert  worden." 

*  Lessings katze. Nicht nur Petrarca's  katzchen 
hat  anspruch auf  Unsterblichkeit;  auch  dem  un
seres  dichters  gebührt  ein  ehrenplatz  in  der 
litteraturgeschichtedes  N .  —  Dr. Schiller  berich
tet,  nach  mündlichen  Überlieferungen  der  Stief
kinder  L's :  „Diese  einsamkeit  teilte  mit  ihm 
nur  sein  treues  kätzchen,  welches gewöhnlich 
auf  seinem  arbeitstische  platz  nahm,  u.  einst, 
krank  wie  sein  herr,  das  kostbare  manuscript 
des  N.  beschmutzte,  ohne  dass  sich  der  dichter 
die  mühe  des  abermaligen  abschreibens  ver
driessen  liess,  der  dabei keine  dringendere  sor
ge  hatte,  als  dass  das  arme  tierchen  nur  zu 
saufen  bekomme." 

—  Camenz város Lessing irodalma.  Figyelemre 
méltó,  de  kevés  figyelemre  méltatott  az  a  meg 
lehetős  gazdag  specialis  irodalom,  mely  a  Na
than  költőjéről  az  ő  kis  szülővárosában  jelent 
m e g .  Belmont  Den  Manen  Lessing's,  Camenz 
1829.  cz.  müvétől  és  az  ottani  Lessingkóroda 
számos  jelentéseitől  s  egyéb  alkalmi  iratoktól 
kezdve  le  a  f.  é.ben  megjelent  ünnepélyes pré 
dikácziók,  költemények  s  effélékig. 

—  Die  Nathanpanegyriker,  von  Platen, 
Schwab  angefangen bis  K.  Köchy's,  0.  Felsing's 
W.  Henzen's  u.  a.  prologeu  herab,  zusammen
zustellen,  gäbe  eine  lohnende  studie. 

f Nathan inBremen. Auf 'lern dortigen stadt
theater  wurde  er  nach  herrn Dr. Emil  Brenning's 
frdl.  mitteilung  zuerstaufgeführt  11. Dez.  1804 
u.  am  16.  Januar  1805.  wiederholt.  1809  trat 
Iffland  in  der  titelrolle  auf. 

QLessing  et  d'Argens.  Gustave  Freytag  63t 
assez  leger  pour  dire  (Neue  bilder  aus  dem le
ben  des  deutschen  Volkes, Leipzig  1862, p.  408)  : 
„dans  le  N .  est  l'antithčse  de  la  tolérance  et 
du  fanatisme  ;  de  l'israëlitisme  et  de  la  prč
traille  seulement  un  reflčte  annobli  de l'accorde 
dans  les  lettres  sur  les  juifs  écrites,  par  d'Ar
gens."  Rien  de  plus ?  (Cf.  fab. de  N . origo.) 

©  Nathan  a  szegedi árvízkárosultak  javára. 
Alig  ha  adták  elé valaha  találóbb  czélra  ezt  a 
drámát,  mintf.  é.  húsvét  első napján,  a kir.  szín
házban  Münchenben,  Possart  igazgatósága  alatt, 
ki  maga  játszá  a Nathan  szerepét.  (Allgem.  Zeit. 
1879.  p.  1566  a j 
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a**  A Stahr  Adolf  féle Lessingéletrajz utolsó 
(S.)  kiadása  a  szerző  halála  után  ennek  megha
gyására  Bitmarckn&k van  ajánlva mint  a  ki  a 
Lessing  megkezdette  müvek  befejezte.  Igaz, 
hogy  Bismarck  ritka  energiája  csak Lessingében 
leli  párját .  de  azért  nagy  tévedés  volna  Les
singben  nagyobbnak  nézni  a  világ  írójánál  a 
német  férfit,  min t  olyant.  L.  nem  csak  saját 
nemzetéért  irt,  azaz  szenvedett;  hanem  a  fran
cziáért  is  csak ngy,  mint  a miénkért,  v a g y  Euro
pa  bármely  más  nemzeteért. 

—  Julius  Mosen's  l e tz te  Unternehmung  als 
dramaturg  des  hoftheaters  in  Oldenburg  mitte 
der  vierziger  jähre  war  „die  Vorführung  eines 
cyclus  von  deutschen  dramen,  welcher  den 
kämpf  der  ideen  des  jahrhunders  mit  den  tra
ditionen  des  mittelalters  darstellen  sollte.  Er 
begann  mit  Faust  u.  schloss  mit  Kathan."  (A . 
Schloenbach,  Deutsche  lieder.  u.  ependichter 
I I .  p.  lfi.) 

(M)  On  sait  que  dans  la  premičre  esquisse 
du  N .  publié  par  R.  Boxberger  1876.  Daja 
était  nomče:  Dinah.  Mais  le  počte  ajouta  dans 
une  notice :  ..Für Dinah lieber  Daja. Daja  heisst, 
wie  ich  aus  den  Excerptis  ex  Abulfeda,  das  le
ben  Saladins  betreffend,  beim  Schultens  s  4 
sehe,  so  viel  als  nvtrix,  u.  vermutlich  dass  das 
spanische  Aya  davon herkommt  etc"  Chose  in
teressante  que  ce  mot  arabe  se  trouve  aussi 
en  langue  hongroise :  dajka =  nourrice. 

Lessingverein  in  Berlin.  Ein solcher ist 
dort  vor  kurzem  gegründet  worden,  mit  der 
aufgäbe  die  deutsche  bühne  zu  reformieren  im 
geiste  L.'s.  Wir  erhielten  vom  Schriftführer 
herrn  / / ,  de Grousilliers  f e r l i n  N .  W .  Kirchstr. 
16J  die  Statuten  zugesendet  u.  wünschen  dem 
vereine  so  lange  gedeihen,  als  er  am  unver
fälschten,  d.  h.  universalen  geiste  L.'s  festhält. 

„*,,,  Für  die  relative  unpopularität  des  Na
than,  in  seinem eigenen vaterlande, spricht  schon 
die  geringe  anzahl  von  6,  oder  vielmehr  nur  5 
citaten  die  der  volksmund  ans  diesem  stücke 
kennt,  gegen  9  aus  Emilia.  Büchmann  in  sei
nen  Gefl.  worte  (7.  aufl.  1872  p.  44.)  wenig
stens  findet  sein  sechstes  citat  bloss  „beherzi
genswert" ;  nicht  ej;wa  verbreitet. 

—  (t)  La  escena  V I I .  del  acto  tercero  del 
N .  contiene  una  alusion  á  Cetrantes  (El  Qui
jote  I I . 33) : „Betrogene  betrüger.uG.  Büchmann; 
el  docto  autor  de  la  obra  hermosisima  „Geflü
gelte  worte"  ('Berlin,  7.  aufl.  1872),  compara 
con  esta  alusion  :  Porphyr  vita  Pl .  16. 

» * „  Der  theaterzettel  der  Jubiläumsvorstel
lung  unseres  dramas  an  der  geweihten  statte, 
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wo  der  edle  dulder  diese  schattenvelt  verliess, 
ist  wohl  merkwürdig  genug,  um  wenigstens 
zur  grösseren  hälfte  im  Wortlaut  aufgezeichnet 
zu  werden : 

Herzogliches  hofrheater.  Braunschweig,  m o n t a g den 
31.  märz 1879. Sechste  Vorstellung  ira  achten  abonne
ment.  (146.  Vorstellung  im  jahresabonnement.)  Zur  100 
jährigen  Jubelfeier  d e s Lessing'schen  „Nathan":  Fest
ouverture  :  „Zur weihe  d e s hanses" von  L. van Beethoven. 
Prolog,  gedichtet  von  '>r.  Otto  Feising,  gesprochen  von 
fri.  Behre. Neu einstudiert  :  Nathan  der weise.  Dramati
sches  gedieht  in  fünf  aufzügen  von Lessing.  Personen: 
Sultan  Saladin  herr  Schwerin :  Sittah,  seine  S c h w e s t e r 
frau  Scholz; — Nathan,  ein reicher jude in Jerusalem  herr 
Heves ; —Recha,  dessen  angenommene  tochter  fri.  Geber; 
— Daja,  eine  Christin,  in  d e m  hause  d e s  Juden  als  ge
sellschafterin  der Recha  fri.  Schäfer:  —  e in junger  tem
pelherr  herr  Rüttiger: AI Hafi,  ein junger  derwisch  herr 
Bethge; — der  patriarch  von Jerusalem  herr  Heinemann : 
— ein  klosterbruder herr  Hoffmann;  — e i n  mameluk herr 
Korner;—  eine  sclaviu.  — Die scene  i s t in Jerusalem.  Ge
druckte vollständige exemplare dieses  Stückes  sind  an  der 
casse  für 30 pfg.  zu haben etc. etc. 

—  Abrumson's  médaille  ward  1811  geprägt 
auf  Lessing.  Ihre  aufschrift  lautete:  „Poeta, 
philosophas,  eriticus,  Germaniae  deem,  musarum 
et  amieorum  dum  viveiat  amor,  nunc  desiderium 
sempiiernum.11  fStöber  p. 155 . ) 

Der  angeblich  jüdische  Ursprung  der 
ringparabel.  Der  in  Mainz  ersch.  „Israelit"  ven
tiliert  den  Ursprung  der  ringparabel  ganz  in 
ähnlichem  geiste  wie  kürzlich  auch  M.  Landau 
in  einem  gelegenheitsartikel  zum  22.  jan.  d. j . 
in  der  Allgem.  zeit.  (Augsburg).  Beide  quellen 
sind  blosse  echos  des  bek.  Dunlop'schen  Wer
kes.  Schon  längst  hatte  übrigens  M.  Wiener 
der  herausg.  u.  Übersetzer  des Schebeth Jehuda, 
in  dem  Welheimer  Jahrbuch  für  Israeliten 
1857.  p.  171  — 79  diesen  gegenständ  eingehend 
behandelt.  A  Wünsche  in  Dresden  nimmt  ihn 
jetzt  wieder  auf  in  seinem  aufsatz:  „Der Ur
sprung  der  parabel  von  den  drei  ringen'  in 
„Die  Grenzboten"  v.  23.  jan,  d.  j .  ('no  4.  p. 
127—141).  Durch  Boxberger's  gründlichen  hin
weis  auf  Indien  ist  derartigen  meist  tenden
ziösen  Untersuchungen  aller  boden  entzogen. 

Deutschjüdische  litteratnr.  ( + )  Interes
sant ist  das  in unserer bibliogr.  (46.) verzeichnete 
jüdischdeutsche  volksbuch,  welches  einer.in Bu
dapest  unter  der  redaction  des N. Porges erschei
nenden  Sammlung  angehört,  die der  herausgeber 
als  „unterhaltende bücher"  ankündigt  u.  wie mir 
der  jüdische  buchhändler  sagte  „in  grosser  an
zahl  verkauft."  Die  titelvignette,  ein  primitiver 
holzschnitt,  auf  diesem  zehnkreuzerhefte,  zeigt 
den  in  Nathans  zimmer  hineinstürmenden  tem
pelherren,  der  ein  sehr  martialisches  aussehn 
hat.  Nathan  mit  der  miene eines — geldprotzen, 
trägt  einen  lorbeerkranz.  Herr  Dr.  A.  Hermann 

** 
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io  Klausenburg  war  so  freundlich  unsere  auí
merksamkeit  auf  dieses  Volksbuch  zu  lenken. 
Die  jüd.  vulgärsprache  nennt  diese  art  littera
tur  mase/́ f.anaseh-bichl••  nţ2?î7Î2)  — Hierher ge
hört  auch  die  schritt  von Mudiinger  Sam.  Les
sings  Verdienste  um  das Judentum.  Eine  studie 
Frankf.  a. m.  1860.  Leipz.  Kessler  (Lex. 8° 52.), 
gegen  welche  Düntzer  in  seinem  commentar 
unbegründete  einwände  erhebt. 

Englische  litteratur  — Nathanlitleratur  im 
Britisch  Museum.  Aus  dem  catalog  dieser  an
stalt  teilt  uns  die  liebenswürdige  engl. Lessing
biographin  Miss Helen Zimmern  sämmtliche  das
selbst  befindlichen  engl .  Übersetzungen  unsres 
Stückes  mit.  Es  sind  in  ganzen  acht  u.  zwar: 
Nathan  the  wise  by  R.  E.  Haspe  1 7 8 1 ; — b y 
W.  Taylor  Norwich  1791; — by  A,  Reich,  Lon
don  I860'; — by  B.  Willis,  London  1868 ;  — by 
E.  Frolhxngham,  NewYork  1868 . — by E.  S.  H. 
(abridged),  London  1874 ;  — by  Andrew  Wood, 
London  Edinburgh  1877 ;  —  by  R.  Dillon  Boy  \ 
lom, London  1879  (Bonn's  Standard  Library.)  I 
[E .  S.  H.  dürfte  wohl  die  gräfin  Harrington 
sein.]  I.  Ingram's  inteiess.  daten  später. 

(s.)  Die  in der deutschen  journallitteratur  ge
genwärtig sehr  in  die  mode  gekommene  antipa
rallele von  Schylock  u.  Nathan  findet  sich  schon 
früher  bei Wood  in  der  flüchtigen  einleitung  zu 
seiner Übersetzung.  Wood vergleicht überdiess (p. 
XVIII.J Recha mit  der  Miranda  im  Tempest.  In 
dieser einleitung finden  sich übrigens  aach  manche 
hrtümer  z. b. ,.it must be  confessed  thas the  story 
is  .  .  .  very  improbable."  (p.  X V J  Sehr  rich
tig  wird  jedoch  bemerkt:  „a  work  so  difficult 
in  many  respects  to  render  in  to  English  as 
L3 N . ' ; 

(u)  Dirt  Edinburgh  Review  kannte  noch  im 
October  1827  ihren  Lessing  so  schlecht,  dass 
sie  ihn  gottlos  nennt.  Was  sie  in  specie  vom 
Nathan  hielt,  ist  mitgeteilt in  den  curiosissimis. 

—  Taylor  Vilmos  Norwichból,  a  mint  Zim
mern  kisasszony  értesit,  unitárius  ember  volt 
és  a  német  irodalom kincseinek  Angliában egyik 
legelső  bányásza.  Az  5  Nathanforditására,  me
lyet  Z.  k.  a.  „ganz  passabel"nek  nevez,  monda 
az  alant  közölt  káposztás  Ítéletet  a  hires  Edin
burgh  Review.  1806.  áprilisi  kötetében. 

Angloamerikanische  litteratur.  — Von 
der  Wisconsin.  University  schreibt  uns  herr 
prof.  Anderson :  L'a  N.  has  nevei to  my  know
ledge been  played  in  America.  Nor  has  it been 
imitadet.  Of  translation's  are  reviews in  the  Na
tion Jan.  2  ÍS68.  Atlantic Monthly  Vol  21.  p. 
850.  — Slahrs  life  of  L.  was  translated  by  Prof. 
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E.  P.  Evans  (Atlantic  Monthly  Vol 19. p.  378. 
and  North  American Review  Vol.  104, pp.  541 — 
685).  —  L.  is  mentioned  in  the  N.  A  R.  Vol. 
84,  p.  324  by  I.  B.  Angell:  „L.  brought order 
into  the  chaos of  German  poetry."  —  L.  is  also 
mentioned  in  Vol,  58.  p.  92  and  in  Vol. 43  p. 
168  of  N.  A.  R. 

Aus  Boston  hat  hair  Edwin  I).  Mead 
die  gute  gehabt  die  voranstehenden  daten  zu 
ergänzen:  „Nathan  has  always been more  or less 
read  by  the  cultured  English  and  American pub
lic,  and  the  attention  to  it  during  the  last  feto 

I  years  has  been very  marked  and  general  et«.u 

Französische  litteratur.  (M.j  Marie  I . 
Chénier's  N. ,  den  prof.  Amiel  o.  erwähnt,  ist 
blosse  naohdichtung  :  „en  trois actes imité, wie 
es  auf  dem  titelbl.  heisst.  Man  vergi.  Labitte's 
(l iev.  des  d.  m.  1844.  15  janv.)  u.  Sainte 
Beuve's  (Causeries  du  1.  V.  (>.)  besprechungen. 

Schwedische  litteratur.  (M.) Am  stockhol
j  mer  königshofe ist.für  eine würdige  vermittelung 

der  deutschen  classik  gesorgt  durch  den  tref
flichen  Goetheübersetzer  Oskar  I I .  selbst. — 
Graesses  Tresor  ( IV.  179)  erwähnt  die  folg. 
Nathanübersetzung  aus  früiierer  zeit: Nathan  den 
wise,  dramat.  dikl  of vers, fa  D.  D.;  ohne  alle 
nähere  ausgäbe. 

Holländische litteratur.  0  1) Nathan  de 
Wijze  Tooneelspel,  Gevolgd  n.  h.  Hoogd,  van 
Lessing  ,sHage  1780,  (Nach  Graesse's  Trésor  " 
von  1.  van  Clefs.)  —  2.,  N.  d. W . Dramat  Leer
dicht  van  L.  Amsterdam  1861.  — 3,)  N .  d  W. 
en'nug  iets  over  L.  door  F.  Pltyte  Cz.  1868. 
—  4.)  L's  N .  der  weise.  Mit  Einleit,  u.  Anm. 
herausg.  v,  P.  H  van  Moerkerken  1870. — 5.) 
L's  N .  de  Wijze  door  T.  H.  de  Beer  in  „Het 
Leeskabinet."  No  i  Jaarg.  1876.  —  (Cf.  T. 
H.  de  Beers  anon.  art.  in  De  Portefeuille  let
terkundig  weekblad  no  9.  p.  67  „Nathan  der 
weise  17791879.') 

Hebräische  litteratur.  (ß .  <S.) Es  würde 
sich  vieil,  der  mühe  verlohnen  2  antiparallelen 
zur  ringparabel  heranzuziehen,  nämlich:  aus 
Midrash  Rabah  Vajishlah  die  fabel  vom weizen, 
den  stoppeln  u.  dem  stroh,  sowie  aus  dem  Tal
mud  Raba  Bathra  die  von  den  10  söhnen,  wo
von  ein  einziger  ehelich  ist«  Diese  uralten  fa
beln  mögen  wohl  ursprüngl  gerade  im  rein
philosoph.  geist  der  ringparabel  gedichtet  wor
den  u.  die  didactisehpolitischtendenziösen  fär
bungen  erst  später  hinzugekommen  sein. 

Irisehe  litteratur.  (H.  Z.)  Irish  Penny 
Journal  von  1840,  ein  volksblatt,  das  sich  nur 
kurze  zeit  hielt,  brachte  Leasings  Nathan  in 
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prosa  bearbeitet,  fúr  kinder  erzählt  :  ohne  dass 
sich  ein  Verfasser  genannt  hätte. 

Isländische  litteratur.  » * *  „Sie  fragen ob 
L'8 Nathan  irgend  in'js  isländische  übersetzt  sei 
nein  ! Island  bat  ni err, als  ein  theater  gehabt 
(Beykjavik 5. Mai  1878.)  „Diese briefstelle unseres 
g.  mitarbeiters  Stgr. Thorsteinsson  lässt sich jetzt 
nach  Jahresfrist  dahin  ergänzen,  dass  die  para
bel  seither  in  der Übersetzung von  Thorsteinsson 
vorliegt.  Wir  hoffen  sie  demnächst  veröffent
lichen  zu  können. 

Spanische  litteratur.  (M.J  Die  von  Luit 
Carrion  in  Malaga  red.  Revista  de  Andalucia 
enthält  eine  bereits  1877  beg  artikelreihe  :  Es
tudios  l'derarios aobre la  Alemania,  Lessing.  Der 
letzte,  u.  zwar  über  Nathan  el  Sábio  handelnde 
artikel  erschien  gerade  in  dem  lieft  vom  25. 
Dec.  v.  j . (p. 273—277.)  Die form des  N . heisst 
daselbst:  „el  verso  alejaudrino  libre"  fp.  277.) 
Verf.  dieser  artikelreihe  ist  D.  Â.  Fernandez 
Merino. 

Magyarische  litteratur.  —  Quoique  not
re  drame  dčs  son  apparation  était placé  dans  le 
„Catalogus  librorum  prohibitorum  etc"  par  le 
gouvernement  autrichien  (sous  Maria  There
s ia) :  il  a  cependant  été  représenté  en  alle
mand  1785,  an  théâtre  de Presbourg  fPozsony.) 
Le  N .  n'a  jamais  été  représenté  en  langue 
hongroise.  A  Budapest  il  fut représenté  samedi 
le  10  mai  de  cet  année  par  des  acteurs  au
trichiens  (Y.  les  journaux  magyarohebräo
allemands  de  Budapest,  de  11 mai 1879.) 

Nathan  in  der  magyarischen  journal
litteratur.  (W.(  Zahlreiche grössere  gelegenheits
artikel  sind  über  den N .  in  diesem  jähre  er
schienen.  Raummangel zwingt  uns  bloss  der  fo lg . 
zu  gedenken:  „Bölcs  Nathan"  in :  „Egyháziét 
iskolai  szemle'1  1879.  März,  nr.  12. 13  etc  [ red. 
Br.  L.  Bartók  in  N.Euyed, der  auch  sonst  ein 
vorzüglicher  Lessingkenner  is t . ]  —  „Lessing 
Bölcs Nathanja"  im  „Egyetértés"  —  (Budapest 
1879.  v.  13.  mai  etc. — L.  A.  „Bölcs  Nathan" 
in  „Népnevelők  lapja"  p.  321—323.  (Budapest.; 

©  An  der  Universität  Kolozsvár  (Klausen
burg)  ward  seit  Januar  1879  ein collegium  pub
licum  „A  N.  történelme"  fgeschichte  des  N . ) 
gelesen,  worin  u.  a.  die  alte  offene  frage:  zu 
welcher  gattung  des  dramas  der  N .  zu  rech
nen  sei?  ihre  erledigung  dergestalt  gefunden 
hat,  dass Nathan  weder  ah  eigentliche comoedie, 
noch  als  ein  gewönlichss  Schauspiel,  oder  gar 
tragödie  anzusehen  ist,  sondern  lediglich  nur 
als — Litterarisches  drama,  völlig  im  geiste  der 
zunächst  verwandten  dramen  eines  Aristopha
nes,  Platen,  oder  jedes  anderen  ,.grand  rieur" 
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der  vveltlitteratur,  wiewohl  in  der  ausführung 
ganz  eigenartig.  (Wir  hoffen auf diesen  gegen
ständ  gelegentlich  noch  zurückzukommen.) 

Italienische  litteratur.  Prof.  — Giuteppe 
Bozzo s  neueste  edition  des  Boccaccio ("Decame
rone  di  G.  B.  illustrato  e  eomentato  etc. Paler
mo  Vol.  1.  1876;  Vol. I I .  1878;  fügt  zur  ring
p;uabel  ( I . 59)  einen  interessanten kleinen com
mentar  hinzu.  Wir  glauben  jedoch,  dass  unse
res  g.  mitarbeiters  aesthet.  kritik  etwas  zu  ri
goros  ausgefallen  sei,  wenn  er  so  schliesst  : 
„ I I  Lessing  la  imitň  nel  suo  Nathan  il  saggio: 
ma  rimase  al  di  sotto  dell'  originale."  L.'s  pa
r r e i  ist  ja  gar  keine  eigentliche  imitation  des 
Boccaccio :  sondern  vielmehr  eine  selbständige 
umdichtungj  welche  sich  zu  Boccaccio ungefähr 
so  verhalten  mag,  wie  dieser  letztere  zu  seiner 
älteren  quelle, der  den  cento  novellezu  gründe 
liegenden. 

- i -  „Ł,e domande  fatte  sul  Nathan  mi  inte
reitarě  rissai  .  .  .  Jo  no  ha  mai vista traduzione 
d'I  du/nuna  sč  in  prosa  tč  in  versi  e  sarebbe 
cosa strana  che  in  tanto  afjaecendarsi  di  volga
rizzatori  il  savio  ebrf.o non  se  avesse  trovati.  So
no  moltissimi  anni  ini  ero  provato OL  tradurre 
alcune  scene in  due  modi:  in  verso  scioěe,  e  in 
polimetri.  Quelle  riesce  molto  male  perchč 

sotto  l'abito  dello  sciolto  lo  ttile 
casca etc.  ('Pisa  25  marzo.)  Herr  prof.  E.  Teza 
von  der  toscanischen  Universität,  war  so  freund
lich  voranstehendes  uns  mitzuteilen. 

Rom  litteratur.  „ * * Eine  Übersetzung der 
riogparabel  im  Kolozsváréi  melodiösen  Brom
dialect  müssen  wir  leider  wegen des  beschränk
ten  raums  auf  die  seite  legen.  Wir geben  bloss 
den  anfang  :  Anglal  but  bers  dsidehas yek  ma
nusha pal  e  Asios,  adaleske  has  may  shukare
der  angruski. 

Neohellenische  litteratur.  f  Aus Nodnagel's 
übrigens  öfter  schief  urteilendem, als  oberfläch
lichem  werke  „Ls'dramen  u.  dramat.  fragm. 
zum  erstenmale  vollständig  (! )  erläutert"  (Darm
stadt  1842)  p.  295  hat  sich  jene  Zeitungsnotiz 
über des Kaliourgos'  neohellen, bearbeitung  :  „der 
weise  jugendreis"  verbreitet,  die  seit  dem  26. 
märz  1842  in  Constantinopel wiederholt  zur auf
fuhrung  gelangte.  (Leider  ist  es  unseren  nach
forschungen  bislang  nicht  gelungen näheres über 
diese  bearbeitung  u.  ihre  aufführung  in  erfah
rung  zu  bringen.) — 

Polnische  litteratur.  (JJ.)  Eine  polnische 
Übersetzung  des  N . erschien schon  1867  in  Leip
zig :  Natan,  poemat  dramatyezny  Przeklad  B. 
Stulsonotvej  Liptk  1867.  8°(In  Przeklad  ist  das 
die  polnische  gutturale.) 
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Rumänische  litteratur.  Vor einigen  jähren 
soll  in  einer  Jassyer  Wochenschrift  der  Nathan 
auszugsweise  übersetzt  erschienen  sein.  Die  in 
unseren  heutigen  Symmiktis  mitgeteilte  rumä
nische  Übersetzung  ist  die  erste  in  siebenbür— 
gischem  rumänisch. 

Russische  litteratur  (FF.)  A  szomszéd 
muszka  irodalom  most  ez  egyszer  szinte  meg
szégyenített  volna . bennünket  Magyarokat,  a 
mennyiben keleti szomszédországunkban,  hol még 
a  hitfelekezetek  és  nemzetiségek  polgári  egyen
jogúsága  sincs  elismerve,  már  4  évvel  ezelőtt 
megjelent  az  első  Nathanforditáá  Krylof  A  t ó l 
ily  czino  alatt :  Nátán'  Mudrecz :  Pwevod'  az 
Nymecz: kavo B. Krylova.  Szankpeterburg' 1875. 8". 

Dänische  litteratur'  Eine 1799.  erschienene 
Übersetzung  des Nathan  von  Rahbeek  erwähnt 
Düntzer  p.  25. 

S Y M M I K T A . 
LES8ITĎG  PARABOLÁJA A HÁROM  GYÜRf RŐL. 

Volt  egy embernek  keleten  hajdanában 
Roppant  értékű  és kedves kezétől 
Kapott  gyűrűje.  Fejében  egy opál 
Kő  száz meg száz színnel játszott  ragyogva. 
Urát  bűvös halalma  Isten  s emberek 
Előtt  kedvessé  tette,  ha  csak  hívőn  viselte. 
Nem  csoda,  hogy  a  keletnek embere 
Ujjáról  soit  se tette  le s  úgy  rendelkezett, 
Hogy  örökre  a  házánál  megmaradjon. 
E  véget'  a  gyűrűt  fiai  közül 
Annak  adá kit  legforróbban  szeret  vaia. 
S  paranesolá  keményén, hogy  ismét  az is 
Azon  fiának  hagyja  a  gyűrűt  majd 
A  ki  neki  legkedvesebb lesz;  a  a legkedvesebb, 
Kort  nem tekintve,  csak  is  a  gyürü  nyomán 
Legyen  mindég  a fő;  első a  családban. 
Eszedbe  vedd  Szultán. 

Sz.  Ertem  tovább. 
N .  így  szállá  a  gyűrű  firól  fira 
S  végre  három  fiu  apjához  jutott 
Szófogadó  volt  mindnyájuk  egyaránt, 
Mindent  egyaránt  kellett  szeretnie. 
Igaz  hogy  egyszer  egyszer némelyik 
Ez  vagy  amaz,  vagy  a  harmadik 
A  hogy  külön  volt  vele  a  ömlengő  szivét 
Nem  oazthatd a  többire,  akkor 
Azt  érdemesbnek tarla  a  gyűrűre. 
Oda  is  igére  mindnek  gyávaságból, 
így  ment  a  mig mehetett. De a  halál 
Előtte  állott,  a a jó  apa  mitévő  legyen ? 
Fájlalta  hogy  kettőt,  ki  ígéretében 
Megbízva  nyugszik, úgy reá kell 
Szednie. — Hol a  segélt/f—  Titkon  hivat 
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Egy  jó  művészt, s  megalkuszik  vele, 
Hogy  készítsen két más gyűrűt,  világra 
Mint  az  övé olyant ;  pénzt  vagy  fáradalmat 
Nem  kell  kímélni,  csak  hogy  éppen tökélyes 
Hasonmások  legyenek. Es  ime .'  sikerül 
A  dolog  a  művésznek. Hogy  a  gyűrűket 
Elhozza,  lám az apa sem ismeri 
Melyik  az  első, a  valódi  minta.' 
Eltelt  örömmel és külön  külön  hivatja 
Fiait,  reájok  adja  egyenkint  az áldást 
S  oda a  gyűrűjét—és  meghal. — Hiszen 
Tán  hallod ?  Szultán! 

Sz.  Hogyne.'  Hogyne.'  Vége 
Lesze  hamar  mesédnek? — Aztán? 

N .  Vége  van. 
Mert  a  mi  következnék, már érthető. 
Mihelyt  meghal az  apa, mindjárt  eléá't 
A  gyűrűvel  mindenik  s valamennyié 
FS  akar  a  háznál  lenni.  Van pör  és  viszály. 
Kutatás,  de hasztalan Az igaz  gyüriit 
Ki  nem puhatolhatták  — majd  mint  mi most 
Az  igaz  hitet.  Brassai. 

CELE  TREI  ANELE  DITA  LESSINO. 
A  fostu  demultu  unu omu in  orientu, 

Ceaveá, din mani  iubite eredXtu, 
Una  nestimatu  anelu,  a  carui  pétra 
Deopalu  frumosu  jocá  mii de  colori, 
Sěaved  din  stele  tainic'a  potere 
Dea  face  ómeniloru  si  lui Domnedieu 
Placutu  piacela,  ce cuasiá crediutia 
La  sine  iluportá.  Deci  nui  mirare, 
Cà  omulu  nostru  neciodata  josu 
Viu  degetu  nulu  puneá;  si  a dispusu, 
La  cas'a  sa pe  veci  case remana. 
Si  čia cumu.  Elu  a  lasatu  aneluht 
La  celu mai scumpu  dinlreai  sei  fö,  dicundu, 
C'àacest'a  érasi  selu teslezeapoi 
Totu  celui mai  iubitu  copilu  alu seu; 
Si  totu celu mai iubitu,  fora  privire 
La  nascere,  se fia, prin  poterea 
Ánelului  numai,  alu  casei  capu  st  domnu. 
Astfelu  treeá  anelulu  de launu  Jiiu 
La  altulu,  pau'  launu  tata  cu trei  fii 
Toti  deopotriva  buni,  ascultători, 
Veci  cu acelaşi  semliu  lustrei  tubiti 
Deŕloru  părinte.  Numai  candu  sî  candu, 
(Oandu  cu vreunuia  singuru  se  aflá, 
Sîalu  lui  amoru  nu se  impartid  'ntretoti) 
Par'  cŕi pared  candu  unulu,  candu ér'  altulu, 
Mai  demnu  deacelu anelu, pre  care dinsulu 

* )  Hagy:  gyurü =  ring  ist  eines  stamme* mit'GySr, 
dem  magy.  namen  der Stadt  Raab  allwo  diô spuren  einer 
ararischen  ringburg  noch  heute  sichtbar  sind. 
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In  pi'ai  slabitiune  lusi  promise 
Pe  rôndu  la fieacecare fiiu.  Asia 
Trecu  câtu  tempu  trecu.  Odala iuae 
Semtîndu,  cŕa  morţii  óra nuě  departe 
Parintele  veni  in  conftisiune. 
Sentla'  dorere  'n  sufletu  a  'wield 
Pre  doi dintre  baiatěi  sei, in  butulu 
Cuventului seu datu.  Deci  ce se  faca? 
Trimite,  dreptu  modeln,  anelulu seu 
Iu  taina  launu  maestru,  demandandu, 
Cu  ori ce pretiu  sei faca  alte  dóue 
Cuacel'a  deo perfecta  asemenare. 
Maestrului  succede ;  siaducęudu 
Anekle  acasă,  lat'a  inauri 
Prealu  seu alu mai  cunósce nui in  stare 
Voiosu  eia  chiama  deci pre ai  sei  fii, 
Pre  fiesce  care  separatu,  sě dà 
La  fiescecarea  sa benedictiune 
Sîalu  seu anelu p etiosu sî  apoi  more. 
Cea mai urmatu,  de sine se'ntielege. 
Abid  bunulu pariute  repaus», 
Si  fiescecare fii  cualu  seu anelu 
Voescealu casei  capu  si  dommi  se  fia. 
Se  certa,  se svadescu, te plangu.  Ju  daru 
Anelulu  celu  adeveratu  remane 
Ne  cunoscutu .  .  .  infamai  ed sě  nóue  — 
Credinţi'a,  legea  cea adeverata.*) 

Dulfu  Péter. 

MTHAXIAXA  CURIOSISSIMA. 

DIE  Nathanpamphletisten  zusammenzustel
len  wäre  tine  zwar  mühsame,  aber  negativ doch 
sehr  lehrreiche « .  wertvolle  arbeit.  Im  nachfol
genden sei eine  Meine  anthologie hierhergehöriger 
kraftstellen,  icenigstens  zur  erheiterung  unserer 
leser, mitgeteilt (wobei nur zu bedauern ist, dass uns 
der  raummangel  einstweilen  nötigt,  das meiste, ja 
ieste  zurückzubehalten.) 

1.  Neue  Biblio  thelc  der  schönen  Wis
senschaften  it. fr  ei en  künste  bd,  71.  1. 
stück.  1805. p  357:  „Wir  glauben  ein  gu
tes  werk  getan  zu  haben,  als  wir  vor  einiger 
seit  einem eilfjährigen  mädchen  L's  N.  wegnah
men  .  .  .  Ein  hungriger,  der  ein  vomitiv  ver
schluckte,  könnte  ja  leicht  den  tod  haben.  (S. 
Naumann  p.  636. J —2.  Bone  H.  Deutsches le
sebueh für  höhere  lehranstalten.  Cöln,  Da  Mont
Schauberg ;  „Als  ein beweis für  armut  u.  manier 
des  dialogs  mag hier  angeführt  werden,  dass das 
stück  über  tausend fragezeichen  « .  wohl  noch mehr 
ausrufungszeichen enthält...  Vonpoetischer spräche 
kann gar keine rede sein. "  (ib.)— 3. Edinbur  g h 

*)  galadin's  zwiachenreden  fehlen. 
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Review.  April  1806:  „The  work  before  us  is 
as  genuine  sourkrout"  (soil  sauerkraut  heissen) 
„aswer  parfumed  a  flesh  in  Westphalia.11  — 
Es  tut  uns  leid  aus  dieser  hochachtbaren  zeit~ 
schrift,  deren  Verehrer  wir  übrigens  sind,  auch 
dm  octoberheft von  1827 citieren  zu  müssen, (s. 
o. 166) — 4.  Am  15. märz  1878 hielt  ein domini
kaner  in  Graz  eine fastenpredigt,  worin  mit be
zúg  auf  die  Vorstellung  des Nathan  v.  12.  märz 
im  dort,  stadltheater  folg.  rüge  vorkam:  „Und 
was habt  ihr  beigetragen . ..  Was tut  ihr ? Ihr 
geht  ins  stadttheater  u.  seid  voll  des Jubels  über 
L.'s  N.  d.  w.  —  ein  stück,  über  welches selbst 
unser  Schiller  ein abfälliges urteil  gesprochen hat. 
Euch  gefällt  es, dass ein priester  mit  zweifachem 
charakter  an den pranger  gestellt  wird  . . . Könnt 
nicht  sagen,  dass nur  die  unüberlegte Jugend, die 
Studenten applaudiert  haben.  Alle  waren  des Ju
bels  voll.11*) 5.  In  den  „Jahrbüchern  für  die 
deutsclie Armee  und  Marine1',  band  XIV,  heft  3, 
findet  sich  am  Schlüsse  einer  16  s.  langen  bio
graphie  folgende  emphatische  klage.  „ . .  . Leider 
weiss man über  das grabdenkmal  Lessing's  mehr 
als  über  die  feldmarschallsruhe&tätte in der  Ni
kolaikirche  zu Brieg  und mehr  über  Oessner als 
über Gessler.  (Folgt  eine  kurze  notiz  über  den 
dichter  Oessner, für  den noch  seine  landsmann
schaft  mit Gessler  spricht.)  Zwei  federführer  und 
literaturhelden,  so  gross  auch  der  rühm  ihrer 
tintenfass  eruplionen,  werden  zusammengenommen 
nimmer  überragen den cavalleristischen  glänz  des 
einen  und  als  reitersturmsgebieter *„classischenil 

Gessler!" 6.  Dass  die  namentlich  in  Wien en
demische travestierwut  (noch  lange  nach den  bei
den  im j .  1804  erschienenen  travestien,  welche 
Goedeke's  grundr.  p.  618,  61.  anm.  anführt,) 
nicht  nachgelassen habe  u.  alte,  wie  junge  Phi
lister  selbst  am  centenárium  ihren  Nathan  lieber 
in's  blödsinnige  übersetzt  geniesaen,  geht  hervor 
aus  einem  con amore  geschriebenen berichte des 
„Siebenbürg.  D.  Tageblatt's"  vom  3. jan.  d. j . 
über  ein  derartiges  „fest11  im — A.  DürerSaale 
in  Wien. — 7.  „So hat am 24.  jan.  1866fim wis
senschaftl.  vereine  zu  Stargard  ein, mit  respekt 
zu  sagen  gymnasialdirector  Dr.  Tauscher  einen 
wissenschaftl.  Vortrag  gehalten,  dessen zweck  der 

*)  Man möchte sich bei  dieser  zeitungnotiz  fast das 
15.  jahrh.  zurückwünschen,  da gleichfalls  ein dominika
ner,  Geiler  v.  Kaisersberg,  über  eines  zeitgenössischen 
dichters  satirisches  werk  (Brants  narrensehrift) predigte 
aber  in  anderem  geist© ;  freilich  war G.  ein dichter 
u.  besass genie;  die mehrzahl  unserer heutigen  gelehrten 
aber u.  evangeliumverkünder  weiss ein  classisches  werk 
nicht  zu unterscheiden von einem  radicalen  zeitungsleit
artikel u.  setzt  mit täppischer hand den Schmetterling der 
dichtung in den bienenkorb  der kirche, damit er uns den 
honig  des glaubens  bereite! 
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nachweh  war,  dass L'a Nathan  in  wissensehaftl: 
aesthel. u. moralischer  hinsieht  erbärmlich  sei. " 
(I.  Scherr  Culturgeschichle 4.  au.fl.) 

B I B L I O G R A P H I E . 

(Enthaltend  nur  diejenigen  vergi.litterar.  noya  u.  a. 
werke,  welche  der redaktion  zugeschickt,  bez. von  ihr an
geschafft  worden sind nnd ev. besprochen  werden  sollen.) 

39.  Leasing  Gotthold  Ephraim.  Nathan  der 
Weise. Ein  dramatisches Gedicht, in fünf Auf
zügen. 1779. kl. 8° 276. [s.  1. — Die varia  lec
tio  zu dieser editio  prineeps  folgt  geleg. n.] 

40.  Lessing  Gotthold  Ephraim. Nathan der Weise. 
Ein  dramatisches Gedicht in  fünf  aufzügen. 
Introite,  nam  et heic  Dii  sunt!  Apud  Gel
lium.  s. 1. 1779.  8°  184. [Vignette:  Pos
tament,  mit hängenden  gewinden ;  darauf 
bücher.]  [Bibliogr.  nach  unseres  g mit
gliedes  herrn  Dr.  K.  Rolletts  in Baden bei 
Wien  frdl. anhabe,  in dessen  besitz  die  we
der von Goedeke, noch  Kayser,  noch  Grässe 
gekannte  ausgäbe  sich  befindet.  Vielleicht 
ein wiener  nachdruck?] 

41.  Lessing  Gotthold  Ephraim.  Nathan  der 
Weise.  Ein  dramatisches  gedieht  in  fünf 
aufzügen.  Wien,  1819. In Carl  Armbrus
ters  Verlag.  Gedruckt  bey Franz  Ludwig, 
kl.  8° X V I + 2 8 5 .  (57. bd,  der  „Erheiterungs
bibliothek  für  alle  Stände"  mit  TitelVig
nette.) 

42.  Lessing,  Nathan  der  Weise.  Ein dramati
sches Gedicht  in fünf  Aufzügen.  1779.  Ame
rikanische  StereotypAusgabe.  Philadelphia, 
Verlag  von F. W .  Thomas  & Sohn.  1868. 

8°  195.  (Umschlagtitel.  „Classisehe  Volks
Literatur.") 

43.  Trosien  F.  Lessing's  Nathan  der  Weise. 
Vortrag.  Berlin  S.  W. 1877, Verlag von 
Carl  Habel.  8°  32.  (Samml.  gemeinver
ständl.  wissenschaftl.  Vorträge,  herausg. 
Virchow  u.  Fr. v. Holtzendorff.  X I . Serie, 
Hft.  ) 

44.  Berliner  M. Die  drei  Lessingschen  Ringe. 
5., 6., u. 7.  Auftritt  des 3.  aufz.  aus  Na
than  d. W . ins Hebräische übersetzt.  Mann
heim.  Bensheimer  1856.'  gr. 8°  14. 

Iţă .tors » M O P T - U ' * jpansw 
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46.  Zichy  Antal.  Bölcs  Náthán,  Drámai  költe

mény  öt  felvonásban.  Irta  Lessing  Gott
hold  Ephraim.  Budapest,  Franklintársulat 
1879,  kl. 8°  255.  [72tes  heft  der  „Olcsó 
könyvtár"  redigiert  von  Paul  Gyulai.] 

47.  Sammlung  deutscher  lust  u. schausp.  zum 
übers,  in das englische bearb.  No  17: Na
than d. i t ) ,  etc von  Lessing , bearb.  v. lehrex 
D  Bendan,  Dresden.  Eblermann  1877, 
8°  160. 

CORRESPONDANCE. 
S S - I>A der îi. nach wie vor gegenst unserer 

publicationen bleibt, so erbitten wir uns auch ferner
hin alle winke, fluten, sehrii'toi, e uri osa etc. zur Ä\-
litteratur, sei es ans kritikeu, refe raten, zeitnngs-
artikeln, theaterzetten, fluirschrifteii, oder grtfsse-
ren werken : selbst die geringfügigst sc einenden 
hleinigkeiten, ja ev. auch pcrsonl. reminiscenzen, 
sollen benutzt n. der name der freundl. corresp- u. 
spender dankbar erwähn' werden. Xtednctlon 
der  zeitsejiriït  ±'iir  vergleicliende 
Htteratur. Kolozsvár  (Ungarn.) 

526.  Olvasóinkhoz.  Unsere  heut,  doppelar.,  die des 
Mai,  sei ausschliesslich  dem Nathan gewi dmet ; womit  wir 
ihn  nicht  nur am  rechten  orte,  sondern  auch  zur  rech
ten  zeit  zu feiern  glauben.  In Leisewitzeos  tagebiiehern 
steht  nämlich  wörtlich  zu lesen  :  „1879 mai  11.  Nachm. 
war  ich bei  Eschenbarg,  wo ich  Leasingen  antraf,  mit 
dem ich nach  Angotts  hau<e  ging,  w e i l  der Nathan 
angekommen  war,  mit dessen lecture  ich den  grÖss
teu  teil  des  nachmittags  zubrachte."  Lessing  hat also 
den  fertigen  N. erst  am  11. mai gesehen. 

Obschon.die  meisten  unserer  direkten  anfragen, na
mentlich  in  Deutschland, unbeantwortet geblieben  sind, 
so  yerdaiken  wir  doch  'ielen  altcu  n. nenen  freunden 
eine  solche  masse  schätzbarer  rotizen  u.  dsrl.,  dass wir 
einstweilen  kaum für den dritten  teil  räum fanden. 

Den  herren  Dr. Wernekke  W e i m a r ; Dr. Breuning 
Bremen.  R. Pohl  Braunschwe ig;  Dr. RolletBaden; 
Slinckwitz  jr.  Le ipz ig;  der hofbuchh.  Wagner  B r a u n 
schweig;  der k.  k.  hofbuchh.  Faesy  u.  Frick  Wien u. 
endlich  dem hern  Dr. R. Ii Ohler  Weimar  wiederholen 
wir  unseren  unseren  besonderen  dank. 

27*  Corrigenda. Im deutschen  Nathanfragebogenp. 20. 
soll  es  in der  Vorbemerkung  heiseen:  „als  nicht er
wänenswert  oder  gar  bekannt.44  — Im engl,  fra
gebogen  sind bei der kürze der zeit einige  nicht  ganz engl. 
Wendungen stehen gebliehen.Im sommaire üieaer  nr. (p. 135.) 
ist  ein fehler  stehen  geblieben : die rumän.  titelaufschrift 
soll  heissen:  Cele  trei  anele  (dupa  L.) u nicht  „tre 
anelulu"  was nicht  schiiftruroanisch  ist. 

38«  —Egyik szerk. virágvasárnap óta folytonosan  ágy
ban fekvő beteg, a másik szembajban sinlődik évek óta, 
a szerkesztő-segéd pedi? sziutén hosszabb ideig gyengéi
ket ett: ily rendkívüli körűim, bocsássák meg lapunk l a s -
Babb menetét. 

ÄP* Zu p. 146 i. f. vergi. Stahr Less. 7. a. II. 810, der 
die klage ledigl. nur auf die geldverhältnisse bezieht. 

S O . T. folytatónknak 1979-ben. jVi vat sequens SziTes-*-
ke di ék tovább adni a 2079-kinek. De szintén magyarul! 
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SCHILLER.  (Epistola  ad  Kiirnernjn.) 

liDITORES  ET  ORD1NATORES:  S a m u e l  C a s s a i  et  ^ ě u g o  / A e l t z l . 

!~So« ' i i o p e v i s . 

Abshoff  K..  Mnnstoi.  t r a c c i n o l i  t i . ,  Veruu«.  X H e l l t  D. ,  J l i l a n o .  S torvk Vi..  Minis ter . 
Amle l  F red . ,  Genčve.  liierst'  A..  Naumburg.  Minekwi tz  J. ,  Leipzig.  Van  S t r a a l e n  S.,  Loudon. 
Anderson  B..  Madison.  Uwinner  W..  Frankfurt  u  M.  Mistral  F. ,  Haitiane.  S t r o n g  H.  .4.,  Melbourne 

( ! ' • I s . A )  Hurt  11.. Bremen.  Mitko  E., Cairo. (Aust ra l ia , Vic tor ia ) . 
AvenariitH  K Ziirieh.  Hart.  J. . ! i"rlin.  h e r r l i c h  P. , Berlin.  Szabó  K.. Kolozsvár. 
Baynes  .1. London.  Hóraan  <L. Koloz>var.  illavarTift  >  Ferrari K.  Szamos i Kolozsvár. 
Be BaerV.  II Amsterdam.  •»»kudj«i»B  Wcrtbnncs  .  Mexico.  S z i l a s i  G., Kolozsvár . 
De  Benjum'ea  IL, Londun Kronstadt (Constanti i iopeil .  Oman  V., órebro (Sverige) .  Teit 'kmann  A., L'asel. 
Bet í e ion l  V. Verona  Imre  S., Kolozsvár.  P a t u z z i  í í .  L.. Verona.  Teza  E., P i sa . 
Biadego (í. Verona.  Ingram  J., London .  De  Penar  B.  L.,  (La  B irora . )  T h i a n d i č r e  E. Pari*. 
Bozzo  6 . Pa lermo.  Jocnumsson  M.,  Ee.ikjavilt. Granada .  Thors tc insson  Stgr . , l.'eyk-
Butler  D. London  Kanl tz  A., Kolozsvár.  P h i l l i p s li.  j r . Phi ladelphia , j av ik . 
Cannizzaro  T. Messina  Katscher  L.,  London.  Podhorszky  L. , Par i s .  Vogler  M., Leipzig. 
Carrion  A.  L  ' Malaga  l > s s 0  Kol tzof f Massalsky  H..  Kapisardi M. . Catania.  Vo lger  0 . , F rankfur t a 51. 
Cassone  G Noto (Cicilia)  (Dora  d'Is tr ia) . F inmze .  Kol lctt  11., Baden (b. Wien.)  Wernekke  H., Weimar . 
ChattoíádhVáya  Si»l  Kin'tft  K«rber Breslau.  Seherr  .L. Zürich  Weske  M.. Dorpa t . 

Paris (Ca l cu t t a )  KUrschner  .(., Berlin.  S c h m i t z  1.  J. Aschaftenburg.  w esse ly  .1.  E. , Leipzig. 
..  . , '  „  „  Llndh  Th. , Borga.  S e b o t t Vi.. Berl in .  Whitehead  Ralph Kildruin-
Lonte  U p o l l a  F., Verona.  U c  M a i a  j . ţ , ; a 4 i ^  D e  S p a C h c s  Principe Di (.'a-  my  (Scotland). 
Dahlmann K.,  Leipzig. Maine ! B. L . ,  Cadiz. l a t i ,  F a l e r n o . Wol ter E.,  Dorpat . 
Dederding ti.,  Berlin. Marziali, Th. .  London. S t a u f e - S i m i g i n o w i e z  L .  A.,  Miss Woodward A; (Fores-
B iós i A. , London. Mayet P . , Tokeì (Yédo.i Uzemowitz .  t i e r  A.) Ph i lade lph ia . 
Supino  li.  A., Cadiz,  Mereer  P „ Melbourne.  S t e m p e l  31., Berl in. Miss  Zimmern  H.,  London. 

Sämmtliche  artikel  unseres  polyglotten  halbmonatlichen  organs  (zugleich  eines  solchen  für  höhere 

«  b e r se  ( z u n gs  k v  n 11  und  sogenannte  weltlit  ter  a tur)  sind  criginalartikel,  deren  nachdruckt, 

bez.  nbersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt.  65 

BDBKAU  :  K O L O Z S V Á R , FŐTÉB, 30 . (H 0 S 6  B I E) 



A. C.  L.  V.  II. 1. A. O. L.  V.  II. 1. 4 

S o m m a i r e  d u  IV .o  P o d h o r s z k i . Iu
tmichr i f t  der  F i ineu  p .  3.  —  Brassa i .  Aeethetische 
Kritik.  Als  beitrag  zur  Horazühersetzungskunst  p . 6 
Meltz i .  The black  Woda, .  Au  inedited  Gipby  ballad.  Ori
g ina l tex t  t rans la t ion  p 1 1 .   Symmi i t a  :  (Fre i l i sratU
Kroeker.  Heine  of  Steier  bv  Scheffel,  p .  , 1 ? .  —  Cor
respondance  p.  1K 

K I P U S C H K I F T  D E R  F I N N E N . 

(Auszug  aus  einem  briefe.) 

D I E  knotenschrift  der  AltPeruvia

ner  ist  eine  alte  rune,  unenträtselt  :  die 

Kipuschrift  der  Altchiuesen  ist  durch 

L A O  T S E ' S  rat.  „zu  der  alten  knoteu

sclirift  zurückzukehren,'  erwiesen:  wie 

kommt  es  aber,  dass  weder  die  com

pilatomi,  noch  die  Übersetzer  (CASTRÉS, 

SCHIEFFNER.  geschweige  LÉOUZON  L E 

Duc  und  BARNA)  die  historische  Wichtig

keit  wahrgenommen  haben,  Areiche  aus 

folgenden  zeilen  der  1.  Fama  der  Kaiewala 

dein  vorurteilslosen  sieh  aufdrängt  ( 1 . 

E.  3 0 ) : 

Diese Ileder  die  entnommen 
Sind  dem  gürtel  Wainämoinens. 
Aus  der  esse  Ilmarinens. 
Von  dem  Schwerte  Kaukomieli's 
Von  dem  bogen  Joakateinens. 
Sammelt'  sie  zu  einem  knäuel. 
Band  zusammen  sie  in  bündei, 
Tat  den  knäuel  auj  das  schlittchen, 
Auf  den  schütten  jenes  lündel; 
Führte  sie  in  meine  wohnung 
Mit  dem  Schlitten  zu  der  scheune. 
Tat  sie  auf  des  bodens  sparren 
In  den  kupferreichen  kästen  : 
Weilten  lange  in  Verwahrsam. 
Soll  das  lied  ich aus der  kälte, 
Aus  dem  frost  den  sang  ich  holen. 
Meinen  kästen  nach  der  stube; 
Zu  dem tische  meine  kiste, 
Unter  diese  schöne  sparren, 
Und  dies  dach  das  weitberühmte; 
Meinen  Uederkasten  öffnen. 
Diese  kiste  voll  gesanges, 
Soll  des  knäuels  end' ich  lösen. 
Lösen  dieses  bündels  knoten'? 

Ich  weiss  nicht,  ob  das  deutsche 
„den  knoten  schürzen  u.  lösen  bloss 
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i  iigürliche  redensart  ohne  alle  aliertiuu

i  liehe  . veranlassung  sein  mag Í . . .  Doch 

!  will  ich  auf  dieser  frage  gar  nicht  be

j  stehen,  bevor  ich  nicht  auf  ein  fassbares 

i  factum ;  stosse. 

Es  ist  .schon  au  sich  Inichsfc  ia

j  teressant  von  den  Peruvianern  selbst  zu 

j  erfahren,  nach  welcher  .symbolischen 

deutuug  sie  ihre  knotenschrift  lasen.  Mau 

i  vergleiche  also  aus  Tscbudy's  ausgäbe 

die  nachfolg.  stelle  der  Ollanta.  II.  abt. 

1 .  auftr.  : 

Ein  I n di a u e r  fals  bote  kommt  eilig  heran): 

'  Cay  ki'pukta  apamuyki 
Urupamparnenla  cunan ; 
Huk  kenllaipihina  munan 
'Hamunayta  :  nam  nic'uyki. 

!  "Diesen  Kipu  bringe  ich dir 
j  Von  L'rur>ami>a  soeben ; 
i  Gleichwie  in  einem  angenblicke  wollte 

man 

Dass  ich  komme:  nun  sehe  ick  dich. 

I  u c a  P. 

Imam  chayeunapi  'sírni 

:  Was  für  nadiriclit  liegt  in  ihm '.' 

I  I n d i a n e r  (übergiebt  dem  luca  eine  taschej 

J  Chay  k'i'pucha  uillasunki 

Dieser  Kipu  wird  es  dir  wohl  sagen. 

J  I n e a  P.  (zu  ßuminahujj: 

!  Chayta  pasc'ay,  Bumi  nahuj 

j  Löse  ihn,  Euminahuj !*) 

!  K u r n i  î i a h u j . 

(Öffnet  die  tasche  u.  zieht  einen  stab  mit 
herabhängenden  fäden  von  roter  »olle,  an  wel
che  maiskürner  geknüpft  sind.) 

Cayc'a  llamta  ěiain  kahuahuan 
Cay  umanpi  huatascana 
Cay  ruracunari  runam 
Tueny  payman  tinkiscana. 

Hier  wäre  ein  holz  mit  einem  strähn. 
An  dessen  ende  angebunden, 
Aber  diese  (maisj körner bedeuten  mannet 
Welche  alle  zu  ihm**J  gestossen. 

*)  E . =  Steinauge. 
Zum  atlfuhrer  der  rebeller.. 

1084 



5  A.  C.  L.  V.  II.  1.  A.  C.  L.  V.  II.  1.  6 

Nunmehr  ziehe  man  eine  parallele 
einerseits  mit  der  stelle  der  Kaiewala, 
andrerseits  mit  dem  schon  o.  a.  passus 
ans  L A O  T S E .  Zur  zeit  des  L A O  T S E  ( 6 . 
jahrh.  vor  Chr.)  war  China  im  wüste 
uralter  gesetze  u.  gebrauche  erstarrt. 
Der  weise  Staatsmann,  der  das  heil  sei
nes  vaterlauds  nur  in  der  radicalen  riiek
kehr  zum  selfgovernment  sah,  rät  :  die 
modernden  cod exe  über  bord  zu  werten, 
und  lieber  zur  alten  patriarchalischen 
eini'achheit  der  kipuschrift  zurückzukeh
ren,  denn  unter  dem  joche  der  manda
rinenherrsehaft  zu  verdorren.  Seine  worte 
finden  sich  im  LXXX.  capitel  : 

se  min  fut  KlË  CHING  öl 
mache  volk  kehre  zu  binden  fäden  und 

jungchi 
gebrauche  sie. 

LaoTse  gebraucht  für  Kipu  :  Kië
tsching.  Doch  ist  auch  das  erste  wohl 
chinesisch,  da  ki  soviel  heisst,  als  :  fäden 
ordnen,  pü  aber  ein  numeral  der  urkun
denbücher  bezeichnet. 

Nach  meiner  einleitung  zum  Ety
molog,  worterb.  der  magyar,  spräche 
Paris  1 8 7 6 , ist  die  urwurzel  in  den  tu
ranischen  sprachen  eine  lange  sylbe  :  ki, 
welche  durch  composition  mit  pronomi
nalen  oder  verbalen  tenues  zu  kep.  ket, 
(magyar: köt)  kék  erleichtert  wird.  Tsching 
u.  Shing  ist  im  magyar,  noch  als  zsi
neg  ( —  faden)  erhalten.  (Kietsching  wä
re  demnach:  kötzsineg.) 

Wie  lange  scheint  mir  schon  die 
zeit  zurück  zu  liegen,  seit  ich  1 8 5 1 mit 
herrn  Léouzon  le  Duc  in  jenen  zauber
gegenden  wallte.  Nimmermehr  werden 
meine  äugen  das  braveste  volk  schauen. 
Doch  auch  mein  gedächtniss  wird  nim
mer  mehr  erbleichen. 

Kildrunirny  Lodge.  Mostat. 
(Aberdeenshire)  13.  mai  1879. 

L .  PODHORSZKY. 
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AESTHETISCHE  KRITIK. 
ALS  BEITRAG  ZUR  THEORIE  BEB  HORAZÜBER. 

SETZUXGSKUXST. 

( F o r t s e t z u n g . ) 

III.  3 .  12.  M.  entscheidet  mit  recht 
gegen  B.  u.  W.  für  hihet  anstatt  „bibit1 

einiger  mss.  Dagegen  halte  ich  es  mit 
!  W.  darin,  class  in  dem  satze:  (32—33) 
I  „Iroica  quem  peperit  sacerdos  Marti  re
! donaho,  —  Marti  zu  peperit  und  nicht 
I  zu  redonaho  gehört.  Ein  positiver  be
!  weis  ist  schwer  zu  führen.  So viel  aber 
!  steht  fest,  dass  :  „Marti  redonaho"  was 
j auch  unter  redonaho  gemeint  sein  mag, 

keinen  sinn  hat.  Denn  Juno  hatte  „ia
visum  nepoteni"  in  keinem  erdenklichen 
sinn  genommen,  folglich  konnte  sie  ihn 
auch  nicht  jemanden  gehen.  Von  anrte

\ rer  seite  aber  kann  ich  leider  keine  pa
rallelstelle  zur  bekräftigung  von  „peperit 

\  Marti11  anführen  und  muss  nur  darauf 
I  verweisen,  das  die  locution  eben  so  na
:  türlich  klingt,  wie  es  in :  „Basso  versus 

domi  nascuntur"  (Tac.  or.  9.).  der  fall 
ist. 

III .  4.  6 9 — 7 2 .  „Seclusi  cum  Butt
manno  et  Meinekio"  ili.  Hier  gönn'ich 
freies  spiel  den  raufern.  Der  einzige  fall, 
wo  ich  zur  Verteidigung  des  angeklag
ten  kein  Sterbenswörtchen  zu  sagen  habe . 

III .  6.  18.  W.  interpungirt  so : 
,Facunda  culpae  secula  nuptias  primam 
inquinavere  :  et  genus  et  domos  —  Hoc 
fonte  derivata  eludes  —  In  patriam  po' 
pulumque  fluxit."  Ich  gebe  gerne  meine 
adhäsion.  „Hoc  fonte"  bezieht  sich  offen
bar  auf  die  einzige  sache:  die  inquina
tio  nuptiarum,  welche  idee  allein  im  fol
genden  weiter  ausgemalt  wird.  Die  hin
tenansetzung  der  praeposition  ist  bloss 
unseren  abendländischen  ohren  anstössig. 

III .  6.  21.  Motus  doceri  gaudet 
ionicos  —Matura  virgo  etc.  Peerlkai  ěp 
greift  das  wort  matura  an  und  behaup

low: 
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tet  : es steht  iui  Widerspruch  mit  dea fol
genden  „iam  nnnc'~  und  „de  tenero 
ungut."  Beschränkte  studirzimmeransicht! 
Matura  heisst  so  vi?l  als  nulüis,  und 
in  südlichen  Hindern  reifen  die  mädchen 
früher;  ?o  dass  maturitas  und  tenera 
aetas  sieh  sehr  wohl  vertragen.  Und 
iam  nunc  würde  dabei  ein  nur  tautolo
gisches  synonym  sein,  wenn  es  nicht 
„schon,  od. noch  {unverheiratet")  bedeuten 
sollte. M's  coniectur  dürfen  mithin  die 
uebersetzer  ganz  unbeachtet  lassen.  Daun 
macht  sich  M. viele  vergebliehe  mühe  zu 
erklären,  dass  mox  (25. \ . )  nicht  nur 
„sogleich"  sondern  auch  „nach  geraumer 
zeit''  bedeuten  könne.  Es denkt  hier  wohl 
niemand  an  eine  längere  oder  kürzere 
frist  oder  überhaupt  an  zeitdauer.  Mox 
bezieht  sich  auf  .Jam  nunc"  im  sinne: 
nachher  od.  später. 

I I I .  10 .  5 — 8 .  Audis  . . . ei  positas 
ut  ijlaciet  nives  — Puro  nomme  Juppiter. 
—B.  änderte  puro  iu duro  und M.  über
nimmt  das  colporteurgeschkí't  :  was  aber 
ein  „hartes  wetter"  oder  gar  ..harte 
luft"  sei,  erklärt  keiner  von  ihnen.  Die
sen  mangel  will ich  ersetzen.  Ein  reicher 
fleiseher  mit  l i terar ischen  praetensionen, 
aber  sehr  weuig  fleisch  geht,  in  gesell
schaft.  auf  dr.  J O H N S O N  zu  und  fragt 
seine  meinung  über  den  aussprach: 
„Wer  freien  mäunern  gebietet,  muss  selbst 
frei  sein.' ;  „Nun,"  war  die  antwort,  „das 
ist  eben  so viel,  als  zu  sagen  : Wer  tette 
ochsen  schlachtet  muss  selbst  fett  sein." 
So  mag  auch  B.  gedacht  haben:  „was 
den  gefallenen  (positas)  schnee  h a r t 
macht  (glaciat),  muss  selbst  hart  sein. 
Dies  hindert  aber  keineswegs,  dass  du
rum  numen  ein unsinn  sei  u. bleibe. Der 
gemeinste  m a n n —  ein  Budaeus  in  sei
nem  studirzimmer  ist  freilich  kein  ge
meiner  mann  —  hätte  ihnen,  B.  u.  M., 
saga»  können,  dass  frost  nur  in  hellem 
im 

J  A.  C. L.  V.  frif.  8 

J wetter  eintreten  kann.  Und  die  art wie 
I M.  die  verunglückte  conjectur  zu  recht
I  fertigen  sucht  ist  noch  — curioser.  „PM
i  ro  im  antang  der  ode,  und  aquacaeles
I  tis  am  Schlüsse  derselben  widersprechen 
I  sich",  meint  er, ohne  zu bedenken,  dass 
j puro  sich  auf  den  vorliegenden  concre
I  teil  fall  bezieht,  der andere  ausdrock  aber 
!  ganz  unabhängig  davon  per synecdochen 
j  jedes  unbill  des wetters  bezeichnet, dem 
• der verschmähte liebhaber sich künftig 
i nicht mehr auszusetzen gelobt.*,) 

III .  11 .  17—20 . Hier geht erst 
recht das raufen an. Nicht weniger als 
sieben berühmte kritiker, überdiess mit 
dem zusatz  et  alti, werden genannt, die 

' diese strophe als des Horaz unwürdig und 
I einen eindringling fremder hand erklär-

ten. Doch um eine festung zu demoli-
ren muss sie erst eingenommen werden, 
und das ist den herren so wenig ge-
lungen wie den  Septem  contra  Thebas. 

ì Der aesthetische boden nämlich wo sie 
ihrebatterien aufpflanzen wollen, ist sehr 

i schlüpfrig ; denn dass in einer ode, wo 
j mehrere bilder nur flüchtig gezeichuet 
i sind, eins davon ausgemalt ist, kann für 
! nichts weniger als einen fehler gelten. 
; Fester ist der grammatisch-stilistische 
j grund : die misslichkeit des  eius  atque.* 
\ Dieser anstoss ist aber durch die con-
I j ec tur : „aestuetque" die ich bei  W.— 

ob von ihm ? — finde, vollständig ent-
fernt, und grammatische construction 
wie aesthetische structurgewinnen gleich-
massig. 

III .  14.  11. Die richtigkeit des tex-
tes au dieser stelle ist  für die  Über
setzung überaus wichtig, indem es sich 
um eine radicale  Verschiedenheit in de-
ren  sinne handelt.  Puellae  virum  (man 
merke  den  sing.)  expertae,  kann,  wie 

*)  Was das Müllersohe;  „male  inominatis" 
heissea  mag, ist  mir ein  rätsei. 
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mau  auch  die  worte  drehen  oder  wen
den  mag,  nichts  anders  bedeuten,  a l s : 
„mädchen,  die  ihre  Unschuld  verloren 
haben."  Dass  das  epithet  in  diese  con
nexion  passe,  ist  stark  zu  verneinen.  Es 
passt  vollkommen  dagegen  die  Wakefiel
dische  emendation  :  iam  virum  (genet.) 
expertes,  also  „mädchen  deren  (hoffent
lich)  künftige  manner  im  kriege  gefallen 
sind."  Ich  habe  darüber  kein  wort  mehr 
zu  verlieren. 

III.  16.  29 .  s q q .  Trotz  allen  mehr 
od.  weniger  verschrobenen  Interpretatio
nen  ist  diese  stelle  nach  der  üblichen 
interpunction  schlechterdings  nicht  zu 
übersetzen.  Wohl  aber  wird  alles  klar, 
wenn  wir  mit  W.  den  Punkt  (v.  32) 
nach  vorn  hinter  fállit  verlegen,  wobei 
man  nach  „beatior"  ego  hinzudenken 
und  dann  auch  den  36.  v.  mit  einem 
punkt  abschliessen  mag. 

III .  17.  2 — 5 .  Vier  haare  ausge
rauft  ( .,ff  Butmanno  et  permultis  vins 
doctissimis"  Keller.)  Den  aesthetischen 
grund  seh  ich  nicht  ein  :  die  beanstande
te  stelle  bat  zwar  einen  prosaischen 
anstrich,  aber  nicht  mehr  als  die  gan
ze  ode. 

III.  2S.  1 7  2 0 .  Die  erklärer  (!) 
haben  alles versucht  um  dieser  einfachen 
und  klaren  stelle  den  hals  zu  verrenken. 
Sumptuosa  hostia  non  blandior*)  mollivü 
farre  pio**)  et  saliente  mica  aversos  pé
nates.  Dass  hostia  im  nomin.  sei,  hin
dert  die  kurze  letzte  sylbe  in  sump
tuosa  durchaus  nicht. 

I I I .  2 4 .  4 .  Anstatt:  Tyrrhenum 
omne  tuis  et  mare  Apulicum  haben  kri
tiker:  terrénum  .  .  .  mare  publicum 
vorgeschlagen.  Die  Übersetzer  tun  wohl 
sich  daran  nicht  zu  kehren :  es  gibt 

*)  Adjeetivum  adverbiali  seusu, statt  bUmdiu». 
**)  Abi.  instrumenti  zu  mollivit  allein  gehö

rig  und  keineswegs  von  blandior  abhängig. 
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eine  krankheit,  die  man  scabies  critico
rum  nennen  könnte.  Dabei  verfehlen  sie 
öfters  das  object  und  kratzen  den  autor 
statt  sich  selbst. 

III .  2 5 .  2 9 .  W.  setzt  wohlweislich 
ein  comma  nach  deum,  damit  man  nicht 
in  Versuchung  komme  cingentem  mit  deum 
zu  verbinden. 

I I I .  26 .  1.  Venio  nunc  ad  fortis
simum  !  Hört  was  M.  schreibt  :  ,.Qui 
fieri  possit,  ut  sanus  poeta  in  carmine 
quod  totum  rebus  amatoriis  est  dedica
tum,  dicere  possit  se  iam  abdicasse  Ve
nerem,  aut  quid  sibi  velit  proxima  stro
pha,  tale m  interpretationem  si  sequare 
non  intellegere  me  facile  concedo."  Nun 
zum  verstehen  ist  zweierlei  nötig.  Er
stens  allerdings,  dass  man  sehe,  was  da 
ist;  zweitens  aber,  und  nicht  weniger 
wesentlich,  dass  man  nicht  sehe,  was 
nicht  da  ist.  In  diesem  gedichte  steht 
keine  einzige  sylbe  davon,  dass  Horaz 
der  Venus,  oder  den  rebus  amatoriis 
entsagt  hätte,  wohl  aber  dass  der  dich
ter  fühlt,  er  könnte  jetzt  die  einst  so 
wirksamen  verführungskünste  (arma  etc.) 
nicht  so  geschickt  und  energisch  hand
haben,  um  eine  spröde  schöne  (Chloe) 
zu  bezwingen  und  er  verlädst  sich  dess
wegen  auf  göttliche  hülfe:  „tange  fla
gello,"  nicht  etwan  um  die  widerspensti
ge  schöne  zu  bestrafen,  sondern  um  sie 
geschmeidiger  zu  machen.  Daher  ist  die 
deterioration  Müller's  : duellis  statt  puel
Us  unnötig,  ja  sie erscheint  sogar  lächer
lich.  Denn  das  verdienst,  dass  der  dich
ter  einmal  wirklicher  soldat  war,  verleiht 
ihm  noch  kein  recht  die  Venus  in  se i 
nen  liebensnöten  anzuflehen  ; und  dann  ; 
was  hät te  das  „barbyton"  mitten  un
ter  seinen  waffen  zu  suchen  gehab t? 
Kurz  in  der  scriptura  quadrata  mag  p 
mit  d  mitunter  verwechselt  worden  sein, 
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aber  hier  und  in  dem  oben  erörterten 
puro  numine  war  es  gewisslich  nicht 
der  fall. 

(Fo i t s .  folgt.) 

Universität  Kolozsvár.  B  KASSAI . 

THE  B L A C K  W O D A S . 

AN  INBDITED  GIPSY  BALLAD.  ORIGINAL 
TEXT  WITH  TRANSLATION. 

II. 
ONE  sees  distincţi} ,  this  ballad  is 

divided  into  two  parts.  The  first  part 
explains  the  awful  tragedy  and  is  per
haps  preserved  to  us  only  in  a  later 
and  revised  form.  Against  this,  the  se
cond  part  containing  the  proper  trage
dy,  makes  the  impression  of  an  antique 
tradition  in i t s  form  as well  as its contents. 

It  is  a  dialogue  between  husband 
and  wife,  between  the  man  who  is  in
different  and  sated  with  revenge,  and 
his  wife,  who  on  the  borders  of  the 
grave  laments  for  her  distant  lover,  — 
a  dialogue  by  the  ghostlike  light  of 
the  flames  which  atone  for  the  crimi
nal  love,  as  there  are  certainly  few with 
such  beauty  and  perfection  of  form  in 
the  ballad  poetry  of  the .en t i r e  littéra
ture  of  the  world. 

It  would  lead  too  far  to  explain 
all  the  details  of  beauty  and  difficult 
passages ! 

The  metre is the common  lyrical, one 
to  which  I  have  already  referred  in  my 
collection  of  lyrical  national  songs  (Jile 
Eomane*)  :  it is trochee  fourfeet.  The ver
se  lines  seem  to  be  corrupted  in  five 
places  of  the  original  text,  or  resolved 
into prose:  v.  14,  18,  22,  23,  26. One 

*)  Jile  Romane.  Volkslieder  der  transil
van,  ungar.  Zigeuner.  Originaltexte  mit  gegen
überstehenden Übersetzungen. Proben  einer  grös
seren  Sammlung  inedito.  Kolozsvár 1878. 
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remarks  that  these  abnormities  belong 
to  the  first  part  of  the  ballad;  which 
in  its  present  form,  is  however  decla
red  by  us,  secondary.  Indeed  the se
cond  part,  purely  dialogical,  is  entire  in 
itself,  tight  and  firm  as  a  crystal  and 
therefore  may  have  resisted  the  tooth 
of  time  better  in  its  firmness.  Never
theless  beauty  of  diction  is  not  want
ing  to  the  first  part,  beauty  of  dic
tion  especially  the  palilogie  is  frequent 
in  9—10,  24—25,  2 7  2 9 .  The  last  is 
particularly  very appropriately  descriptive, 
painting  and  melodious,  because  it  is 
double.  It  is  indeed  double,  sometimes 
even  threefold  and  it  gives  therewith, 
at  the  same  time,  a  very  interesting 
and  weighty  aesthetic  doctrine,  namely  : 
that  it  is  also  by  this  figure  less  depen
dant  upon  logical  than  upon  rhythmical 
repetition  : 

La  mindyar  ke  rosardyas 
Rosardyasla  taraklyasla 
Ande  yakla  cuăinasla. 

It  is  not  necessary  to  have  a  par
ticular  musical  ear,  to find out  the  con
formity  of  tone  of  the  two  turnings 
(printed  in  italics).  To  this  is  added 
the  third,  respectively  fourth  conformity  of 
tone :  mdinasla.  All  these  are  neces
sarily  not  logical  but  rhythmical  pa
rallelisms.  The same  thing  appears  also v. 
25 in the  melodious  ginas  la  which  ac
cords  in  some  degree  with  the  double 
tsinyas  la. 

I  must  still  remark  that  our  ballad 
has  appeared  in  the  mean  time  in  an 
excellent  metrical  translation  by  te pro
fessor  Easmus  Anderson  of  the Wiscon
sin  University.  This  translation  is the
following  :*) 

„Eise,  arise,  my  velvet  Oeorgey  ! 
Quickly  sit  down  at  the  belloios, 

*)  S. the  Philadelphia Bobinson's  Epitome  of 
Lit.  1879.  April  1. p.  55.  1092 
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Forge  and  hammer  nails  of  iron." 
„Eight  away,1'  replied  the  husband; 
„Take  the  broom,  sweep  off  the  dust." 
In  a  trice  did  (ěeorge  arise. 
Quickly  he v;as  on  his  Jeet. 
At  the  bellows  he  was  sitting 
And  was  forging  of  iron. 
To  the  market  then  he  went. 
There  a  roust  of  meat  he  bought, 
Bought  fresh  meat  and  white  bread  too. 
Then  he  walked  into  an  inn, 
There  he  ate  and  there  he  drank. 
For  his  wife  no  dress  he  bought, 
To  her  wishes  gave  no  thought. 
But  she  soon  to  Wodas  told  it. 
Wodas  thus  his  love  did  answer: 
„Go  to  the  merchant  and  of  the  dress 
Ask  the  price  !" — Quick  went  she 
And  did  choose  a  dress. 
Said  the  merchant:"  I  sell  not 
For  a  pawn,  for  cash  alone!" 
Straightnay  Wodas  bought  the  dress, 
Bought  it  and  did  straightway  leave. 
Velvet  George  had  come  however, 
And  his  wife  he  had  discovered. 
On  the  forge  he  quickly  laid  her, 
While  she  cried  and  shouted  thus  : 
„ Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas  ! 
Boto  my  feet  are  burning  noie!" 
.Let  them  burn,  lass,  let  them  burn! 
You  have  worn  ovl  many  shoes.'' 
„Wodas,  Wodas,  oh  black.  Wodas! 
My  whole  girdle  now  is  burning.' 
„Let  it  bum,  lass,  let  it  burn! 
Many  dresses  you  have  torn." 
„ Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas  ! 
flow  my  breast  is  burning  nov\li 

„Let  it  burn,  lass,  let  it  burn! 
Many  garments  you  have  torn.'' 
„Wodas.  Wodas,  oh  black  Wodas\ 
How  my  bosom  burns  and  smarts!" 
„ Let  it  burn,  lass,  let  it  burn  ! 
MOTH/  a  one  has  oft  defiled  it." 
„Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas! 
How  my  hands  already  burn!" 
„Let  them  burn,  lass,  lei  them  burn! 
They  have  cost  me  many  gloves." 
„Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas! 
How  my  shoulders  both  are  burning  !u 

„ Let  them  burn,  lass,  let  them  burn  ! 
Many  jackets  you  have  lorn." 
„Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas, 
How  my  neck  is  burning  now!" 
„Let  it  burn,  lass,  let  it  burn! 
You  have  wasted  mang  pearl».a 
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,, Wodas,  Wodas,  oh  black  Wodas  ! 
Now  my  mouth  begins  to  burn." 
„Let  it  burn,  lass,  let  it  burn! 
With  it  many  you  have  kissed." 

Of  the  mentioned  incoherent  4  last 
lines  in  the original  text  we give the  follo
wing  translation : 

..Wodas,  o  black  Wodas, 
O  how  burns  now my whole  head !" 
Let  it  burn,  wench,  let  it  bnrn, 
Handkerchiefs  hast  many  torn. 

I  learnt  afterwards  from  one  of nry 
hearers,  Mr. H.  von  Wlislocki,  that  this 
ballad  is  also  common  among  the gypsies 
in  Kolozsvár.  (The abovementioned  Gyp
sy  woman  was  habitant  at  Bistritz)  The 
abovenamed  gentleman  had  the  kind
ness  to  communicate  the  following  va
riation  in  the  dialect  of  Kolozsvár  : 

T'mklyi,  t'ushtyi,  moro  Gyuri, 
Thai  besh  tnke  pre  t'ri  vina, 
Cinger  lokes  iskalani. 
,,Me  lokes  mange  ushtyav, 
Le  s h ep  revis  thai  shulau.  • 
Lokes  opre  ushtyilas 
Thai  pre  vina  vo  besldyas, 
Isk  ab  ani  cingerdyas. 
Andro  foros  kai  jilyas 
Peko  mas,  kai  vo  tsindyas, 
Peko  mas,  parno  manro  ; 
Jilyas  andr  o  pish  a  lo; 
Ode  calyas  thai  pilyas, 
Romnakejo  na  tsindy  as, 
Shukar  roklyes  na  tsindyas. 
Na  kamiías  vo  tsine  la 
Lokes  Misi  tsine  la. 
Lokes  Misi  tsinas  la, 

Sar  tsinas  la,  ginas  la. 
Gyuri  pal'  lake  jilyas. 

Lokes  la  rosardyas  la, 
Mosardyas  la  taraklyas  la 
Andre  yak  la  cudinas  la, 
Ode  cingár  kai  dinas  la: 
„Misi,  Misi,  moro  Misi, 
„Sar  pabol  more  punre." 
Mik  pabol,  o  lubiti,  mik, 
Bui  topankes  cingerdyal. 
„Misi,  Misi,  moro  Miti. 
„Sar  pabon  more  vasta." 
Mik  pabon,  o  lubXi,  mik, 
But  keityives  cingerdyal. 
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„Miri,  Miti,  moro  Miti, 
r8ar  pabol  moro  mari.Tear. ~ 
Mik  pabol,  o  lubni,  mik, 
But  roklet  tu  cingerdyal. 
„ Miti,  Miai,  moro  Misi, 
„Sar pŕbon more pike." 
Mik pabon o lubni, mik, 
But harikes cingerdyal. 
„Miri, Miti, moro Miti, 
„Sar pabon more cucu.a 

Mik pabon, o lubKi, mik, 
But cune len, kikine len. 
„Miri, Miri, moro Miti, 
„Sar pabol mar moro muj.i: 

Mik pabol, o lubîii, mik, 
But cune le», cumine le». 
Devia, devia lut mardyas, 
Ramni, Iubiii tut mardyat, — hehe, hehe.. 

This  ballad  is  sung  in  a  drama
tic  form  in  Kolozsvár,  namely  to  the. 
tact  of  the  hammer  in  the  forging.  Es
pecially  the  second part  is  divided  between 
two  partners;  complaint  and  answer,  with 
the  refrain: „he, he; lie, he!"  In  the 
choice  of  name  the  neighbourly  satire 
has  very  often  a  welcome  field. 

In  conclusion  I  consider  it  my  du
ty  to  remark,  that  four  years  ago  a col
lection  of  gipsy  ballads  was  announced 
by  Mr.  L E L A N D  in  London,  as  I  have 
just  learned  from  my  collectant.  Whe
ther  these  collections  have  really  been 
published  I  do  not  know. 

Kolozsvár university.  M. 

S  Y  M  M  I K  T  A 
HEIN]  OF STEIER  FROM  THE  GEKMA>  OF JOS. V. 

VOS SCHEFFEL. 

(„Dörpertanzweise zu ehren Heinrieh von Ofler

dingens gedichtet" Scheffel Frau Aventiure S. 

a. 1873 p. 172.) 

Ich  versilie  mich  niuwer  maere, 
Uns  kommt  der  Stitiraere 

Kunech  Luarin  V. 80. 

THE nightingale calls' to the finches gay brood : 
MA  fiddle  is  singing  sweettoned  through  the 

, .  wood •. 
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Ye twitterers and chatterers, oh hush now your 
strain. 

The Heini of Steier has come back again !" 

The old village cobbler[his cap waves in glee: 
„Now Heaven in its mercy remembereth me; 
Shoeleather will rise and dances-hoone burst in 

twain, 
Now Heini of Steier has rome back again ! 

To the dance are fast flocking with laughter 
and jest, 

The maids, crowned with ohaplets, arrayed in 
their best: 

„ Where tarry the suitors ? Our heart< all are 
fain . . . 

Oh, Heini of Steier has come back again!" 

And who dons her kirtle for frisking it gay? 
'Tis old wrinkled granny, wasing young too 

to day, 
Leanlegged, like a heron, she stalks down the 

lane . . . . 
Faith, Heini of Steier has come back a^ain! 

His flock leaves the shepherd all heedless 
behind, 

Leaves the peasant his plough and his horses 
the hind, 

The farmer and bailiff chide loudly in vain : 
„That Heini of Steier lias come back again!" 

But he takes, all silent, his fiddle to hand . . . 
Half brooding, half playing, unconscious doth 

stand. 
Chords gush forth electric like fiery rain. . . 
Lo, Heini of Steier has come back again ! 

In the nun's cloistergarden, on 
flowery steep, 

Bends one o'er the fountain, and listening doth 
weep : 

„Oh veil, oli black raiment, oh bitterest pain . . . 
My Heini of Steier lias come back again." 

London. Kate FreiligrathKroeker. 

CORRESPONDANCE. 
3 1 . Mai számunkkal küldjük az V. kötet czimlapját. 

Das titelblatl z u vol. V liegt heute bei. — 
3 2 F i s a  T. Uezzofanti 2 kiadatlan distichonja elsö 

sorban Magyarországot érdekli. Közzé tesszük, mihelyt a 
többi adatokat birjnk. 
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N o v a e  S e r i c i 
TOL.  11 .  Kr.  II . 

C L A V D I O P O L I 
M ß C C C X i X X I X .  d i e  X X J t .  J u n i i . 

I I I .  ANNALE  OPTS. 
T o t i v s  S e r i e « 

TOL.  TI ,  Nr. Ln. 

ACTA  COMPARATIONIS  LITTERARVM  VNIVERSARVM. 
Z E I T S C H R I E T  T Ü R  V E R G L E I C H E K D E  L I T T E R A T Ü R . 

JOURNAL  DE  LITTÉRATURE  COMPARÉE. 

FOLHAS  OE  LITTERATURA 
COMPARATIVA. 

GIORNALE  DI  LETTERATURA 
COMPARATA. 

JOUBNAL  OF COMPAKATrVE  LITEEATIIEE. 

TIDSKRIFT  FÖR  JEMFŐRANDE  T I J D S H C R I F T  VOOR  VE  R  GE L U  K  ENDE. 
LITERATUR.  L E T T E R K U N D E . 

PERIODICO DE  LITERATURA 
COMPARADA. 

TIMARIT  FYRIR  BÔKMENTA 
SAMANBURDH. 

ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
Miserum  est et Tile  problema,  unitis  tantum  nationis  scriptorem  doctum  esse  : philosophico  quidam  in renio  lite 

.|uasi  terminus  nullo  pacto  erit  acceptus.  Tale  eněin  ingenium  in  tractando  fragmenro  ^et quěiě  aliud  quam 
fragmentum  est natio  quaeque  quamvis  siugularěsginia  ?)  acquiescera  non  potest. 

SCHILLER.  (Epistola  ad  Kórneruui.) 

K D 1 T O E E S  E T  O R D I N A T O R E S  : S a m u e l P a s s a i  et  jivGO / Ä e l t z l . 

S o c i i  o p e r i s . 

Abihorr  K., Münster. 
Amie l  Fred. ,  Genčve. 
Anderson  R..  Madison. 

( U .  S .  A . ) 
Avenarius  H ,  Zürich. 
Baynes  J,  London. 
De  Boer  T. H ,  Amsterdam. 
De  Benjurnea  N. I)., London. 
B e t t e l o n l  V., Verona. 
Biadego  G., Verona. 
Bozzo  G., Palermo. 
B u t l e r  E. D. ,  London. 
Cannizzaro  T.',  Messina. 
Carrion  A. L.,  Malaga. 
Cassone  6 . , Noto  (Sicilia). 
Chat topidhyaya  Nis i  Kanta 

Paris  (Calcutta.) 
Conte  Cipol la  F.,  Verona. 
Dabimann  R.,  Leipzig. 
Dederd ing  G., Berlin. 
Diós i  A . 9 London. 
E s p i n o  R. A., Cadiz, 
Fraucarol i  G., Verona. 

Gierse  A.,  Kaumburg. 
Gwinner  W „ Frankfurt a/H. 
Hart  H.,  Bremen. 
Hart  •) .  Berlin. 
Hóman  O.,  Kolozsvár. 
Jakudjs ian  W c r t h a n e s . 

Kronstadt  (Constantinopel), 
Imre  S.,  Kolozsvár. 
Ingram  J., London. 
Jochumsson  M.,  Bejkjavík. 
Kanl tz  A., Kolozsvár. 
Kutscher  L. , London. 
Psse  KoltzoffMiissulsky  II., 

(Dora  d ' I s t r ia ) ,  Firenze. 
Kurber  G.,  Breslau. 
Kürschner  J . ,  Berlin. 
Lindh  Th. ,  Borga. 
De  Haza  P . ,  Cadiz. 
Mainez  B . L. , Cádiz. 
Marz ia l i  Th. ,  London. 
Mayet  P . , Tokai  (Yédo.) 
MeTrer  P . , Melbourne. 
Ml le l l i  D . , Milano. 

M i n e k w i t z  J . ,  Leipzig. 
Mistral  F . , Mainane. 
Milkn  E., Cairo. 
Nerr l ich  P . , Berlin. 
Olavarr ia  y  Ferrar i  E. 
i r  Mexico. 
Oman  T. , Örebro  (Sverige). 
P a l a z z i  G.  L. ,  Verona. 
De  Penar  B. L., (La Rivera . )  T h i a n d i č r c  E.  Paris. 

Granada.  T h o r s t e i n s s o n  S t e r . , 
P h i l l i p s  H  j r .  Philadelphia,  javík. 
Podborszky  L . , Paris.  Vog ler  M.,  Leipzig. 
Rapisardi  M. ,  Catania.  Wal ther  F . , St.  Petersburg. 
B o l l e t t  H., Baden  (b. Wien.)  Vo lger  O.,  Frankfurt  a/M. 
Scherr  J . ,  Zürich.  Wernekke  H., Weimar. 
S c h m i t z  F. J. Aschaffenburg.  Weske  M.,  Dorpat. 
S c h o t t  W. ,  Berlin.  W e s s e i y  J . E . , Leipzig. 
De  Spuehes  Principe  DI Ga  Whitehead  Ralph  Kildrum

Van  S traa len  S ,  i..judon. 
S t r o n g  H.  A.,  Melbourne 

(Australia,  Victoria). 
Szabó  K., Kolozsvár. 
Szamo«!  .T.,  Kolozsvár. 
Sz i la s ï  G.,  Kolozsvár. 
T e i c h m a n n  A.,  Basel. 
Teza  E ,  Pisa. 

Beyk

l a t i ,  Palermo. 
StanfeSiinigj"no«iC7, L . 

Czernowitz. 
S t e m p e l  M.,  Berlin. 
S t o r c k  W.,  Munster. 

my  (Scotland). 
W o l t e r  E.  Dorpat. 
MĚBS  Woodward  A.  (Fores

t i e r  A.)  Philadelphia. 
Miss  Z i m m e i n  H._ London. 

Sämmtliehe artikel  unseres polyglotten  halbmonatlichen  organs  (zugleich  eines  solchen jUr  höhere 
üb  er setzungskunst  und sogenannteweltlit  ter atur)  sind  criginalartikel,  déren  nachdruckt, 

bez.  übersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt.  , 6 6  , 
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S o m m a i r e  d u  I V o  i i l X .  M i n e k w i t z . Der 
Stammbaum  der neuHochdeutschen  metrik  p .  19.  Volger . 
Leasing  al»  de»  teufels  blechlieferartt  p .  S3.  —  L o m 
n i t z ! .  A műfordítás alapelvei Petőfire való tekintettel p . 
85.  Symměkt*  (Thiaudlčre .  Mortis  amor.  Ineditum.  M. 
tradnrtion  allemande.  — Magyarische  Volkslieder.  — W. 
Tolkaliider dertransilTaBiscŞungar.  Zigeuner  Tnedita.)  p. 
30.  Correspondance,  p .  32. 

DER  STAMMBAUM 
IJKK  M K I  U O . C H 0 E U 8 0 H K . S  Y K R 3 M R 8 S \ ' X 0 , 

I. 
IMMER  und  immer  wieder  muss  ieh 

auf  diesem  gebiete  die  f'eder  ergreifen  ! 
Diesmal  will  ich,  der  deutliehkeit  we
gen,  für  einen  jeden,  der  befähigt  ist, 
den  gang  der  deutschen  litteratur  eini
germassen  achtsam  zu  verfolgen,  frisch
weg  den  stamm  der  neuhochdeutschen 
dichterspracbe  in  den  einfachsten  linien 
abzeichnen: 

I.  Wurzel  des  Stammbaums  : Die  Luthe
rische  Bibelübersetzung.  (Psalmen,  etc.) 

a.  Seitenschösslinge:  P .  Rebhuhn, 
Opitz,  Gottsched  u.  s.  w. 

b.  Seitenschösslinge:  .] . G.  Voss, 
Hölty,  Ramier.  Hölderlin  u.  s.  w. 
I I .  Der  stamm  :  Klopstock. 
ILT.  Der  stammsaft,  seit  Klopstock 

(doch  schon  von P .  Rebhuhn,  Luther 's 
schülcr  zu  verwirklichen  gesucht,)  :  das 
Vorbild  der  hellenischen  spräche. 

c.  Nebenvorbilder:  die lateinische, 
englische  u.  italienische  (in  geringe
rem  maas  auch  französische  und  spa
nische)  spräche,  nebst  den  orientali
schen  sprachzweigen  (seit  Luther und 
später  Olearius.) 

IV.  Die  ersten  blütenzweige  :  Goethe 
und  Schiller. 

d.  Lessing's  reform  der  aestuetik 
(Laokooa.) 

*)  Lather  ist von  mir als  „wurzel",  nicht 
ab  stamm  bezeichnet.  Er ist  es,  der den neu
hochdeutschen  dialekt  in  der bibel  durchsetzte, 
teils  in  prosa,  teils  in  halbpoesie  (parallelzeilen 
der  Hebräer,),  zält  aber  selbstverständl.  nicht 
als  eigentlicher  metriker. 
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V.  Die  krone  des  Stammes  :  August 
von  Platen. 

e.  Nebenzweige  P.  A. Wolf.  W. 
von  Humboldt,  A,  W.  Schlegel. 

f.  Hauptseitenzweig  :  Friedrich 
Rückert,  als  bereichever  der formen  u. 
des  Sprachschatzes. 

i  Dieser  Stammbaum  umfasst,  wie  ich 
I  ausdrücklich  bemerke,  lediglich  das  feld 
I der  gemessenen  (metrischen)  form,  die 
!  allmäligen  fortschritte  derselben  und das 
I  ziel,  welches  dor  neuhochdeutschen 
!  verskunst  gesteckt  ist  durch  die  meister 
J unserer  spräche.  (Eine  grosse  zahl  be
j liebter  modedichter  haben  für das  ,,met
!  rum"  und  seine  fortschritte  nichts  ge
:  leistet  ;  daher  sie  auch  hier  nicht  er
:  wähnenswert  sind.)  Sollen  wir  wieder 
i  hinter  die  erste  glanzepoche,  welche  mit 
J Platen  und  Rückert  schliesst,  zurüekge
!  hen  und  die  uukunst  der  messung  be
i  Vorzügen V Leider  lagern  um  wurzel und 
Í krone  des  obigen  Stammbaumes  geiähr

liche  feinde,  wie  einst  um  den  einen 
,  fuss  der  weltesche  Yggdrasil,  bemüht 
i  den  bäum  zu  verderben  durch  fortwä
\  rendes  beissen,  benagen  und  hacken. 
;  Wer  sind  diese  feinde V  Erstens  die 
I  stümper,  die  weil  sie  selbst  der  kunst 
;  nichtmächtig  sind,  jede  kunst  der spräche 
Í  hassen  und  die  unkunst  für  kunst 
I  erklären,  indem  sie  behaupten,  die na

türlichkeit  der  darstellung  ginge  durch 
beobachtung  strenger  regeln  wie  durch 
ein  sieb  verloren!  Zweitens  gefährden 
das  gedeihen  des  obigen  Stammbaumes 
jene  Germanisten,  welche  auf  philolo
gisch,  oder  vielmehr  nur  grammatika
lischtheoretischem  wege  die  messung 
des  mittelalters  zurückführen  möchten, 
indem  sie  uns  weiss  machen  wollen, 
dass  in  den  weisen  der  mittelhochdeut
schen  Sänger sich nicht  allein die  höchste 
kunst  der  messung.  sondern  auch  dieje

1 1 0 0 
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aige  kunst  der  versgestaitung  offenbare, 
welche  die  natürlichste  für  unsre  neu
hochdeutsche  spräche  sei,  ihrem  Charak
ter,  ihrem  genius  die  zusagendste.  Da
her  rufen  sie  : fort  mit  dem  griechischen 
Idea l ! .  .  . Als  ob  dieses  nicht  die  erste 
grosse  glanzepoche  unserer  litteratur  her
vorgerufen  hätte  : jene  sonne  deren  strah
len  den  frühling  des  deutscheu  reiches 
geweckt  und  gefördert  haben.  (Schon  die 
altgermaniiche  diehtkunst,  nicht  nur  die 
mittelhochdeutsche,  welche  auf  ihr  fusst. 
beweist  allerdings,  dass  die  von  den  ge
meinsamen  altarischen  traditionen  aus
gehende  germanische  poesie,  auch  unab
hängig  vom  hellenismus  wie  semitismus, 
die  höchste  stufe  der  kunst  zu  erreichen 
vermocht  hat .  Die  vollendete  technik  des j 
Hęliand,  oder  die Gotfried's  u.  AValthers,  : 
geben,  in  ihrer  art,  selbst  der  des  Ho  ! 
mer  wenig,  oder  gar  nichts  nach.  Aber j 
dieserwegen  von  der  neuhochdeutschen 
spräche,  welche  doch  eine  ganz  andere 
u.  andeis  gewordene  spräche  ist,  als  selbst 
das  mittelhochdeutsch»,  verlangen,  dass 
sie  dem  inzwischen  aufgefundenen  helle
nischen  ideale  den  rücken  kehren  möge, 
heisst  nicht  nur  das  hochwichtige  prin
zip  der  vergleichuug  verkennen,  soodern 
alle  lebensadern  der  kunst  unterbinden.) 

Den  beiden  arten  der  Widersacher 
ist  es  noch  nicht  gelungen,  ein  einziges 
werk  hervorzubringen,  welches  den  na
men  eines  „classischen"  mit  recht  bean
spruchen  dürfte  ;  von  der  sorte  der  Stüm
per  wird  ohnehin  niemand  eines  erhof
fen.  Classische,  oder  sogenannte  unster
bliche  meisterstücke  sind  überhaupt  eine 
Seltenheit  u.  werden  es  immer  bleiben. 
Schwierig  sind  allerdings  die  heutigen 
forderuDgen  der  sprach kunst,  die wir  oben 
im  Stammbaum  gestellt  haben.  Wer  sie 
nicht  erfüllen  kann  oder  mag,  — was  tut 
es?  Warten  wir  ruhig  weiter,  bis  beru
1 1 0 1 

fene  kommen;  denn  die  kunst  ist  noch 
nicht  tot.  Ich  vertraue  einer  begabten 
nachkoratnenschaft. 

Es  ist  dem  unterzeichneten  eine  be
harrliche  aufgäbe  gewesen,  vermittelst 
einer  nahezu  fünfzigjährigen  ununter
brochenen  praxis'  und  théorie  aus  den 
werken  der  obengenannten  vorzüglichsten 
meister,  welche  aufeinanderfolgend  den 
Stammbaum  der  neuhochdeutschen  mes
sung  bilden,  die  rechten  regeln  abzuzie
hen  und  in  seinen  lehrbtichern  über  die 
„deutsche  verskunst"  niederzulegen.  J. 
H.  Voss  war  durchaus  nicht  der  einzige 
meister,  nach  welchem,  wie  neuerdings  A. 
E.  Phillipps  äussert  :  Platen  u.  Puckert 
eine  „neue  schule"  gegründet  hätten,  de
ren  ,,regeln"  dann  von  mir  in  meinem 
lehrbuch  der  deutschen  verskunst  „ theo
retisch  zusammengestellt  worden  seien."*) 

Der  begriff  der  metrik  (îhythmik) 
liegt  viel  tiefer,  als  ihn  1.  H.  Voss  u. 
seine  naehfolger  und  seines  allerdings 
grossen  ruhmes  übertreiber  suohten  ;  wie 
wir  u.  a.  auch  s.  89  (vol.  V.)  unserer 
Zeitschrift  dargelegt  zu  haben  glauben. 

Universität  Leipzig.  J O H A N N E S  M I N K W I T Z . 

1 8 7 9 . 
Í Forts,  folgt.) 

*)  Möge  der  g.  verf.  uns  freundlichst  ge
statten,  eine  längere  fussnote  hinzuzufügen.  Die 
jüngste  Leipziger  magisterschrift:  Theorie  des 
neuhochdeutschen  Ehythmus  von  Phillipps,  auf 
welche  sieh  der  verf.  bezieht,  hat  in  der  tat 
nicht  nur  einfach  neben  den  köpf  des  nagels 
getroffen.  Phillipps hat  die  folgenden  zwei  capi
talen  Irrtümer  begangen,  von  welchen  nament
lich  der  erste  ein  solcher  ist,  dass  ihn  eine  Zeit
schrift  für  veigl.  litt,  nicht  mit  stillschweigen 
übergehen  darf:  Erstens  haben  die  beiden  frän
kischen  dichter  sich  wenig  um  Voss  geküm
mert:  sie  loaren  so  vieler  sprachen  kundig  wie 
vor  und  nach  ihnen  nie  ein  deutscher  dichter, 
und  gewannen, durch  die  Sprachvergleichung  nach 
kräften  fortschreitend,  andere  mus'er  in  büUe 
und  fülle.  Zweitens  fragen  wir  :  wo  bleibt  bet 
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HESSING  ALS  DES  TEUFELS  BLECH
LIEFERANT.*) 

B E I  dem  in  der  Nathanjubiläumszeitung 
Vol. V.  143.  erwähnten  abzählespruche  ist  ein 
kleines,  aber  wesentliches  missverständniss  un
tergelaufen. 

Nämlich  blacksmedt  (so  spricht  mau,  nicht 
„blacksmied'1)  bedeutet  hier  jedenfalls  nicht 
grobschniied,  sondern  blechschmied.  Wie im eng
lischen  ist  im  niederdeutschen  das  a  in  der 
ausspräche  veränderlich  Ton  p  (&)  bis  in  ä  (und 
e).  Haben  spricht  man  in  Ülzen  :  „haben",  in 
Braunschweig  :  „haben".  Black  heisst  allerdings 
schwarz.  Anfanglich  kannte  man  nur  schwarzes 
(unverzinntes)  blech  (niederdeutsch:  black) ; erst 
später  erfand  man  die  Verzinnung  und  die  mes
singdarstellung  (aus  kupfer  und  ZINKERZEN,) und 
unterschied  nun  schwarzblech (tautologie.)  einer
seits  und  weiss  und  messingblecli  andererseits 
Der  gTobschmied  heisst  blacksmedt  in  sofern 
er  nur  schwarze  unverzinnte  waare  liefert  (nach 
der  zunftbeschränkung:  liefern  durfte,).  Aber 

jener  oberflächliciien  äusserung  der  Leipziger 
magisterschrit't  :  Minckvvitzens  eigene  praxis? 
Will  ihn  diese  schrift  zu  einem blossen  theore
tiker  stempeln ?  Dann  gestatte  sie  uns,  als 
ausländischen  Verehrern  der  deutschen  litte
ratur,  die deu' sehen magister aufmerksam  machen 
zu  dürfen,  dass  das  sonett,  sowie  auch  die  an
tike  ode  und  hyninie  seit  Platen  in  der  deut
schen  litteiatur  nur  Einen  hervorragenden  Ver
treter  aufweisen,  den sie noch nicht kennen gelernt 
haben.  Was hilft  des verf.'s kahle  einseitige  aner
kennuug:  „Minckwitz  zieht  aus  den  prämissen, 
die Voss  aufgestellt  hat,  die  folgerichtigen  SCHLÜS
se ;  seine  Verslehre  ist  die  conséquente  ausfuh
rung  des  Vossischen  systems,  wenn  auch  hier 
nur  der  obige  capitale  irrtatn wiederkehrt?  Voss 
gehörte  schon  seit  Platen  zu einem  überwunde
nen  Standpunkt  u. der verf. selbst bszeichnete doch 
oben  gerade  Platens  u. Eückerts  „neue  schule" als 
Minckwitzens  ausgangspunkt. Im übrigen gilt auch 
von  M's  verskunst,  was  von  epochalen  werken 
gilt,  dass  sie zwar  die  vorausgegangenen  leistun
gen  erwägen  u.  nützen,  aber  darum  doch  nur 
völlig  auf  eigenem  boden  wachsen.  Ed. 

*)  Herr  Dr.  0 .  VOLGEK,  obmann  dea  freien  deutschen 
hochstiftes, ,  i s t  so  freundlich,  die  obige  berichtigung  uns 
mitzuteilen  u.  bemerkt  in  seinem  liebenEifürdigen  schrei
ben  T.  11.  Jnl!  d,  j .  mit  recht: 

„Das  beispiel  zeigt,  wie  schwierig  eine  rich
tige  Übersetzung  selbst  da  »ein  kann,  wo  es  sich 
bloss  um  Übertragung  aus  einer  mundart  in  eine 
andere  handelt* 
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;  gerade  deswegen  braucht  der  grobschmied  nie
I  mal»  weder  ZINN,  noch  messing.  Diese  braucht 
• dagegen der SPENGLER odei' klempner, den man 
J  xar'  i(oy.i)v den  blechsmied (blacksmedt) nennt. 

Der  teufel  wollte  auf  erden  ein  blech
schmied  werden")  was  wollte  er also  feilbieten  f 
—  offenbar  Hechwaare,  kurzweg  „blech''  genannt, 
blinkende  blankende  („blinkerblanke"),  klimpernde 
klampernde  (davon  die  benennung  klempner) 
waare.  Da  ihm  zinn  und  messing  fehlten  :  so 
bediente  er  sich  des  professor  Lessing,  der 
solches  „blech"  —  in  seinen Schriften —liefertet 
(„Blech  schwätzte"  —  würde  man  in  Frankfurt 
sagen.) 

Dei- niederdeutsche  „Primelrei(m)"  —  so 
: nennt das volk einen derartigen gereimten 
J sprach — verräth sick mehrfach als das werk 
I eines gelehrten, wodurch  der in betreff der ur-
I heberschaft ausgesprochene verdacht völlig ge-
i rechtfertigt  wird. Er ist nicht ächtuiederdeutsch, 
I sondern das erlernte niederdeutsch eines theo-

logen, welchem diese mundart nur halb ge-
I  läufig  war . Dies  spü r t mau  schon in dem  „doch" 
l im anfange  der dritten zeile :  der niederdeutsche 

würde statt dieses einwurfmachenden  „duchu 

einfach erzählend sein  „nu" (nun) setzen. Die 
hochdeutsche form  messing, statt der uieder-

S deutsehen  missing, Hesse sich durch das reim-
i bedürfniss entschuldigen. Dagegen das  „d'rumm 

namm" ist  sehr bezeichnend. Der niederdeutsche 
gebraucht das aus dar  ümme zusammengekürzte 
drümm nicht in der vorliegenden folgerichtig 
begründenden weise, sondern würde auch hier 
n u r die  Zeitfolge als leitfaden des gedankens 
benutzen und einfach  da (da)  sagen.(Selbstver
ständlich würde die lateinische  form  professor 

; niederdeutsch  in  p'rfesser übergehen. 

Doch diese spuren, so beachtenswert sie 
sind, erscheinen als nebensächlich. Wesentlich 
ist dagegen, dass  he  namm keineswegs gedeutet 
werden darf, als  er (der teufel)  holte  ihn — das 
würde im niederdeutschen unverbrüchlich heissen: 
he  haal  em — sondern, wie oben gesagt, er  be
diente  sich desselben. Um etwas zu machen, 
bedient man sich der, oder  nimmt man die 
zuthaten, welche erforderlich sind. Um eine ge
wünschte waare zu bekommen,  nimmt man den 
Handwerker, der sie macht, oder deu lieferan-
ten. Das  nehmen ist das  recipére unserer arz-
neivorsehriften. Also der teufel in seiner not, 

*) Man übersehe auch nicht <len anklang an Leasings : 
.Lieber tod, ich möcht auf erden 
Wohl ein mediciner werden" . . . 

1 1 0 4 



25  A.  C.  L.  V.  IL  2. 

da  ihm  blech  und  messing  fehlte,  wandte  sich 
an den professor  Lessing, der solches  „producirte." 

Damit  werden  nun  aber  wohl  die  betrach
tungen  hinfällig,  welche  iu  dem  namm  eine 
anspielung  auf  Lessings  plötzliches  abscheiden 
finden  wollen — als  ob  ihn  der  teufel  „geholt
hätte  Wohl  nimmt  man  einen  handworker,  des
sen  man  bedarf,  oder  holt  ihn  auch,  was  in 
diesem  falle  gleichsinnig  wäre.  Man nimmt  einen 
arzt,  oder  man  holt  den  aizt.  Jedoch  der teufel 
brauchte  ja  den  blechlieferanten  up  eern  (auf 
«rden!  —  wen  aber  de  dmeel  haalt  (der  teufel 
holt),  der  wird  bekanntlich  der  erde  entrückt. 
Demnach  entfallen  dann  auch  villeicht  die  fol
gerungen,  welche  sich  auf  die  bestimmung  der 
entstehungszeit  der  boshaften  reime  beziehen. 
Ich  würde  dafürhalten,  dass  sie  gegen  den  le
benden,  nicht  gegen den  todten  Leasing  gerich
tet  seien. 

Sehr  fein  ist  übrigens  der  kunstgriff  der 
glaubensgerechten  gegner  Lessings  ;  seine 
Schriften  als „blech", als gleissende,  verblendende, 
tönende,  aber  hoble  waare  („klingende  schelle 
und  tönend  erz"  wie  der  apostel  sagt),  durch 
einen  solchen  reinispruch  auf  allen  gassen  ver
ächtlich  zu  machen,  wobei  auch  noch  die  ver
steckte  verläumdung  bemerkt  zu  werden  ver
dient,  welche  in  dem  als  „unäehtes"  gefälsch
tes  „gold"  sprüchwörtlich  gebrauchten  niessing 
liegt.  Missingsch  heisst  un'dcht,  betrügerisch. 

Frankfurt  a.  M. 
11.  Heumonate»  1879.  D R .  O T T O  V O L G E K . 

A MŰFOEDITÁS ALAPELVEI 
P E T Ő F I B E V A L Ó T E K I N T E T T E L . 

HELYES Ó S kielégítő feleletet adni 
a két rendbeli kérdésre, hogy  miért for-
ditunk? és  miben áll a jó fordítás kellé-
k e ? a tudományos problémák legnehe-
zebbike közé tartozik. Sőt azt is hozzá 
tehetjük, biz' azok még sokáig fognak 
nyilt kérdéseknek maradni, s a magyar 
irodalom terén talán még tovább mint 
másutt. Mert erre többek közt önfelál-
dozás is kell ; oly áldozat, melyre kisebb 
nemzetek nem mehetnek reá oly köny-
nyen mint a nagyobbak. Ez a maga fel-
áldozása vagy — mondjuk — maga meg-
alázása, — természetesen csak irodalmi 
értelemben, — nép-psychologiai, akár etfa-
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nologiai müvelet és abban áll,  hogy  a 
nemzet mindenek előtt ne csak  megis
merje, hanem tárja is fel és  ostorozza 
kíméletlenül saját hibáit és a nyelvében 

I szintúgy mint egész culturájában  lelhető 
1 hiányokat. Ez az egy út vezet  ama  di
; eső universalisniusra, mely nélkül első 
: rangú népet és első rangú irodalmat  nem 
: gondolhatni. Eötvös regényeiben s  Petőfi 
•  patrioticus  satiráiban  ki  van  már  jelölve 
;  a  helyes  irány  ezen  a  teren  is.  De  az 

a  balítélet,  melynél  fogva  Eötvöst  még 
csak  az  ábrándozónak  nézik  s  Petőfiben 
első  sorban  csak  a  népies  költőt  keresik, 
egyelőre  elzárta  a  helyes  líton  való  ha
ladást. 

Ez  a  fáradságos,  kiuus.  gyakran  pi
rító  út.  melyen  jutott  pl.  a  német  i r o 
dalom  is  arra  a  magas  polezra,  a  hol 
ma  már  a  népek  királya  gyanánt  áll 
előttünk  a műforditásbaö.  A  német  ugyanis 
a  leguniversalisabb  a  töltői  fordításban, 
ha  nem  is  az  anyag  gyűjtésében,  mert 
ebben  nem  hogy  az  angol,  de  még  a 
franczia  is  —  mind  a  kettő  geographiai 
fekvésénél  fogva  —  felül  multa.  És  ez  a 
két  nemzet  ís  voltaképp  a  német  fordí
tás  érdekében  működött.  Utalok  Forster 
Sakuntalájára  a  mult  százban  és  átalá
ban  az  összehasonlító  nyelvtudomány 
történelmére,  mélyítői  az  a  tanúság,  hogy 
az  angolok  és  francziák  hozták  bé  a 
szövegeket,  de  a  németek  vonták  —  a 
forradalmat  alkotó  következményeket. 

De  —  visszatérve  az  ajánlott  eljá
rásra  —  birnáé  azt  mondani  más  nem
zetbeli  irň,  a  mit  pl.  a  német  Mommsen 
Tyeho,  midőn  saját  anyanyelvét  „makk
faló"  (eichelfresserich  ")  epithetonnal  tisz
teli  meg?  Más  országban  ha  ilyesmit 
merné  valaki  (mutatis  mutandis)  tenni, 
szépen  meglakolna  érette  ;  mert  nem  kell 
ám  minden  embernek  a  meztelen  igaz
ság,  hanem  jobban  szereti  a  szép  szót, 
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ha  üres  is.  Pedig  a  népek  is  úgy  van
nak  vele,  mint  az  egyének:  jó  és  rosz 
tulajdonságok  vegyesen  vannak  kiosztva 
és  mind  a  kettőből  bővön  jutott  min
deniknek.  Ebből  aztán  az  az  egyszerű 
igazság  következik,  hogy  idegen  elem i 
átsajátitása  nem  csak  hogy  éppen  nem  ! 
válik  hátrányára  sem  szégyenére  egy  ; 
nemzetnek  i s :  hanem  szükséges  is,  oly 
szükséges  mint  a  mindennapi  kenyér. 
Lám  Péter  nem  élhet  meg  úgy,  hogy 
Pállal  ne  érintkezzék  és  ne  tanuljon  tő  ' 
le.  A  népeknek  irodalmi  s  átalában  in
ternationalis  közlekedésében  nem  az  a 
kérdés,  hogy  elsajátitsuké  az  idegen 
elemet V  Mert  hiszen  azt  tenni  vagy  nem 
tenni  voltaképp  nem  áll  összesen  is  ha
talmunkban,  annál  kevésbé  egyes ,  bár
mily  alapos  és  buzgó  puristáéban,  (a  ki J 
tőstörzsökös  magyarsággal  nevezi  magát i 
„puristának. u )  Hanem  az,  hogy  mimó  | 
don  sajátítsuk  el ?  Erre  pedig  csak  egy j 
jó  felelet  :  minél  ügyesebben,  gondosab  ] 
ban.  válogatósabban  és  —  last  not  least  ! 
— minél  magyarosabban. 

Ez  abstract  felelet;  kisértsük  meg j 
concretebben  adni.  Az  eddigiekből  talán j 
elég  világosan  kitűnik,  mily  roppant  nagy  ; 
fontosságú  szerepet  visel  a  fordító  mű j 
vészét  egy  nemzetnek  nemcsak  irodai j 
mára,  hanem  egész  culturajára  is  nézve.  ! 
Idegen  nemzetek  remek  müveit  felemész j 
teni.  ugy  hogy  nemzetünknek  is  „ned i 
vévé  és  vérévé"  váljanak:  ez  a  maga  ! 
sabb  polgáriasodás  mellőzhetetlen  feltótele. 

Itt  rögtön  a  legfőbb  eszköz  a  nyelv 
kell  hogy  eszünkbe  jusson. 

Ŕ modern német nép és nyelv su-
perioritásának egyik titka abban rejlik, 
vagy nézetem szerint legalább is felettéb 
szoros kapcsolatban  van azzal a tüne-
ménnyel,  hogy  nincsen  ezen  a  kerek föl-
dön  nép,  melynek  nyelvében  az  idegen 
szavak  száma  oly  óriási  nagy  volna. 
1 1 0 7 

Sanders kétkötetes  „Fremdwörterbuch•*
ja  kettős  bevezetéssel  X V I  f  X I V + 7 3 0 
(616  két  hasábu  nagy  8ad  lapra 
terjed  petit  betűkkel  !  Ezt  a  páratlan  tü
neményt  sokan  valami  sajnosnak,  hátrá
nyosnak  tartják;  én  pedig  azt  mondom, 
hogy  csak  ez,  vagy  is  inkább  a  benne 
rejlő  receptiv,  sőt  minden  ellenszegülést 
legyőző superreceptiv,  de  egészséges  irány 
tette  lehetővé  azt  a  nagyszerű  universa
lismust,  mely  egy  Lessing,  egy  Herder, 
egy  Schiller,  egy  Goethe,  egy  Rüekert, 
egy  Platen  stb.  világot  hóditó  m ű k ö d t ö k 
mellett  áll.  Természetes  i s :  minél  több 
és  válogatottabb  idegen  szavain,  annál 
több  fogalmam  is  van,  és  minél  több  — 
bár idegenszerű—fogalmam,  annal  tágabb 
a  láthatárom  és  annál  mélyebb,  annál 
terjedelmesebb,  annál  tárgyiasabb  az  egész 
lelkem  és  világnézletem. 

De  annál  nemzetietlenebb  is  —  mond
ja  az  ellenfél.  Úgyde  mivel  bizonyítja  el
lenvetése  igazságát?  Patrioticus,  hang
zatos  phrasisokkal  !  Mintha  bizony  a  vol
na  jobb  patriota,  a  ki  az  idegent  lenézi. 
Mintha  egy  Goethe  nem  használt  volna 
többet  nemzetének,  mint  egy  Arndt. 
Artotté  a  különféle  nemzetek  tősgyö
keres  széliemének,  hogy  elsajátították  pl. 
a  héber,  illetőleg  későbbi  alexandrinus
hellén  irodalomnak  azt  a  remekmüvét, 
melyet  Szentírásnak  neveznek.  Avvagy 
megvesztegeté  a  magyar  nyelv  zamatját 
az,  hogy  Mózesek,  Jóbok,  Apostolok  sat. 
évek  százai  óta  forognak  magyar  száj
ban,  mint  kezdenek  forogni  azt Árpádok, 
Zoltánok,  Zalánok,  Kálmánok,  melyek 
azonban  az Alfrédekkel,  Eduárdokkal  sat. 
osztoznak  az  új  népszerűségben?  —  E 
szólamot  hallva:  „véka  alá  rejti  a  vilá
got",  kicsoda  kiáltana  fel,  hogy  :  „hisz' 
az  hebraismus"  (Máté  5,  17).  Es  midőn 
„zöld  ágra  vergődni",  „jól  néz  ki"  s 
több  efféle  fordulatokat  használ  a  ma
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gyaf  ember,  aligha  nem  késő  már  „pál
czát  törni"  felettök  s  kiirtani  mint  ger
manismusokat.  Pedig  az  elsőnek  és  utol
sónak  ínég  a  mostani  '  németben  sincs 
értelme,  minthogy  ógermán  jogból  és 
szokásból  eredtek.  Mit  ártott  a  nyelv 
szellemének,  hogy  imádságát  ..úgy  le
gyen"  helyett  „am en "nel  rekeszti  be  a 
magyar,  vagy  hogy  a  volt  székely  ka
tona  csak  úgy  ment  „kommando^ra,  ha 
„muszáj"  volt V  Kppen  oly  keveset,  mint 
a „Heljand 3  óalnémet,  vagy  inkább  ószász 
epos,  mely  a  pogány  ószászok  gyönyörű 
hangzatos  nyelvén  adja  elé  az  idegen
szerű  evangéliumi  történeteket.  És  ez 
egyik  legtanulságosabb  jelenség  a  mi 
kérdésünkre  nézve.  Ebben  az  eposban 
t.  i.  Jézus  nem  úgy  szerepel  mint  Mes
sias,  hanem  mint  egy  valódi  ószász  föl
des  vag}  mágnás,  akár  fejedelem;  az 
apostolok  pedig  mint  valódi  ószász 
vasallusok.  Itt  rejlik  az  igazi  kulcsa  fel
vetett  kérdésünknek:  ..mimódon  sajátít
suk  el  az  idegen  elemeket?"  Hogy  tett 
Petőfi  a  János  vitézben?  Lám,  ki  sejte
né, hogy  Kukoricza Jancsi bizony,  —  én 
legalább  megvagyok győződve felőle — 
nem  más  mint  az  óskandinav  Eígr  is
ten,  kit  az  Edda  egész  éneken  át  tár
gyal?  (Eîgsmâl).  Igázok  van  azért  azok
nak is,  kik  e  gyöngynek  a  meséjét  szláv
ból mentettnek  mondták;  csakhogy nem 
éppen  szláv az,  hanem  közös, indoeuro
pai eredetű. De  legyen  így  vagy úgy, 
János vitéz mégis  oly  töröl pattant ma
gyar alak, melynél  magyarabb  nem  lesz 
ezen a világon. 

Hogyha  már  most a műfordítás el
méletére alkalmazzuk a mondottakat,  mi 
lesz az eredmény ? . . . Eég megadta a 
választ erre a műfordítás történelmében 
kitűnő ama remek alak, Luther. 

Luther és Melanchthon a Biblia for
dítása közben összekoezczantak bizonyos 
1109 

hely  kitevése  felett.  ..Hiszen  én  csak a 
görög  kedveért  akarnám  úgy", monda 
Melanchthon.  —  „Én  pedig  a  németéért 
így,"viszonzá  nyersen  Luther  —  s a  puha 

j  ..Feketsföld"  engedett.  (Brassai  fordítása.) 
j  Ebben  a  csinos  történetkóben  egész 
j  elmélete  rejlik  a  műfordításnak  ós  tanul
í  hat  belőle  bármely  nyelvű  fordító.  De 
]  kifejtésére  s  rendszeres  eléadására itt  se 

hely  se  idő,  ha  lenne  is  türelem  meg
j  hallgatására.  Ennél  fogva  futólag  teendő 
;  néhány  töredékes  és  aprólékos  megjegy
I  zésekre  szorítkozom. 

L O M N I T Z I . 

(Folytatása  következik.) 

S  Y M M I K T A

MORTIS AMOR. 

SI  L'ON  ne  voyait,  chose,  affreute, 
Les  ßeurs  de  l'âme  se  flétrir, 
Męme  en  la  saison  amoureuse, 
Męme  alors  I/ue  tout  doit  fleurir, 

Si  de  notre  chair  douloureuse 
Noits  n'étions  contraints  de  nourrir 
Plus  d'un  noir  chagrin  qui  nous  creuse,  — 
Qu'il  serait  cruel  de  mottrir  ! 

Mais  quand  longtemps  sa  destinée 
Centre  un  homme  s'est  obstinée 
Et  l'a  torturé  sans  remord, 

Infortune,  je  te  salue! 
Ditil,  comme  s'il l'eűt voulue, 
("est toi qui fais aimer la mort. 

Paris, 1879. Edmond Tkiaudüre. 

MOBTIS  AMOR. 

(Nach  dem  hier  zuerst  gedruckten  ms.J 

WENN  unsrer  seele  blüt', — o  grauen! — 
Nicht  welken  müsste,  selbst  in  tagen, 
Da  wald  und  feld  nur  blumen  tragen, 
Und  lenzeshimmel  fröhlich  blauen; 

Wenn  täglich nient  verzagend  ichauen 
Wir  müssten  auf,  da  sorgen  nagen, 
Die  uns  in  fesseln,  açh,  geschlagen  ; 
Wen  schmerzten  nicht  des  todea  klauen ? 
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Doch  wenn  des  Schicksals  eiseiiwLUen. 
Uns  peinigt,  ohne  sich  zu  stillen, 
Und  leid  durch  neues  leid  lässt  büssen, 

Dann  atmet  auf der mensch  :  o schmerzen, 
O kommt!—als  wünscht'  er sie im  herzen,— 
Ihr  seid  es,  die  den  tod  versüssen! 

Meltzl. 

HAttTAJtlSCHE  VOLKSL1EDKB. 

(Grösstenteils  hier  zum  erstenmale  in  eine  fremde 
spräche  übersetzt,) 

VI. 
S C H Ö N  1LOKA. 

(Erdély i ,  am  a.  o.  129.) 

SCHON  ILONA t 

SEID  gegrüsst,  gegrüsst  herr  richter, 
Früh  in  eurem  haus! 

EICHTEK : 

Nun  was  führt  dich,  schön  Ilona. 
Früh  schon  in  mein  haus 

SCHÖN  ILONA : 

Meine  gänse  trieb  ich  über 
Tritten  rasenreich, 

Kam  gesprungen  richters  söhnlein, 
Warf  auf  sie  vom  steig : 

Tot  warf  richters  söhneheu  meinen 
Schönsten  gänserich — 

BICHTEK : 

Nun,  was  zahl  ich  dir  für  deinen 
Schönsten  gänserich? 

SCHÖN  ILONA: 
Zahl',  herr  richter,  mir  für  meinen 

Schönsten  gänserich, 
Zahl'  für  jedes  seiner  Üäumchen 

Blankes  goldstück  mir, 
Zahl'  für  jedes  schlanke  beinchen 

Goldnen  löffei  mir, 
Zahl'  für  beide  flache  flügel 

Zwei  goldscliüsseln  mir, 
Zahl'  für  seine  helle  kehle 

Goldtrompete  mir! 
RICHTER : 

Unzahl  sind  ja  deine  wünsche, 
Schöne  Ilona: 

Mag  denn  richters  söhnchen  hangen 
Flugs  am  galgen  da! 

SCHÖN  ILONA: 
Sei's!  .  .  .  Doch  nur  VOD  offnen  rosen 

Sei  sein  galgen,  ja! 
Seine  schling*,  ihn  sanft  umschlingend, 

Die  zwei  arme  da! 
U l i 
I m p r i m e r l e  de  l ' U n i v e r s i t é 1  R o r s l e . 

VOLKSLIEDER  DER  TBAftSSILYAN.  /.IUKIMKB. 
Kolozsrárer  Dialekt.' 

(INEDITA.) 
XI. 

Trat  marac  me  aorales, 
Sar  e  roma,  sorales, 
Mégish  na  ne  mange  ci ; 
May  duěchal  miro  vogyi.' 
Te  me  mayd  barvalyovas, 
Kija  vatro  kovlyaravas— 
Lake  vogyi,  sar  yek  tras : 
Barvaleder  ni/c  avlas. 
Schmiede  das  eisen,  schmied  es  hart, 
Schmied  es  nach  rechter  Zigeunerart, 
Bleib  bei  alledem  sehr  arm, 
Herz,  mein  herz,  voll  leid  u.  harm! 
Doch hätt' ich  gewonnen  ein grosses  gut. 
Könnt  ich  bei  dieser  feuerglat 
Schmieden  feinliebcheus  herze  weich : 
Niemand  wäre,  wie  ich  so  reich. 

XII. 
Shukares  hin  parne  coy 
Kese  roklye  sětukar  may,  — 
De  m'ro  kale  romnye  cay, 
Megish  inkab  me  dďklxav. 
Paslyol  yo,  te  me  kamav, 
Randav  la,  te  me  kamav. 
Schön  ist  wohl  die  weisse  maid, 
Schöner  noch  ihr  seidnes  kleid, — 
Mein  zigeunerliebchen  brann, 
Mag  ich  doch  viel  lieber  schau'n. 
Legt  zu  mir  ins  gras  sich  still, 
Und  es  herzt  mich  wie  ich  will. 

Kolozsvár.  B.  v.  Wlitlocki. 

C O R R E S P O N D A N C E ~ 
3 3 .  Egyik  hírneves  irótársunk  következő kér

dését  ajánljuk  hazai  tudósaink  figyelmébe  : „Mr. 
De  Gubematis  dans  sa  Mythologie  zoologique 
parle  du  cheval  mythique  des  Magyars  :  Tdtos. 
l'ai  été  surprise  des  analogies  qui  existent  entre 
ce  mythe  et  le mythe  des  Tares  persans  tel  qu'on 
le  trouve  dans  les  Improvisations  du  célčbre  ban
dit  KourOglou.  Connaissezvous  quelques  écri
vains  qui  se  soient  occupés  de  la  mythologie  des 
animaux  chez  les  Magyars?  Il  me  semble  que 
chez  ce peuple  de  cavaliers  le  cheval  doit  jouer 
dans  les  mythes  le  męme  rôle  que le  taureau  chez 
les  pasteurs  qui  figurent  dans  les  admirables 
hymnes  du  BigVéda.  L'oiseau  royal  (aigle,  fau
con,  autour,))  n'occupe  pas  non pins, je  crois,  une 
place  secondaire  dans  les  antiques  croyances  du 
royaume  de saint  Etienne."  Kérjük  a  netaUni  szí
ves felvilágosításokat  szerkesztősésünkhez  intézni. 

3 4 .  —  Unse  nächste  nr.  fLHI.)  erscheint 
nach  den  ferienmonaten :  1 5 . September.  1 1 1 2 
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L A  VIE  KLEPHTIQUE  DANS 

L'EMPIRE  PERSAN. 

LES  poésies  populäres  de  la  pénin
sule  des  Balkans  nou^  donnent  l'idée  la 
plus  exacte  et  la  plus  pittoresque  de 
l'existence  des  Klephtes  grecs  et  des 
hcüdouks  serbes.  Les  moeurs  des  Kleph
tes  asiatiques  sont  beaucoup  moins  con
nues  et  cependant  elles ne  sont par  moins 
originales. 

Boushan,  devenu  célčbre  dans  l'Asie 
centrale  sous  le  nom  de  KourOglou,  est 
pour  les  Turkomans  1?  type  ou  l'idéal 
du  Klephte  et  ses  hauts  faits  continuent 
de trouver  des  admirateurs.  M.  A.  OHODZ
KO  qui  l'a  fait  connaître  en  Europe1) 
le  considčre  męme  comme  un  véritable 
héros  populaire.  Sa  réputation  a  franchi 
les  frontičres  de  la  Perse,  et  les Kirghi
ses  comme  les  Turcomaues  du  Turkes
tan  affectionnent  particuličrement  l'édition 
appropriée  ŕ  leur  langue  et  modifiée 
d'aprčs  leur  caractčre. 

Ainsi  le méprisable  personnage  d'Aï
vas  n'y  joue  plus  qu'un  rôle  effacé,  ces 
belliqueux  nomades  ayant  su  se  préser
ver  mieux  que  d'autres  populations  de 
vices  pour  lesquels  la  société,  musulma
ne  se  montre  souvent  trop  indulgente, 

')  Specimens  of  the  popular  poetry  of  Per
si»,  as  found  ia  the  adventures  and  improvi
sations  of  Kurroglou,  the  banditminstrel  of 
northern  Persia.  London  MDCOCXLII.  Les  pa
ges  consacrées  a  Hour  Oglou  vont  de  la  page 
3  à  la  page  3 4 4 . 
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S o m m a i r e  d u  M o  J C I l i .  Dora  d'Istria.' 
La<vie  fclephtiqne  dans  l'empire  persan  I.  p .  S5. —  I . 
Noch  einmal  die  wollenbütteler  geistesrevolution  p .  41« — 
FetöGana  4 0  42  p.  48:  — Syinmitta :  (Zum  nnediertsn 
sonett  Petrarcas.  —  Mltko.  Canto  albanese  di  Alta  Al
bania.  M  Verdeutschung  dess.)  p.  47.  —  Correspondance 
p.  48.  
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comme  toutes  les  sociétés  oů  la  femme, 
transformée  en  ętre  stupide  et  vil,  finit 
par  n'inspirer  que dégoût et du mépris.2) 

Kour-Oglou. Turkoman Touka, né 
dans le Khoraçan septentrional, vivait 
dans la seconde moitié du XVII e siede. 
On montre encore dans la charmante 
vallée de Salmas, district de l'Aderbaïdjan 
les raines du fort de Ohamlybill qu'il 
avait construit. Il se rendit fumeux en 
pillant les caravanes sur la grande route 
commerciale de Perse eu Turquie, entre 
Khoï et Erzeroum. Guerrier modčle des 
Ihlats3), il est encore leur barde favori. 
Il est rare qu'une fęte se passe sans 
qu'ils répčtent ses chants d'amour. Dans 
les combats contre les Persans de race 
aryenne, ils entonnent des chants de 
Kour-Oglou. Les Persans de leur côté 
chantent des passages du Schah-nameh, 
l'Iliade de l'Iran, dans lesquels éclate 
une verve guerričre, et dans lsquels 
Pirdousi a célébré les exploits de ses 
pčtes contre les belliqueux nomades du 
Touran. Si le grand nom de Firdousi 
commence à retentir en Europe, — sur-
tout depuis que MOHL a entrepris la pub-
lication de son  R x c e l l e o t e traduction 
française*) et que M. DE SCHACK a fait 
paraître ses études sur l'épopée persane, 
ce rival que les Turcs lui opposent, avec 
plus de passion patriotique que de cri-
tique, est resté à peu prčs inconnu eu 
Europe, quoique. M. CHOIMKO ait rap-
porté de Perse, il y a déjà plusieurs 
années les curieuses improvisations du 
barde fameux. Il est vrai qu'à l'époque 
oů les Anglais ont fait imprimer les 

y  M.. Gramer  de  CassagDac  dans  le  Che
valier  de  Médrane  explique  ainsi  les  scčnes  de 
la  décadence  gréuoromaine,  décrites  par  Cha
teaubriand  (Études  historiques.) 

')  Du  turc  il  clan,  famille. 
*)  La  mort  ne  lut  a  pas  permis  de  la  faire 

paraître  en  entier. 
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Specimens  de  l'écrivain  polonais  trčs  pea 
de  personnes  se  rendaient  compte,  de 
l'importance  ŕ  la  fois  littéraire  et  histo
rique  de  cette  poesie  populaire  que  le 
célčbre  auteur  de  la Römische  Geschichte 
devait  proclamer  de  nos  jours  la  seule 
poésie  vraiment  digne  de  ce  nom. 

Si  l'importance  d'un  počte  devait 
s'apprécier  par  le  nombre  des  voix  qui 
répčtent  ses  vers,  assurément  l'avantage 
ne  serait  pas  du  côté  de  l'auteur  du 
Schahnameh.  Quelques  centaines d>> stan
ces  échappées  ŕ  la  verve  d'un  Klephte 
turcoman  ne  peuvent  sans  doute  ętre 
mises  en  parallčle  avec l'épopée  nationale 
de  l'Iran.  Mais  les  beautés  du  volumi
neux  „livre  des  rois"  ne  seraient  nulle
ment  comprises des  nomades  illettrés  qui 
admirent  les  improvisations  de  Kour
Oglou  ;  parce  qu'elles  expriment  avec 
une  vivacité  fidčle  leurs  sentiments  et 
leurs  idée?.  La  substance  de  ces  idées 
est  une  théorie  de  la  guerre  et  de  ses 
conséquences,  semblable  au  fond  ŕ  la 
maničre  de  voir  de  tous les  conquérants, 
théorie  que  les  sages  et  les  amis  de 
l'humanité  essaient  en  vain  depuis  si 
longtemps  de  modifier,  comme  un  počte 
éminent  MehdoumKouly  a  tenté  de  le 
faire  parmi  les  Turcomans  aprčs  la  mort 
de  KourOglou.  Le  fort  a  le  droit  d'op
primer  et  surtout,  de  dépouiller  le  faible. 
Autrement  la  puissance du premier  serait 
une  chimčre,  et  le  second  ne  tiendrait 
aucun  compte  d'un  pouvoir  qui  ne  se 
ferait  pas  sentir  constamment  par  des 
actes  énergiques,  actes  d'ailleurs  néces
saires  pour  obtenir  le  bienętre ot  la con
sidération.  Le  Klephte,  environné  d'enne
mis,  croit  avec  plus  de  conviction  que 
les  penseurs  et  les  ss ints  euxmęmes  que 
le  plaisir  est  une  impression  fugitive  et 
que  la jouissance  est éminemment  fragile, 
liais,  au  lieu  de  conclure  de  ce  peu  de 
1 1 1 7 

solidité  des  satisfactions  de  la  vie qu'A 
faut  s'en  détacher,  il  déclare  qu'on  doit 
se  hâter  d'en  jouir.  L'identité  de  l'esprit 
humain  nous  permet  de  retrouver  chez 
les  Turcomans  la  politique  et  la  morale 
que  Hobbes,  le  philosophe  de  la  Restau
ration  anglaise,  enseignait  aux  volup
tueux  »cavaliers«  de  Charles  II. 

Mais  cette philosophie  peut  aussi  bien 
servir  et  justifier  les  convoitises  démago
gique*  que  les  visées  d'une  politique  ab
solutiste;  car  l'autocratie  et  la  démago
gie  sont  deux  soeurs  qui  affectent  de  se 
dédaigner,  mais  que  leur  air  de  fa
mille  trahit  perpétuellement.  Fils  d'un 
pauvre  Turcoman,  KourOglou  qui  se 
sent  doué  au  plus  haut  degré  de  l'éner
gie  du  lion  et  de  l'astuce  du  renard, — 
deux  aptitudes  qui  pour  l'Asiatique  sont 
nécessaires  ŕ  un  homme  complet,  —  se 
met  en  guerre  avec  tous  ceux  qui  sont 
riches  et  puissants.  Cet  Ajax,  doublé 
d'un  Ulysse,  attire  ŕ  lui  des  valets,  des 
pâtres,  des  bouchers,  qui  partagent  ses 
passions.  Mais  comme  l'a  dit  spirituelle
ment  son  biographe,  M. Chodzîo,  il res
te  aristocrate  en  amour,  et  il  choisit  ses 
maîtresses  parmi  les  filles  des  grand
seigneurs,  dont  il  fait,  du  reste,  le  męme 
cas  que  des  derničres  paysannes.  Il  est 
de  ceux  qui  regardent  la  femme  la  plus 
distinguée  comme  inférieure  au  dernier 
des  goujats.  Cette  maničre  de  voir  est 
bien  asiatique,  en  outre  n'estelle  pas  la 
conséquence  logique  de  la  déification  de 
la  force?  Firdousi  qui  l'admire  tout  dans 
Eoustem,  ne  ditil  pas,  malgré  le  talent 
avec  lequel  il  peint  de  nobles  types  fé
minins:  »La  femme  n'est  faite  que  pour 
manger  et  pour  dormir* ? 

Quand  on  a  l'habitude  de  dévelop
per  son  énergie  dans  tous  les  sens  et 
sans  obstacle,  quand  on sent  bouillonner 
en  soi  une  tie  assez  intense  pour  croire 

1 1 1 8 



3 9  A.  O.  L.  V.  II.  3.  A.  O.  L.  V.  II.  3.  ii) 

que  le  mot  impossible  n'a  qu'un  sens 
relatif,  on  tient  ŕ  conserver  partout  le 
premier  rang.  Nul  ne  l'emporte  sur 
Kour  Oglou  quand  il  s'agit  de  combler 
de  présents  une  odalisque  ou  de  traiter 
et  de  charmer  de  nombreux  convives. 
Dans  ses  festins,  il  est  le  meilleur  chan
teur,  le  počte  le  mieux  inspiré,  le  bu
veur  le  plus  intrépide.  Un  matin,  eu sor
tant  du  lourd  sommeil  qui  suit  l'orgie, 
il  apprend  qu'il  ne  r<'̂ te  ni  un  mouton 
ni  une  bouteille  de  vii.  Il  monte  aussi 
joyeusement  ŕ  cheval  pour  entreprendre 
une  razzia  que  s'il  s'agissait  de  courir 
ŕ  de  nouveaux  plaisirs. La  guitare  (chan
gour)  et  le  chant,  qui  jouaient  leur  rôle 
dans  le  festins,  l'accompagnent  dans  ses 
expéditions.  11  reste,  au  milieu  de  ses 
affections  mobiles  et  des  scčnes  si  va
riées  d'une  existence  orageuse,  mais plei
ne  de  charme  pour  una  nature  turbulen
te,  fidčle  ŕ  la  poésie  et  ŕ  son  coursier, 
«son  oeil,  son  âme.«  Le  cheval  est  le 
meilleur  arni  du nomade,  et  KourOglou 
qui  regarde  une  femme  comme  un  vain 
jouet, qu'on repousse dédaigneusement  dčs 
qu'on  en  est  fatigué, parle  de  Kyrat  avec 
un  enthousiasme,  qui ne faiblit  jamais.  Il 
semble,  quii  n'est  rien  sans  lui,  et  il 
meurt  une  heure  aprčs  la  mort  de  son 
brave  coursier.  Les  cbants  consacrés  ŕ, 
la  description  du  cheval  sont  les  plus 
estimés  de  ses  compatriotes. 

Dans  une  improvisation  adressée  a 
sultan  Mourad,  il  s'exprime  ainsi: 

Je  viens  et  je  te  dis, prince,  écoute 
et  apprends,  comment  ,oh  peut  connaître 
un  noble  cheval.  Vois  si  ses  narines  se 
dilatent  rapidement  et  se  resserrent alter
nativement,  si  ses  membres  déliés  sont 
pareils  aux  membres  de  la gazelle,  pręte 
ŕ  commencer sa course. Ses  flancs  doivent 
ressembler  ŕ  ceux  d'un chamois ;  sa  bou
che  sensible  cčde  au  plus  petit  mouve
1 1 1 » 

ment  de  la  bride  comme celle  d'un jeune 
chameau.  Quand  il  mange,  ses  dents 
broient  le  grain  et  le  font  craquer  com
me  la  roue  d'un  moulin  en  mouvement 
et  il  l'avale  comme  un  loup  affamé.  Son 
dos  doit  rappeler  exactement  celui  d'un 
ličvre ;  sa  criničre  est  molle  et  soyeuse  ; 
son  cou  haut,  panni  ŕ celui du  paon. Le 
meilleur temps pour com mencer ŕ le monter 
est  entre  la  quatričme  et  cinquičme  an
née.  La  tęte  est  fine  et  petite  comme  la 
tęte  du  grand  serpent  chamaur  ;  ses 
yeux  sont  saillants  comme  des  pommes : 
ses  dents  sont  comme  autant  de  dia
mants.  La  forme  de  sa  bouche  doit  ap
procher  de  celle d'un  chameau  mâle. Ses 
membres  sont  bien  tournés  et  bien  fa
çonnés;  leurs  formes  sont  plutôt  rondes 
qu'elles  ne  sont  allongées.  Lorsqu'on  le 
sort  de  l'écurie,  il  est  folâtre  et  se  cab
re.  Ses  yeux  sont  comme  les  yeux  de 
l'aigle,  et  il  marche  en  avant  avec  l'im
patience  d'un  loup  affamé.  Son  ventre  et 
ses  côtes  doivent  remplir  exactement  la 
sangle.  Un jeune homme  de  bonne  famille 
pręte  une  oreille  obéissante  aux  paroles 
de  ses  parents;  il  s'occupe  avec  la  plus 
grande  attention  de  son  cheval  ;  il  sait 
par  coeur  sa  généalogie  et  sa  race  pure ; 
souvent  il  s'assure  de  la  vigueur  des 
jointures  de  ses  genoux.  Eu  un  mot  il 
doit  ętre  ce  qu'était  MirzaSarraf  dans 
sa  jeunesse. « 

Les  chants  de  guerre  de  Kour
Oglou  sont  aussi  fort  appréciés  de  ses 
compatriotes.  L'accent  est  vraiment  mili
taire,  le  rhyth me entraînant  et ils  ont une 
sorte  de  sauvage  harmonie. 

Ses  poésies  ont,  en  outre,  le  mé
rite  inappréciable  de  nous  révéler  un 
côté  de  cette  vie  orientale  que  Byron 
avait  entrevue  dans  ses  voyages,  et  de 
nous  initier  ŕ  l'existence,  si étrange  pour 
nous,  des  bardes  turcomans.  Nous avons, 
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em  effet,  une  improvisation  de Kour
Ôglou  sur  les  principaux  événements  de 
sa  vie. 

Rapallo,  ÍS7H.  DORA  D'ISTRIA, 

(A  suivre.)] 

NOCH  EINMAL DIE 
WOLFENBÜTTELER  GEISTESREVOLUTION. 

DASS  der  hass,  welchem  unser  grosse  Les
s ing  während  der  allerletzten  période  seines 
lebens  ausgesetzt  war, um  vieles  ernster  genom
men  werden  muss,  als  die  landläufige  deutsche 
litteraturhistorie  es  ahnt,  dafür  kann  als  be
weis  schon  die  unmittelbar  nach  des  dichter's 
tod  geschriebene  merkwürdig,  ja  komisch  vage 
antwort  Gleim's  an  Esehenburg  vom  2 .  märz 
1 7 8 1  dienen.  Eschenburg  hatte  nämlich  den 
gemeinsamen  freund  bezüglich  des  gerüchts, 
dass  L.  von. seinon  feinden  vergiftet  worden sei, 
„beruhigt."*)  Aber  wie dem  auch  immerhin  sei, 
das  schauerliche  gerüeht  is  eben  vorhanden  ge
wesen;  was  keine  macht  der  weit  jemals  weg
disputieren  wird;  zumal  seit  die  von  0 .  von 
Heinemann  vollständig  publizierten  actenstücke, 
namentlich  p.  1 0 0  1 0 2 ,  so  recht  als  unwill
kürliche,  aber  auch  unwiderlegliche  documente 
sich  präsentieren.  Und  nehmen  wir  nun  hiezu 
noch  folgenden  umstand,  in  welchem  ein  ge
wissenhafter,  d.  h.  kritischer  litterarhistoriker, 
der  zugleich  psychologe  sein  muss,  schwerlich 
mikrologische  ergüsse  erblicken  wird.  Aus  dem 
zuerst  von  Chrysander  am  a.  o.  mitgeteilten 
auctionskatalog  der  nachgelassenen  Wertsachen 
Lessing's,  entnehmen  wir,  dass  unser  dichter 
eine  pistole  in Braunschweig  parat  hielt  u. zwar 
in  seinem  daselbst  bekanntlich gemieteten  stän
digen  absteigequartier  (in  Angott's  hause; ; 
wärend  seine  flinte  in  Wolfenbüttel  sich befand. 
Dass  der  zunächst  zur  blossen  gala  bestimmte 
degan  gleichfalls  in  Braunschweig  vorgefunden 
wurde,  ist  gänzlich  irrelevant ;  hingegen  dürfte 
es  doch Behr  wichtig  sein  zu  wissen :  was  denn 
in  des  grossen  dichters  köpf,  (dem  doch  des 
Petrus  Ramus  u.  andrer  philosophen  Schicksal 
nur  zu  gut  bekannt  war)  vorging,  als  er  ein 

*)  Ł.  sucht  das  gerächt  auf  eines  angeblichen  lands
mann  TOB  unB  zurück  zn  führen,  einen  Ungarn,  der in
dessen,  wie  E.  mit  eigenttnlicher  logik fortfärt  :  „zn  sehr 
tropf  u.  pietist**  gewesen  sei,  „um mörderischen  verdacht 
zu  erregen."  (Danzelßuhraner  anm. zu  s.  337.)  Als oh 
die  gross!O:I  fanatiker  nicht  di* grőssten  tropfe  wären!  
Auch  halten  wir  dafür,  dass  gerade  hier  die  charakteris
tische  aussage  des  lohnlakais, in  dessen  armen  der  dichter 
verschied,  nicht  unbeachtet  bleiben  darf,  indem  sie  E's 
Optimismus  recht  grell  beleuchtet,  (un  a.  o. 327.) 
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terzerol  nach  Braunschweig  mit  zu  nehmen, 
oder  gar daselbst zu  kaufen,  für notwendig fand  ? 
Wir  kommen  eben  immer  wieder darauf  zurück, 
dass  bei  beurteilung  dieser  bewegungen  nur dor 
gesichtspunkt  der  revolution  der einzig  richtig» 
ist.  Auch  Lnther  war  in  lebensgefahr  bei  sei
nem  reformationswerk  ;  warum  sollte  seiii nach
folger  es  nicht  gewesen  sein,  der  uns im Nathan 
eine ganz  neue weltanschaung begründet  hat ? .  . . 
Und während die menge rings im kleinen Städtchen, 
ja  im  ganzen  fürstentum, sozusagen mit  fingern 
auf  Lessing  wies,  zumal  seit  die  regierung  al
len  behörden  i m  ganzen  lande,  dem  senat  der 
Universität  Helmstedt  sogar  wiederholt,  strenge 
befohlen  hatte:  Lessings  letzte  Schriften  versie

;  galt  abzuliefern  ;  was  war  da ein grösseres  wun
I  der:  dass  der  gebildete  und  ungebildete  pöbel 
I  überhaupt  im  innersten  aufgeregt  werden,  oder 
I  dass  diese  bewegung  verhältnissmässig  so  zahm 
!  verlaufen  konnte ?  .  .  .  Lessing's  mässigung, die 
• ohnehin nicht nur als gegenteil des servi l is -
! mus, Bondwn bereits als wirkliche askese 
; gelten musst, erscheint unter solchen utnstän-
' den zweimal so grossartig: ihr in erster linie 
I gebührt das verdienst einer unblutigen revoln-
! tion u. reformation.' In zweiter linie aber ge-
• bührt es offenbar nur noch einem mann u. 
I dieser war —'der fürst selber. Was man immer-
I hin gesagt haben mag über diesen fürsten, (den 
« namentlich der übrigens scharfblickende Stahr 
' in tendenziöser weise herabzusetzen bemüht 

scheint^, so konnte der fürst, als regierender fürst, 
in dieser speziellen angelegenheit kaum correcter 
u. massiger, ja klüger vorgehen. Man bedenke 
nur, dass die aufregung viele jähre währte u. 
dass es nicht jedem gegeben ist, ein Friedrich 
der grosse zu sein. Wir unsererseits, denen je
der einblick in das gewebe traditioneller anti-
pathien der deutschen litteraturgeschichtschrei« 

I bung fehlt, müssen nachdrücklichst betonen, 
! dass es dem unbefangenen manne wahrlich 
! wohl tut : mitten unter dem wüsten durcheinan-
! derschwirren gehässigster verläamdungen, zu 

sehen, wie der fürst seinem eigenen rat gegen-
i über des gekränkten dichters wichtigste Inte

ressen in schütz nimmt und die stellen, worin 
Lessingen — lügen imputiert werden sollten, 
einfach zu streichen befiehlt ! Der Regensburger 
kaiserlichen recrimination gegenüber stellt sich 
der fürst schon förmlich auf Lessings partei. 
Beide höchst merkwürdige actenstücke findet 
man bei 0. v. Heinemann. Und doch hatte sieh 
der dichter eigentlich einer kriegslist, u. zwar 
auf kosten des fürsten, bedient, bei herausgäbe 
der angeblich „wolfenbütteler" fragmente. Da der 
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ftlrst  seinerseits,  diese  kriegslist  wohl  durch
sehaut  haben  mag;  so  ist es  sicherlich  ein  ed
ler  zug  an  ihm,  dass  er  sieh  nicht  einmal 
die  mühe  nahm,  sie  aufzudecken  und  den 
dichter  der  Emilia  Galotti  z\t  übertthren, 
obschon  er  den  gehässigen  deriunzinationen  in 
seiner  allernächsten Umgebung  sein  ohr zu  leihen 
nicht  unterlassen  konnte.  Wenn  man also  aueb 
nicht  behaupten  kann,  dass  fürst  Carl  unseren 
Leasing u.  seine  grossen  plane  bewusst  gefordert 
hätte  ;  so  lässt  sich  andererseits  eben so  wenig 
beweisen,  dass  er  ihnen  besonders  hindernd  in 
den  Weg  getreten  wäre.  Aber  wir  haben  alle 
Ursache,  schon  mit diesem  negativen  ergebniss 
höchlich  zufrieden  zu  sein,  wenn  wir bedenken, 
dass  zu  allen  zeiten  in  dieser  weit  die  grösste 
mehrzahl  der  regierenden  häupter  gerade  die 
Wichtigsten geistigen  interessen  zu vernachlässi
gen,  ja  zu bekämpfen  pflegte. 

Universität  Kolozsvár.  JJ.  y .  Jf. 

PETŐFIANA. 
VIII. (40.) 

PETŐFI ELTŰNÉSÉNEK REJTÉLTÉRÔl . 

(1879.  iulius  31hez.; 
Valahányszor  uj  lustrum  múlik  el  a seges

várifehéregyházi  csata  óta,  mindannyiszor  fel
ébred  a  valódi  magyar  szívben  a  legszentebb kö
telesség  elmulasztásának  keserű  tudata.  Pedig  mily 
JcSnnyü  dolog  volna  ennek  a  rejtélyek  feloldásá
hoz  legalább  megkísérteni  a  legelső  komoly  lépést. > 
Jóllehet  az  üres  vezérczikkezés,  minden  öt évben 
egyszer,  toastálás,  gyülekezés,  szavalás,  sőt ma
nasseáda  s  egyéb  philisf'áusi  amuiement,  plety
ka  vagy  czivodás  hazánkban  e pillanatban  ural
kodó  vagy  divó  némely  irányoknak  elég  komoly 
Petöficultus.  De a  hazai  tudománynak  vannak ám 
kötelességei  a jövővel  szemben is.  Hogyha  egyébért 
nem,  már csak  a  jövő  nemesebb  generatiói  szá
nakozó  mosolyának  némi  kikerülése  végett,  ideje 
volna,  a  nagy  rejtély  megoldásához komolyan  hoz
zálátni.  Senki  se mondhatja  előre,  hogy  tudomá
nyos  rendszerei  kutatásoknak  mi  lesz  az  eredmé
nye?  8  hogy  ha mindjárt  kudarezat  is  fognának 
vallani,  soha  se  szoktak  az  efféle  proba  lattiek 
fontot  (negativ,  vagy  positivi  eredmények  nélkül 
maradni  a  tudomány  terén.  .  .  Mit  telt  Goethe, 
az  osteolog,  midőn  nagy  kőltötársának  Schillernek 
koponyája  elkallódott  a  weimari  temetőn f  Szám
talan  idegen  csontdarab,  koponyák  s  egyéb ma
radványok  közül  egyszerűen  felkereste  és  felfedez
te!  .  .  .  Már pedig  Goethe  óla a  természet,  je
lesen  anthropologiai  tudományok  éppen  idevágó 
1123 

ágai  elannyira  haladtak,  hogy  a  héj ja» falvi  hon
védsir  »  esetleg  még más felásandó  honvédtir rend
szeres  kraneologiai  átkutatása  alapján,  valamely 
hazai  hivatott  tudományos bizottság  könnyen meg 
mondhatná :  vane az  említeti  csatatéren  olyan ko

i  ponya  eltemetve,  minőt  évezredek  alatt  alig  egyet
!  kettőt  szokott  alkotni  a  fukar  természet;  szóval, 
! ott  hevere  Petőfi  koponyája,  vagy  nem ?  .  .  . 

t  Nem szükséges  fejtegetni,  hegy  e bizottságnak  egy
!  részt  mindenekelőtt  a  költő  édes  testvérével,  ki 

még  él, és mindazokkal,  kik  Petőfi  intim  barát
jaihoz  számíthatók  (Jókai,  Váradi  A.);másrészt 
pedig  a  Sz.Pélervári  tábori  karral  és  ennek je
lesen  1849beli  hadioklevéltárával  stb.  kellene  ösz

!  szekötletésbe  lépnie  és  pedig  mielőbb,  mielö't hi
I  vattán  laieus,  enlhusiasta  kezek  beleavatkoznának 
\  vagy  talán  külföldi  anthropologiai síb.  köröí  meg

szégyenitnének,  vagy  éppen  odavesznének  a  többi 
J  előnyök,  melyekkel  most  még,  csak  30  évvel ama] 
; gyászos  nap  óta,  rendelkezni  aránylag  még elég 
I  szerencsések  volnánk.  LEN&YEL  J.  ur  adatai 
j oly  világosak,  hmjy  csak  ezek  szolgálhatnak  ka
i  lauzúl  most  és jövőre.  A  Sz.Pétervári  táborikar

ral  természetesen  közlendő  volna  ez a  Lengyel
féle  napló,  az  orosz  1849beli  idevágó  hivatalos 
adatokkal  való  alapos  össz'hasonlitás  végett.  Eb
ből  aztán  ki  fogna  tűnni,  hogy  melyik  muszka 
dzsidás  ezred  vagy  más  katonaság  üldözte Héj
jasfalva  felé  az  országúton  a  honvédséget  és eset
leg, ki  él  még  abból  az  orosz  csapatból,  mely  eset
leg  fzemtanuja  volt  egy  civil  ember  lemészárlá
sának: stb.,  stb. Ez  utóbbi  kifejezés  természetesen 
csak  itthon,  enire  nous  használható.  Igaz,  hogy 
amuoy  is  kissé  kényes  ez az  ügy,  mert  tény,  a 
mit  eddig,  ugy  látszik  még  magyar  oldolról  se 
vette':  valaha  tekintetbe,  hogy  az  akkori  civilista 
Pelőji  ez  üldözésnek  korántsem  normális  halolt
ja,  hanem  brutális,  sőt  illegális  áldozata.*) Két
eégenkivűl  ezzel  függ  össze az akkori  titoktirtása  is 
e  drága  holttestnek, mint civil  emberének, me'y  kü
lönben az aránylag  elég  kevés elesettek közt könnyen 
feltűnhetett.  De elvégre kevés jó  akarattal  s  komoly
sággal  (melyből az  igaz,  hogy  a  mai  generatiónak 
hazánkban is cak  édes kevés jutott)  ét azonkívül  dip
lomatimi  ovatottsággal  és  tapintattal,  azt  hisz
szük,  megoldható  ez a problema  is.  S  ki  legyen 
hivatva  megindítani  a  kutatást  t  Vájjon  nem ifc 
letnéé  az  initiative  ebb*.n a  nehéz,  de  bizony ne
mes,  sőt  szent  feladatban  éppei  Erdélyország 
első  tudományos  fórumát,  a  kolozsvári  egyetemet t 

*) ! . . Magazin für die I t t . d. ausi. (Leipzig) 187ft. 
35  Bz. 542. b. Egyébiránt számba venndö" másrészt az ş> 
tény,  hogy Petőfi akkoriban vászon öltönyben, je lesen a l -
uliban járt , m«ly neki ki»ált hogyha a .kerek  fekete ka-
lapot" (Zilahy 155. 1), elTe«zteite, futás  közben n é m i l e g 
katonás  kinézést  kölcsönözhetett. 
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Azt  hisszük,  hogy  ez  intézet  anthropologusai  vol
nának  hivatva  ezt  a  kérdést  megoldani,  vagy 
megoldás végett  legalább  /elvetni  . . . .  Erdélyor
szág  szűkebb  hazánk anyaméhében  mennyi  tömér
dek  arany  van  elrejioe;  de  hogy  ha  milliomszor 
több  is  volna,  bizony  nem  érne  fel  az  egyetlen 
darab  csontvázzal,  mely  a  derék  LENGYEL  J. 
fáradhatlan  és nemes  biztatása  szerint  a  héjjas
falui  patak  mellett  fekszik.  S  hogyha  ti  ezt  nem 
hiszitek,  el  fogja  hinni  a  jövő. 

B.  1879.  július  31. 
IX.  (41.) 

(jRAF  U.KXANKKi; TELEKI'S  ERINNERUNG EN 
AN  PETŐFI. 

Klauseliburg,  16.  Mări  1876. 

I. 
Graf  Alexander  Teleki  hat mir  heute  einige 

briefe  Petöfi's  im  originalei gezeigt,  wovon zwei, 
(u.  zw.  uned.)  an  ihn,  zwei  an  Bernát  gerichtet 
sind.  Der  ausländische  leser  weiss  freilich  nicht 
wer  Bernát  Gaxsi  war.  Desto  berühmter  ist  er 
in  Ungarn. Er ist.eine  art moderner  Eulenspiegel. 

Petőfi  tituliert  den  grafen  Teleki  „Lieber 
nainenavetter"  (Édes  druszám). 

Der  erste  an  ihn  nach  Koltó  gerichtete 
brief ist  datiert  vom  29.  dezember  1846  aus 
Budapest  u.  enthält  einen  zwar launigen,  aber 
gleichwohl  sehr  ernst  gemeinten  pumpversuch 
in  der  höhe  von  600  fl.,  wovon  Teleki  „augen
blicklich"  20Ö  ft.  auf  die  post  geben  solle : 
400  aber  nächste  messe.  Die  bitte ist  eigentlich 
keine  solche  zu  nennen,  vielmehr  eine  sehr  ka
tegorische  forderung.  Petőfi  verspricht die  rück
zahhng  in  raten  ŕ  200  fl.  binnen  3  jähren 
—„kvittek  leszünk.  Dann  fügt  er  ungefähr 
folgendes  hinzu:  sagst  du  mir  aber,  dass  du 
kein  geld  habest,  so  erwidere  ich  dir:  der  un
garische  magnat,  der  dem  geigenden  zigeu
ner  in  einer  nacht  einen  tausender  hinwirft, 
bat  immer  geld;  oder  wenn  er  keins  hat,  so 
kann er  sich  es  verschaffen  zu  jeder  zeit.  — 
Petöfi's  Siegel  ist  ein  kleines Viereck  mit  den  la
teinischungarisch en  initialen  in  cursivschrift  : 
P.  S.,  ziemlich primitiv  graviert.  —  Graf  Teleki 
wnsste  jedoch,  wie  er  mir  weitläufig  auseinan
der  setzte,  von  dem  ganzen schreiben  die  läng
ste  zeit  nichts  :  er  war  nämlich  eben  im  hin
ti,  herreisen  durch  das  Széklerland,  begriffen ; 
da  geschah  es,  dass  er  auf  der  rückreise  in 
Klausenburg  den  zweiten  vom  5.  februar  1847 
aus  Budapest  datierten  ganz  kurzen  brief  Pe
tófi'«  erhaltend,  anfänglich  gar  nicht  recht 
verstand,  warum  PetSfi  ganz  kurz  aufkläre ng 
U 2 5 

wünsche  über  das  sonderbare  stillschweigen 
u.  erwähne,  er  begnüge  sich  jetzt  bloss  mit 
200  fl.,  4»  inzwischen  seine  Verhältnisse  sich 
gebessert  (!J hätten,  Der  graf  sandte  die  sum
me  umgehend  an  ihn.  Im  jähre  1849  habe  Pe
tőfi  die  geliehene  summe  persönlich  zurücker
stattet  von  seiner  gage,  wiewohl  Teleki  sich 
anfangs  gewe'gert  habe,  die  schuld  gerade  in 
jenen  unruhigen  tagen  anzunehmen.  Petőfi  aber 
habe  darauf  bestanden,  trotz  der  frage  :  „hast 
du  denn  jetzt  nichts  nötigeres  zu  tun  u.  nie
manden  nötiger  zu befriedigen, als gerade mich ?" 

Die  beiden  anderen  briefe  bilden  die  beila
I  gen  zu  einem  ausserordentlich  launigen  testa
j  mente  des o  e. bekannten satirischen  u.volkstüm
!  liehen  Schriftstellers  Bernát  Gazsi.  Das  testa
I  ment  war, so sonderbar  es ist,  so  ernst gemeint  : 

es  vermacht  zwei  briefe  von  Petöfi's  hand  dem 
grafen  Teleki  in  Koltó.  Als  zeuge  fungiert 
der  allmächtige  gott  (a  mindenható  isten).  Das 
Schriftstück  trägt  Bernáts  ins igei.  Beide  briefe 
sind  bereits  gedruckt  in  einem  der letzten  jahr

I  gänge  von  Papp's  Klausenburger  kalender.*) 

!  X.  (42 J 
!  ALI/AS  GORDON  CAMERON**) 

was  bom  in  the  Parish  of  BaUachulish,  in  the 
district  of  Loehaber,  Invernessshire,  Scotland,  in 
the  year  1819.  His  ancestors  for  many  genera
tions  were  Camerons,  both  on  the  fathers  and 
mothers  side,  and  inhabited  the  same  land,  by 
name  Kepanach.  His  education  was  begun  at  the 
school  of  his  native  parish,  and  was  finished  in 
Glasgow.  One  of  his  maternal  uncles,  who  had 
plantations  in  British  Guiana,  then  sent  him  to 
occupy  a  position  in  a  mercantile  house  in  Ber
bice.  After  remaining  there  for  five  years,  he 
returned  to  Scotland,  with  the  intention  of  emig
rating  to  New  Zealand:  but  his  uncle  induced 
him  to  remain  and  assist  in  the  management  of 
his highland property.  After  he had  thus  spent  other 
five  years,  he  went  again  to  the  West  Indies  on 
important  business  of  his  uncle's, and,  on  leaving, 
his  uncle's  tenants  presented  him  with  a  gold 
watch  and  chain  as  a token  of  their  regard.  Until 
the  death  of  his  uncle  he  remained  on  the  West 
Indian  estates,  and  then  entered  into  partnership 
with  a  merchant  in  Demerara,  Ultimately  he 
emigrated  to  Australasia,  arriving  in  Tasmania 
in  1854,  and  leaving  that  colony for  Victoria  in 
1858.  For  five  years  previous  to  his  death  he 

*)  Wir  veröffentlichen  diese  tagebuchfragiaente  mit 
ausdrücklicher  einirilUgung  ies  grafen  Teleki  i s  Klau
senlrarg. 

**)  Peti fi eleo  gael  fordítója.  Cf.  0 .  I.  L. p.  54c. 
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aeted  as  Assistant  to  the  Secretary  and  Treasurer 
of  the  Presbyterian  Church  of  Victoria.  ^,Si 
was  u m a n  of  considerable  poetic  talenti  and 
thoroughly acquainted  with  his  native  language, 
the  'Scottish  Gaelic.  Se  often  sent  poetical  con
tributions  to  a  periodical  published  in  that  lan
guage  at  Inverness, which were  highly  appreciated. 
In  English  composition  he  seemed  not  so  much at 
home,  except  in  acrostics  ;  in  which  he  uted  of
ten  to  amuse  himself,  and  with  a  success  rarely 
attained.  He took great  interest  in  the  establishment 
of  a  Chair  of  the  Gaelic  Language  and  Literatu
re  in  the  University  of  Edinburgh,  and  was  the 
means  of  obtaining  in  Australia  a  considérable 
account  of  sympathy  with  that  undertaking.  He 
died  oj  pleurisy  combined  with  inflammation  of 
the  lungs  in  the  month  of  August,  1878. 

A.  a  L.  V.  II.  8.  4 8 

Melbourne.  DR.  P .  MERCER. 

S Y M M I K T A 
ZUM  „IINEDIERTEN"  SONETT  PETBAE» Ab. 

(4 .  O.  L.  V.  p.  987.) 

Als  ergänzung  unserer  fussnote  s.  IV  des 
titelblatt's  zu  vol,  V,  bemerken  wir,  dass  der 
entdecker,  trotz  graf  Cipolla's,  sowie  De  Tiro
irs,  Frl.  von  Gilsa's  u.  a.  einwendungen,  an 
der  authentizität  des sonnet's  festhält.  Die  Aca
demy  hatte  dasselbe  in  ihrer  nr.  vom  IO.  mai 
unserem  blatte  nachgedruckt,  ein  beispiel,  dem 
jüngst  auch  Trübners  American  and  Oriental 
Literary  Record  Nos  141—2  (1879)  p.  79  b. 
gefolgt  ist,  vvärend  im  Magazin  für  die  Litte
ratur  des  Ausi.  „Kosmopolit"  (ein  freund  un
seres  blattes)  von  herrn  Podhorszky  auskunft 
verlangt  über  diesen  fand.  Wir  entnehmen  nun 
einem  briefe  des  herrn  Podhorszky,  aus  Paris 
vom  10.  august  d.  j . ,  folgenden  pass us : 

„Was  Petrarca  anbelangt,  so  bleibt  mir  vor 
der  hand  nichtsübrig  als zu schweigen, bis  mich das 
Schicksal  wieder  nodi  Venedig  führt,'wo  ich  wohl 
einen  Judex nobilium nebst jurassor  auf treiben  wer
de,  der  mir  mit einem  testimonium  aulhenticum die
nen  mag. Die  älteste  ausgäbe von Marini  von 1606 
ist  nachzuschlagen,  aber  auch  früher  — auf  zu 
spüren.  Überall  und  zu  jeder  zeit  haben  sieh 
Sachen  wie  kinder  unterschieben  lassen;  selbst 
in  jüngster  zeit  wird  manches  lied  von  Proch  in 
Schubert's  liedern  feilgeboten  etc.,  etc." 
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l a p r l a e r l e  de  rUnirerstté  Korai*. 

CASTO  ALBANESE  DI  ALTA  ALBANIA. 

(Ineditum.) 
AMAN,  o  ematae 

Le  l'i  flat  jaranit  ngratae 
Taseh  tre  viei  kj'e  kam  sproaue 
Nji  tae  kekj'  s'i  kam  daegjue. 

Aman  mori  nanae 
Pâsh  Zotin  kjae  na  lea  dhanae 
Le  t'a  shoh  un'  Sulejmanae 
Po  mV  atae  kam  shti  sevdanae. 

Aman  more  diel' 
Pâsh  at'  Zoi  kjae  vran  e  klhjel 
Kjae  shetit  mbae  shtatae  kjiel' 
A  tn'  pę  kun  jaran'  tem'. 

Aman  mori  kannte 
Pâsh  atae  Zot  kjae  tae  ka  dhanae 
Kjae  ban  drit  paer  fukaranae 
Ku  e  kam  un'  Sulejmanae.'' 

Cairo.  E.  Mitko. 

ALBANESISí 1IES  VOLKSLIED. 
(Aus  OberAlbanien.) 

DICH,  O vater,  bitt'  ich: 
Lass,  zum  liebsten  lass  mich  gehen, 
Den  drei  jähr'  ich  treu  gesehen, 
Nie  ist  mir  ein  leid  von  ihm  geschehen ! 

Dich,  o  mutter,  bitfc'  ich : 
Lass  mich  nach  Suleiman  fragen, 
]'>is  ich  ihn  gefunden,  klagen — 
O,  wie  hat  mich  ärmste  gott  geschlagen! 

Dich,  o  sonne,  bitt'  ich : 
Wolle  du  mir  künde  geben, 
Bei  den  himmeln  die  dort  schweben: 
Hast  du  nicht  mein  lieb gesehn,  mein  leben? 

Dich,  o  mondschein,  bitt'  ich, 
Der  du  leuchtest  allen  armen, 
Wolle  meiner  dich  erbarmen : 
An  Suleimans  brüst  lass  mich  erwärmen! 

Meltzl. 

CORRESPONDANCE. 
3 5 .  Zum  magyar,  volksl.  „Schön  Ilona" 

in  nr.  LII.  p.  31.  ist  die  folg.  fussnote  nach 
zu  holen:  Diese romanze  muss  uralt sein,  zumal 
sie  ein  handgreifl.   beweis  dafür  ist,  dass  das' 
wergeld  dem  turanier  in  gleicher  weise  zuge
schrieben  werden  muss,  wie  dem  arier;  voraus
gesetzt,  dass  in  diesem  falle  nicht  etwan  ént'' 
lehnung  aus  dem  «ltgermaniscben  vorläge.  (M.) 
—  Dieselbe  pointe  findet  sich  in  einem  slav. 
Volkslied  112g 
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S o m m a i r e  d u  \ o  L I V .  Zimmern.  Gosse 
and  the Teutonic  element  in England  p.  5 1 . W l i z l o c k i . 
A  hapaxlegomeua  az  Atlamilban.  p. 54. — Synimikta : 
(Schot t .  Wákif  der  türkische  pessimist.  Original  text im 
aus i .  n. verd.  — W. Siebenbürgischsächsische  Volkslieder. 
Inedita.  I. II.  v .  S t e i n .  Titellose  gediente  des  grafan 
Tolstoi  aus  dem  Kussischen  verd.  I—II.  —  W e m e k k e . 
My  soul  doth  rest  i» God, of Fechner.)  p.  01. 

GOSSE  AND  THE  TEUTONIC 
ELEMENT  I N  E N G L A N D . 

IN  A paper  devoted  to comparative'lite
rature  such  a volume as W.  GOSSE'S  Stu
dies*)  must  ou no account  be  overlooked. 
W .  GOSSE  is  one  of  our  few  literary  men 

wůo  occupy  themselves  with  alien  lite
ratures,  especially  if  these  lie  somewhat 
out  of the  beaten  track,  he is  besides 
this  an  able  and graceful  poet,  and  a 
roost  incisive  critic.  Now  this  writer has 
just  issued  under  the collective  tittle of 
...Northern  Studies"  a series of ten  essays 
dealing  with  thoroughly  fresh  and  un
haokneyed  themes.  Though  notably the 
Teutonic  element  has been  since the 
fall  of the  Roman  Empire,  one of  the 
most  important  factors  in  the  literature 
of  Europe,  its study  has been  entirely 
neglected  in this  country.  (We  exclude 
here  of course  the  study  of  German.) 
Dutch  is rarely  learnt  and as for  Da
nish,  Frisian,  Swedish,  and Icelandic, 
such  languages  are left  in  total  neglect. 
W .  GOSSE is  almost  if not quite  the only 
one  of our  literary  men  who can boast 
of  an  acquaintance  with  these  tongues 
and  hence  of course  he alone  is  fitted 
to  iutroduce  us to their  literatures.  Now 
his  essays,  though  apparently  isolated 
monographs,  are not  without  a  tint of 
unity  and  this  is that  he  holds  that 
little  instruction  is to be  found  in  the 

*)  Studies  in the Literature  of  Northern 
Europe.  By  Edmund  , W.  Gosse.  Londoa 1877. 
(Eegan  Paul.) 
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study  of foreign  poetry  if  it  does not 
I  throw  sidelights  upon  our own  poetic 
• history. This point of view so generally 

disregarded by literary historians has 
never been lost sight of by W. GOSSE. 
He has always viewed these foreign poets 
by a European, and not by a merely local 
light. Thus we see ARRAKO imitating Du 
BARTAS, and ROSE.NHA.NE paraphrasing RON-

SARD ; HUGGHAENS frankly borrowiug from 
JOHN DONNE and MILTON in return beco-

ming largely indebted to VONDEL, the 
latter facts being probably a revelation 
to most readers. And we gain by thus 
learning that the dew is not in the 
fleece for us alone, but that we form a 
part of a wide field of European culture 
over the whole expanse of which the 
rains descend  in their season. These es-
says go over much, ground. The first 
three are devoted to Norway, and we 
are shewn now the Norwegian poetry 
is the offspring of that independence 
declared in 1 8 1 4 , so that for a long time 
these early effusions were known as 
„Syttendemai-Poesi" ( 1 7 T H of May poetry). 
Then follows an essay on Ilsen which in 
our opinion is the most lucid and able 
of all. Sweden is represented by RLNEBERG 
„the greatest poet who ever used her 
language" says W. GOSSE, but who was 
nevertheless of Finnish birth. In this 
article we come upon one of the many 
instances of W . GOSSE'S refined and 
subtile criticism. Pointing out how Ru-
NEBERG seems to stand alone and how 
between him and TEGNÉR the natural 
link seems wanting, he goes on to say : 

,.This link properly consists it ap-
pears to me, in LONGFELLOW, WO is an 

auomaly in American literature, but who 
has the full character of a Swedish poet, 
and who, had he been born in Sweden 
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history  as  it  clustered  around  the  fair 
Tesselscbade,  who was queen  and  muse 
and  friend  of all  that  goodly  company. 
M.  ALMA  TADEMA  in  an  exquisite  etching, 
which  shews  how that  great  artist  can 
excel  in  every  line  he  attempts,  has 
presented  us  with  a  picture  of the  poe
tess  in  her  garden  at  Alkmaar,  playing 
the  lute  to  her two  children  in  a  cha
racteristic  Dutch  courtyard.  The  essay 
on  YONDEL  and  MILTON  to  which  we 

have  before  refened  follows  here  and 
the  whole  is  ended  by  a  masterly  ex
position  of  that  most  impudent  of all 
literary  forgeries,  the  Oera  Linda  book. 
Translations  of  exceptional  merit,  both 
as  regards  fidelity  and  grace  enrich  the 
book  throughout  and  add  to  its  charm, 
which  is farther  enhanced  by W.  GOSSE'S 
possession  of  a  mellifluous  style  that  is 
both  seductive  and  vigorous  and  illust
rates  very  happily  HEINE'S  remark  „dass, 
um  vollendete  prosa  zu  schreiben,  unter 
anderem  auch  eine  grosse  meistersehaft 
in  metrischen  formen  erforderlieh  ist." 

London.  H .  ZIMMERN. 

HAPAXLEGOMEXA 
AZ  ATLAMÁLBAN. 

EDDIGELÉ  az Atlamál  és  Atlakvida*) egy 
oldalról  se  volt  önálló  behatóbb  kutatá
sok  tárgya,  se stiljára  se  pedig  tartalmára 
nézve.  A  mit  GRIMM  VILMOS  (die  deutsche 
heldensage)  mondott  és  utána  az  Edda
kiadók  néhol  mellékesen  megjegyeztek  — 
az  az  egész,  a  mit az  Atliénekekről  ed
digelé  irtak.  Ezekkel  a dalokkal  való  béha
tóbVfoglalkozást  csakugyan  nem  kísértet
ték  meg,**)  sem a svéd,  sem  a  dán, vagy 

*)  A  transcriptio  Bergmann  F.  V.,  az  elő 
norroenisták  leggeniálisabbika,  szerint  van al
kalmazva. 

**)  A  f.  e.  Bergmann  tanárnak  specialis 
munkája  az  Edda  hősdalairól  éppen  most van 
sajtó  alatt. L. A. de Gnberratis Dizionario.  1134 

would  have  completed  exactly  enough 
the  chain  of  style  that  ought  to  unite 
the  idealism  of  TEGNÉR  to  the  realism of 
RLNEBERG.  The poem  of  „Evangeline" has 
really  no  place  in  AngloSaxon  poetry ; 
in  Swedish  it  would  accurately  express 
a  stage  in  the  progress  of  literature 
which  is  now  unfilled." 

Denmark  next  occupies  W.  GOSSE. 
He  writes  with  knowledge  upon  its Na
tional  Theatre  and  shows  how  ably  it 
has  borne  out the  motto  written  in gol
den  letters  upon  its  drop  scene  „Ej 
blot  til  Lyst"  (not merely  for  enjoyment) 
and  how in  these  simple  words  may be 
read  the  secret  of its  unique  eharm  and 
the  source of  its  power.  In  this  country 
where  the  theatre  has  long  ceased  to 
be  a  school  for  poetic  education  it  is 
well  to  have  our  attention  directed  to 
the  theatre  of a very  little  country,  which 
nevertheless  has managed  for a  century 
and  a  half  to  support  a  school  of  ori
ginal  actors  and  a  series  of  national 
plays  without  borrowing  traditions  or 
dramas  from  its  neighbours,  and  which 
has  striven,  not  prudishly  or didactically, 
but  in  a  healthy  spirit,  to  lead  the  po
pular  thought  in  ennobling  directions. 
GRLNDTWIG,  BODTUIEH,  ANDERSEN  and  PALL

DANMI  j.i.ER  are  all  treated  of  in  one 
essay  as  the  heads of the romantic  school 
which  recived  Danish  poetry,  and  who 
drew  their  inspiration  from  Germany by 
means  of  HENRIK  STEFFENS,  precisely  in 
the  same  manner  as Coleridge  and  Words
worth  did  much  about  the  same  time 
in  England.  WALTHER  VON DER  VOGELWEIDE, 

as  the  representative  of  mediaeval  Ger
many  forms  the theme of the  next  essay. 
We  are  then  transported  to  Holland and 
under  the heading  of  a  „Dutch  poetess 
of  the 1 7 T H century"  we have  a  cabinet
picture  of  contemporary  Dutch  literary 
1133 

I 



55  A.  C.  L.  V.  II.  4.  A.  0.  L.  V.  II.  4.  56 

űéniet  és  angol  eddisták  és  többi  ger
manisták.*) 

Bészben  nehéz  is  ezen  a  bajon  se
gíteni.  Egy  oly  távol  fekvő,  elszigetelt 
nép  régmúltjából  fennmaradt  költemények 
szellemébe  behatni,  olyan  feladat  ez, 
mely  előreláthatólag  alig  sikerülhetett! 
Mindamellett  előbbutóbb  egyszer  meg
kell  a  próbának  történnie,  hogy  legalább 
jövő  buvárlatokuak  ut  nyittassák,  ha 
ezzel  mindjárt  egyelőre  nem  is  ér
nénk  el  egyebet  a  leggyengébb  ered
ménynél.  Hazánkban**)  annál  is  inkább 
jogosult  thema  ez,  sőt  kötelesség  dolga  ily 
dalokkal  foglalkozni,  mivel  a  dicső  Hu
nok  utódjainak  bizony  nem  szabad  kö
zönynyel  viseltetniük  az  Eddaénekeknek 
kivált  azzal  a  két  darabjával  szemben, 
mely  Attila  nagy  nevét  hordja  homlo
kán.*/  Ily  dolgozat  előtt  voltaképpen  csak 
a/,  az  egy  fontos  ezél  lebeghetne,  hogy 
mutassi  ki  töredékeit  amaz  elveszett óger  i 
mán  (valószínűleg  gót)  Atlieposnak,  mely 
egyelőre  hypothesis  gyanánt,  DR.  MELTZL 
HUGÓ  tanár  ur  Eddaelőadásaiban  felálit
tatott  és  melyhez  szerinte  a  Dráp  Nif
lunga.  a  harmadik  Guírnnének,  az  Át
látnál  és  Atlaqviá'a  tartoznék,  az  Eddából. 

Legyen  szabad  azonban,  egyelőre 
csak  az  Atlamállal  foglalkoznunk,  még 
pedig  csupán  formális  (grammatical  és 
aesthetieai)  szempontból.  Nem  csak  az 
Atlamál,  hanem  az  Atlaqviáa  kritikai  ol
vasása  is,  az  éppen  benne  előforduló  sok 
hapaxlegomenon  miatt,  nem  éppen  köny
nyiinek  mondható.  Feladata  tehát  dolgo
zatunknak,  egyelőre  nem  csak  kiszedni 
és  összeállítani  valamennyi  hapaxlego
menont  az  Atlamálból,  hanem  egy
szersmind  azoknak  helyes  fordítását,  a 

*)  Thierry  és  Szabó  K.  in  specie  mint  his
torieusok  szólottak  hozzá. 

**)  Jelen  dolgozat  a kolozsvári  egyetemnek 
1 8 7 8  9.  érben  kitfla'Ht pályakérdésére  keletkezett 
1 1 3 5 

mennyire  lehetséges,  kieszközölni,  A  ha
paxlegomenon  helyes  fordításánál  két
féle  jő  tekintetbe:  egyrészt  a  szó  szár
mazása,  másrészt  az  illető  helynek  ösz
szehasoulitá^a  más  müvekben  lelhető  ha
sonló  fordulatokkal.  Tehát :  egyrészt  eti
mológiai  másrészt  aesthetikopsychologiai 
művelet.  A  következendőben  betűrend
ben  valamennyi  hapaxlegomenon  van 
tárgyalva  e  két  szempont  alatt  s  CLEASBY 
nagy  müvéből  csak  is  a  legszükségesebb 
van  idézve.  A  hapaxlegomenon  kereté
be  tartozónak  van  véve  valamennyi  szó, 
mely  későbbi  salakban  etc.  is  szerepel. 
Aoynyival  is  inkább, mert  a  f.  e.  hypothesis 
értelmében  :  mind  a  két  rendbeli  reánk 
maradt  ének.  mely  Atli  nevét  viseli,  vagy, 
pontosabban  kifejezve,  ezeknek  csirája, 
sokkal  ódonabb,  a  mint  a  philologia  ed
dig  feltenni  merte  minélfogva  a  jövő 
scandinav  philologiája  is  egy  középizlandi 
nyelvet  határozottan  el  kell  hogy  külö
nítsen  az  óizlanditól.  Mindaddig  magya
rázatunk  is  csak  hiányos  lehet,*) 

AZ  ATLAJIALBELi  IIAPAXI.EUOMENA  TELJES 
LAJSTROMA. 

AfUma  adj.  indecl.,  27,  7 .  divulsus;  cf. 
g.  afl innan,  megszűnik  ;  gr.  nllvui; 

*)  A  strophák  a  Hildebrandféle  editio  sz. 
vannak  idézve.  A  szöregben  előforduló  rövidíté
sek:  agi.  =  angol;  aglsz.  =  angolszász:  dn. 
=  dán  ;  cz.  =  czigány  (rom)  :  g.  =  g ót :  gr.  =» 
görög;  lat.  =  lat in;  os.  ==  oszk;  se.  =  scót: 
ss.  =  erdélyiszász  ;  sv.  = s v é d ;  ósz.  =  ószász; 
Cl  =  Cleasby.  H.  = .  Holtzmann  (Edda;,  E . = 
Egi l s son;  M.  =  Meltzl ;  Me.  . =  Meyer  (gatti. 
spräche);  P s .    Postula  sögur;  F n > s . =  P o m 
manna  sögur,  Hm. =  Heimskringla  ;  N .  —  Njála ; 
Am.  =  Atlamál,  P .  =  Fornaldar  sögur  ;  Ey.  == 
Eyrbyggjasaga  ;  Gr.  =  Grágas  ;  G.  ^=  Grettissa
ga:  Hb.  =  Uomiliúbók;  F n  =  Fornsögur,  B . — 
Biskupasögur;  S t j . =  Stjórn,  Sk.  =  Skaldai.  ÓH. 
=  Ólafs  saga  Helga;  E.  =  Egi l ssaga;  Or.  == 
Orkneyinga  saga  ;  V.  G.  =  Viga  Glums  saga  ; 
F g  = F a g r s k i n n a ,  0.  =  &iáreksjaga.  (A  Grágas 
kifejezés  tudományosan  ugyan  alig  jogosult  t ö b 
bé;  de  utóbb  még  Dr.  Horn  Frederik  a 
kopenhagai  egyetemen  is  él  vele;  nem  csakVig 
fasson  Cleasby  folytatója  az  oxfordin.)  1136 



57  A.  C.  L.  V.  II.  4.  A.  C.  L.  V.  II.  4.  5 8 

ser.  rnáuini.  Cl.  to  be  cut  of  separa
ted  from.  (Ps.  95.) 

afrek  neutr.,  102,  4.  hatalom.  Cf.  g. 
reik;  lat.  r eg  ;  ser.  răg  ;  cz.  rai  = 
ur.  Cl.  a  deed  of  prowess,  a  deed  of 
derring  do,  (Fms.  XI.  234)  ;  grand, 
magnificent  (Hm.  III ,  268. 

andaeris  adv.  14,  7 .  and,  entgegeu  = 
ellen;  aera  remigare  (E . ) ;  cf.  g.  airu, 
hirnök:  ósz.  ęru.,  ser.  áiman,  gr. 
oěuo,  =  ut  ; ser.  áimi  =  eliti  ;  lat.  ire. 
Es  wird  uns  e n t g e g e n  gehn  (H.). 

arka  95,  7 .  megy;  cf.  g.  airu,  lat.  ire. 
Cl.  to  lomp  hobble,  of  a  sluggish  gait ; 
lata  a.  at  aud'nu,  to  let  matters  take 
their  own  course  slow  and  sure  like 
fate  (̀S.  185,  Am.  96.) 

attoria  f.,  95,  7.  szerencse,  kaland;  cf. 
g.  audagei,  lat.  über  (udher);  gr. 
oď&ctQ  ;  ser.  ndhau,  ujfn.  enter.  Cl. 
fortune  good  luké,  arka  at  a.  Cp.  the 
Craven  word  aund  in  the  expression 
Ts  aund  Mot,  „I  am  ordained  to  it, 
it  is  my  fate." 

âgaeti  n.,  99,  7.  dicsőség,  tisztelet,  gae
tinn  =  besonnen.  Cl.  renow,  glory,  in 
pi.  glorious  deeds  (Fms.  VIII.  139.) 

ánauöigr  adj.,  60,  3.  szegény;  naudigr, 
kényszerítve  ;  g.  naudi,  gr.  âvâyxrj, 
lat.  necesse  ;  ser.  nagna  =  nackt. 

ástkynni,  n.  14,  3.  szeretet;  cf.  ást  sze
retet,  g.  ansts  ;  ser.  in  =  hajtani  (Ml.)  ; 
kynni  szokás.  Cl. :  a  hearty  ivelcome 
(Am.) 

âvisa  12,  1.  megjelölni  (H.),  Cl.  to  point 
at,  indicate. 

Bakfall  n.,  36,  3.  bak  =  hát,  cf.  ss. 
bóchen  (szalonna)  :  fall  =  esés,  halál. 
Cl.  falling  backwards  ( F .  I I I .  569.)  ; 
in  pl.  in  the  phrase,  róa  bakfollum, 
to  take  a  long  pull  with  oars  (F.  I. 
215);  milit.  attack  from  behind  = 
bakslag  (Fms.  VIII.  115).  cf.  bakszász. 

börr  m.,  30,  5.  fa;  Cl.  a  kind  of  tree. 
1137 

beini  m.,  8,  2.  megvendéglés  ;  Cl.  help, 
but  exclusively  used  of  hospitable  en
tertainment,  hospitality;  vinna,  veita, 
hafa  b.  (Ey.  268  :  Fms .  II .  155.) 

ben  t.,  n.,  87,  3.  s eb ;  Cl.  a  wound; 
as  a  law  term.,  esp.  a  mortal  ivouni 
thus  defined  :  skal  sóer  lysa,  en  b.  ef 
at  bana  vérár  (Gr.  IT.  18.)  Cf.  a 
második  Merseburgi  varázsigét. 

beysta  36,  3.  ü t :  ef  g.  be i s t jon=sava 
nyít,  ódn.  börste,  sv.  bösta,  ujfn.  bei
zen.  CI.  to  bruise,  beat  ; the  alliterated 
phrases,  berja  ok  b.,  to  flog  (Hb.),  b. 
bakfollum,  to  pull  hard,  beat  the  wa
ives  tritěi  the  oars  (Am.  35). 

bot),n.:  2,  7.  hír,  szolga;  cf.  g.  buzns, 
agi.  bid.  Cl.  a  bid,  offer,  a  feast. 
(Fins.  II .  30) . 

bras  m.,  60,  1.*)  szakács,  cf.  ujfn. 
prassen,  sv.  brasa,  du.  brase,  agi.  bra
ze  ;  cz.  bradji**)  =  kanna,  lakoma.  Cl. 
a  cook  an  anliy.  Am.  59. 

brăila  adv.,  12,  4.  vad.  zavaros;  cf.  cz. 
p r a s t a v =  szaladok. 

bryti  ra.,  58.  2.  házgondnok,  szakács  ; 
cf.  aglsz.  brytta  =  villicus,  ódn.  bry
de.  Cl.  a  steward  bailiff.  This  word 
occurs  twice  or  thrice  in  Icel.  books, 
of  the  bailiffs  (N.  201  ;  Fn .  147)  ; 
also  in  the  ttvo  bishop's  bailiffs  (B.  I . 
247.  848),  wehre  b.  is  inferior  to  ráás
mádr,  a  steward,  and  denotes  the  head
bourer  in  the  bishop's  homestead.  In 
Denmark  it  was  more  in  use,  cp.  a 
treatise  of  N.  M.  Petersen  („ Bonde  og 
Bryde")  upon  the  subject,  pubi,  in 
Ann.  for  Nord.  Oldk.  1847.  etc. 

Dagmegir  m.  ;  62,  6.  kelet  (nap)  em
berei  ;  compos,  cf.  g.  dags,  scr.  dah
égni,  ahaii  (dighan  helyett)  nap,  lat. 
fac  (dhac  helyett)  fáklya  (Me ) ;  vakot 

*)  cf.  bramar  (Fms .  VIII .  S.)  :  1.  H.,  a l td . 
gram.  I ,  1.  129. 

**)]  = z s i ,  s =  sz,  sh  = s ,  M. transei',  szerint. 
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=  mann,  g.  mana,  ser.  manu,  gr. 
31ÎVWÇ,  ez.  manush. 

dreifa  18,  4 ;  fecskend,  cf.  g.  draibjan, 
gr.  d'hifitiv —  drücken.  Cl.  to  scatter 
disperse,  inetaph.  to  divert;  d.  vatni, 
biódi,  to  bedabble  with  blood,  (Am.) 
ok  dreifir  íhí  medi'  blódinu  (Stj.  78). 

dróttlata  t.  adj.,  10,  3 ;  leereszkedő  ;  cf. 
ófa.  trulit,  g.  gadrauhts  ; latr  (?)  = 
csináló.  Cl.  beloved  by  the  household,  ( 

gentle,  epithet  of  a  queen  (Am.)  Cf.  ! 
Kopenb.  editio.  II.  604.  1. 

dvöl  ii.  pl..  101.  7;  meghoszabbitás  ; 
ef.  óin.  twaljau.  Cl.  (cp.  „dwellingü 

=  delay.  Engl.  Ballads), a  short  stay. 
stop,  urdu  cl.  daegra  (Am.)  ;  gramm. 
quantity  (Sk.  175). 

Ehkja  f.,  90.  3.  özvegy  ; cf.  g.  viduvón. 
lat.  vidua  =  ser.  vidhavá.  sv .  enka. 
dn.  enke.  Cl.  a  iridoic  (Or.  I.  IDS : 
F .  I.  223). 

ella  adv.,  14,  8;  38.  7.  vagy.  hiába;  cf. 
gr.  u'/.lù.  aglsz.  elles,  agi.  else,  sv. 
eljest.  Cl.  in  Norse  laws  f'req.  ellar,  . 
in  mod  lcel.  usage  ellegar.  elligar  (0 . 
H.)  elsn,  otherwise.  L,  H.  524.  1. 

emja  23 .  7 :  ugat.  süvölt  ;  Cl.  to  howl. 
(Fms.  VI.  3 8 3 ;  P .  I.  213). 

erf a  72,  2  ;  tor  ;  cf.  g.  arbi,  ser.  labh
fogadni,  gr.  ÍMtiftúvtív  (Me.)  Cl.  to 
honour  with  a  funeral  feast,  cp.  the 
Irish  phrase  io  „waJce"  hint;  (E.  fcí44.) 

Fărhugr  m.,  85,  2,  ellenséges  ;  fár  — 
ujfn.  gefahr,  cf.  g.  ferjd,  óin.  fara,  lat. 
periculum,  experiri,  gr.  .reioa,  cz. 
perav  =  szaladok  ;  hugr  gondolkodó, 
njfu.  hocken.  Hugo;  cf.  g.  hugjan, 
scr.  yank.  lat.  cunctari.  Cl. wrath  (Am.) 

faett  adv.,  45.  3 :  félénken  (pavide),  cf. 
faedinu. 

flaug  f..  24,  4.  repülés;  cf.  g.  tiaugjaii. 
fliugau.  scr.  plu,  gr.  ÍZUIO.  lat.  fluere, 
cz.  perav  esni,  dn.  tiöj.  Cl.  flying, 

flight,  metap.  (Am.) 
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flykkjask  41 .  1  :  gyülekezik;  cf.  iiokkr. 
,C1.  to  crowd  (Fms.  VIII,  81  ;  Or.  372). 

•flyta  4,  3.  megsiettet.  E.  Lex.  poët:  non 
flytja.  Cl.  to  hasten,  make  haste;  f. 
sér  to  hasten,  speed  oneself  (Stj.  221). 

fém  f.,  5.  5.  ajándék,  cf.  ujfn.  pífün
de  (?)  Cl.  offering;  prob,  a  word  of. 
Lat.  and.  eccl.  origin,  derived  from 
Lat.  offerre  ;  after  the  introduction  of 
Christianity  the  old  heathen  word  blót 
became  odious,  as  denoting  heathen 
sacrifice  and  is  consequently  never 
used  in  connection  with  Christian 
worship. 

ftMdriikkinn  part..  8.  4 ;  ittas  ;  compos, 
fullr  voll,  g.  fuis.  lat.  plenus,  gr. 
jil^qt^,  m'ichi.ii,  ser.  párna  :  drekka 
=  trinken,  g.  drigkaii,  gr.  oTocr/ylgttv 
(Me.  115.  §.)  quite  drunk  (Fms.  I. 
2 9 1 ;  OH.  72). 

fullilia  adv..  83,  3.  igen  rosszul  ;  compos, 
fullr  (l.fulldrukkinn),  ilia  ==  ujfn.  übel, 
g.  ubils,  agisz.  y fei  („das  vielleicht 
mit  ul'ar  über =  scr.  upári  =  gr.  t W ş 
zusammenhängt,'  Me.  420.  §.).  Cl. 
badly  enough  (F.  I.  222,  Am.) 

fiillrâôa  4 1 ,  7.  elhatároz;  compos,  fullr. 
fi.  fulldrukkinn),  rada  =  ujfn.  raten, 
ófn.  ratan.  Cl.  fully  resolved  (Fms. 
VIII.  422 . ; 

fullryninn  adj . ,  10,  9,  egészen  okos; 
comp,  fullr  (1.  fulldrukkinn),  ryninn 
cf.  ryni  elmélkedés.  ü\. fully  wise  (Ain.) 

Gáligr  adj.,  6.  3.  okos,  ékesszoló,  of. 
gá  ==  gondoskodni. 

géra  82,  2.  cselekszik  ;  cf.  gora,  ófn. 
garawjau,  ss.  gárfkumer.  Cl.  to  do. 

gervallir  adj.;  44,  8.  egészen;  comp, 
gerv  = g ö r a  adv.  egészen,  ujfn.  g a r ; 
allr  =  ujfn.  all.  CI.  whole,  entire,  quite 
all  —  gr.  ujtaç. 

glíkligr  adj.,  28,  5.  valószínű,  hasonló  ; 
cf.  gr.  Iv/.o  iTjlizo,  n)j?J/.o.  Cl.  in 
old  poets  with  gl,  but  usally  w7ith  I. 
only  (N);  likely,  probable.  lHO 
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gnótt  f.,  70,  1 .  bőség;  cf.  aglsz.  geniht, 
g.  ganauhan,  gr.  áváy/.r),  lat.  neeesse, 
cz.  nangô.  Cl.  abundance,  plenty  ;  g. 
grunnyd'gï  (gen.)  (Ara.) 

<jômr  m..  9,  6.  szájpadlás ;  cf.  aglsz. 
goma,  agi.  gums,  dn.  gane.  Cl.  the 
palatte,  in  the  phrase,  era  berr  mar t 
a  górna,  to  talk  freely  of  many  things 
(Fms.  VI.  20S.)  Igen  becses  ereklye, 
összehasonl.  aesthet.  szempontból  is, 
az  s s .  ige  gômern.  (M.) 

goezka  f.,  99,  6  ;  jóság ;  cf.  g.  godein. 
Cl.  goodness,  kindness,  merci)  (Am., 
Stj .  34). 

greipo  83,  1 1 ;  gaztettet  elkövet;  cf.  g. 
greipan,  z r  njfii.  greifen,  gr.  ÍM^iáva) 
(y'/.ajhól),  ser.  labh  (glabhból).  Cl. 
to  grasp,  comprehend,  metaph.  g. gloep, 
to  commit  (Am.)  ss. grapsche, 

grunnyňgi  f.,  71,  1;  tudatlanság,  bal
gaság  :  comp,  grunnr  gőanu,  y<%i ? 
Cl.  spallowness,  credulity  ( F . 354, Am.) 
L.  gnótt. 

Kolozsvár,  1879.  WlISLOCKI HENRIK. 
(Folyt,  következik.) 

S Y M M I K T A
DLR  TÜRKISCHE  PESSIMIST  WAKIF. 

(Originaltext  im  auszuge,  nebst V e r d e u t s c h u n g . ) 

MEN  dschihűn  mülkinde  mutlak  doghry  hâlet 
görmedim, 

Mer  ne  gördüm,ejri  gördüm,  tízke  bábét  görmedim. 
Âschinâler  ychtylűlindt  sadűkat  görmedim, 

Bi'at  ice  ykrâr  v:e  imân  we  dijânet  görmedim. 

Gíin  gibi  bir  schachsa  glinde  chair  wersen 
sadhezâr, 

Zerredíche  itmez  edái  schükür,  nímet  aschkjár. 

'Adler  cháki  mezelletde  deniler  mitteler, 

Sâhibi  zerde  kérem  jochdur,  we  kérem  ehliade  zer. 

• 
Koima  ki  schaitáni  metűn  ejleje  imune  zur 

Schulei  hos  nunla  bachsch  it  tâzlâden  dunjâje 
nur. 

Wâkiftt  ja  rebbuna  üz  lut/unu  ejle  pináh, 
Senden  özke  kimseden  lutf  we  'inâjet  görmedim. 
IUI 
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HAB'  in  diesem  weltenreiche  etwas  grades  nie 
geseh  ii, 

Was  ich  sah,  das  sah  ich  krumm  nur,  hab'  es 
anders  nicht  gesehn, 

Hab'  im  umgang  mit  bekannten  keine  redlich
keit  gesehn, 

Habe  glauben  und  vertrauen,  gottesfurcht  auch 
nie  gesehn. 

Gleich  der  sonn'  e rweis  dem  menschen  täg
lich  gutes  tausendfach: 

Niciit  ein  Sonnenstäubchen  dankes  trägt  er  je 
dafür  dir  nach. 

Sah  im  staube  der  Verachtung  edle  sah  den 
sebeim  geehrt  ; 

Geld  und  gut  hat  nicht  der  würdige,  und  wer's 
hat,  ist  ohne  wert. 

Gieb  n i ch t  zu,  dass  teufels  ranke  unserm 
glauben  schädlich  werden, 

Gott,  mit  deiner  Schönheit  flamme  schaffe  wieder 
l icht  auf  e r d e n / 

Mach'  dem  Wäkif  zum  asyle  deine  huld,  o 
herrgott  hehr  ! 

Denn  bei  andern  wesen  fand  ich  huld  und 
gnade  nimmermehr. 

Vgl.  Magazin  f.  d.  l itt ,  des  ausi.  1869.  no. 
36.  Dieses  von  uns  auszugsweise  mitgete i l te  t ü r 
kische  gedieht.,  sehr  durchspickt  mi t  arabischen 
u.  persischen  Wörtern,  i s t  nach  deutscher  ortho
graphie  geschrieben:  nur  z  vertritt  gel indes  *. 
Das  ganze  gedieht  befindet  sich  in  Bergé's  (iiur 
texte  enthaltender;  Sammlung  von  dichtungen 
transkaukasischtürkischer  sânger  des  18ten  u. 
19ten  Jahrhunderts  (Leipzig  1868.) 

Berlin. "ţy.  SCHOTT 

SIEBENBfRGSĎCHSISCHE  VOLKSLIEDER. 

(Inedita.) 

I. 
Wan  der  ontert  bledď  . 

Sen  de  meachen  frv.  ; 
Wan  det  midschen  kit, 
Sens* de  gangen  frú. 

II . 

Deif  ás  jó  der  Wedě'enbóch 
O  noch  deifer  ás  men  ledin; 
Kleist  der  hoch  uch  vur  dem  dur), 
Wál  de  menschen  ech  doch  medJn. 

Ach  meri  leivster  ztcht  hedJ  furt, 
Za  den  katnern  hedi'  he  git  ; 
Ach  he  leivt  mech  den  nedJ  mi, 
Wan  he  ěmól  himen  kit.  1142 
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FUntn  iodi  ech  an  den  boch, 
Wál  hej  on  dem  wosser  start, 
Sas  su  grás  der  Wedsen  wird, 
Dat  nedJ, kőn  men  leivster  gén. 

H.  v.  W 

TJTELLOSK  GEDICHTE  PES  «HAFKS  ALEX.  TOLSTOI 

Verdeutscht  avis  dem  Russischen. 

I. 

(Prädoc  klubksä  hHyc  nad  ozerom  tuman.) 

D E R  dichte  nebel  silbergrau 
Fäl l t  nieder  auf  den  see, 
So  auch  umhüllt  des  Jünglings  sinn 
Ein  namenloses  weh. 

Der  nebel  weilt  w o l l  ewig  nicht. 
Er  schwindet,  er  verweht, 
Er  löset  sich,  er  tei let  sich, 
Doch  kummer  nie  vergeht. 

II. 

{Uz  lastoczki  kruzač  nad  kryszec  szcscbetali.) 

S C H O S  sitzen  schwalben  rings  u.  zwitschern 
voll  von  freuden, 

Sich  brüstend  frühling  kommt  in  seines  schmuk
kes  macht  .  .  . 

Als  t r a f  wohl  in  ein  haus  voll  kummer  u.  voll 
leiden, 

In  blumenschmuck  ein  weib  hochmütig,  voll 
von  pracht. 

Des  frühlings  festgestellt  ist  widrig  mir  zu 
sehen, 

Dem  ohne  dich  so  trüb  das  grün  der  bäume 
scheint! 

Mein  einzig  sinnen  ist,  dass  wenn  des  herbstes 
wehen, 

Erst  ge lbe  blätter  streut,  wir  wieder  sind  vereint. 

Weimar.  E.  FEEIN  VOX  STEIN. 

1143 

ItEST  IN  (iOD. 

FROM  THE  UERMAS  OF  Ct.  TM.  PECHKEK. 

(In  Gott  ruht  meine  seele.) 

1.  My  soul  doth  rest  ín  God, 
Life  is  in  Him  alone  ; 
I  l ive,  because  He  liveth, 
Who  life  and  spirit  giveth, 
Who  never  leaves  His  own. 

i.  My  soul  doth  rest  in  God. 
Avauut,  vain  doubt  and  fear  ! 
Know  that  she  dieth  never. 
Is  safe  in  Him  for  ever 
Who  holds  and  guards  her  here. 

3.  My  soul  doth  rest  in  God, 
Encompassed  in  His  love 
While  yet  to  dust  united, 
One  day  to  be  invited. 
To  boundless  realms  above. 

4.  My  soul  doth  rest  in  God. 
To  witness  of  His  m i g h t 
The  prophets  raise  their  voices, 
Christ  shedsand  she  rejoices  — 
The  glory  of  His  l ight. 

5.  My  soul  doth  rest  in  God. 
Behold  the  angel  host 
Move  in  ethereal  spaces  ; 
Ay,  one  of  them  embraces 
Even  me,  lest  I  be  lost. 

tí.  My  soul  doth  rest  in  God: 
Through  Him  all  souls  are  one: 
Faith,  Hope,  and  Love,  in  union, 
Bind  them  in  sweet  communion 
To  whom  this  truth  is  known. 

7.  My  soul  doth  rest  in  God, 
His  peace  pervades  my  mind, 
His  will  directs  my  duty, 
Where  Wisdom  is  with  Beauty 
And  Holiness  combin'd. 

8.  My  soul  doth  rest  in  God , 
How  useless  all  her  strife  ! 
In  vain  my  trepidation, 
God  worketh  my  salvation, 
In  Him  is  bliss  and  life  ! 

9.  My  soul  doth  rest  in  God, 
H i s  bidding  to  fulfil. 
Though  often  I  oppose  Him, 
I  know  I  cannot  cross  Him, 
He  works  His  holy  wil l . 

10.  My  soul  doth  rest  in  God. 
And  art  thou  gone  astray? 
For  all  His  own  lie  careth, 
Them  and  their  sins  He  beaveth, 
He'll  lead  them  on  His  way. 

11.  My  soul  doth  rest  in  God  — 
Sweet  comfort  in  despair  ! 
He  makes  what  is  distressing 
A  promise  of  a  blessing. 
On  Him  lay  all  thy  care. 

12.  My  soul  doth  rest  in  God  — 
This  word  for  ever  stands. 
On  tempesttossčd  ocean 
Sleep  thou  in  peace  :  its  motion 
Guides  thee  to  happier  lands! 

Weimar.  H.  WERNEKKE. 
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Abshol'l  E.,  Münster. 
Mme  Adam  1,  (I.  Lumber) , 

Par i s . 
Amiel  Fred.,  Genove. 
Anderson  li .  Madison.  Wis. 
Avemirius  It.,  Zür ich. 
B a r n e s  J .  Loudon. 
De  Beer  T.  Il  ,  Amsterdam. 
De  Iěenjumea  >'.  D.,  London. 
Benthieu  P . ,  Hamburg. 
Bette lonI  V..  Verona. 
Biadego  (}.,  Verona. 
B o n o  fi.,  Palermo. 
But ler  E.  1).,  London. 
Camilzzaro  T. ,  Messina. 
Carrion  A.  L.,  Malaga. 
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Dederding  G.,  Berlin. 
Diós i  A.,  London. 
Espino  l ě . A.,  Cadiz, 

Fraccaro l i  G.,  Verona. 
Giersc  A.,  Naumburg. 
Gwinner  AV..  F rankfur t  a/M. 
n a r t  H ,  Bremen. 
Hart  . ] . . Berl in. 
Hornau  O.,  Kolozsvár. 
Jakudjsiai i  Werthancs , 

Kronstadt  (Constant inopel) . 
Imre  S.,  Kolozsvár, 
ï i i ï rau i  J. ,  London . 
Joehumsson  M.,  Rejlíjavík. 
Kanitz  A.,  Kolozsvár. 
Katseber  L.,  London. 
Psse  Kol tzof f Massa lsky  H., 

(Dora  d 'Is tr ia) ,  Firenze. 
Körber  G.,  Breslau. 
Kürscbner  J . ,  Berlin. 
Lindb  Th. ,  Berga. 
De  JIaza  P . ,  Cadiz. 
Mainez  R.  L. ,  Cadiz. 
Marzials  Th. ,  London. 
Mayet  P . ,  Tokéi  (Yédo.) 
Merecr  P . ,  Melbourne. 
Milc l l i  D.,  Milano. 

MinckwHz  J.,  Leipzig 
Mistral  F. ,  Mailiane. 
Mitko  E.,  Cairo. 
Serr i te l i  P . ,  Berlin. 
OlaTarria  y  Ferrari  E. 

Mexico. 
Oman  V.,  Crebro  (Sveríge) . 
P a t u z z i  G.  L. ,  Verona. 
De  Penar  B.  L.,  (La  Girerà. ) 

Granada . 

Van  Straa leu  S.,  Loudon. 
Strong  H.  A.,  Melbourne. 

(Aust ra l ia .  Vic tor ia ) . 
Szabó  K.,  Kolozsvár. 
Szamos i  J.,  Kolozsvár. 
Sz i la s i  G.,  Kolozsvár . 
Teichmai in  A..  Easel . 
Teza  E ,  P i sa . 
T h i a u d i č r e  E.  Pa r i s . 
Thors te insson  S tgr . ,  I ́eyk

P h i l l i p s j r .  H.  Ph i lade lph ia . Vog ler 'M. ,  Leipzig. 
Podhorszky  L . ,  P a n s .  v . Wal ther  F . ,  St.  Pe te rsburg . 
Kapisardi  M. ,  Catania .  Vo lger  O.,  F rankfur t  a/M. 
R o l l e t t  H.,  Baden  (b .Wien . )  W'eniel  G.,  Dresden. 
Scherr  J.,  Zür ich .  Wernekke  II.,  Weimar . 
S c h m i t z  F.  J.  Aschaffenbnrg.  Weskc  M.,  Dorpa t . 
S c h o t t  W. ,  Berl in.  Wesse ěv i. E. .  Leipzig. 
De  Spnches  Pr incipe  Di  Ga  Whitehead  Kalph  Kildrnm

l a t i ,  Pa le rmo. 
S t a n f c  S i m i g i n o w i c z  L.  A., 

Czernoivitz. 
S t e m p e l  31.,  Berl in. 
Storck  W.,  Müns te r . 

my  (Scotland). 
W o l t e r  E.,  Dorpat . 
Miss  Woodward  A.  (Fores

t i e r  A.)  Phi ladelphia . 
Miss  Z immern  H.,  London. 

S'ànmtliche  artikel  unseres polyglotten  halbmonatlichen  organs  (zugleich  eines  solchen  jür  höhere 

üb  erSetzungskunst  und  sogenannte  weltlit  leratur)  sind  criginalartikel,  deren  nachdruckt. 

bez.  übersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt.  öP 

EIREAU  :  K O L O Z S V Á R ,  FŐTÉR,  3 0 .  ( H O S  G R I  E). 
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Sommaire du  No  L V .  Dora  d i s t r i a .  La 
T i e  klephtique  d a n a  l'empire  persan  (suite.)  p.  67.  — 
L o m n i t z i .  A műfordítás  a l a p e l v e i Petőfire való tekin
tettel (vége) p. 70. — Hymmikta : (Salmer. Inschrift für 
einen neideqnell nach dem engl, des S. Taylor Coleridge. 
— T , YY. Siebenbürgiscli-sächsische  V o l k s l i e d e r Inedita 
III- IV. — F r e i l i g r a t h Kate . Questions from Heinés 
North Sea.)  p . 7 7 . — Bibliographie ( 4 8 - 6 0 . )  p . 79. 

LA  VIE  KLEPHTIQUE  DANS 
L'EMPIEE PEES AN. 

(Suite.) 

L E  devoir  d'un  auúik  (chanteur  de 
profession  dsns  le  nord  de  la  Perse) 
qui  veut  devenir  un  rhapsode  de  Kour
Oglou,  est  de  se  mettre  en  état  de  com
pléter  par  un  récit  en  prose  chacune 
des  improvisations  du  bandit.  La  narra
tion  et  la  rhapsodie  forment  un  tout 
qu'on  nomme  „medjliss"*)  Ces  rhapso
des,  qui  s'accompagnent  du  changour, 
sont  appelés  Khans  (de  khaunden  chan
ter) ,  de  KourOglou.  Firdousi,  le  počte 
national  de  l'Iran,  a  aussi  ses  Khans  du 
Schalinameh,  et  le  prophčte,  les  Khans 
du  Koran.  M.  CHODZKO  a  comparé  avec 
un  soin  fort  digne  d'éloges,  les  diffé
rentes  versions  adoptées  par  les  Khans 
de  KourOglou,  dont  la  mémoire  est 
vraiment  prodigieuse**).  Aprčs  un  travail 
analogue  ŕ  celui  que  M .  MOHL  a  fait  sur 
l'oeuvre  gigantesque  de  Firdousi,***) 
il  a  trouvé  qu'il  n'y  avait  point  de  va
riantes  essentielles,  excepté  dans  un  seul 
medjliss,  l'expédition  de  KourOglou  en 
Syrie,  qu'il  a  cru  devoir  exclure  de  ses 
Adventures  and,  improvisations  of  Kour
Oglou. 

*)  Analogue  à  l'anglais  meeting. 
**)  Ce  que  G.  0.  Trevelyan  raconte de  son 

oncle  le  eélčbre  historien  (The  Life  and  Let
ters  oj  Lord  Macaulay,  London  1876)  fait  com
prendre  les  miracles  de  mémoire  dont  parle 
M .  Chodzko. 

***)  V.  Le  Livre  de»  roit,  Introduction. 
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Le  meilleur  moyen  pour  avoir  une 
idée  nette  de  la  situation  intellectuelle 
et  morale  de  l'Europe  du  moyenâge  est 
d'étudier  cette  Asie  oů  la  faculté  de 
produire  des  mythes  s'est  conservée 
dans  toute  son  énergie.  La  vie  de  Kour
Oglou,  un  contemporain  de  Moličre,  nous 
reporte  au  temps  oů  les  trouvčres  fran
çais  composaient  les  «chansons  de  geste«, 
c'estŕdire  ŕ  une  epoque  oů  tout  héros, 
soldat  du  Christ  et  de  l'Eglise  contre 
l'Enfer,  se  développait  nécessairement 
dans  le  monde  enchanté  dont  la  disparu
tion,  ainsi  que  Cervantes  l'a  compris 
d'une  maničre  si  admirable,  plongeait 
les  âmes  naïves  dans  un  profond  chagrin, 
tant  il  est  difficile  de  s'habituer  ŕ  la 
réalité  prosaïque  quand  on  a  vécu  dans 
le  merveilleux  univers  des  songes  !  Les 
miracles  commencent  dans  la  vie  de 
KourOglu  męme  avant  qu'il  se  produise 
sur  les  champs  de  bataille,  et  comme  il 
s'agit  d'une  espčce  de  centaure,  son 
cheval  dont  les  aventures  dčs  le  début 
se  męlent  aux  siennes,  n'a  pas  une  ma
ničre  de  vivre  et  d'agir  complčtement 
naturelle.  La  naissance  extraordinaire  de 
ce  coursier  sans  égal,  qui  fait  penser 
au  cheval  de  Eoustem  exalté  par  le 
Schahnameh,  exerce  męme  une  grande 
influence  sur  la  destinée  de  KourOglou 
et  sur  celle  de  son  pčre,  MirzaSerraf. 
Le  sultan  Mourad,  dont  MirzaSerraf  gou
vernait  les  haras,  n'ayant  vu  dans  Kyrat, 
qui  n'avait  pas  encore  manifesté  ses  mer
veilleuses  qualités,  qu'un  cheval  indigne 
de  lui  ętre  présenté,  fit,  dans  un  de  ces 
accčs  de  colčre  sauvage  trop  communs 
chez  les  Khans  féroces  du  Turkestan, 
aveugler  le  pčre  de  KourOglou.  Cette 
histoire,  vraie  ou  fausse,  mais  pleine  de 
circonstances  miraculeuses  et  caractéris
tiques,  légitime  l'insurrection  du  »fils  de 
l'aveugle«  (KourOglou),  justement  irrité 

1148 



69  A.  C.  L.  V.  11.  5.  Ä.  C.  L.  V.  II.  5.  70 

contre  Mourad.  Il  paraît  devant  le  prin
ce  monté  sur  ce  coursier  qui  devait  par
ticiper  ŕ  la  renommée  de  son  maître, 
et  il  apostrophe  le  sultan  qui  chassait 
sur  les  bords  de  l'Oxus  (AmuDaria_) 
avec  une  hardiesse  qui  rappelle  la  con
duite  du  célčbre forgeron  du  Schahnameh 
envers  l'odieux  Zohak,  tyran  de l ŕ  Perse . 
Dans  cette  improvisation,  cité  plus  haut 
il  décrit  un  cheval  parfait  avec  une  préci
sion  et  une  verve  qui  charment  les  Tur
comans.  Mais  cette  pičce  n'a  pas  pour 
nous  la  męme  importance  que  pour  les 
ardents  cavaliers  de  l'Asie  centrale.  Nous 
sommes  plus  disposés  ŕ  nous  intéresser 
aux  discours  en  vers  que  KourOglou 
adresse  au  sultan  et  ŕ  son  attitude  de
vant  l'escorte  du  prince.  Nous  retrouvons 
lŕ  le  vrai  charaetčre  du  Turcoman,  qui 
aime  ŕ  se  définir  luimęme  »un  peuple 
qui  n'a  pas  de  chef.« 

Mourad  ordonne  d'arręter  KourOg
lou,  qui  est  immédiatement  cerné  par  les 
gardes.  Le  fier  jeune  homme,  sans  daig
ner  accorder  la  moindre  attention  ŕ  leurs 
mouvements,  s'exprime  ainsi  :  «Ecoute, 
mon  prince,  j e  viens  de  penser  quelque 
temps  ŕ  de  jolis  vers,  me  permets  tu  de 
te  les  réciter  '?« 

Le  sultan  ayant  consenti,  KourOglou 
continue  : 

»Mon  prince  a  ordonné  que  je  sois 
puni  .  .  .  Mais,  par  Allah,  je  sais  com
ment  me  défendre,  j 'échapperai.  En  vain 
tu  m'offrirais  tes  richesses  et  tes  faveurs, 
comme  on  offre  la  pâture  ŕ  l 'aigle  glou
ton  et  affamé.  Je  repousserai  tout!« 

»Laisse  ces  bravades,  répondit  le 
siütan,  viens  et  sers  —  moi  fidčlement. 
Autrement  je  te  condamnerai  ŕ  mort.« 

KourOglou  improvisa  les  vers  sui
vants  :  «On  m'appelle  Dieu  dans  ma 
maison.  Oui,  j e  suis  un  Dieu.  Je  ne  cour
berai  pas  le  cou  devant  un  lâche  com
mi» 

me  toi.  La  cruche  a  porté  de  l'eau  assez 
longtemps  pour  toi,  maintenant  elle  est 
cassée.« 

»Ton  pčre,  reprit  le  prince,  a  été 
cinquante  ans  mon  serviteur.  Dans  un 
moment  de  colčre,  je  lui  ai  fait  arra
cher  les  yeux.  Qui  refusera  au  maître 
le  droit  de  châtier  son  esclave,  afin 
d'accumuler  plus  tard  ses  faveurs  sur 
lui  ?  Suismoi  ŕ  la  maison.  Tu  sauras 
comment  on  peut  me  plairo,  et  je  te  r é 
compenserai." 

Rapallo,  1%79.  DoRA  p'IsTRIA, 

(A  MiÎTre.) 

A MŰFORDÍTÁS A L A P E L V E I . 

PETŐFIBE VALÓ  TEKINTETTEL. 

(Vége.) 

PETŐFIRE akarván kiváló tekintettel 
lenni, mint olyan költőre, kit bármely 
nyelvié fordítani a legnehezebb felada-
tok egyike, ez alkalommal csak egyetlen 
egy szócskára figyelmeztetek egyik leg-
nagyszerűbb  költeményéből.  Ott  van  az 
Őrültnek  63 . sorában  ez  a  szó  :  pitypalattij. 

Kérdés:  mikép  fordítsuk  ezt  művé
sziesen  —  teszem  — németre  'i  A  közön
séges  ügyes  fordító  hitellectus  vulgarisa 
nem  jőne  itt  zavarba.  0  ugyanis  tudja 
azt  a  fordítói  elvet,  hogy  tulaj  donneve
ket  csak  kétképpen  fordíthatni  idegen 
nyelvre,  t.  i.  vagy  cserévei  ^p.  Tisza  = 
Éhein,  B a k o n y =  Schwarzwakl,  Balaton 
=  Bodensee  sat.),  vagy  pedig  békeble
zéssel  commentárral  kisérve.  Úgyde  ez
zel  az  iskolai  szabvánnyal  itt  nem  érné 
bé  a német  fordító.  Mert  ha  a  német  nép
dalnak  legismeretesebb  onomatopoeticonáfc 
választaná,  „Fürchtegott"ot  kellene  he
lyettesítenie; 1)  ha  pedig  békeblezné,  úgy 
biz'  a  commentar  se  segítne  azon,  hogy 
német  olvasó  „pitipalati"nak  ne  olva*
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sa  a  kérdéses  szót.  És  ebből  a  követ
kezik,  hogy  a  szó  aequi valense  jó  mé
lyen  fekszik  és felkutatása  nem oly  köny
nyű,  mint  első  tekintetre  látszott.  De a 
legalsóbb  rangú  és  mégis  —  vagy  talán 
azért  — leghirhedtebb  s  olvasottabb  for
dítónak  kevés  fejtörést  okozna  ez  a szó 
s  ő  észre  sem  venné  a punctum  salienst, 
hogy  az  oDomatopoet icon  e  helyt  nem 
csak  az.  hanem  egyszersmind  és  lénye
gesen  creticus,  vagy  más  szóval,  hogy 
itt  a  hely  rhythmicus  értékét  kell  főképp 
venni  tekintetbe.  Nem  azért,  hogy  még 
az  összehasonlító  mythologia  is  arra  ta
nít,  hogy  minden  népnél  creticus  (  w  ) , 
a  valóságnak,  megfelelően  a  íürj  „pity
palattya" — pl. az ó felnémetben  qiiakara 
(Gesta  Karoli  I .  19.,) qaasquüa,  cpiatala 
(a  Szt.Galleni  glossákban)  és  még az 
ind  nyelvben  is  a  fürj  neve  :  vartakâ, 
vartikít,  — hanem  mivel  a helynek  egész 
szelleme  követeli  a  creticust.  Ennélfogva 
a  rögtön  következő  versort  is ; 

Azt  mondja,  hogy  kerüld  az  asszoryt ! 

a  hiánvos  interpunctio  daczára,  nem  így si
_  w  _  ^  —  *~* 

mán  kell  tagolni:  „hogy kerüld  az  asszonyt ! 
hanem  nézetem  szerint  eretieussal  így : 

_  w  _ 
.  .  .  hogy:  kerüld  az  asszonyt ! 

Bővebb  fejtegetés  nem  tartozik  ide. A 
ki  a  creticus  (és  Choriambus;  rhyth
musi  szerepével  alaposan  meg  akar  is
merkedni,  ajánlom  neki  Minckwitz  köny
vét :  Lehrbuch  der  rhythmischen  Ma
lerei.  2.  kiad.  Leipz. 1858. 

Ime  hát  egy  praegnans  példa  arra, 
hogy  a  fordítás  valamicskével  nehezebb 
és  több  gondot  igénylő  mesterség,  sem
mint  a  modern  európai  irodalmak  türel
mes  hátán  élősködő  forditósereg  hiszi. 2) 
A  valódi  műfordító  igen  csekély  számú 
fajta  és  igen  keveset  is  fog  dolgozhat
ni,  mert  egy  egy  szólamon,  sőt szón  is, 
az  újabban  annyira  tökélyesedett  lexieo
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graphia  segítségével  is,  hetekig,  talán 
évekig  töri a fejét.3)  Ilyes  első  rangú  for
dító  mindig  valódi  költő  :  ilyen  vaia  pl . 
A.  W.  SCHLEGEL  is,  Shakespearenek  egyet
lenegy  nómelesitője,  és  BEHXAVS  valóban 
nagy  szolgálatot  tett  az  európai  irodal
mak  ez  ágának,  midőn  a  nagy  fordító 
műhelyébe  engedett  egy pillantást  vetnünk. 

Ott  vau  pl.  a  Shakespeare  „Mer
chant  of  Venice"ében  ez  a  féltuczat  szó, 
melyet  a  jelmezbe  öltözött  Xerina  intéz 
a  szintén  úgy  öltözött  Portiához  : 

Sir,  I  would  speak  with  you. 
Ennél  bizony  egyszeriiebb  és  köny

nyebben  fordithatónak  látszó  hellyel  a 
közönséges  fordítót  nem  kínálhatni meg. 
Úgyde  SCHLEGEL,  a  nagy  mester,  más
képp  vélekedett.  Legelőször  igy fordította : 

Herr,  ich  muss  mit  euch  sprechen. 
Majd  így: 

Ich  muss  euch  sprechen,  herr. 
Aztán  ismét  : 

Herr,  lasst  euch  etwas  sagen. 
De  később  ez  se  tetszett  neki  s  felfor
gatva  a  szók  rendét  így  irá : 

Ich  wollt  euch  etwas  sagen,  herr ! 
Legvégül  azonban  ezzel  sem  elégedett 
meg  és  csak  ötödik  versen  vélte  eltalált
nak  az  igazat,  a  mivel  aztán  meg  is 
maradt : 

Herr,  noch  ein  wort  mit  eue]'.. 
A  ki  nem  született  belé  a  német 

költészetbe,  alig  sejti  mekkora  különbség 
rejlik  az  öt  rendbeli  fordulatban  s nem 
is  fogja  helyes  kiejtéssel  olvashatni.  Azt 
hiszem,  hogy  az  ilyes  roppant  nehézsé
gek  okozták  annak  a  dogmának  a  felál
lítását,  mely  szerint  a  legtökéletesebb 
fordítás  is  inferior  volna,  jelesen  mióta 
a  nagy  Goethe  az  „elégtelenség"  bélye
gét  sütötte  reá  „Weltlitteratur l ' ája  fejte
getéseiben.  Ebben  Schopenhauer  is kö
vette,  a  ki  pedig  maga  is  remek  fordí
tója  volt  a  spanyol  Grácián  Boldizsár 
életbölcseimi  (proza)  müvének,  melynek 
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nak  illető  irodalmaiknak,  midőn  ezeket 
idegen  remekművek  szorgalmas  és  tőlök 
kitelhetöleg  hű,  gyakran  commentait  át
ültetésével  gyarapítják.  Jellemző  vonása 
e  második  osztálynak,  hogy  erős  oldala, 
nem  mint  az  elsőé,  a  formális,  hanem  a 
tartalmi.  A  formális  hűség —  a  szót  leg
tágabb  értelmében  véve—  az  első  rangú 
fordítók,  a  minden  tekintetben  teremtő 
lelkek  sajátja.  Ellenben  a  második  osztály 
korántsem  az,  ámbár  ez  se  szeret  a  divat
litteratura  ephemer  termékeivel  foglal
kozni  s  ezt  a  kétes  értékű  tisztet  az  utói
sí.  a  legalsóbb  osztálybeli  fordítónak  en
gedi  át.  Ez  pedig  a  fordító  nevét  már 
voltaképp    nem  is  érdemli  és  legsze
lídebb  kifejezéssel  csak  majmolónak,  gyak
ran  éppen  ferditőnek  nevezhetni.  Ez  az 
utolsó  oztály  nem  bír  megküzdeni  sem 
a  formával,  sem  a  tartalommal,  csak  mecha
nicus  művet  végez;  nem  művész,  hanem, 
csak  naturalista  és  körülbelől  az  a  viszo
nya  az  eredeti  szöveg  költőjéhez,  a  mi 
a  gyermeké  a  minta  rajzához,  midőn 
üvegablak  segítségével  másolja  vonásait. 
De  azért  a  gyermek  nagy  mesternek  tart
ja  ám  magát  s  az  ő  gyermektársai  is. 
Ez  az  osztálya  a  fordítóknak  természete
sen  legszámosabb.  A  második  osztály  egy 
kissé  önállóbban  működik,  de  bizonyos 
mechanicotechnicus  fogások  nélkül  a  sem 
élhet  meg.  Ahoz  a  derék  mesterhez  ha
sonlítjuk,  a  ki  rajzai  készítésében  körzőt 
és  vonalzót  is  használ,  vagy  ahoz  az  arcz
képfestőhez,  a  ki  photographussal  készít
teti  a  körrajzot  festménye  alá.  Az  első 
rangú  fordító  ellenben  minden  izében 
költő,  a  ki  biztos  pillantással  alkotja  s 
úgyszólva  teremti  újra  a  fordítandó  mű
vet.  Hogy  mihez  hasonlít  ennek  a  műve, 
hadd  mondja  el  CAKNIZÍRRO  (Tommaseo) 
t.  barátunk,  Petőfinek  egyik  olasz  fordí
tója:  „Une  bonne  traduction  doit  refléter 
son  original  comme  la  surface  plane  et 
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magyar 'fordítását  már  Falucli  óta  birjuk. 
De  ez  a  dogma  is  csak  olyan  mint  a  többi, 
melyről  azt  mondja  egy  angol  ire,  hogy 
„csak  addig  él,  a  mig  kiugratják  a  nyu
lat  a  bokorbúi."  Hiszen  a  forditás,  bár 
mi  remek  legyen,  soha  sem  akarja  az 
ereleti  remeket  helyettesíteni,  hanem 
csak  egy  bizonyos  irodalom  hézagait 
törekszik  betölteni;  tehát  nézetem  sze
rint  nem  : a parte  linguae  textus  originális, 
hanem:  aparte  linguae  textus  translaţi 
kell  megítélni.  A  szokatlan  kifejezésekről 
bocsánatot  kérek  :  de  bátran  állítom  más
felől,  hogy.  m a g a  e g y  e l s ő  r a n g ú 
f o r d i t á s  a l a k i  t e k i n t e t b ő l  m i n 
d i g  e g y  ö n á l l ó  c o n c e p t i o  j e l e  n
t ő s é  g č r e  t a r t  i g é n y t .  A  Goethe
Schopenhauerféle  „elégtelenséget"  tehát, 
azt  tartom,  csak  a  közönséges  fordítások 
nagy  tömegére  alkalmazhatni.  Ki  merné 
pl.  állítani,  hogy  a  Vulíilaféle  gót  Bib
lia,  a Luther  német  Bibliája,  az  angol  Bib
lia,  Amyot  Plutarehusa,  Schlegel  Shakes
pearja,  Petőfi  Bérangerforditásai  stb., 
Minckwitz  Aristophanese  „elégtelenek?" 
Hiszen  megannyi  remekművek  azok,  me
lyek  korszakot  alkottak  és  az  eredeti  iro
dalom  fejlődésére  is  a legnagyobb,  mond
hatni  döntő  béfolyásuak  voltak.  (Minck
vvitz  Aristophaneséhez  ugyan  még  kö
zelebb  állunk,  semmint  ellenmondás  kocz
káztatása  nélkül  tulajdonithassuk  neki  a 
legutóbbi  vonást:  de  theoriája,  jelesen 
prosodiaca  és  metrikája,  mely  fordításai 
alapjául  szolgál,  epochalisnak  bizonyul  bé 
már  a  negyvenes  évektől  fogva.) 

Az  emlegetett  első  és  utolsó  két 
végpont  közt  természetesen  még  egy  kö
zépső  stádiumot  is  ismer  a  műfordítás. 
Ezen  mozognak  nézetem  szerint  azok  a 
derék  fordítók,  kik  valódi  költői  ér  és 
genialitás  nélkül  szűkölködve  nem  emel
kednek,  az  igaz,  korszakalkotó  jelentő
ségre,  de  mégis  igen  nagy  hasznára  van
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transparente  d'un  lac  reproduit  ses  conn
tours  sans  en  troubler  l'image  par  ses 
ondulations."  (Ö.  I.  L.) 

Bővebb  magyarázat  és  behatóbb  vi
tatás  igen  messze  vinne. 4 )  Noha  igen  so
kat  irtak  erről  a  mi  művészetünkről,  a 
mennyiben  tudom,  a  három  fokozatot 
nem  különítették  el  philosophiailag  ; a  nél
kül  pedig  a  kritika  s  aesthetika  untalan 
botlásoknak  van  kitéve.  Azért  álljon  it
ten  egy  egész  schema,  hogy  feltűntesse 
a  nézetem  szerint  egyedül helyes  viszonyo
kat,  melynek  minden  részletében  azonban 
távolról  sem  igénylek  csalhatatlanságot. 
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Igen  természetes  dolog,  hogy  az 
első  osztálybeli  forditó  szinte  fehér  hol
lónak  mondható.  Mert  hiszen  annak 
minden  tekintetben  congenialisnak  kell 
lennie  a  fordítandó  remekmű  szerzőjével. 
Már  pedig  a  szép  iránt  való  őszinte  ér
zék  és  valódi  lelkesülés  épp'  olyan  ritka 
mint  a  valóban  vallásias  sziv. 

J E G Y Z E T  EK. 

*)  Vagy  aztán  a  dialectusokhoz  folyamodni, 
hol  p.  az  osztrák  népdalban  ezt  találjak:  Qua
quawa  Cf.  Sei 11  G.  Flinserln  1826.  3.  kiad
1844: 

U'  wachtein do sclilagn  vur'm  schnid : 
Qua  qua wa  finds't  mih nit  ! 

I t t  is csak kettős  ereticus  minden  verssor! A  Qua
quawa  pedig  tiszteletreméltó  tanuja  ősi időknek, 
levén  a f.  e.  —  ófelnémet  Quaquara.  Egyéb
iránt  a  magyar  onomatopoëticon  (mely  Erdély
ben  is  ismeretes)  szintén  ősi  maradvány  s  egé
szen  megfelel  az  epirotának!  Skipetav  nyelven 
a  fürj  neve  :  noznoi.oOxt  (Xylander  szer.J 

SJ  És  vele  együtt  a  napilap  eoniníVrior 
kritikastertársa.  Valóban  ideje  volna,  hogy  ha 
belátnák  valahára  a  napilapok,  hogy  a  napisajtó 
t iszt je:  az (irodalmit  újdonságokat  bejelenteni: 
nem  pedig  róluk  improvizált  „birá'at"tal  elő
állva,  magát  a  szaklapirodalom  s  a  tudomány 
előtt  karzati  connaisseurré  tenni. 

3 )  Luther,  máig  is  a  fordításnak  nem  esak 
praxisában,  hanem  theoriájában  is, Europa  egyik 
leg'.lső  mestere,  ama  hires  levelében  (melynek 
tavaly  Memelben  még iskolai használatra  való  ki
adását  is  eszközölték)  igy nyilatkozik : 

.,Ich  hab  mich  dessen  geflissen  im  dolmet
schen,  dass  ich  rein  und  klar  Deutsch  geben 
möeht.  Und  ist  uns  wohl  oft  begegnet,  dass 
wir  vierzehn  tage,  drei,  vier  wochen  haben  ein 
einziges  wort  gesucht  und  gefragt,  haben's  den
noch  zuweilen  nicht  funden.  Im Hiob  arbeiteten 
wir  also,  il.  Philipp,  Aurogallus  und  i o l i ,  dass 
wir  in  vier  tagen  zuweilen  kaum  drei  zeilen 
konnten  fertigen.  Lieber, nu  es verdeutscht  und 
bereit  ist,  kann's  ein  jeder  lesen  und  meistern, 
läuft  einer  jetzt  mit  d 6 n äugen  durch  drei oder 
vier  blätter  und  stösst  nicht  einmal  an;  wird 
aber  nicht  gewahr,  welche  wacken  und  klotze 
da  gelegen  sind,  da  er  jetzt  überhin  geht,  wie 
über  ein  gehöfelt  bret,  da  wir  haben  müssen 
schwitzen  und  uns  ängsten,  ehe  denn  wir  sol
che  wacken  und  klotze  aus  dem wege  räumten, 
auf  dass  man  könnt  so  fein  daher  gehen.  Es 
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ist  gut  pflügen,  wenn  der  acker  gereinigt  ist ; 
aber  den  wald  und  die  stocke  ausrotten,  und 
den  acker  zarichten,  da  will  niemand  an.  Es 
ist  bei  der  weit  kein  dank  zu  verdienen.  Kann 
doch  Gott  selbst  mit  der  sonne,  ja  mit  hím
mel  und  erden,  noch  mit  seines  eignen  sohns 
tod  keinen  dank  verdienen,  sie  sei  und  bleib 
weit  in  des  teufels  namen,  weil  sie  ja  nicht 
anders  will. 

Ich  hab  deutsch,  nicht  lateinisch  noch 
griechisch  reden  wollen,  da  ich  deutsch  zu  re
den  im  dolmetschen  vorgenommen  hatte. 
Man  muss  aber  nicht  die  buchstaben  in  der 
lateinischen spräche fragen,  wie  man  soll  deutsch 
reden,  sondern  man  muss  die  mutter  im  hause, 
die  kinder  auf  der  gassen,  den  gemeinen  mann 
auf  dem  markt  drum  fragen,  und  denselben 
aui  das  maul  seben,  wie  sie  reden,  und  danach 
dolmetschen,  so  verstehen  sie  es  denn,  und 
merken  dass  man  deutsch  mit  ihnen  redt. 

Als  wenn  Christus  spricht:  ex  abundantia 
cordis  os  loquitur.  Wenn  ich  den  eseln  soll  fol
gen,  die  werden  mir  die  buchstaben  vorlegen, 
und  also  dolmetschen:  aus  dem  u e b e r f l u s s 
des  h e r z e n s  r e d e t  der  m u n d .  Sag  mir, 
ist  das  deutsch  geredt ?  Welcher  deutscher  ver
steht  solches?  Was  ist  ueberfluss  des  herzens 
vor  ein  deutsch ?  Das  kann  kein  deutscher  sa
gen,  es  sei,  das  einer  ein  allzu  gross  herz  hab, 
«der  zu  viel  herzens  hab.  Wiewohl  das  auch 
noch  nicht  recht  ist.  Denn  ueberfluss  des  her
zens  ist  kein  deutsch  ;  so  wenig als das  deutsch 
ist,  ueberfluss  des hauses,  ueberfluss  des kachel
lofens,  ueberfluss  der  bank  :  sondern  also  redt 
die  mutter  im  hause  und  der  gemeine  man: 
W e s s  das  h e r z  v o l l  i s t ,  d e s s  g e h t  der 
m u n d  ü b e r .  Das  heisst  gut  deutsch  geredt; 
dess  ich  mich  geflissen,  und  leider  nicht  alle 
Wege  erreicht  noch  getroffen  hab.  Denn  die 
lateinischen  buchstaben  hindern  aus der  massen 
eehr,  gut  deutsch  zu  reden. 

V. ö. Minckwitz  Johannes Beiträge zur Sprach
vergleichung  (A „Fontes Compar. Litt.  Vnivers." 
II.  kötetében.  Clavdiopoli  1879.)  34. 

4)  Brossai  Sámuel  „Mégis  valami  a  fordí
tásról"  cz.  értekezésére kiválóan  figyelmeztetem 
a  magyar  olvasót. 

S  Y  M  M  I  K T  A
INSCHRIFT  FÜR  EINEN  HEIDEQUELL.*) 

(Nach  dem  Englischen  von  Samuel  Taylor 
Coleridge.) 

O  diese  sykomore,  bienenumrummt !  .  .  . 
Ein  zeit,  wie'»  Patriarchen  liebten ! —  Mag 
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Ein  jeder  ihrer  zweige  lange  noch 
Das  kleine  becken  überwölben,  das 
Dies felsstück  hier von fallenden  blättern  schützt ! 
Mag  dieser  sprudel,  ruhig  wie  ein  kind 
Im  schlafe  atmend,  manchem  wanderer 
Noch  seine  wasser  spenden,  kalt  und  frisch! 
Und  jenes  häufchen  sand,  das  leis  am  grund 
Oleich  einem  elfenpagen  — grösser  nicht  — 
Liebreizend  hüpft  und  nie  den  spiegel  kraust, 
Für  alle  tage  sich  im  tanze  drehn!  .  .  . 
Zwielicht  ist  hier  und  kühle ;  hier  ist  moot, 
Ein  weicher  sitz,  und  schattig  grüsst  er  dich,— 
Nicht  einen  zweiten  gibt  es  weit  und  breit!  — 
Trink  pilgrim,  hier!  hier  raste!  und  wofern 
Dein  herz  der  flecken  bar, wird  auch dein  geitt 
Erquickung  finden,  während  über  dir 
Ein  bienchen  summt  und  lispelnd  rauscht  der 

wind. 
Hamburg.  B R U N O  S A X M E R . 

*;  Man  vergi.  Horazens  bekannte  ode :  O 
fons  Bandusiae  —  vol.  III.  p.  636—638. 

SIEBEXBÜRGISCHSSCHSISCHE  VOLKSLIEDER. 

(Inedita.) 

I I I . 

„Kam  bald  himen  voter, 
Kronk  as  áser  moter.'' 

„„Gong  nor  hímen  kendchen, 
Bold  kun  ech  zor  moter.',u 

„Kam  glech  himen  voter, 
Starve  wál  de  moter." 

„„Drenk  nor  noch  en  virischen, 
Kun  dón  glech  zor  moíer."" 

„Kam  ná  hímen  roter, 
G'starven  ás  de  moter.1' 

„„Hun  ná  zed!  zam  dranken, 
Fercht  nedJ mi  de  moter. 

Diese  nr.  dekt  sich  mit  einem  magyarischen  Volkslied 
hoi  E r d é l y i ;  jedoch  mit  ae  s t h  e t i s  e h e  r  p e r m u . 
t a t i o n ,  indem  die  treulose  rolle  dort  der  ehefr&u  zu
fällt.  Genauso  das  kärntnische  volksl.  h e i P  o  g a t  s c h i g g 
u.  E.  H e r m a n n  ( G r a z  1870)  u.  ein  schwäbisches  volks l . 
der  Bukowinaer  colonisten,  (mundi.) 

IV. 

Af  dem  Tórtler  hatert 
As  schun  reif  det  kurn; 
Ach  ech  hun  meft  leivken 
Fretich  frei  verlurn. 

Af  dem  Tórtler  hatert 
As  schun  reif  det  kurn; 
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Wer  ecJi  nor  gestarvn, 
I  ech  ward  geburn. 

In  II  (p.  62)  war  der  W oi  d e  u b a  i l  e r w ä h n t ;  liier 
das  dorf  T a r t l a u .  Särnmtliche  nrr.  g e h ö r e n d e m  sogenn. 
b u r z  e n l ä n d e r  s>.  d ia le t to  an ;  also  der  Umgebung vou 
K r o n s t a d t  (Brassó)  in  der  B a r c z a s & g . 

H.  v.  W

QUESTIONS. 

(From  Heine's  ..North  Sea.) 
B Y  the  sea,  by  the  dreavy  nocturnal  sea, 

Stands  a  striplingman, 
His  breast  full  of sorrow,  his  head  full  of doubt, 
And  with  gloomy  lips  he  asks  of  the  waters: 
.,Oh  solve  rue  the  riddle  of  life, 
That  ancient  harrowing  riddle, 
Whereof  many  heads  have  pondered  and 

brooded ; 
Heads  in  caps  all  cuneiform  — scribbled, 
Heads  in  turbans  and  heads  in black  beavers, 
Heads  periwigged  and  a  thousand  other 
Poor  aching  human  heads — 
Say,  what  signifies  man? 
Where  has  he  come?  And  whither  goes  he? 
Who  dwells  upon  the  golden  stars?' 
The  waves  they  murmur  their  ceaseless  babble, 
The  wind  it  blows  and  the  clouds  they  wander, 
The  stars  they  glisten,  coldly  indifferent, 
And  a  fool  waits  for  an  answer. 
London,  KATE  FBEILIGKATHKBOEKER. 

B I B L I O G R A P H I E . 
(Enthaltend  nur  diejenigen  vergi.litterar.  nova  u.  a. 
werke,  welche  der  redalttion  zugeschickt,  bez.  von  ihi an
geschafft  worden  sind  und  ev.  besprochen  werden  sollen.) 

48.  Léouzon  Le  Duc  L.  Le  glaive  Runique. 
Drame  lyrique  avec  avantpropos  et  notes. 
Paris,  Librairie  des  Bibliophiles  (Jouaust) 
1879.  8°  I I I+99 .  [„Tiré  ŕ  200  ex.'  Ur
sprüngl.  als  operntext  für  Halévy  bestimmt.] 

49.  Thiaudičre  E.  Théâtre  Républicain,  31. 
Martin  Légitimiste,  Comédie.  Paris.  A. 
Ghio.  1879. 

50.  L'Afrique  explorée  et  civilisée.  Journal  men  ' 
suel.  No  1. Juillet  1879.  [Mit  einer  vortreffl. 
karte,  worauf  alle  reisezüge  verzeich
net  sind.]  8"  Geneve  J.  Sandoz.  Prix  rde 
l'abonnement  annnel  7  fr.  8°  24. 

51.  Ginguené  P.  L.  Les  oeuvres  amoureuses  de 
Pétrarque  sonnets  —  triomphes  traduites 
en  français  avec  le  texte  en  regard  et  pré
cédées  d'une  Notice  sur  la  vie  de  Pétrar
que.  Paris,  Garnier  frčres,  1875.  kl.  8" 
L X X X V . +  406. 

52.  Koschwilz  Ed.  Sechs  Bearbeitungen  des 
altfranzösischen  Gedichts  von  Karls  des 

r>rr. 
—ŢTTVJT' 

Grossen  Pieise  nach  Jerusalem  und  Con
stantinopel.  Heilbronn,  Gebr.  Henninger 
1879.  8«  XIX  f  185. 

53.  Kolbing  Eugen.  Die  nordische  und  die  eng
lische  Version  der  TristanSage.  Erster 
Theil. Tristrams  Saga  ok  Isonrlar.  Heilbronn. 
Gebr.  Henninger  1878.  8"  C X L V I I I +  224. 

54.  Anderson  R.  B.  Tale  ved  FemtiAarsfesten 
for  dan  Norske  Advandring  til  Amerika. 
Holdt  i  Chicago  den  5te  Juli  1875.  Chi
cago,  IU.  Trykt  i  „Skaiidinavens*  Bogog 
Akeidentstrykkerei  1875.  8"  27. 

55.  Procidings  of  the  American  phi'osophical 
society,  held  at  Philadelphia,  for  promoting 
useful  knowledge.  Vol.  XVIII.  January  to 
June,  1879.  No.  103.    Vol.  XVIII  July 
to  December  1878.  No.  102  8"  260.  120. 

56.  Hon  EU  K.  Price  President.  Procedings 
of  the  Numismatie  and  Antiquarian  Society 
of  Philadelphia.  March  20'h  1879  on  the 
presentatiou  of  a  Silver  Medal.  In  com
memoration  of  the  tW'.utyfiTst  anniversary 
of  the  foundation  of  Jie  society.  Phila
delphia  1879.  8°  IG. 

57.  Phillips  Henry,  Jr.  Notes  upon  Colletion 
of  Coins  and  Medals  nou  upon  exhibition 
at  the  Pennsylvania  Museum  and  School 
of  Industrial  Art,  Memorial  Hall,  Fair
mount  Park,  Philadelphia.  Philadelphia 
1879.  8 '  15. 

58.  Nérée  Quépat.  Chants  populaires  Messins 
recueillis  dans  le  val  de  Metz  en  1877. 
Paris,  Honoré  Champion,  1878.  8°  IIf84. 

59.  Bergmann  Er.  W.  Sprachliche  Studien 
(•fünfte  Serie).  I.  Zu  welcher  wortsippe  ge
hoeren  das  griechische  Poiein  ("niacheń  n. 
das  lat.  Facere  ("machen)  u.  zu  welcher  die 
gr.  woerter  Polis  (stadt)  u.  Polemos  (krieg;  ? 
IL  Sprachproben  der  Stiassburgcr  mundart. 
1)  Blokadegespräch  von  1814.  Strassburg, 
Silbermann'sche  Buchdiuekeiei,  G.  Elsch
bach,  Nachfolger  1872.  8U  24. 

60.  (200  )  Mayet  P.  Die  colleo.tivversieherung 
der  Gebäude  in  Japan.  Separatabdruck  aus 
..Mittheilungen  der  deutsehen  Gesellschaft 
für  Natur  u.  Völkerkunde Ostasiens.'•' — 
16 tes Heft. Yokohama. Bnchdruekerei des 
,Echo du Japon" 1878. gr. 4. 12. [Gehört 
ausuahmsw. wegen seiner vielf. inteiess. 
ethnograpn. bezüge hierher. Die schrift 
ging uns gleichz. in englischer u. japani-
scher übers, zu, welche beide in Yokohama 
selbstiind. ausgegeben worden sind -. wä-
rend wir im  Echo  du Japon" ("mai 1878.) 
die französ. übers, erhielten.] 
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ACTA  COMPARATIONIS  LITTERARVM  VNIVERSARVM. 
ZEITSCHRIFT  FtJR  VERGLEICHENDE  LITTEßATUß. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 
FOLHAS  DE  LITTERATURA 

COMPARATIVA. 
G I O R N A L E  D I  L E T T E R A T U R A 

C O M P A R A T A . 

J O U K U A L  OF C O M P A E A T I V E  L I T E E A T U E E . 

TIDSKRIFT  FOR JEMFORANDE  T I J D S H C R I F T  V O O R  V E R G E L I J K  E N D E 
LITERATUR.  L E T T E R K U N D E . 

PERIODICO  DE  LITERATURA 
COMPARADA. 

TIMARIT  FYRIR  BÓKMENTA 
SAMANBURDH. 

ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
Miserum  est  et  vile  problema,  unius  tantum nationis  scriptorein  doctum  esse  ; pěiilosophico  quidem  ingenio hic 

quasi  termimis  nulio  p a c o  erit  acceptus.  Tale  enim  ingenium  in  tractando  fragmento  (et  quid  aliud  quam 
fragmentum  est  natio  quaeque  quamvis  singnlarissirna  ?)  acquiescere  non  potest. 

SCHILLER.  (Epistola  ad Kórnerum.) 

E D I T O R E S  B T  O K D 1 N A T O R E S :  S A M U E L  ^ F ^ A S S A I  et  ftuGO  / A E L T Z L . 

S o c i !  o p e r i s . 

Abshoff  E. ,  Münster. 
Mme  Adam  1.  (I.  Lumber) , 

Paris. 
Amïel  l 'réd.,  Genčve. 
Anderson  R.,  Madison. Wis. 
Avenar ius  R.,  Zürich. 
Barnes  J,  London. 
De'  Beer  T.  H ,  Amsterdam. 
Be  Benjnmea  D.,  London. 
Benthieu  P , ,  Hamburg. 
Be t tc tou i  V.,  Verona. 
Biadcgo  C ,  Verona. 
Bozzo  G . , Palermo. 
B u t l e r  E.  D.,  London. 
Cannizzaro  T.,  Messina. 
Carrion  A.  L..  Malaga. 
Cassone  G.,  Noto  (Sicilia). 
Chattopádhyaya  S i s i  Kanta 

Paris  (Calcutta.) 
Conte  Cipol la  F.,  Verona. 
Dahlmann  R.,  Leipzig. 
Dederdlng  ft.,  Berlin. 
Diós ě  A.,  London. 
Esp ino  R. A.,  Cadiz, 

Falek  P . ,  Reval. 
Fraccaro l i  G.,  Verona. 
Gierse  A.,  Naumburg. 
Gwinner  W, ç  Frankfurt  a/M 
Hart  IL,  Bremen. 
Hart  J..  Berlin. 
Hóman  O.,  Kolozsvár. 
Jakudjs ian  Wcrt l ianes , 

Kronstadt  (Constantinopel) 
I m r e  S.,  Kolozsvár. 
Ingram  L,  London. 
.Tochnmsson  M.,  ßejkjavik. 
Kanl tz  A.,  Kolozsvár. 
Katseher  L.,  London. 
Psse  Kol tzof f Massa l sky  H. 

(Dora  d ' I s tr ia ) ,  Firenze, 
Körber  G.,  Breslau. 
Kürschner  J. ,  Berlin. 
Lindh  Th.,  Borga. 
De  Maia  P , ,  Cadiz. 
Mainez  R.  L.,  Cadiz. 
Marzials  Th. ,  London. 
Mayet  P . ,  Tokéi  (Yédo.) 
Mercer  P . ,  Melbourne. 

Mi l e l l i  D. ,  Milano. 
M i n c k w i . z  J. ,  Leipzig. 
Mistral  F . ,  Maillaue. 
Mitkn  E.,  Cairo. 
> e r r l i c h  P . ,  Berlin. 
Olavarr ia  y  Ferrar i E. 

Mexico. 
Oman  V.,  Crebro  (Sverige). 
P a t u z z i  ft.  L.. Verona. 
De  Penar  B.  L.,  (La  Rivera . ) 

Granada. 
P h i l l i p s  j r .  H.  Philadelphia. 
Podhorszky  L. ,  Paris. 
Rapisardi  31. ,  Catania. 
R o l l e t t  H.,  Baden  (b.Wien.) 
Scherr  J. ,  Zurich. 
S c h m i t z  F.  J.  Aschaffenburg. 
S c h o t t  Vf.,  Berlin. 
De  Spuches  Principe  Di 

ftalati,  Palermo. 
S t a u f c  S i m i g i n o w i c z  L .  A., 

Czernowitz. 
S t e m p e l  M.,  Berlin. 
Storck  W.,  Münster. 

Van  S traa len  S.,  London. 
S trong  H.  A.,  Melbourne. 

(Australia,  Victoria). 
Szabó  K.,  Kolozsvár. 
Szamos i  j . ,  Kolozsvár. 
S z i l a s i  ft.,  Kolozsvár. 
Te i chmann  A.,  Basel. 
Teza  E. ,  Pisa. 
T h i a u d i č r e  E.  Paris. 
T h o r s t e i u s s o n  S tgr . ,  Reyk

javik. 
.Vogler  M.,  Leipzig, 
v.  Walther  F . ,  St.  Petersburg. 
Volger  0 . ,  Frankfurt  a/M. 
Wenze l  G.,  Dresden. 
Wernekke  H.,  Weimar. 
W e s k e  M.,  Dorpat. 
W e s s e l y  J. E. ,  Leipzig. 
Whitehead  Ralph  Kildrum

my  (Scotland). 
Wol ter  E.,  Dorpat. 
Miss  Woodward  A .  (Fores

t i e r  A.)  Philadelphia. 
Miss  Zimmern  H.,  London. 

Sanniti  icke  artikel  unseres  polyglotten  halbmonatlichen  organs  (zugleich  eines  solchen  Jür  höhere 

üb  er  setzungskunst  und  sogenannte  weltlit  ter  a  tur)  sind  criginalartikel,  deren  nachdruckt, 

bez.  übersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt.  70 

BLREATJ  :  K O L O Z S V Á R ,  FŐTÉR.  3 0 .  (H 0 X G R I E). 
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S o m m a i r e  d v i  N o  L V I .  Brassai.  Aesthe
tische  kritik.  p.  83.  —  Symmikta  :  Mitilo.  Ndsitaejae 
mbae  Shkjypetaraet  paer  tae  shkronjaesaar  gjuhaen  e 
tyre.  Exhortation  aux  Chkipétars  pour  rendre  leur  lan
gue  littéraire.  Ineditum.  —  v.  Wlislocki  Volkslieder der 
transsilvsn.  zigeuner.  Kolozsvá rer  dialekt.  Inedita.  (XIII 
•~XY ) p. 88. — Bibliographie p. 96. — Correspondance 
SS. p. %. 

AESTHETISCHE  KRITIK. 
ALS BEITRAG- ZUE THEORIE DER HORAZ-ÜBER-

SETZUNGSKOST. 

(Fo r t s e t zung . ) 

III, 29, 6.  Ne  semper  uduon  Ti
bur  .  .  .  (contempleris}.  Es  ist  kaum  zu 
begreifen,  wie  die  commentatoren  die 
absurdität  dieser  stelle  übersehen  konn
ten.  Der dichter  ladet  Maecenas  nach  Ti
bur  ein u. die  einladung  mahnt  ihn von  der 
steten  beschauung  desselben ab.  Trotzdem 
Verharren  die  kritiker  unerschütterlich  auf 
der  hergebrachten  irrigen  lesart,  uud 
•wollen  von  der  Wakefieldischen  emen
dation:  „En?  semperudum  Tibur  .  .  . 
contempleris  /" ,  welche  erst  einen  sinn 
in  die  stelle  bringt,  ganz  u.  gar  nichts 
wissen.  Ich  hoffe,  dass  künftige  Über
setzer  nicht  mehr  so  kurzsichtig  sein 
werden. 

III, 29, 29.  Prudens  futuri  tem
poris  exitum  —  Caliginosa  node  premii 
deus.  Die  stelle  kann  auf  zweierlei  wei
se  construirt  werden.  Einmal  so :  De
us,  futuri  temporis  exitum,  prudens 
premit  caliginosa  node.  Es  würde  dem
nach  heissen:  „Gott  hat  uns  den  aus
gang  der  zeit  klüglich  verhüllt."  Und 
es  scheint  auf  den  ersten blick  recht 
annehmbar;  genauer  betrachtet  aber 
steht  im  wege,  dass  es  noch  niemand 
erklärt  hat u.  ich behaupte,  dass  es  auch 
niemand  erklären  kann,  was  denn  exitus 
temporis  =  der ausgang  der zeit,  bedeute? 
Exitus  in Verbindung mit  einer  bestimm
ten  zeitdauer,  wie wie ex. anni,  dici,  vitae 
kommt  häufig  vor  ;  eben  so  ex.  für sieh.  ! 
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Aber  ex.  temporis  wäre  ein  oma'Ş,  foyó
fievov,  u.  könnte  bloss  das  ende  aller 
zeiten  bedeuten,  was  der  dichter  hier 
sicher  nicht  gemeint  hat.  Gehen  wir 
also  zur  zweiten  construction  über  : Fu
turi  temporis  prudens  deus,  exitum.  ca
liginosa  node  premit.  Das  heisst  :  Gott, 
wohl  wissend  die  zukunft,  verhüllt  den 
ausgang  vor  uns. Hier  steht  nichts  im 
wege;  weil  prudens  mit  den  verschie
denartigsten  genitiven  construirt  oft ge
nug  vorkommt.  Ich  glaube,  die  wähl 
zwischen  beiden  constructionen  sei gar 
nicht  schwierig  u.  habe  nur  zu  bemer
ken,  dass  die  erstere  die  allgemein  an
genommene,  die  zweite  die  Wakefieldi
sche  ist. 

IV, 2, 49.  Es  ist  ein  gewaltiger 
streit  unter  den gewaltigen,  ob in  die&eni 
verse  Tuque  oder  teque,  ferner  ob  pro
ceda  festzustellen  sei.  Meine  meinung 
ist,  dass  weder  von  tuque  noch  von 
teque  die  rede  sein  kann,  weil  bei
de  sich  nur  auf  „Caesar"  beziehen 
können,  die  ode  selbst  aber  an  Julus 
A.  gerichtet  ist.  Und  der  Schwierig
keit  wird  durch  die  combination  tu
que  u.  procedit  nicht  abgeholfen,  denn 
da  bleibt  tu  aZs  subject  ohne  irgend ein 
verb,  ganz  isolirt  stehen.  Aus  allen 
diesen  gründen  begrüsse  ich mit  freuden 
die  Müllerische  annähme:*)  atque  mit 
procedit,  durch  die  allein  eine  übersez
zung  möglich  ist.  In der  4ten  ode  wird 
die  stelle  (v.  53— 67):  Gens  quae  cre
mato  fortis  ab  Ilio  —  lactata  Tuscis 
aequoribus  sacra  —  Natosque  maturos
que  patres  —  Pertulit  Ausonias  ad  ur
bes,  von  jedem  unbefangenen  leser,  wie 
ich  zuversichtlich  glaube,  alsogleich  so 
construirt: Gŕns fortis, quae jactata 

*) Rec8pi,  quod  a l iquando  commendare  m e 

min i  Meineckium  „a tque"  pro  „ teque ."  M. 
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.  .  .  sacra  natosque  .  .  .  ab  Ilio  cre
mato  in  Ausonias  urbes  transtulit.  Aber 
manche  erklärer  gleichen  gewissen  haus
frauen,  die  mit  ihren  arzneimittelchen 
immerfort  Veranlassung  finden  an  ihren 
kindern  u.  dem  hausgesinde  zu  medizi
nieren.  Das  von  Orelli  gegebene  recept 
ist  nuu  :  fortis  mit  pertnlit  zu  verbinden. 
Also  sollte  der  dichter  verlangen  :  ein 
adjectiv,  welches  sich  auf  das  fast  ne
benanstmende  substantiv  ganz  natürlich 
bezieht  (u.  bei  jeder  interpretation  be
ziehen  muss)  seiner  epithetnatur  zu 
entkleiden  u.  als  adverb  (fortiter)  zu 
einem  weit  entfernten  verbum  zu  schla
gen,  da  doch  in  dieser  weise  gebrauchte 
adjective  so  nahe  als  möglich  dem  be
züglichen  verbum  beigesellt  zu  werden 
pflegen?  Das  wäre  wirklich  ein  „moli
men  ineptum"  (vgl.  den  lobspruch,  den 
Horaz  dem  Homer  erteilt.)  Setzen  wir 
noch  hinzu,  dass  fortiter  eine  eitle  zu
gäbe  wäre,  weil  die  idee  schon  in  der 
dargestellten  handlung  inbegriffen  ist. 
Wohingegen  es  als  epithet  veranlassung 
giebt  zu  dea  folgenden  versen  (56—60), 
welche  das  früher  flüchtig  hingeworfene 

fortis  in  einem  schönen  bild  weiter  aus
malen  u.  steigern.  Und  dieses  bild  wür
de  durch  die  denaturirung  des  epi
thets  unveranlasst  bleiben  u.  unverknüpft 
da  stehen. 

IV.  5,  18.  Nutrit  rura  Ceres  al
maque  faustitas.  W.  u.  M.  lesen  mit 
BENTLEY  farra  statt  rura.  Auch  gut  ! 
denn  die  aesthetik  schweigt  dazu.  Nur 
sollte  ich  meinen,  dass  das  bedeutendere 
rura  mehrere  pflegemütter  leichter  ver
trägt,  als  das  bescheidene  far.  —  Hin
gegen  bin  ich  ganz  mit  M.  einverstan
den  in  bezug  auf 

IV,  6,  25.  Er  schreibt:  „Haud 
emictanier  erat  recipiendum"  .  Argivae 
pro  argutae  vel  si  nulláé  (quod  tarnen 
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secus  habet)  addicerent  membranae;  et 
„mirifice"  idem  sane  professus  est  Bent
leius  .  .  .  Neque  hoc  casu  factum  quod 
Flaccus  Dauniam  dixit  Camenam  proprie 
Eomanis  Musae  vocabulo,  et  opposito 
apte  externo  Thaliae.  Quod  porro,  ama
bo,  antithefon  inter  argutae  et  Dauni
nae?  etc." 

IV,  8.  Die  ode  wird  tüchtig  ge
rupft.  Nicht  weniger  als  sechs  zeilen 
werden  in  die  acht  erklärt.  Und  der 
ganze  gewinn  wäre,  dass  das  gedieht 
mit  deren  weglassmig  in  sechs  vierzei
lige  Strophen  schematisiert  werden  kann. 
Ich  wiederhole,  dass  ich  die  ausmer
zungen  im  allgemeinen  mindestens  für 
sehr  bedenklich  erkläre. 

IV,  15,  1—2.  Phoebus  volentem 
proelia  me  loqui  —  Victas  et  urbes  in
crepuit  lyra.  —  Frage  :  wozu  gehört 
lyra?  Ob  zu  loqui  oder  zu  increpuit? 
W.  erklärt  sich  sich  für  das  erstere  ; 
andere  eifern  sehr  heftig  für  das  letz
tere.  Man  würde  ihren  Vorstellungen, 
trotz  ihrer  heftigkeit,  gehör  schenken, 
wenn  nur  das  fatale  volentem  nie  nicht 
wäre ! Denn  dass  me  increpuit  lyra  heis
sen  solle:  „pulsată  lyra  me  admonuit," 
das  wird  ihnen  kein  tertianer  zugeben.  Um 
einen  sinn  zu  bekommen,  mtisste  volente 
me  stehen,  wie  es  aus  den  angeführten 
parallelstellen:  , ,Haecego  cum  canerem, 
subito  .  .  .  Apollo  — Movit  .  .  .  polliee 
filae  lyrae"  (Ov.  A.  A.  I I .  493.)  u. 
„cum  canerem  reges  et  proelia  Cynthius 
aurem  vellit  et  admonuit"  (Verg.  B,  6, 
3.)  deutlich  ersichtlich  ist.  Aber  es  sind 
nun  einmal  unangetastete  accusative,  die 
nicht  als  subject  des  inünitivs  in  der 
luft,  wie  weiland  Triçanku  (Eâmây.  1, 
51  fgg.)  schweben  bleiben,  sondern 
schlechterdings  dem  increpuit  unterge
ordnet  werden  müssen.  Da  aber  in SOJ
cher  Verbindung  das  verbum  nur  schei

ne 
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tett  oder  tadeln  bedeutet,  so  würde  der 
satz  heisseü  :  ..Phoebus  schalt  oder  ta
delte  mich  mit  der  lyra",  was  wieder 
ein  rechtes  „ineptum  molimen"  wäre.  Con
jungiren  wir  aber  lyra  mit  loqui,  so  wird 
der  sinn  se in :  „Mich,  der  ich  mit  mei
nem  unpassenden  tonwerkzeug  schlach
tenlieder  anstimmen  wollte,  tadelte  Phoe
bus  u.  Hess  mich  davon  abstehen."  Cnd 
was  ist  denn  „ perversimi"  oder  gar  „ni
hi l  perversius"  daran? 

Epod.  2,  27.  Fontesque  lymphis 
obstrepunt  manantibus.  W.  nimmt  MARK
LAND'S  „elegantissimam  et  verissimam" 
( ande rn :  „ingeniosam")  conjecturam  : 
frondesque,  an.  Ich  finde  an  der  con
jectur  nichts  elegantes  oder  witziges,  am 
allerwenigsten  aber  wahres  u.  ich  lobe 
mir  M.,  dass  er  bei  der  alten  lesart  ge
blieben  ist.  Eben  so  wenig  halte  ich 
eine  andere  emendation  MARKLAND'S  (Ep, 
3 , 2 0 ) :  jocosa  ( pu ella),  anstatt  iocose 
(Maecenas)  für  nötig.  Hingegen  die 
emend.  Laurens  ersetzt  sehr  zweck
mässig  in  Ep.  5,  28 .  das  mehr  als  müs
sige  epithet  currens. 

Ep.  10.  8.  Frangit  trementes  ilices. 
W.  emendiert  plangit.  „Statim  praeces
serat  voc  fractos,"  meint  er,  u.  führt 
dann  parallelstellen  an.  Wir  können  füg
lich  beim  alten  bleiben. 

Ep.  17,  22.  Verecundus  color  re
liquit  ossa  pello  amicta  lurida.  Es  war 
keine  haarspalterei  („nimis  ad  vivum 
resecuit,"  Ov.)  von  BENTLEY,  wenn  er 
meinte,  dass  die  rötliche  färbe  von  den 
knochen  nicht  schwinden  konnte,  da 
dieselben  nicht  rot  waren."  Er  hätte 
auch  weiter  gehen  u.  sagen  können  :  da 
die  knochen  a m  unversehrten  menschen 
überhaupt  nicht  sichtbar  sind,  so  ist 
es  auch  absurd  von  ihrem  aussehen, 
oder  gar  ihrer  färbe  zu  sprechen.  Aber 
wenn  er  ossa  in  ora  emendierte,  so  ver
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tauschte  er  nur  einen  übelstand  mit 
dem  anderen.  Denn  „ora  pelle  amicta11 

ist  eben  so  absurd,  weil  ora  ohne  die 
peius  eben  keine  ora  sind!  W.  traf  den 
nagel  auf  den  köpf,  indem  er  nach  re
liquit  eine  interpunction  setzte.  Es  ist 
ja  sehr  leicht  zu  reliquit  (u.  auch  zu 
fugit  „teu  u.  „sunt"  zu  amicta  hinzu
zudenken  u.  damit  kommt  alles  in  das 
rechte  geleis. 

Sat.  I,  1,  4.  Ich  muss  die  Über
setzer  vor  der  unerheblichen  conjeetur 
,,armisu  statt  annis  warnen,  da  sie  doch 
in  manchen  ausgaben  spukt  u.  von  man
chen  editorén  gelobt  wird.  Desgleichen 
vor  einer  neugebackenen  ein.  USENER'S  : 
„decedite"  statt  discedite  (v.  18).  Da
gegen  finde  ich  die  von  BENTLEY  vorge
schlagene  Verdoppelung  der  aut  (v.  8) : 
aut  cita  mors  aut  victoria  laeta  fast  un
umgänglich  notwendig.  Der  in  laug
dauernder  todesangst  schwebende  Schif
fer  beneidet  den  Soldaten  um  sein  schnell 
entschiedenes  loos.  Zum  begriff  der  ent
scheidung  aber  gehört  parität  der  ob
jecte,  über  die  entschieden  werden  soll, 
u.  zum  ausdruek  der  parität  sind  ent
weder—  oder,  lat.  aut—aut  unerlässlich. 
Momento  bezieht  sich  auf  die  entschei
dung  u.  die  objecte  sind  :  cita  mors  u. 
victoria  laeta. 

Universität  Kolozsvár.  B R A S S A I . 
(For t s ,  folgt.) 

S Y M M I K T A . 
XDSJTAEJAE  MBAE  SHKJYPAETAKAET  PAER  TAE 

SHKKOSJAEZl'AB  GJIHAEN  E  TYRE, 

—  I n e d i t u m .  — 
O  jiî  burha  shkjypaetarae, 

0  moj  ti  fili  e  bukur 
Mos  u  baere  paer  tae  kjarae 
Kjae  rhi  mfshéhur  e  s'ję  dukur  ? 
Mos  tae  ra  ndonjae  saemundae? 
A  mos  tae  baenae  magjinae  ? 
Mos  . tae  shtinae  bar  nae  hundae 
Ndae  je  dejim  sa  s'njeh  shtaepinae 
Jashtae  redhitae  ke  dalae  1168 
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Kommet  nae  numur  s'lae  kanae 
Nae  konkresae  u  bae  fialae 
Shkjypaeria  humbi  thanae 
Thanae  shkjapaeriae  humbi 
Atje  a'ka  po  Turkj'e  Grekra 
Shkjypaetar  mae  a'mtet  gjaekundi 
Veti;  taa  Letinj'si  dhi  t'tgra 
Gjithae  kaeto  fialae  u  thanae 
Tye  paerfolur  ahkjypaerinae 
Po  d iemt e  Pelaagut  janae 
Gjal'edhe  velaehen e  dinae 
Kur e  daegjoj  Shkjypaeria 
Ndonaeae  iah  e  saemurae 
Mori  zemaerae  nga  Peraendia 
Edh'  u  ngrit  posi  njae  burhae 
Abdalbeu  me  Mehmetbejnae 
JVae  Europ  u  ngrinn'e  vanae 
Kraleve  kudo  kjae  vejnae 
„Shkjypaeriae  rhoni:  u  thanae 
Jeni  me  Pelasgun  farae 
Kae  kje  lindur  para  haenaea 
Kje  ka  Omeri  tae  parae 
JSdhe  paer  ma  eaimedhaenaea 
Jeni  diemt'e  Makjetiaea 
Kjae  ahkelaen  gjer  tek  len  dielli 
Kur  gjeti  a  naen  Aaiae) 
Lishaendri  ay  maent/eli 

0  diemt'e  Burhosae  madhit 
Kjae  kje  i  math  aitç  i  thonae 
1  kali  frikaen  Românit 
Kur  i  u  vaervit  mun  ndae  Romae 
Po  ku  e  lem  Skanderbejnae 
Kaetae  paerpiesin  lua 
Sitç  iakorit  e  mburejnae 
Trimin  pa  anae  nae  Krua 
Edite  Tyrkut  i  punuat 
Hem  me  maendaejae  hem me  ahpatae 
Kudo  ju  tçoj  e  nderuat' 
Namnae  fort  tae  math  e  patae 
Shkjypaetarae  trimma  jeni 
Po  ju  lypaet  dituria 
Shkronja  tae  gjuhaea  a'keni 
Ndaj  ju  zuri  prapaesia 
Si  njae  pemmaetore  vaereathae 
Kjae  ka  mbetur  pa  punuar 
Kush  i  tiefe  sheh  nae  vjethtae 
Ferhaah  e  dredhiaah  mbuluar 
Mblidhi  gjithae  anae  mbanae 
Oegae,  Toskae,  Arbaer,  Tçamaer 
Tae  Kriahter'e  Muaulmanae 
Jini  vaelezaer'e  vaelamaer 
I  madhi  Zot  ju  ka  baerae 
Njae  faemijae  tae  pa  ndarae 
Sa  fliani  Shkjypatjen  tae  taerae 
Edhe  kjuhi  ahkjypaetarae 

1169  Lini  besäet  Peraenditae 

Le  t'i  ndrekjnj  ay  kj'i  ka  baerae 
Jini  bijt'  e  Shkjypaeritae 
Vaelezaer  maemme  njae  taere 
Shkroni  gjuhaen'tae  kaendoni 
Tae  msohi  si  gjithae  njeraezia 
Diemzit'  nae  skoli  t'i  tçoni 
Sitç  ka  dhaenae  Peraendia 
Pa  shkronja  s'munlni  tae  nüahi 
Tae  mbeli  pa  tsopaetuar' 
Dotae  treti  dotae  hahi 
Si  njae  luath  i  pa  mpruar' 
Shkjypaeria  maem'  e  kjuajtur 
Gjithae  nae  tae  zeza  mveahur' 
Po  kjan  duart  nae  gjî  kaltur' 
Buz'e  saj  mae  s'ka  tae  kjeshur' 
Kjân  e  kjűn  ka  marae  vajnae 
Zcter  e  saj  vajti  nae  kjellae 
Gjithae  nae  tae  zeza  mveshur' 
Po  kjan  duart  nae  gjî  kaltur' 
Buz'e  saj  mae  s'ka  tae  kjeshur' 
Kjân  e  kjân  ka  marae  vajnae 
Zaer  i  saj  vajli  nae  kjellae 
Gjithae  bota  veah  po  mbqjnae 
Se  Zot  i  tiiath  i  ka  ndiellae 
Diemt  e  mij  thotae  mae  lanae 
Tae  shkretae  plakae  tae  mierae 
As  e  kujiojnae  vatanae 
Po  paerpikjen  paer  tae  tierae 
Posi  ndonjae  blett'e  shkretae 
Kjae  mer  mal  e  ndae  paer  drúrae 
Nae  zgaerbonjae  po  kjit  petae 
Mialti  ku  njeri  s'shkel  kurhae 
Mae  flaain  gjuhae  tae  huaj 
Turkjiahí,  Grekjiaht'dhe  Shkjeriahte 
O  diem  latae  gjuhaen  tuaj 
E  mae  fliani  filifiahte  ? 
Mos  daegjoni  apoatnjtae 
Si  fariaenjtaei  rhemalae 
Hjae  ju  kanae  mfshehur  thonjtae 
lu  flaain  tae  buta  fialae 
lu  thonae  se  s'ju  baen  gjuha 
Mimi  tonaen  gjuhae  tae  mirae 
Ju  kjoftae  falur  jo  hua 
Ju  baejmae  nder  edhe  hirae 
Ballo  duan  Grekaeria 
Skolat  vetç  paer  tae  maedhenjtae 
Kjae  tae  jenae  vogaelia 
Me  kjaf  unjur  posi  dhenjtae 
Se  Judha  ahiti  Krishtin 
Kfaeaht  i  biri  Peraendisae 
Ti  moj  Shkjypaeri  e  mieraa 
Sa  tae  kaekjia  ke  ehkuar 
Po  Zotunae  as  njae  herae 
Tynae  s'tae  pah  haruarh' 
Ke  diem  kjae  tae  kan  nderuar' 
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Nanii  tyre  aesht'  i  ditur' 
Botaen'  e  kanae  ndimuar' 
E  kanae  vaejeitur'  e  ndritur' 
Ke  Gjikanjt'  e  Bukureah.it 
Kjae  kjivernisaen  Vlahinae 
Tae  miratae  kjenae  sheshit 
Sa  kíshn  ata  kjiverninae 
Kę  Dorae  d'Istrin  njae  lule 
Kjae  kundaermoj  dheu  e  kjetti 
Eraes  bukur  vjae  gurguie 
U  bae  ndaer  mes  t'erhaete  dielli 
Doli  Lena  dsbardhě  dita 
Shkrtîmet  e  saj  anae  mb'anae 
Posi  dielli  kur  tçel  drita 
Shokj  e  tçimim  gjaekund  x'künae 
Edhe  kina  njohu  Doraen' 
I  tçoj  ymna  kaenkaeria 
Posi  lule  paer  kuroraen' 
Kft  kŕ  dhaenae  peraendia 
Kę  KristoViton  'dhe  Zçapaen 
Arsakjia  edhe  ta",  tierae 
Paer  gjuhaen  e  tyre  hapaen 
Jo  para  po  edhe  krerae 
Presreni  njae  vaent  mendnraesk 
Ka  dal  krye  Shkjyypaerisae 
Kaeta  jan  faemij  bujaraesh 
Kaetae  pune  kan  paer  fisae 
Gjithae  Europa  tu  tae  duan 
Tae  shohin'  me  sy  tae  mirae 
Italia  fort  tae  ruan' 
Gjer  tae  marie  pakj'  e  tae  lirae. 

Cairo.  MlTKO. 

EXHORTATION  AVX  CHKIPÉTAKS  POVB  RE>»RE 
LEUR  L A M U E  LITTÉRAIRE.*) 

V o u s ,  o  héros  a lbanais  —  Toi,  0  belle  ra
ce  !  —  E u  serais tu  arrivée  ŕ  ce  qu 'on  t e 
p leure  —  et  que  t u  r e s t e s  oubliée  e t  désolée  ? 
te  seraiti l  arrivé  quelque  m a l a d i e ?  —  Ou  t ' au
ra i t on  fait  u n  sor t i lčge  ?  —  t ' au ra i t on  mis  du 
poison  au  n e z ?  —  Si  t u  es  ivre  au  poin t  de  ne 
pouvoir  r econna î t r e  t a  maison  —  t u  es  en  de
h o r s  du  cercle  (des  peuples) .  —  Les  na t ions  ne 
t e  c o m p t e n t  pas  dans  leur  n o m b r e .  —  Dans  le 
congrčs  des  peuples  il  fut  quest ion  t e  toi .  —  I ls 
ont  d i t  :  l 'Albanie  est  perdue ,  —  E s t  perdue , 
ont i ls  d i t ,  la  Chkipérie .  —  L ŕ  il  n 'y  a  que  des 

*)  Diese  fra.  zös.  übers,  ist  nach  einer  früheren  re
daction  des  albanes.  originals  gemacht  worden  u.  zw.  von 
einem  französischen  Schriftsteller.  Das  in  ethnographi
scher  wie  aesthetischer  beziehung  gleich  merkwürdige  ge
dieht  stammt  ursprünglich  aus  dem  vormärz  ;  es  gebürt 
ihm  sicherlich  auch  von  sprachwissenschaftlicher  Seite  unter 
denvölkerder  Balkanhalbinsel  um  so  grösseres  interesse, 
als  auch  die  moderne  Historie  u.  Ethnographie  noch  so  pri
mitiv  sind,  in  ihrer  terminologie  mit  einer  ,péninsule 
GrécoSlave*  zu  operieren.  (cfc  Crousse,  Bruxelles  1876  ) 
Das  vorl.  ged.  ist  übrigens  ein  modernisiertem  Vjlkslied. 
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Turcs  tt  des  Grecs.  —  D'Albanais  il  n 'en  res te 
p lus  nul le  pa r t ,  —  il  ne  res te  que  ^quelques  ca
tho l iques  et  Tsigains .  —  Tous  ces  discours  o n t 
été  d i t s ,  —  pour  déprécier  la  Chk ipé r i e ;  —  mais 

]  les  enfants  des  Pélasges  son t  —  vivants ,  et  ils 
on t  eux męmes  consience  que  la  Chkipér ie  a 
e n t e n d u  cela.  —  Męme  en  é t a n t  malade,  —  el
le  a  pris  courage  devant  Dieu,  —  et  celle  s'est 
levée  comme  un  h o m m e .  —  Abdoulbey  a v e c 
Mehme t bey  —  se  sont  levés  et  sont  allés  en 
E u r o p e ,  —  et  dans  chaque  E t a t  oů  ils  arr ivaient 
—  ils  on t  d i t  :  la  Chkipérie  vit .  —  D'Abdoul 

i  bey  et  de  Mehmedbey  —  ces  noms,  l 'Albanie 
J  — l e s  aura  dans  son  coeur  —  éterne l lement  avec 
1  des  h j runes .  —  Albana is ,  vous  faites  bien  de 
!  sor t i r  du  sommeil  —  de  ce  sommeil  qui  vous 
i  dominai t .  —  P a r  lŕ  vous  avez  beaucoup  prouvé. 
'  Vous  avez  m o n t r é  quels  vous  ętes ,  que  vous  ętes 
j  fils  de  Pé lasgus ,  —  qui  é ta i t  né  avant  la  lune,  — 

qui  est  considéré  par  H o m č r e  comme  précurseur  — 
;  et  comme  créa teur  de  la  civilisation.  —  Vous  ętes 

enfants  du  Macédonien,  — q u i  a  régné  jusqu 'oů 
.  se  lčve  le  soleil,  —  qui  a  a t t e in t  les  confins  de 
'  l 'Asie,  —  le  sublime  Alexandre.  —  O  enfants  du 
I  grand  P y r h u s , —  qui  a  été  g rand  et  qu'on  nom
i  me  ainsi,    et  qui  a  fait  peur  au  Eoniaii;, 
• quand il le frappa dans Rome m ę m e . — Mais 
i pourquoi passons-nous sous silence Scanderbeg •. 
j — ce lion dévorant — comme l 'his toLe le proc-
'• lame, — Le héros incomparab le de Kroïa. — 

P u i s vous avez servi l 'Osmanli — par vos actes 
et par les a rmes . — Dans chaque tâche vous 
l 'avez exalté. — Vous en avez re t i ré une g r a n -
de gloire. — Te l l ement qu 'aujourd 'hui aux A i -
bannis le S u l t a n — leur a concédé l ' au tonomie 
selon leur désir : — parce qu ' i ls ont lu t t é com-
m e la m e r , — se faissaut tue r et dé t ru i re pour 
lui. — O frčres, braves vous ętes , — le monda 
en t ie r le sait, — braves au point qu'il n'existe 
pas votre semblable ; — mais l ' ins t ruct ion vous 
manque . — Comme une vigne féconde, — qu i 
sera i t restée incul te , — celui qui y v i en t l a 
voi t sous les broussa i l les ,— recouver te d 'herbes 
e t de ronces. — O Chkipétavs, braves vous ę tes , 

— mais l ' i n s t ruc t ion vous m a n q u e . — Des l e t t -
res pour votre langue , vous n 'avez pas. — 
E t c'est pour cela que vous a conquis une 
a r r i č re ga rde . — Réunissez-vous tous de par-
t o u t , — Gučgues , Toskes , Arnau tes et Dja-
mides , — Chrét iens e t Mahometans . — Soyez 
frčres et agissez en frčres . — Turcs , cathol i -
ques et or thodoxes, — tous vous ętes Chkipé-
t a r s . — U n i s s e z - v o u s comme la chair à l ' o s ; — 
— pareeque Dieu ne VOIH a pas séparés. — 
Le g r a n d Seigneur vous avait fait — uue seule 
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famille  indivisible:  —  Vous  tous  qui  parlez  la 
l a n g u e  chkipe ,  —  et  vous  appelez  Chk ipe t a r s 
—  laissez  les  religions  ŕ  Dieu,  —  que  lui ,  qui 
les  a  faites,  les  réforme.  —  Soyez  fils  de  la 
Chkipérie ,  —  toui  frčres  d 'une  męme  m č r e .  — 
Les  Européens  aussi  —  n 'on t  pas „ous  la  męme 
r e l i g ion .  —  mais  ils  o n t  leur  l angue  corn
me  t ra i t  d 'union.  —  E t  chacun  selon  sa  lan
gue  agit .  —Régular i sez  votre  langue  pour  que 
TOUS  reviviez  comme  tou t  le  monde .  — Que 
vos  enfants  soient  envoyés  ŕ  l'école,  —  com
m e  Dieu  l 'a  ordonné.  —  Sans  les  le t t res  il est 
impossible  que vous  subsistiez.  —  Pare i l  ŕ une 
plage  non  gardée  —  peu ŕ  peu  vous  envahi t 
le  Grec  —  peu ŕ  peu les  Slaves  vous  s lavisent . 
—  Sans  les  le t t res ,  l ' a rme  ne  sert  pas ,  —  sans 
savoir  la  bravoure  ne  vous  ser t  pas.  —  Com
m e  u n  vapenr  en  mer —  m ę m e  solide  e t  fort 
—  sans  pilote  res te  —  livré  aux  vents  dans  la 
t empę te ,  —  l ' i l lustre  m č r e  Chkipérie.  —  Tou te 
vę tue  de  noir  —  pleure  ayan t  ses  mains  sur le 
sein  —  ses  lčvres  ou t  cessé  de  sourire  —  Elle 
pleure  sans  cesse  en  d i san t  dea  miro logues . — 
S a  voix  est  arr ivée  jusqu ' au  ciel. —  Tons  écou
t en t ,  —  parce  que  Dieu  les  a  invités .  —  Elle 
dit  :  mes  fils  m ' o n t  abandonnée  seule,  malheu
reuse  vieille?  —  I ls  ne  se  souviennent  męme 
pas  de  l a  p a t r i e ;  —  mais  ils  t ravai l len t  poul
ies  é t rangers .  —  Comme  un essaim  dispersé ,  — 
qui  voyage  sur  les  mon t s  et  pa rmi  les  arbres, 

—  en  route ,  elle  laisse  des  traces  —  de  miel 
l ŕ  oů  j a m a ' s  ne  marche  d 'homme.  —  N e  par
lez  pas une  langue  é t rangčre ,  —  tu rque ,  grec
que ,  i ta l ienne. —  0  mes enfants ,  ayez  p i t i é  de 
v o t r e  langue  —  et  ne  parlez  pas  comme  des 
corbeaux.  —  N'obéissez  pas aux apôtres .  —  Com
me  les  Pha r i s i ens  voleurs,  —  qui  t i ennen t 
leurs  ongles  cachés  a  vos yeux,  —  ils  vous  di
sen t  des  paroles  de  paix.  —  I ls  vous  disent , 
que  votre  langue  ne  vous  est  pas  nécessaire. — 
Prenez  (disentils)  no t re  langue ,  qui  est  bonne , 
—  nous  vous  l'offrons  en  cadeau,  nous  vous 
faisons  un  honneur  et  une  grâce .  — 

A L B Á N I A I  E L E M  A  M A G Y A R  N Y E L V B E N . 

E Z E K  feltűnő  nagy  számmal  vannak  ;  anná l 
inkább  is  megérdemli  ez  a  fontos  t ény ,  hogy 
va lahára  nyomatékosan  kiemel tessék,  a  mi  pe  j 
d ig  eddigelé  t ud tunkka l  még  egyá ta lán  nem [ 
t ö r t é n t .  Hogyha  az  ugyan  még  ké tes ,  de  igen  I 
valószínű,*)  ősi  rokonságtól  miudjár t  el is t ek in   j 
tenénk,  annyi  áll,  hogy  albániai  elemek  befő  j 
lyásának  nyelvünk  ki  volt  téve,  mióta  csak  ! 

*)  V. ô.  Podhorszky  Lajos  alant  követk.  érdekes  né  ! 
sietét  az  aibau  nyelvről.  | 
1173  ! 

Eu rópában  létez,  m é g pedig  néze tünk  szer int  a 
direct  ér intkezésen  k ivül  (melyet  m á r  i l ye s  szó 
m i n t  gőg,  gög'óskedni,  az  éjszaki  albániai  Gőg 
törzsének  nevétől  véve,  fényesen  bizonyit**) ,  l e g 
a lább  négyö t  rendbel i  indirect  u t o n  sz ivárog
h a t o t t  a lbán  szóelem  a  m i  nye lvünkbe .  A  m i 
jelesen  a  t ö r ö k  a l b a n  hadsereg  és  t isztviselők 
nyelve  a  középkorban  és  egyéb  közvet i te t len 
összeköt te tés  révén  n e m j u t o t t  volna  Magyar 
országba,  azt  egyrészt  az  olasz,  másrész t  a 
horvát boznyákszerb ,  va lamint  oláh  és  görög , 
de  t a l á n ,  te rmésze tesen  k isebb  mérvben ,  m é g 
czigány  és  héber  nyelvek  canalisai  h a j t o t t á k 
nye lvünk  t a v á b a .  N e m  a k a r u n k  u g y a n  anny i r a 
az  ókorba  visszamenni ,  hogy  a  Dákok  i l le tő leg 
Gétek,  Gótok,  vagy  Avarok  s tb .  közbejárását  is 
cons ta tá l juk  ősi  epi ro ta  e lemek  f e n n t a r t á s á b a n , 
minő  p .  a  fürj  ké tségenkivül  mythologia i  pity
palaßyja  (albán,  noxnoXoç/.e  X y l a n d e r  szer.,  v. 
ö.  0 .  I .  L.  LV.  sz.  76. 1.),  noha,  i t t en i  archäo

!  logiai  le letekből  következ te tve ,  többek  közö t t 
I  éppen  Kolozsvár  ősi  te lepe  élénk  ke reskede lmi 

összeköt te tésben  vol t ,  k ivál t  a  római  időben ,  az 
Epi rus sa l ;  hanem,  a  t é r  szűke  mia t t ,  csak  egé
szen  röviden  felsorolunk  ez  a lka lommal  n é h á n y 
ujalban  szót,  mely,  hol  nagyobb,  hol  k i sebb 
módosí tással ,  megvan  a  m a g y a r  nye lvünkben  is. 
N e m  ku ta t juk  ez  a lka lommal ,  hogy  az  "alant 
közölt  be tű rendes  l a j s t romban  melyik  a  va ló
ban  eredeti  pelasg  szó,  i lynemű  kérdésekkel 
úgyse  lévén  egészen  t i sz tában  m é g  egy  B E N 
LOEW  sem  (v.  ö.  D O R A  D'ISTRIA  i smer te tésé t , 

Ö.  I .  L.  1877,  XV. sz. 297. i.) vagy  melyik  v a n 
meg  a  fent  emi i t e t t  szomszéd  nyelvek  eana l i sában 
is,  egyelőre  csak  köte lességünknek  i smervén  el, 
erre  a t ényre  egyszerűen  felhívni  a  ba l t  t e n g e r 
par t ján  a  lune  de mielt  élő  magyar  phi lo logusain
ka t .  Mindenekelőt  ie  feltűnő,  hogy  m í g  egyrészt 
ma jdnem  minden  ujalban  elem  a fe j le t tebb  cui
tu ré l e t  terminológiájához  ta r toz ik  p .  kocsi,  szo
ba,  ibrik,  pólcz,  sapka,  másrész t  m é g az  efféle 
eddigelé  tősgyökeres  m a g y a r  szóknak  néze t t  k i 
fejezések  is,  m i n t  betyár,  csárda,  csákány,  kovács 
s tb .  (I.  a.  M.  Akadémia  szótárá t ) ,  de  h a r m a d 
részt  nem  csak  keresztény  s tb .  tu l a jdonnevek 
deminut iv  formái  (p.  Endre),  h a n e m  legrég ibb há 

**)  A  B e r a t  e m b e r  is  a G é g é t  igv  gúnyolja  : 
fia).}Jóxov,  nézetem  ez.  csak  i g y  fordíthatni  : h é j  á z  ó, 
noha  vajry  éppen  azért  mer t  « l i e g y i  lakost"  és  „durvát   is 
je leni .  Ez előtt  a m a i  törzs  előtt  tisztelettel  hajolunk  meg  ; 
benne  nem  CBak  az  a l h a n  ţtalXje  =  hegy,  a  hellen  ^ós / ta
^ I O Í  (szikla),  az  ó  izlandi  m a l m r  (érez),  az  erdélyi  szász 
tulajdonnév  Mal  me r  rejlik,  hanem  a  kolozsvári  „bor
j ú i n á l  (hegy)  is,  a  magyar  m á l l i  k é s — a  jégtenger  part
ján  a  samojed  m a i  (hegy)  stb. stb. 
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zi  á l la tok  (macskn),  sőt  mythologia i  e lemek  (bu
bus,  csipa,  mor)***)  és  intevjectiók  {csitt)  t i s z t án 
pe lasg  e rede tüeknek  l á t szanak  lenni .  Hogy  'a 
pe lasg  nyelv,  a  baszk  és  (HOLTZMANN  A D O L F 
szerint,)  m é g  ga l  és  i r ,  v a l a m i n t  finn  idiomok 
me l l e t t ,  egész  Eu rópában  va lamennyi  élö  nyelvek 
legódonabbika ,  i smere tes  dolog.  Csakhogy  ezek 
közül  egyik  se  t a r t o t t a  m e g  anny i ra  az  e r ede 
t i s é g e t  m i n t  éppen  a  gég.  Ta lán  n e m  lesz  szük
séges  hangsúlyozni ,  hogy  n é h á n y  hó  óta  mi ly 
kedvező  a lkalom  kínálkozik  éppen  nekünk  Ma
g y a r o k n a k  a  m a g y a r  nye lvünk  ősi  életébe  vágó 
i lynemű  fontos  kérdések  e ldön tésé re ,  m i ó t a  az 
osz t rák  és  m a g y a r  d iadalmas  fegyver  t ény leg  al
b á n  a l a t t v a l ó k a t  is  hód i to t t  volna.  Albania  bense
jébe  kel lene  h a t n i  m a g y a r  ph i lo logusa inknak ,  m é g 
p e d i g  m i e l ő b b ;  mie lő t t  a  m i n d e n t  egyenge tő 
á t k o z o t t  neoeuropai  eu l tu r ba rba r ság  az  ősi  t r a 
d i t iók  h a m v á t  ledörzsöli  és  l eg rég ibb  szomszé
da ink  l egrégebb ike  közt  és  köz tünk  levő  ősi 
kë te lékek  elfoszlanak.  (Alka lmas  fiatal  elast icns 
e rő t  pedig ,  m i n t  a  minő  egyedül  felelhet  m e g  ily 
fe ladatnak,  nevel t  a  mi  egye temünk  is,  nem  csak 
egye t . ; 

(Vége  következik.) 

VOLKSLIEDER  DEE  TRA>SSJLYi>\  ZIGEVAER. 
Kolozsvárer  Dialekt. 

(INEDITA.) 

X I I I . 

Çailal  man  kurve,  piyal  man, 
Andre  leibis  te  miklal  man  ! 
Cing'ral  devia  t're  voyi. 
Sar  cingalyal  m'ro  voyi. 

Maid,  du  has t  m i c h  ausgesogen, 
Bis  a u f s  h e m d  mich  ausgezogen! 
G o t t  soll  dir  das  herz  versengen, 
U n d  dem  meinen  gle ich  z e r s p r e n g e n ! 

X I V . 

Sin  ek  cavo  terneçar, 
Na  hin  lestar  mai  shukar  ; 
Andro  foros,  andrň  gav 
Shukareder  na  dikhav. 
Kana  kamel:  bashav'el. 
Akor  lime  rovarel  ; 
Ek  them  opre  the  phires  : 
Malles  leske  na  rakhes. 

E s  is t  me in  lieb  ein  j u n g e r  k n a b , 
W i e  es  keinen  zweiten  gab  ; 
M a g  zur  Stadt,  ins  dorf  ich  gehn , 
Solchen  k a n n  ich  n i rgend  sehn . 

***)  Behatóbb  indokolás  igen  messze  Tinne. 

Ach  !  m i t  seinen  melódéin 
Mach t  er  weinen  gross  und  klein  : 
Auf  der  ganzen  we i t en  weit , 
I s t  kein  zweiter  so  bes te l l t . 

XV. 

Kana  m're  dai  man  kerdyas, 
Bish  bersha  imar  phirdyas  ; 
Budes  hin  e  bish  bersha, 
Megish  cunes  mistiba. 
Seit  die  m u t t e r  mich  gebar , 
Sind  v e r g a n g e n  zwanzig  j ä h r  ; 
Zwanzig  j ä h r e  —  l a n g e  zei t , 
W e n i g  wonne,  doch  viel  leid  ! 

Kolozsvár.  H.  v.  Wiislocki. 

B I B L I O G R A P H I E . 
(Enthaltend  nur  diejenigen  vergi,  litterar.  nora  n.  a, 
werke,  welche  der  redaktion  zugeschickt,  bez.  Toa  ihr  an
geschafft  worden  sind  und  ev.  besprochen  werden  sollen.) 

61.  de  Lagarde  Paul.  Symmic t a .  (Böt t ingen, 
Dieter ich 'sche  Ver lagsbuchhand lung  1877. 
8°  I V + 2 3 2 . 

62.  Biadego  Giuseppe.  Francesca  Lut t i .  (Es t ra t to 
dalla  Eivis ta  Min ima  del  15  marzo  1879). 
Milano,  Tipografia  editrice  lombarda  di  F . 
Menozzi  e  C.  [s.  a,]  kl.  8°  1(5. 

63.  Bataillard  Paul.  Les  Zlotars  di ts  aussi 
Dzvonkars  Tsiganes  fondeurs  en  bronze  e t 
en  la i ton  dans  la  Galicie  orientale  et  la 
Bukovine.  (Ex t ra i t  des  Mémoire:  de  la  s o 
ciété  d 'anthropologie  de  Par i s  ;  t .  I  de  la 
2  serie),  P a r i s  Leroux,  1878  8"  5 0 0 — 5 6 8 . 

64.  Walther  Chr.  Fr.  Auf  das  m o n u m e n t  der 
ka iser in  K a t h a r i n a  der  zweiten.  E inge 
weih t  d.  24.  nov.  1873.  Akaeisches  g e 
d i e h t  lateinisch  u.  deutsch.  P e t e r s b u r g 
1873.  8«  IG. 

65.  Alti  della  Accademia  di  scienze,  l e t t e re  ed 
a r t i  di  P a l e r m o .  Nuova  serie.  Volume  V I . 
P a l e r m o ,  Tipographia  del  Giornale  di  Sici
l ia .  1878—79.  fol.  63 ,  +  1  5 6 ,  +  1—32, 
+  1  4 5 ,  +  1  1 7 ,  +  1  2 7 .  +  1  1 3 , 
+  1  5 . 

CORRESPONDANCE. 
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CORRIGEXDA.  p.  24.  Primelrei(m)  :  E i m e l r e i ( m ) . 
—  p .  41.  eěgentanlicher  :  e i g e n t ü m l i c h e r .  :—  p.  44. 
kraneologiai  :  k r a ni  o 1 o g i  a i .  — p.  47.  ä.  ausg.  von  Ma
rini  :  ä.  a,  d  e  s  M.  — p.  55.  költemények  :  k ö l t e m é n y 
n e k . — p .  Gl.  tàze  :  t à z l a .  —  hos  nun:  h o s n u n .  — 
p.  62.  Hinter  v.  6.  ist  eine  lücke  anzudeuten.  —  p.  79. 
cuneiform  —  scribbled:  c u n e i f o r m  s c r i b b l e d .  — 
Where  :  W h e n c e .  —  p.  63.  Frein  yon  a tei a : Fr  e  i  i  n  v. 

I m p r i m e r i e  de  I T n i v e r s i t é  Roya le .  Kolozsvár ,  Jean  Ste in . 



C l i A V D I O P O L I 

Novae ©érlel  MDCCCLXXIX.  XV. et XXX. Novemtorïs.  Totlvs  Seriei 
TOL.  11. Sr. VII. e t VIII .  I I I .  ASSALE  OPVS.  VOL. v i .  Nr. LVII.  e t  L V I I I 

ACTA  COMPARATIONIS  LITTERARVM  VNIVERSARVM. 
ZEITSCHRIFT  FÜR VERGLEICHENDE  LITTERATUR. 

J O U R N A L  D E  L I T T É R A T U R E  C O M P A R É E . 

FOLHAS  DE LITTERATURA 
COMPARATIVA. 

G I O R N A L E  D I  L E T T E R A T U R A 
C O M P A R A T A . 

JOURNAL  OP COMPARATIVE  LITERATURE. 

TlDSKRIFT  FOR JEMFORANDE  T I J D S H C R I F T  V O O R  V E R G E L I J K E N D E 
LITERATUR.  L E T T E R K U N D E . 

PERIODICO  DE LITERATURA 
COMPARADA. 

TIMARIT  FYRIR  BÓKMENTA 
SAMANBURDH. 

ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
Miseium  est et  Tile  problema,  unius  tantum  nationis  scriptorem  doctum  esse  ; philosophico  quidem  ingenio hic 

.piasi  terminus  nullo  p a c o  erit  acceptas.  Tale  enim  ingenium  in  tractando  fragmento  (et quid  aliud  quam 
fragmentum  est natio  quaeque  quamvis  singulariSBima  ?)  acquiescere  non  potest. 

SCHILLER.  (Epistola  ad Kőrnermn.) 

EDITORES  E T  ORD1NATORES:  SAMUEL  J3F̂ ASSAI  et  JIUGO  /4ELTZL. 
Socii  operis. 

AbshoL'f  F.., Münster. 
Mme  Adam  1. (I.  Lamber) , 

Paris. 
Arniel  Fred. ,  Genčve. 
Anderson  R., Madison. Wis. 
Avenar ins  R ,  Zürich. 
Baynes  J,  London. 
De  Beer  T. H ,  Amsterdam. 
De  Benjumea  N. D., London. 
Benttaien  P . ,  Hamburg. 
B e t t e l o n l  V.,  Verona. 
Biadego  G.,  Verona. 
Bozzo  G.,  Palermo. 
B u t l e r  E. D. ,  London. 
Cannizzaro  T.,  Messina. 
Carrion  A. L.,  Malaga. 
Cassone  G.,  Noto  (Sicilia). 
Chat topadhy iya  Nisi  Kanta 

Paris  (Calcutta.) 
Conte  Cipol la  F.,  Verona. 
D a h l m a n n  lt. ,  Leipzig. 
Dederd ing  G.,  Berlin. 
D i ó s i  A.,  London. 
E s p i n o  R. A.,  Cadiz, 

Falck  P . ,  Rovai. 
Fraccaro l i  G.,  Verona. 
Gierse  A.,  Naumburg. 
Gwinner  W,,  Frankfurt a/M. 
Hart  H,  Bremen. 
Hart  .>.,  Berlin. 
Hóman  O.,  Kolozsvár. 
Jakndjs ian  W c r t h a n e s , 

Kronstadt  (Constantinopel.) 
Imre  S.,  Kolozsvár. 
Ingram  S., London. 
Jochnmsson  M.,  Rejkjavík. 
Kani tz  A.,  Kolozsvár. 
Katscher  L. , London. 
Psee  Kol tzof f Massa l sky  H., 

(Dora  d 'Is tr ia) ,  Firenze. 
KBrher  G.,  Breslau. 
Kürschner  J . ,  Berlin. 
Lindh  Th., Borga. 
De  Maza  P . ,  Cadiz. 
Malnez  S . L. ,  Cadiz. 
Marzlals  Th. ,  London. 
Mayet  P . , Tokéi  (Yédo.) 
Merecr  P . , Melbonrne. 

Mile Ili  D. ,  Milano. 
MinckvfHz  J . , Leipzig. 
Mis tra l  F . ,  Mainane. 
Mitko  E.,  Cairo. 
Tferrlich  P . ,  Berlin. 
Olavarr ia  y  Ferrar i E. 

Mexico. 
Oman  V.,  Crebro  (Sverige). , 
P a t n z z i  G.  L. , Verona. 
De  Peiiar  B. L. , (La Rivera . ) 

Granada. 
P h i l l i p s  j r . H.  Philadelphia 
Podhorszky  L . ,  Paris. 
Rapisardi  M. ,  Catania. 
R o l l e t t  H , Baden  (b. Wien.) 
Scherr  J. , Zürich. 
S c h m i t z  F. J.  Aschaffenburg. 
S e h o t t  W. ,  Berlin. 
De  Spuches  Principe Di 

Galat i ,  Palermo. 
S t a u f e  S i i n i g i n o w i c z  L .  A., 

Czernowitz. 
S t e m p e l  M.,  Berlin. 
S torck  W.,  Münster. 

Vau  S traa len  S., London. 
S trong  H.  A.,  Melbourne. 

(Australia,  Victoria). 
Szabó*  K..  Kolozsvár. 
S z a m o s i  j . , Kolozsvár. 
Sz i la s i  G.,  Kolozsvár. 
T e i c h m a n n  A.,  Basel. 
,Teza  E. ,  Pisa. 
T h i a u d i č r e  E.  Paris. 
T h o r s t e i n s s o n  S tgr . ,  Reyk

javik. 
.Vogler  M.,  Leipzig. 
v.  Wal ther  F . , St. Petersburg. 
Vo lger  O.,  Frankfurt  a/M. 
Wenze l  G.,  Dresden. 
Wernekke  H.,  Weimar. 
W e s k e  M.,  Dorpat. 
W e s s e l y  J. E. ,  Leipzig. 
Whitehead  Ralph  Kildnun

my  (Scotland). 
W o l t e r  E. ,  Dorpat. 
Miss  Woodward  A.  (Fores 

t i e r  A.)  Philadelphia. 
Miss  Z immern  H.. London. 

Sämmtlicheartikel  unstres  polyglotten  halbmonatlichen  organs  (zugleich  eines  solchen  für  höhere 

iiberaetzungskunst  und  sogenannte  weltlit  ter a tur)  sind  originalartikel,  deren  nachdruckt, 

bez.  übersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt.  70 

BUREAU  :  K O L O Z S V Á R ,  FŐTÉR,  3 0 .  ( H O N G R I E ) . 



99  A.  C.  L.  V.  II.  7  et  8.  A.  C.  L.  V.  II.  7  et  8.  100 

S o m m a i r e  d e s  I f o s  X , V I I .  e t  L V  I I I . 
Dora  d ' Is tr ia  La vie  klephtiune  dans  l'empire  persan, 
p.  99.  —  Wlialocki .  Hapax  legomena  az  Âtlamalban p. 
109,    Schopenhaueriana  I  (25) —  VIII  (32)  p.  I U .  — 
Symmikta.  ( P h i l l i p s  Jr. The  songs  of  the Transylvanian 
Gypsies.  Minckf l i t z .  Gedichte  von De  Spuches  Principe 
di  Galati  ;  ans dem lutein,  verdeutscht  I.  Zwei  gestirne) 
p.  127. —  Correspondance  p.  12S.  — 

LA  VIE  KLEPHTIQUE  DANS 

L'EMPIRE  PERSAN. 

(Fine.) 

K O L R  O G L I I C .  au  lieu  de  se  laisser 
convaincre,  ayant  annoncé  au  prince  qu'il 
prendrait  sa  vie  et  renverserait  son  trô
ne.  Mourad  lui  demanda  ironiquement 
avec  quelles  forces  il  s'emparerait  de sa 
capitale  et  détruirait  sa  puissance.  Le 
Turcoman  lui  répondit  par  des  vers, 
que  les  Turcs  de  Perse  entonnent  ordi
nairement  avant  de  fondre  sur  l'ennemi : 

„Que  sont  ŕ  mes  yeux,  trente,  soi
xante,  ou une  centaine  de vos guerriers ? 
Que  sont  vos  rochers,  vos  précipices, 
vos  déserts  pour  le  sabot  de  mon  cour
sier?  En  moi vous  voyez  le  léopard  des 
montagnes  et  des  vallées." 

Le  prince  ajouta:  „Viens  plus  prčs 
de  moi, ne  fuis  point.  J e  jure  par  la  tęte 
des  quatre  premiers  Khalifes*)  que  je te 
ferai  serdar**)."  Mourad  admirait  le 
courage  du  jeune  homme. 

Koushan  répondit  :  «Désormais  mes 
chants,  ainsi  que  mes exploits,  appartien
dront  ŕ KourOglou,  „le fils  de  l'aveugle", 
ŕ  qui  tu  as  arraché  les  yeux.  „Puis  il 
termina,l 'entrevue  par  cette  improvisa
t ion:  „Ecoute  les  paroles  de  KourOglou. 
La  vie  est  un  fardeau  pour  moi. A  par
tir  de  ce  jour,  je suis  pareil  ŕ une feuille 
d'automne  abandonnée  au  souffle  opini

*)  Serment  sunnite. 

**)  Général  en  chef. 
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âtre  du  vent.  ***)  Avec  l'aide  d'Allah, 
j ' i rai  en  Perse,  pour  y  professer  le  culte 
d'Ali,  vénéré  dans  ce  pays." 

KourOglou  se  précipita  ensuite  sur 
l'escorte  du  sultan,  la  culbuta,  lauça  son 
cheval  dans  l'Oxus,  et  rejoignit  son  pčre 
sur  la  rive  opposée.  „Tu  m'as  vengé, 

;  mou  fils,  s'écria  MirzaSerraf,  puisse Al
lah  te  récompenser  !  Maintenant  quittous 
ce  pays.  Non  loin  de  Herat,  je  connais 
une  oasis  oů  tu  dois  me  conduire." 

!  Dans  cette  retraite,  la  turbulence  de 
KourOglou  qui  avait  empęché  son  che
val  d'avoir  „les  plumes  et  les  ailes" 
dont  il  devait  ętre  muni,  ne  rend  pas 
possible  la  guérison  miraculeuse  de son 
pčre.  Celuici,  aprčs  l'avoir  maudit,  finit 

'  par  penser,  en  DOII  Asiatique,  que  ,. les 
décrets  du destin  sont  irrévocables."  Ainsi 
dans  ce  premier  medjliss  le  caractčre  du 
héros  turcoman  est  déjŕ  complčtement 
dessiné.  Sa  pétulance  indomptable,  sa 
sauvage  fierté,  sa  résolution  d'agir  com

I me  une  puissance  indépendante  (comme 
'  un  Dieu)  nous  sont  assez  connues  pour 

qu'on  s'attende  ŕ  une  vie  extraordinaire. 
Il  constate  la  pleine  liberté  dont  il  en
tend  jouir  en  se  plaçant  sur  le  terrain 
oů  la  foule  est  particuličrement  timide. 
Il  renonce  aux  traditions  religieuses  de 
ses  aïeux  et  de  sa  race,  ŕ  la  foi  des 
,.impies  Sunnites,"  pour  devenir  „chiite 
et  vrai  croyant."  Son  pčre,  en  mourant 
dans  „la  cité  sacrée  de  Mesched",  lui 
conseille  de  s'établir  dans  Aderba'idjan, 
et  l'engage  ŕ  reconnaître  le  Schah  pour 
son  souverain,  mais  en  évitant  d'aller  ŕ 
sa  cour. 

Tandis  que  KourOglou  chevauchait 

***)  Le  désespoir  trouve  partout  les  mêmes 
images : 

E t  moi  je  suis  pareil  à  la  feuille  flétrie, 
Emportezmoi  comme  elle,  orageux  aquilons. 

(Lamartine) 
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•vers l'Aderbaïdjan, partie de l'ancienne 
Medie, habitée par un mélange de Per-
sans, d'Arméniens, de Kourdes, de Turcs 
et de Juifs, oů vivent eosemble les Ary-
ens, les Touraniens et les Sémites, il 
rencontra un célčbre bandit nommé Déli 
Hassan. Ce personnage, que la poésie n'a 
nullement essayé d'idéaliser, est un type 
turcoman assez original. Il a la vanité 
sans limites qu'on trouve au męme degré 
chez certains Klephtes hellčnes. »Le mon-
de entier retentit de ma gloire», dit-il 
du męme ton que le pieux Enée «connu 
par delà les astres.«*) Kour-Oglou, dont 
la voix est „pareille au cri de l'aigle," 
n'a pas une idée moindre de sa valeur, 
et tandis qu'ils se provoquent et s'insul-
tent comme deux héros d'Homčre, il 
essaie dans une improvisation d'effrayer 
un ennemi avant de l'attaquer. «Seul com-
me je suis, je défie, quatre cents, cinq-
cents de tes hommes de s'avancer et de 
me tenir tęte . . . Montre-moi l 'homme 
qui peut tendre mon arc, l 'homme qui, 
pareil au bélier pourrait heurter mon 
bouclier de son front. J e puis broyer 
l'acier entre mes dents. Innombrables 
comme vous l'ętes, vous ne pouvez rien 
contre un brave tel que moi !" 

Vaincu et prčs de mourir, Dél i -Has-
san demanda la vie. Kour-Oglou, qui 
n'est pas présenté comme étranger à 
tout sentiment humain, „se sentit touché 
du pitié.« Le bandit, livra sa caverne et 
ses trésors au vainqueur et «montra un 
grande zčle à le servir.» Ce zčle a quel-
ques unes des qualités d'un chef mili-
taire, d'un baron féodal du moyen-âge. 
I l traite ses hommes «comme un pč r e ; " 
il les appelle ses »âmes«, ses «braves 

*)  «connu  du  sultan  et  connu  du  vizir.« 
aurait  dit  de  luimême  un  Klephte  hellčne  — 
KourOglou  dit  aussi  qu'il  est  «connu  en  Tur
quie. « 
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aghas" ; il leur parle comme à des 
coeurs intrépides qui ont «l'habitude de 
boire dans la coupe de la valeur«, qui 
rougiraient d'appartenir »à la race infâ-
me des poltrons« ; il partage avec eux 
le butin avec tant de libéralité que cha-
cun peut remplir de ses dons «le creux 
de son bouclier." Sou langage n'est pas 
aussi étonnant qu'on serait tenté de le 
croire. Sous les gouvernements despoti-
ques, il n'y a au fond d'autre loi que la 
force, et ceux qui en usent contre les 
représentants de l'autorité ne sont pás 
nécessairement les ętres avilis qui enga-
gent une lutte insensée contre un ordre 
vraiment légal, organisé dans l'intéręt de 
tous. Agir comme le fait un pouvoir 
n'ayant d'autre rčgle que l 'arbitraire, 
semble naturel à tous ceux qui ont 
quelque peu d'énergie. En Perse surtout, 
oů le sceptre a tant de fois changé de 
maîtres, oů il est tombé aux mains de 
plus d'un aventurier, oů n'existe pas, 
ainsi que clans l'empire ottoman, une 
vieille dynastie protégée par les souve-
nirs des Mohammed-le-Oonquérant et 
des Souleiman-le-Magnifique, en Perse, 
le Klephte qui est à la tęte d'une 
bonne troupe, se dit qu'il est de l'étoffe 
dont on peut faire un  schahinschah (roi 
des rois) et il s'habitue à prendre un 
langage et des façons d'agir dont nous 
avons quelque peine à nous rendre compte. 
Son métier est bien loin de lui paraître 
un état de pa r ia : »La guerre, « dit joyeu-
sement Kour-Oglou, «n'est qu'un banquet 
de noces. « Si la guerre et le Klephtis-
me diffčrent parfois, il faut avouer qu'ils 
se ressemblent trop souvent et que des 
passions peu nobles y jouent un rôle, 
beaucoup plus grand que le »patriotisme« 
et «l'amour de la gloire.«*) 

*;  Beyle,  V i e  d e  N a p o l é o n ,  traite  sans 
hésitation  de  »voleur<  un  des  plus  célčbres 
maréchaux  de  l'empire.  1182 
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Avec  des  gens  qui  partagent  les 
idées  de  KourOglou,  la  situation  des 
gouverneurs  persans  n'est  rien  moins 
que  facile.  Les  improvisations  de  Kour
Oglou  peignent  d'une  maničre  exacte  les 
embarras  de  ces  gouverneurs  et  le  sans
gęne  des  bandits.  KourOglou  s'était 
établi  dans  une  magnifique  prairie  nom
mée  Gokchapoull,  au  district  de  Kara
dag.  Le  bruit  de  »quelques  hardis  ex
ploits»,  accomplis  dčs  le  début,  se  répan
dit  dans  le  pays.  »Tont  homme  de  cou
rage,  tout  individu  qui  voulait  faire  for
tune,  se  hâtait  de  se  placer  sous  la  ban
ničre  du  nouveauvenu." 

Le  Klephtisme  n'inspire  en  Perse 
de  repugnance  ŕ  personne.  Il  n'est  pas 
męme  facile  de  distinguer  toujours  le 
bandit  des  soldats  chargés  de  le  surveil
ler,  dont  quelques  uns,  sous  FethAli
Schah,  mort  en  1834,  portaient  encore 
le  costume  de  nos  chevaliers,  le  casque 
d'acier,  la  cuirasse  et  la  casaque  ŕ  mail
les  de  métal.  H O M M A I R E  D E  H E L L ,  qui  vi
sita  le  pays  sous  le  prédécesseur  du 
Schah  régnant,  avoue  quii  était  souvent 
tenté  de  prendre  pour  des  brigands  ces 
soldats  armés  la  plupart  de  lances  et  cou
verts  de  guenilles,  montés  sur  des  che
vaux  efflanqués,  affectant  des  airs  de 
matamores,  tels  que  ceux  qu'il  rencont
ra  sur  les  bords  du  KizilOuzen.  Ces  bra
ves,  aprčs  un  service  „plus  ou  moins 
irrégulier",  retournaient  dans  leurs  mon
tagnes  eu  rançonnant  les  paysans. 
„Tout  village  oů  passe  un  bataillon  ou 
simplement  une  compagnie,"  disait  mé
lancoliquement  le  voyageur  français,  »est 
pillé  et  comme  pris  d'assaut. I :  On  sait 
qu'au  moyenâge  les  troupes  n'en  faisai
ent  pas  d'autres,  et  Gerson,  chancelier 
de  l'université  de  Paris,  traçait  au  roi 
de  France,  un  épouvantable  tableau  de 
leurs  excčs.  lies  pavs  asiatiques  ont  une 
1183 

peine  infinie  ŕ  sortir  d'un  état  social  qui 
a  disparu  de  l'Europe  civilisée.  Aussi 
le  mécontentement  toujours  croissant  des 
populations  foulées  aux  pieds  facilite  tous 
les  projets  des  conquérants,  et  l'on  peut 
croire  que  les  gouvernements  de  l'Asie 
centrale  tomberont  les  uns  aprčs  les 
autres,  écrasés  moins  par  la  supériorité 
de  leurs  ennemis  que  par  le  poids  d'ini
quités  séculaires. 

Favorisé  par  la  disposition  des  es
prits  dans  un  temps  oů  le  pouvoir  com
mençait  ŕ  perdre  son  prestige,  Kour
Oglou  se  vit  en  peu  de  temps  ŕ  la  tęte 
de  777  hommes.  Le  gouverneur  de 
l'Aderbaïdjan  s'alarma  du  voisinage  d'un 

J homme  «qui  possédait  un  si  grand  pou
j voir.«  Il  ne  faut  pas  oublier  que  nous 
J sommes  dans  le  pays  de  l'extraordinaire, 
j oů  un  simple  chef  de  race  turcomane. 

nagučre  ŕ  la  tęte  d'une  baude  de  bri
gands,  comme  Nadir,  peut  ceindre  le 
diadčme  du  roi  des  rois,  faire  trembler 
l'Asie,  accumuler  d'immenses  richesses, 
et  répandre  des  torrents  de  sang*)  ;  oů 
un  eunuque  turcoman,  Aga  Mohammed, 
a  pu  fonder  la  dynastie  régnante  des 
Khadjars.  Sans  doute  dans  les  deux  pre
miers  tiers  du  XVII e  sičcle,  sous  la 
dynastie  des  Sefewieh,  au  sičcle  des  Ab
bas  I,  des  Safi,  des  Abbas  II,  l'Iran, 
sans  ętre  aussi  redouté  qu'ŕ  l'époque  des 
Achémécides  et  des  Sassanides,**)  con
servait  quelques  traits  de  son  ancienne 
splendeur.  Mais  déjŕ  sous  le  fils  (1666 
—1694)  et  sous  le  petitfils  d'Abbas  II, 
ou  pouvait  prévoir  l'affreuse  anarchie  et 
les  désastres  du  sičcle  suivant.  Dans  la 
seconde  moitié  du  X V I I e  sičcle,  corres

*)  La  plus  célčbre  expédition  de  Nadir
Schah  est  celle  d  l'Inde,  où  il  détruisit  Delhi . 
—  Son  fils  est  mort  chrétien  et  officier  au  ser
vice  de  la  maison  d'Autriche. 

**;  V.  le  L i v r e  d e s  r o i s ,  trad.  Mohi. 
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pondant  aux  exploits  de  notre  héros, 
les  autorités  persanes  devaient  commen
cer  ŕ  jeter  autour  d'elles  des  regards 
fort  inquiets. 

Les  précautions  que  prend  le  gou
verneur  de  l'Aderbaïdjan  montrent,  en 
effet,  une  assez  grande  défiance  de  son 
pouvoir.  Il  envoie  poliment  un  message 
ŕ  KourOglou,  pour  lui  demander  qui  il 
est,  et  pour  l'engager  ŕ  se  rendre  auprčs 
du  souverain  de  l 'Iran.  KourOglou  re
çoit  le  message  »avec  bonte«,  et  com
me  il  a  promis  ŕ  son  pčre  mourant  qu'il 
respecterait  'autorité  du  S c h a h ,  il  dé
clare  qu'il  passera  sur  le  territoire  turc, 
et  qu'il  ira  dans  le  Kourdistan  ottoman. 
Nous  avons  en  Europe  un  exemple  do  cet
te  tactique,  puisque  les  Klephtes  albanais 
s'établissent  tantôt  sur  le  territoire  hel
lénique,  tantôt  sur  le  territoire  ottoman. 
L'hostilité  qui  sépare  les  Chiites  des  Sun
nites  ne  permettait  pas  de  supposer  que 
les  deux  empires  s'entendissent  facile
ment  contre  ceux  qui  les  rançonnaient 
avec  une  complčte  impartialité. 

Une  fois  décidé  ŕ  partir,  Kour
Oglou  rassemble  ses  braves  et  leur  ad
resse  cette  improvisation  : 

«L'heure  du  départ  est  arrivée.  Ce
lui  qui  veut  me  suivre  dans  le  Kour
distan  doit  maintenant  ętre  pręt.  Que 
l'homme  qui  a  l'habitude  de  boire  dans 
la  coupe  de  la  valeur  me  suive.  Je  ne 
veux  point  de  poltrons. Maudite  soit  cet
te  race  infâme!  Que  ceux  qui  peuvent 
mettre  en  pičces  le  linceuil  de  la  mort 
m'accompagnent. « 

Les  777  braves  se  prosternčrent  et 
s'écričrent:  „0  KourOglou,  nous  ne  nous 
soucions  point  de  la  mort.  N'importe 
o ù  tu  iras,  tous  nous  te  suivrons.''  Kour
Oglou  s'établit,  avec  eux,  non  loin  de 
Khoï,  ville  qui  avec  son  enceinte  de 
fortifications  construites  en  terre,  son 
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ensemble  irrégulier  de  prčs  de  3,000 
maisons  et  de  rues  plus  ou  moins  tor
tueuses  ne  ressemble  nullement  ŕ  nos 
cités  européennes.  Eu  effet  les  maisons 
étant  précédées  d'une  cour  sont  isolées 
de  la  voie  publique.  Son  territoire  pro
duit  du  raisin  délicieux,  des  céréales  de 
toute  espčoe,  du  coton  et  de  la  garance. 
La  vallée  de  G a z 1  y  g o u 11 (lac des  oies), 
oů  le  chef  se  fixa,  est  remplie  d'excel
lents  pâturages,  entourée  de  montagnes, 
oů  il  était  facile  de  chercher  un  refuge, 
et  traversée  par  la  grande  route  de  Koï 
ŕ  Erzeroum.  Le  gouverneur  d'Erivan 
(Erivan  n'appartenait  pas  encore  ŕ  la 
Eussie)  HousseinAliKhan,  qui  était  un 
Turc  du  clan  des  Khadjars.  en  appre
nant  qu'un  aventurier  avait  pillé  sur  la 
frontičre  persoturque  la  caravane  d'un 
riche  marchand,  se  dirige  vers  Gazly 
goull  avec  un  corps  de  1500  chevaux. 
Moins  conciliant  que  le  gouverneur  de 
l'Aderbaïdjan,  le  Khan  ne  prit  pas  la 
précaution  de  négocier  d'abord,  et  cette 
maničre  d'agir  fit  sans  doute  oublier  ŕ 
l'impétueux  KourOglou  sa  résolution  de 
respecter  l'autorité  du  Schah.  Lorsque 
ses  sentinelles  lui  apprirent  l'approche 
de  l 'ennemi:  » Mes  fous*),  mes  âmes,  ne 
craignez  rien,  avec  l'aide  d'Allah  et  la 
céleste  médiation  de  la  pure  essence  de 
l'âme  d'Ali,  je  les  disperserai.« 

Avant  d'attaquer,  le  gouverneur 
d'Erivan  envoya  au  Klephte  un  message 
dont  le  ton  n'était  pas  fait  pour  le  cal
mer  :  »D'oů  estu  venu,  insensé?  Com
ment  astu  osé  t'établir  sur  la  limite 
des  deux  empires  et  fermer  le  chemin 
ŕ  leurs  sujets?" 

KourOglou  appuyé  sur  sa  lance  lui 
fit  une  réponse  qui  donne  une  curieuse 
idée  de  la  maničre  dont  les  chefs  de 

*)  Delilor,  synonime  d'enfants  pevdus,  nom 
qu'on  donne  en  Perse  à  la  troupe  de  KourOglou. 
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bande  prétendaient  restreindre  les  droits 
des  représentants  du  Schah. 

„Je  n'ai  pas  touché  ŕ  tes  trésors, 
s e  r d a r,  ni  saccagé  tes  villages,  pense 
ŕ  cela!"  —  „Sus,  mes  enfants,  s'écria  le 
Khan ,  emparezvous  de  lui." 

KourOglou  répondit:  »Serdar,  écoute
moi,  j ' a i  l'habitude  de  chanter  quel
ques  vers  dans  le  l'eu  de  la  bataille.  Un 
chant  m'est  venu  précisément  ŕ  l'esprit, 
écoutele,  nous  nous  battrons  ensuite.« 
—  «Chante,  si  tu  es  disposé  ŕ  le  faire«, 
répondit  le  gouverneur.  Alors  KourOg
lou,  brandissant  son  arc  et  le  jetant  d'une 
épaule  ŕ  l 'autre  comme  un  baudrier  im
provisa  le  chant  suivant.  „Voici  la  véri
té  des  véri tés:  écoutela,  mon  S e r d a r . 
Je  suis  l'ange  de  la  mort,  regarda,  ici 
est  Azraïl.*)  Mes  yeux  ont  la  passion 
du  sang  comme  ceux  d'un  bourreau  ou 
d'un  assassin.  Oui, je  suis  venu  arracher 
les  âmes  de  leurs  corps."  Dans  la  bouche 
d'un  homme  tel  que  KourOglou  ces  me
naces  n'étaient  pas  de  vaines  fanfaronna
des.  Aussi  on  rapporte  qu'il  „tua  tout 
ce  qui  méritait  la  mort  et  qu'il  pilla 
tout  ce  qui  valait  la  peine  d'ętre  pris." 
Aprčs  cette  victoire,  il s'établit  ŕ  Chamly
fcill,  qu'il  fortifia.  Tant  de  gens,  attirés 
par  le  bruit  de  sa  valeur  et  de  sa  gé
nérosité  y  vinrent  pour  faire  partie  de 
sa  troupe,  que  la  forteresse  devint  une 
ville  contenant  8,000  familles. 

L'histoire  des Albanais  montre  quels 
projets  on  peut  faire  quand  on  est  dans 
une  pareille  situation.  Alipacha,  qui 
avait  commencé  sa  dramatique  carričre 
dans  les  rangs  des  Klephtes,  a  fini  par 
s 'entendre  appeler  „le  nouveau  Py r rhus" , 
et  les  gouvernements  européens  ont  né
gocié  avec  le  redoutable  et  rusé  vizir  de 

*)  Les  Juifs  et  les  Musulmans  disent  qu'il 
vient  auprčs  du  l i t  des  mourants  pour  porter 
leur  âme  devant  le  tribunal  du  Juge  suprême. 
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Janina  comme  avec  un  homme  en  état 
d'exercer  une  influence  décisive  sur  les 
destinées  de  l'Orient.  Le  fils  d'un  obs
cur  a g a  albanais  de  Cavalla  n'atil  pas 
relevé  le  trône  des Pharaons  '?  J'ai  mont
ré,  ŕ  l'aide  des  archives  de  Venise,  dans 
les  A l b a n e s i  m u s u 1  m a n i,  quels 
songes  brillants  bercent  dans  toutes  les 
classes  les  âmes  des  Albanais,  męme 
dans  un  sičcle  éminemment  bourgeois. 
Ces  récits  tirés  des  annales  d'un  peuple 
européen  servent  ŕ  faire  comprendre  com
ment  dans  un  pays  asiatique,  dans  cette 
Perse  oů  le  hasard  semble  régner  t'U 
maître,  la  race  turque,  qui  a  conservé  de 
la  résolution  et  de  la  vigueur,  peut,  au 
milieu  de  multitudes  d'un  caractčre  bien 

!  moins  décidé  et  beaucoup  moins  belli
i  queux,  exercer  une  influence  aussi  con

sidérable.  Mais  si  les  Albanais,  une  fois 
soustraits  aux  luttes  sans  tręve  et  sans 
merci  des  clans,  dans  lesquelles  se  con
sume  stérilement  la  rare  vigueur  que 
tant  de  sičcles  n'ont  pas  épuisée,  ont 
donné  ŕ  l'empire.  d'Orient,  ŕ  la  Turquie, 
ŕ  l'Egypte,  ŕ  la  Eoumanie*),  ŕ i a  Grčce 
des  généraux  et  des  hommes  d'État  d'une 
énergie  et  d'une  capacité  exceptionelles**), 
les  Turcs  sontils  en  état  de  jouer  le 
męme  rôle  en  Perse?  I Jour  ne  parler 
que  de  la  dynastie  régnante,  elle  a  sans 
doute  amélioré  la  situation  d'un  empire 
qui  semblait  ŕ  la  veille  de  disparaître  ; 
mais  elle  n'a  pas  produit  un  Henri  IV***), 

*)  J'ai  essayé  d'esquisser  dans  G l i  A l b a 
n e s i i n R u m e n i a ,  l'histoire  des  Albanais  étab
l is  chez  les  Latins  du  Danube.  Mais  que  de 
recherches  ne  faudraitil  pas  faire  pour  suivre 
cette  race  entreprenante  à  Constantinople,  au 
Caire,  à  Hydra,  etc. ?  Ce  peuple  agit  beaucoup, 
mais  il  n'écrit  gučre. 

**)  Hecquard,  L a  H a u t e  A l b a n i e ,  In 
troduction. 

***;  Le  Béarnais  avait  à  la  fois  pour  en
nemis  l'Espagne,  alors  si  puissante,  et  la  dé
magogie  soulevée  par  la  Ligue  (V.  Poirson, 
Henri  IV).  1188 
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un  de  ces  souverains  rares,  dont  les 
peuples,  surtout  les  Asiatiques,  ne  sau
raient  se  passer  quaud  il  faut  lutter  ŕ 
la  fois  contre  l'anarchie  intérieure  tt 
contre  les  convoitises  de  voisins  redou
tables.  Quelques  timides  essais  de  réfor
me,  prompteraent  abandonnés,  ne  suffi
sent  pas  pour  préserver  d'une  ruine  im
minente  un  des  plus  anciens  Etats  du 
monde.  Le  hardi  voyage  de  Nasred  ; 
din  en  Europe  a  fait  supposer  que  le  j 
s  c h a li  comprend  la  nécessité  de  taire  j 
entrer  son  pays  dans  des  voies  nouvel
les,  et  qu'il  voulait  se  rendre  compte  des 
conditions  qui  constituent  la  prospérité 
et  la  force  des  États.  Mais  il ne  semble 
pas  que  cette  démarche  significative  . 
ait  été  le  commencement  de  résolutions 
vraiment  viriles,  d'entreprises  sincčre
ment  patriotiques,  et  les  causes  qui  tant 
de  fois  ont  empęché  la  régénération  de 
l'empire  de  Djemschid  et  de  KeïKhos
rou  paraissent  avoir  réussi  ŕ  triompher 
des  velléités  réformatrices  du  souverain 
de  l'Iran.  Le  journal  de  son  voyage  en 
Europe  n'est  pas  de  nature  ŕ  faire  croire 
qu'il  ressemble  ŕ  ces  princes  intelligents 
et  résolus  qui  tant  de  fois  ont  sauvé 
son  pays. 

Rapallo.  1879.  DoRA  D ' I S T R I A . 

HAPAXLEGOMENA 
AZ  ATLAMÁLBAN. 

(Folyt.) 
Haga  58,  5.  cselekeszik,  tesz;  ujf'n.  be

hagen  (?).  Cl.  to  manage,  arrange  c. 
dat.  ;  h.  halft,  to  take  the  middU  cour
se  (Am.)  hversu  hann  skyldi  h.  verks
háttum  sínum(Ey.  150).  —  E.  287.  a. 

hárr  m.  36,  7 ; evezőlik,  peczek,  (scal
mus)  ;  cf.  g.  hajru,  kard  ;  ser.  cani, 
gr.  xďjko,  fegyver.  —  E.  300.  a. 

háhmen  n.,  44,  7 ;  69,  6 ;  nyakláncz  ; 
comp.  h á l s = n y a k ,  g.  hals,  lat.  col
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lo  (eolsoból);  men*)  láncz,  g.  ma
ithms,  ősz.  niéthom,  lat.  m u t u o — m u 
nus.  Cl.  neclace  (Am.)  —  E.  293 .  a. 

hamla  f.,  36,  5.  gúzs,  szíj  (klampe, 
H.)  cf.  g.  narna,  ujfn.  hemd.  Cl.  an 
oarloop  made  of  a  strap  or  withe 
fastened  to  the  tholepin  (liar),  into 
which  the  oar  was  put,  the  oarsman 
pulling  the  oar  against  the  thole,  as 
is  still  done  in  the  fjords  of  N o r w a y ; 
kömlur  slítnudu,  hair  brotnudu,  the 
h.  were  toni.  the  thole*  broken  (Am.)**) 
E.  294.  b.  — 

happ  m.,  S6,  3 :  szerencse,  siker;  cf. 
agi.  happy.  Cl.  good  luck,  but  wi th 
the  notion  of  hap,  chance,  as  is  well 
said  in  the  ditty  :  h.  fullting  »halp
helpa.  Deus  ex  machina  (Ems.  V I . 
165;  cf.  úhapp.  —  E.  296.  b. 

harôraeôi  n.,  47,  3 :  83,  7 ;  kegyetlen
ség;  comp,  barda,  ujfn.  hart,  g.  ha r 
du;  raedi,  rád,  ujfn.  r a t ;  csak  is  mint 
compos,  fordul  elő  raedi  alakban.  Cl. 
hardiness,  hard  plight,  harshness  (Fms
VIII .  448).  —  E.  302.  a. 

heimska  f.,  83,  7 ; kegyetlenség  ;  cf.  ófii. 
lieimisc:  ujfn.  hämisch.  Cl.  folly  (Am.) 
—  E.  313.  a. 

hialdr  m.,  47,  7.  harez  ;  cf.  H.  527 .  1. 
—  E.  341 .  a. 

hixta  40,  4.  csuklik  :  ci.  dn.  bikke,  sv. 
hicka.  CI.  .  .  .  no  doubt  onomatopoe
tic,  to  say  ,.hicku,  to  hiccough  (Am.) 
—  E.  340.  b. 

hliótt  n.,  53,  1  ;  béke,  csend  ;  cf.  g. 
hliupa  =  hallgat.  Cl.  stillness,  silence. 
gora  h.  um  mik,  to  keep  quiet  (G.  198.) 
—  E.  358.  a.  b. 

hluti  m.,  99,  3.  jutalék  ;  g.  hlauts,  gr. 
YIĎQO.  Cl.  a  part,  a  share,  but  the 
weak  form  is  seldom  used  in  this 
sense,  as  in  the  phrase,  göra  á  hluta 

*)  Grimm,  grammatik  3 ,  325 . 
**)  L.  Weinhold,  altnordisches  leben.  218.  1. 
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es,  to  encroach  upon  one's  share 
wrong  one  (Fms.  VII .  219).  E .  361 .  a. 

hnefi  m.,  70,  3.  facsucs  (ered.  ököl), 
sc.  neif  és  nieve,  dn.  naeve,  sv.  näf
ve.  —  CI.  the  fist  (Gr.  II .  14.  133) ;  a 
nievefall.  —  E.  364.  a. 

hnekking  f.,  57,  5,  akadály,  ujfn.  necken, 
nicken.  Cl.  a  check,  rebuff  (Am.,  V. 
G.  337).  Cf.  ss.  kniwel  (M.)  E.  365.  a. 

hoelask  81 ,  4 ;  dicsekedik.  Cl.  to  praise, 
flatter  c.  dat.,  to  glory  in  a  thing 
(Pg.  93).  E.  319,  a. 

hógligr  adj.,  67,  3.  alkalmas.  01.  easy, 
gentle  ( F .  22),  meet,  h.  bid  (Fms.  623). 
—  E.  374.  b, 

hraefa  68,  7  ;  tü r ;  Kopenh.  ed.  celavi, 
E .  :  in  omnibus  rebus  me  patientera 
tuli.  Cl.  to  tolerate,  bear  with  ;  ok 
matti  um  h.  medaii  Hogni  lifdi  (F.  I. 
220,  Am.)  E.  308.  a. 

hregg  n.,  17,  4  ;  zivatar;  cf.  g.  r i ígva, 
vad.  Cl.  storm  and  rain;  var  baedi 
h.  ok  regn  (Ey.  266). 

hrikta  37,  5,  csikorog,  nyikorog.  Cl.  to 
creak  (Am.)  ;  where  spelt  br icco,  as 
it  from  hrika,  which  seems  the  true 
old  form,  but  mod.  form  is  hrikta.  — 
E.  395.  a. 

hvatki  pron.,  19,  6.  akármi.  Cl.  each
thing,  every  thing,  with  er  ; h.  er.  what 
svever  (Fms.  X.  395  ;  Am.)  E .  421 . b. 

hvergaetir  m.,  59,  1 ;  szakács,  comp, 
hverr  üst  :  gaeta  gondoskodni.  Cl.  a 
cauldronkeeper,  cook  (Am.)  E.  424.  b. 

hvítabiörn  m.,  17,  3 ;  fehér  medve; 
comp,  hvítr  fehér,  g.  hveits,  ser.  cvá
jájat i ;  biörn  =  ujfn.  bar,  ófn.  bero. 
Cl.  the  white  bear.  —  E.  427.  b. 

hylda  56,  2 ;  nyúz;  cf.  g.  huljan,  bur
kolni  =  ujfn.  hüllen.  Cl.  to  slash  (Am.) 
reflex,  to  grow  fat.  —  E.  430.  b. 

Iaxl  m.  80,  8 ; zápfog  ;  cf.  sc.  yachle.  CI. 
a jawtooth,  grinder;  ht.  dens  molaris 
(Am.,  Ey.  60,  N.  144,  203).  E .  449.  a. 
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ilkvistrm.,  63,  2  ;  ta lpág;  comp.il  t a lp ; 
kvistr  ág.  Cl. soletwigs(  Am.)E.  436.  a. 

ülúoigr  adj.,  13,  1 :  gyanús;  comp. 
í l l r =  übel  (1.  fullilla);  —  údigr,  cf. 
ódr  ész.  (1.  Pfeiffer,  altn.  leseb,  — 
údigr).  Cl.  evil  boding  (Am.,  F .  I . 
192).    E.  436.  b. 

illöraeü  m..  60,  3*)  rosz  cseléd;  comp, 
íür  1.  íullílla;  #rael l  szolga,  cf.  g  ga
drauhts.  Cl.  a  wretchead  thrall,  (Am.) 
Cf.  H.  530.  1.  —  E.  437.  a. 

inna  9,  3.  mond,  olvas.  Cl.  to  do  per
form,  to  pay,  discharge,  to  relate,  tell. 
(Fms.  VI.  36, F .  II .  304.)  — E.  439.  a.. 

i&rott  f.,  64,  4  ;  művészet  ;  cf.  da.  id
raet,  sv.  idrott.  Ol.  accomplishment, 
art,  skill,  in  olden  times  esp.  of  ath

I  letie  exercises,  but  also  of  litterary 
skill  etc.  (Or.  6 1 ;  N.  6 1 , 4 6 ;  E.  III . ; 
  E.  443.  a. 

Kapp  ii.,  6,3  ;  hőség,  ütközet  ;  cf.  ş. 
kaupatjan  =  pofon  ütni,  gr.  /.olayi
'Çeiv  aglsz.  camp,  sv.  és  dn.  kamp, 
ujfn.  kämpf,  kämpe  ;  dn.  kjephöj.  CL 
contest,  eagerness,  energy  ;  komi  kapps 
gálig,  a  very  gently  women.  (Am.),  or 
even  singly.  —  E.  455.  a. 

kappsmnnr  adj.,  76,  2  ;  harczban  jár
tas  ;  comp,  kapp  1.  kapp;  svinnr  okos, 
g.  svin#s,  ser.  c v i = n ő n i ,  dagadni. 
Cl.  very  noble  (Am.) — E.  455. b. 

klekkr  adj,  59,  3 ;  szomorú;  g.  klahs 
=  született?  —  E.  465.  b. 

knarr  m.,  100,  1.  hajó,  láda;**)  aglsz. 
cnear.  Cl.  a  ship,  esp.  a  kind  of 
merchantship,  opp.  to  langship  ;  ep

I  tir  #a t  kom  Haenger  med  knörrü  tvá 
(E.  71 ,  79.)  etc.  —  E.  469 .  b. 

knifr  m.,  56,  2 ;  60,  2 ;  kés ;  cf.  agi. 

*)  L.  Dietrich,  altn.  dati? (Haupt's  zeitschr. 
VIII.  k.) 

**)  L.  Wohogen,  Edda.  Götteriieder  u.  He l 
denlieder.  Ans  dem  altnordischen.  Leipzig,  R e c 
lam.  336.  1.,  és  Weinhold  altn.  leben.  140.  1. 
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knife,  dn.  kniv,  sv.  kail",  ujfn.  knei
ien,  kniff.  Cl.  a  knife  or  dirk,  such 
as  the  ancients  wore  fastened  to  their 
belts  ;  and  so  a  knife  with  a  belt  is 
freq.  mentioned  as  a  gift;  the  hand
les  of  these  knives  or  dirks were  neat
ly  carved  of  walrus'  tusks;  see  Land
náma  1.  c.  (Am.)  —  E.  469.  a. 

krappr  adj,,  71 ,  5 ;  ravasz;  cf.  kreppa, 
lat.  crepo  (?).  Cl.  strait,  norroiv  ;  of  a 
person,  sharp,  crafty;  kröpp  var  Gud
run  (Am.)  —  E.  476.  b. 

kvöl  f.,  62,  8  ;  97,  5 ;  gyötrelem  ;  cf. 
kvelja,  ófn.  queljan,  dn.  qual,  ujfn. 
qual.  Cl.  torment,  torture  (km.,  Fms . 
VIII,  5 3 ;  Stj.  157).  —  E.  487.  a. 

Laga  73,  2.  felszerel;  cf.  g.  lagjan,  gr. 
U%oç,  lat.  lecto,  ágy  ;  dn.  lave.  Cl. 
to  mix  a  beverage  (Am.)  to  flow  read
ily.  —  E  4 9 1 .  b. 

löskr  adj.  58,  8  ;  lusta  ;  ct.  agi.  lazy, 
sv.  losk,  dn.  luske,  ujfn.  lässig,  ujizl. 
lidleskja,  g.  lata,  lat.  lasso.  CI.  we
ak,  idle,  löskvan  ládmann  (F.  II),  1. 
mun  ae  heitinn  (Am).  —  E.  535.  a. 

Ufa  80,  6 ;  93,  4.  elhagy;  cf.  g.  bi
laibjan,  gr.  Xeírceiv,  lat.  linquere,  ser. 
riktá,  aglsz.  lyfan,  agi.  leave,  dn. 
levne,  sv.  lämna,  ujfn.  bleiben.  Cl. 
to  relinquish,  to  leave  out,  to  leave.  — 
E.  504.  b. 

lengj a  39,  8  ;  hosszabit  ;  g.  lagga,  ujfn. 
lang,  lat.  longus  (Me.  276.  §.  „ver
loren  ein  altes  anlautendes  d,  das  un
versehrt  blieb  in  gr.  ňoli%ňq  u.  altind. 
dîrghâ")  Cl.  to  lengthen.  —  E.  511 .  a. 

Wen  f.,  46,  1.  mód.  Cl.  laekna  is  the 
healing  of  the  body,  1.  the  soothing  of 
the  mind  or  heart;  the  words  seem 
to  be  identical  in  very  early  usage 
likn  seems  to  denote  bodily  healing 
etc.,  leitaJa  ek  í  líkna  etc.,  I  sought 
for  means  to  let  you  from  coming  (Am.) 
—  E.  518.  a, 
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Unklaeôi  n.  pl.,  15,  5  ; ; i l en kön tös  ; 
comp.  lin  =  ujfn.  lein,  g.  lein,  lat. 
lino,  gr.  Ilvo:  klaeíi  =  ujfn.  kleid, 
aglsz.  cláí.  —  Cl.  linen  raiment,  of  a 
lady's  dress  (Am.)  :  of  men's  under
clothes  made  of  linen  (Or.  72).  —  E . 
5 2 1 .  a. 

lokka  74,  1 :  csalogat  ;  cf.  sc.  luck,  ujfn. 
locken.  Cl.  to  allure,  entice  (Am., 
Fms .  VIII .  23).  —  E .  533 .  b . 

Missir  m.,  97,  8.  veszteség:  cf.  misa 
veszt  ;  ujfn.  vermissen.  Cl.  a  loss  (Fms. 
VII.  124).    E .  572.  b . 

mööa  88,  7.  elbágyad;  cf.  g.  mójan, 
ser.  mináuti.  —  E.  568.  a. 

Nauômaôr  m.,  23 ,  4 .  közel  rokon  ;  comp. 
n a u d r =  ujfn.  nötig,  lat.  necesse,  gr. 
tiváy/.rj  ;  mádr  1. dagmegir.  Cl.  a  near, 
kinsman  (Am.)  —  E.  595 .  a. 

náinn  adj.,  34,  2.  rokon;  g.  ni#ja,  gr. 
vecpiág,  lat.  nepos,  ser.  napti,  ujfn. 
neffe  (?)  Cl.  near  to;  metaph.  n.  em, 
closely  related,  a  near  kinsman  of 
(Gr.  I.  293 .  F m s .  XI.  7.  etc.)    E . 
592.  b . 

nita  7,  7 ;  33,  6  ;  68,  2 .  megtagad, 
cf.  g.  naitjan,  scr.  nid,  gr.  ovsiôoç. 
cf.  ujfn.  neid,  nein,  verneinen.  Cl.  to 
deny  (Stj.  44.  N.  80).  —  E.  601 .  b . 

nyttr  adj.,  1,  4.  erősített;  cf.  hnyta, 
ujfn.  nieten.  Cl. Ht, usable,  valid.  (Gr.) 
  E .  607.  b . 

Ófa  f.,  1,  1  ;  gaztett;  Cl.  overbearing; 
frett  heflr  old  ófu  # a  (pride,  pomp?) 
Am.  —  E.  612.  a. 

qfrlki  n.,  70,  2.  ha ta lom;  comp.  of, 
át  =  ujfn.  über,  g.  ufar,  gr.  vTikq, 
lat.  super,  scr.  upári ;  riki  =  ujfô. 
reich,  g.  reiki,  lat.  reg,  scr.  rag,  cz. 
raj =  ur.  —  Cl.  overbearing,  sheer  force, 
tyranny  (Stj.  154,  F m s .  I .  34). —  E . 
6 1 4 .  b . 

ofrhefnd  f.  73 ,  8.  bosszú;  comp.  ofr  = 
of  1.  ofriki;  hefnd  =  bosszú,  cf.  hefna, 
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g.  haiftsjan,  ujfn.  heftig  ('?). —  01. a  fe
arful  vengeance  (Am).  —  E.  614. b. 

orôstafr  m.,  9.  3 ;  betti;  comp,  ora == 
szó,  g.  vaurd,  1.  verbum,  gr.  eigeiv 
(FeÍQtivhöl)  ; stafr  ujfn.  stab. E. 631 . b. 

ňtta  f.,  50,  3 ;  reggel,  hajnal  ;  g.  uhtwo, 
aglsz.  unte,  ósz.  uhta,  lat.  otium.  CI. 
the  last  part  of  the  night  just  before 
daybreak  (Am.,  Fms.  VI.,  Hm.  etc.J 
  E.  634.  b. 

óvaeginn  adj.  95, 2.  győzhetetlen  ;  comp, 
o =  ujfn.  un,  vaeginn  =  győztes,  cf. 
vega,  g.  vigan,  ser.  vah,  lat.  vettere, 
gr.  oyog  (Fó%ochň[),  ujfn,  Wigand 
(név).  —  E.  635. b. 

oldrykkja  f.  72,  1.  sörivás  ;  comp,  öl 
i i . ,  sör,  aglsz.  ealu,  agi.  ale,  dan.  öl ; 
drykkja  lakoma, cf. fuUdrukkinn.  Cl. ale
drinking.  (Am., Eb.  184.) — E. 620. b. 

bívaerr  adj ;  5,  1.  bierfroh  (H.) ;  comp, 
öl 1. öldrykkja  ;  vaerr  víg. — jE.  622.  b. 

öndurdr  adj. 50, 1. =  öndverdr  más, kö
vetkező  ; comp, önd ujfn.  ent (?) ; verSr 
cf. verda.  Cl.  standing  face  to face  (0 . 
H.  183) ; fronting  (Fms.  V. 13,  79) ; 
of  time,  in  the  earlier,  former  fart 
of  a  period.  (Am.) ;  önvert  ár,  the 
spring  time  (Fms.  IX.)  etc. E.  624,  a. 

örkosta  f.,  59,  9. comp.,  örpraefix  — us 
(1.  CL:  ör),  kosta  f.  kostolás;  cf.  agsz. 
costjan,  lat.  gustare,  gr.  yevoj.icu,  ujfn. 
kosten.  Cl,  penury,  want,  lack  ofchoi~ 
ce.  (Am.)  —  E.  627.  a. 

Rakki  m.,  24,  1 :  kutya;  cf.  ser.  rakie, 
ujfn.  racker.  Cl.  a dog  (N.  114,  Am.) 
É .  640.  b. 

raptr  m,,  63,  9.  gerenda;  g,  triva,  lat. 
trabs,  gr.  ŐQÍC  ;  ser.  daru,  agi.  rafter. 
Cl.  rafters,  the  roof,  ceiling  (Ey. 224.) 
—  E.  644.  a. 

rčtta  60,  8 ;  támaszt,  ment  ;  cf.  g.  raiht
jan,  1.  rectus,  scr.  regü,  agi.  reach» 
ujfn.  richten.  — Cl. to  make  right  or 
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straight,  to  rech.  (Fms.  118,  F .  113 
etc.)  —  E.  659.  a. 

rólra  f.,  19,  2.  véi ;  scr.  rudhira,  cz. 
ratvalo =  véres.  Cl.  blood,  esp.  as  it 
seems  sacrificai  blood.  (F .  I.  156 ; 
B.  I.  145.;    E.  673. b. 

roekja  15,  6;  94,  2.  megfontol:  aglsz. 
réc  an,*)  agi.  reck,  reckon,  ósz. recjan, 
dn.  rögte,  sc.  raik.  DI. to reck,  regard, 
take  care  of  heed,  cultivate,  Am. (Or. 
724  etc.)  —  E.  655.  a. 

Sannrâôinn  part.,  1,  8;  megcsalva; 
comp,  sannr  igaz,  cf. g.  sunjeins,  aglsz. 
soô  ;  rádinn  part.  =  rŕda  ujfn.  raten. 

s a ï r  m.,  6 . 7 . igazság,  =  sannr,  1. sann
rá?inn.  Cl.  sooth,  equity  (Am.),  as  al
so  evidence,  proof.  (Fms.  VII.  248 
etc.)  — E.  684.  b. 

samkunda  f.,  1,  3 ;  73,  3.  gyülekezet, 
comp,  sam =  saman,  ujfn.  zusammen, 
g.  samana,  1.  simul,  gr.  ňfióg  (aof.u'g
bňi,  Me.)  scr.  samá ;  kundu  =  jövés, 
cf.  koma,  g.  qviman,  scr.  gámana
(gvamanaból),  gr.  ßaheiv  (Fyci/.tjtiv
hol),  1.  venire  (gvimereböl).  Cl.  a 

feast,  banquet  (Am.  etc.) — E.  681 . b . 

samtynis  adv.,  8 5 , 1 . egy várban  ; comp, 
sam  1.  samkunda  ;  tynis  ?  CI.  abut
ting  on,  adjoining,  metaphor  from 
fields  with  a  common  fence;  cp. Engl . 
„to  live  next  door.'1  —  E.  683.  a. 

saelborinn  part.,  47.  1 .  dicső  (seligge
boren)  ;  comp,  saell  =  ujfn.  selig,  g. 
sels,  1.  salvus,  scr. sâdhû-; borinn cf. 
bera hoz, szül, g. bairan, 1. fero, gr. 
fčqu, scr. bhar, cz. bárovav. E. 693. a. 

sendimaěr m., 4, 6. hírnök ; comp, sen-

*)  L.  Stephens  George,  Two  leaves  of  king 
Waldere's  Lay,  a  hitherto  unknown  old
english  epic  of the e ighth  century,  belonging  to 
the  sagarcyclus  king  Theodrie  and  his  men. — 
N o w  first  publisht  from  the  originals  of  the 
9*1 1  eentury.  Cheapingharen  and  London  1860. 
II .  fejzet:  reccend. 
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di,  cf.  senda,  g.  sandjan;  niaSr  = 
mannr  1.  nauîmaîr.  —  CL  a  messenger 
(N.  53,  Fins. I.  2) . —  E.  695.  b.  i.  f. 

siálfskappa  adj.  f.,  65,  7 ;  okozó;  comp, 
siálfr  =  ujfii.  selbst,  ófn.  selb,  g.  su
ba,  ser.  sárva  =  mind,  gr.  alo  (oólo
ból)  1.  solus;  skappa  ujfn.  schaffen, 
g.  skapjan,  gr.  aydntsiv,  ser.  kar 
(skarból).  — Cl. „selfshaped1,  of  one's 
own  making;  sums  ertu  s.,  some  is 
of  thy  own  making,  thy  own  fault  Am. 
—  E.  712.  b. 

skammaeir  ( =  sk.aevir)  adj.,  28,  6. 
rövid  életű  ;  comp,  skammr  rövid,  ófn. 
scamm;  aevir  életű,  cf.  aevi  élet,  g. 
aiva,  1.  aevo,  gr.  aiőJv  (alFcHvbôď), 
ser.  ́iju  (ajvaból,  Me.).  — E.  716.  b. 

skapliga  adv.,  76,  3 .  „a  mint  előre  lát
ható  volt"  (H.  516.533.1.)  E  717. b. 

skikkja  f.  47,  4.  asszonyköntös  ;  cf.  g. 
skauta.  Cl.  a  cloak,  mantle  Am.  E. 
726.  a. 

skoera  f.,  48,  5.  harcz  ;  cf.  skera  nyír
ni,  ujfn.  scheeren,  ófn.  scéran  ;  össze
függ  valószínűleg  a  scr.  karral  (skar
ból).  Cl.  a  fray,  quarrel  Am.  (Sturi. 
38 . ;  — E .  724.  b. 

skraektan  f,  6 1 ,  8."jajgatás,  cf.  skraekja 
jajgatni.  — Cl.  a  shrieking,  Am.  (Fms. 
1.  218.)  —  E.  738.  a, 

slátra  1 9 ,  1.  öl  ;  ujfn.  schlachten  ;  g. 
slauhti,  gr.  oqjdCeiv,  ocpdyrf)  Cl.  to 
slaughter  cattle  (Âm.,  Gr.  I.  197)).  — 
E .  746.  a. 

slökja  93 ,  4.  megadja  magát,  aláveti 
magát ;  cf.  scr.  sráidbati,  árt.  E.  746. b. 

snaehvitr  adj.,  67,  7.  hófehér;  comp, 
snaer  ujfn.  schnee,  g.  snaivs,  1.  niv
(snivböl,  Me),  gr.  vif  {ovif);  nvitr, 
ujfn.  weiss,  g. hveits,  scr. cváita.  —  Cl. 
snowwhite.  (Fms.  I I .  254  etc.)  —  E . 
756.  b. 

*)  1. Kuhn,  (Zeitschr.  f.  d.  alt.  4 ,  18.  I.J 
těcevr'ól. 
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snoerri  u.,  43 ,  4.  zsinór,  ujfn.  schnür, 
cf.  g.  snórton,  gr.  aurçiv^o  =  iifgiv
3o  (Me.)  E.  753.  a. 

snyta  82,  5.  schneuzen  (H.)  ;  et.  dn. 
snyde,  agi.  snot. —  Cl.  to  blow  the  nose; 
metaph.  Am.  :  thor  hast  destroged  thy 
kinsmann.  (Fms.  I I I .  147  etc.)  —  E. 
756.  b. 

sômi  m.,  91 ,  3.  pompa:  cf.  soma  illik. 
Cl.  honour,  margs  var  alls  s,  abim~ 
dance  of  all  tilings  Am.  (Nj.  71.)  E. 
761 .  3. 

steina  100,  2.  köböl  készit;  cf.  aglsz. 
stánjan;  ujfn.  stein,  g.  stains.  Cl.  to 
stain,  colour,  paint.  Ems.  X.  320,  E. 
371)  —  E.  774.  b. 

stopalt  adv.  14,  1.  düléngezve  (H.) 
Cl.  shaking,  reeling,  rocking  (Fms. 
I I I .  84,  Am.)    E.  781 .  a. 

stňrhugalr  adj.,  73,  5.  erősszivii,  bá
tor;  comp,  stórr  erős,  ófn.  stur,  cf.  ujfn. 
störrisch  ;  hugaîr  1. fárhugr.—  Cl.  high
minded,  proud  (Am.,  Stj.)  E.  781 .  a. 

stórráír  adj.,  90,  4.  tettekben  gazd ig : 
„die  grosse  taten  ausübt",  H.),  comp, 
stórr  1.  s tórhugár ;  rá ír  ujfn.  ratend. 
Cl.  ambitions.  —  E.  782.  a. 

stórraezi  n.  pl.,  85,  6.  nagy  tett  ; comp, 
stórr  1.  s tórhugár ;  —  raéi  1.  harS
raeňi. —  CI. daring,  dangerous.  (Fms.  I . 
83 .  etc.; —  E.  782.  b. 

strangr  adj.,  73,  5 ;  97,  3.  szigorú;  ujfn. 
streng.  Cl.  strong,  hard  (Am.,  Stj.)  — 
E.  784.  a. 

stunda  14,  2 ;  igyekezik;  cf.  1.  studeo. 
Cl.  to  go,  proced;  stopalt  munuî  gan
ga  ef  it  stundit  hingat,  if  ye  intend 
to  go  thither,  Am.  (Fms. XL)  E.  786. b . 

svorfun  f.,  73 ,  4.  pazarlás,  ujfn.  Ver
schwendung ;  cf.  sverfa  töröl,  g.  svairb
jan.  —  E.  804.  b . 

smera  f.,  93 .  7.  anyós;  aglsz.  sweor, 
sweger,  g. şvaihra, ser. çvaçura- (svá-
cura-ból), gr. « a p a , 1. socer, cz. 
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sasu i .* )—  Cl.  a  motherinlaw  (Stj., 
Am.)  —  E.  799.  b. 
sveipvísi  f.,  71 ,  3.  álnokság,  ravaszság  ; 

comp,  sveip,  cf.  sveipa  beburkol;  visi 
=  visa  (?) mód ?—  Cl.  a  „swooping
mind,~  fickleness,  versabilitij  (Am.) 

svelta  54.  6 ;  éhezteti  megöl  ;  g.  sviltan. 
—  Cl.  a  causal  to  the  preceding,  to  put 
to  death  (by  hunger?)  A m . :  to  star
ve a person.  (Binibegla  394.)  — E.  798. 
b.  svipvivi  f.  ;  7,  3  ;  1.  sveipvisi. 

systrunga  f..  54.  5.  nővér  gyermeke; 
com]».?  systir  ujfn.  Schwester,  g.  svis
tar,  scr.  svasar,  soi or  (svororból.  Me.)  ; 
gr.  (homer.)  Fóag  (oFóugból)  ungr 
=  ujfn.  jung,  g.  juggs.  lat.  juven. 
ser.  júvan.  Azt  hiszem,  hogy  ez  az 
egyedüli  helyes  magyarázata  fentebbi 
.szónak  (Cl.  H.  és  másoknál  nem  eomp.) 
—Cl.  one's  mothers  sister's  daughter,  a 
female  cousin  (Am.,  Gr.  I .  346).  —  E. 
807.  b. 

systkin  n.  pl..  95,  1.  testvérek;  cf.  dn. 
sösken,  ss.  sisken.  —  Cl.  a brother  and 
sister,  brothers  and  sisters.—  E.  807.  b. 

Tág  f..  70.  6.  kéreg,  vessző  :  cf.  g.  tai
na =  ujfn.  zweig,  tainjón  =  kas.  Cl. 
villowtivig  (Stj,.  Am.)  —  E.  808.  b. 

tiginn  adj..  91 .  4.  h i res :  cf.  tiggi  ki
rály,  tignbecsület.  —  Cl.highborn,  of 
high  estate,  of  a  king  or  an  earl  (ß. 
319).  —  E.  814.  a. 

tiUiga  adv.,  80.  7.  gyors,  sóvárgó  ;  cf. 
t i ́ r  hamar.  ti5  idő.  —  E.  817.  a, 

tóm  n . , 60 .  5.  bőség.  —  Cl.  emptiness,  va
cuity  ;  raetaph.  leisure.  (Nj.  18,  Fn . 
105.)  —  E.  819.  b. 

Váligr  adj  ,  52,  7.  rettenetes;  vá  sze
,  rencsétlenség  Cl.  woful,  awful,  terrible 

A m   F m s .  VI.  362).  —  E.  845.  a. 
*)  Dr.  Meltzl  íranseriptiója  szerint  s  = 

magyar  sz  ;  cf.  Meltzl,  Jile  romane.  Volkslieder 
der  transilT.  Zigeuner.  Klausenburg,  1878.  — 
„sike  miri  and'r  udar"  (Aeta  comp,  litterar. 
u«iversarum,  Vol.  V.  116.  1.) 

vaegja  25 ,  7 ;  98,  5.  mérsékel,  enged  ; 
cf.  vega  harezolni.  —  Cl. io  give  way; 
to  yield.  Am.  (Nj.  857.  E.  21  etc.) 
—  ' E .  859.  a. 

veyligr  adj.,  55 ,  3. pompas.—  Cl.  grand, 
magnificent  (Fms.  I.  254).  E.  859.  b. 

velborinn  part.  20,  1 ;  magas  s z á m o 
zású,  (wohlgeboren)  ;  comp.  vel  adv. 
ujfn.  wohl,  g.  vaila,  scr.  vára,  gr. 
fiékuov.  borinn  1.  saelboriun.  —  CI. 
wellborn,  Am.  —  E.  863 .  a, 

veri  lamia  31 ,  5.  jutalmaz  ;  comp,  versr 
=  ujfn.  wert.  g.  väir#s,  gr.  yaqiZeodai. 
(xFaQi'C<Łodaihö\,  M e )  lat. gratus  (gvar
tusból,  Me.)  ;  launa  =  ujfn.  lohnen, 
ófn.  Iónon,  g.  laun,  lat.  lucrum,  gr  «Vro
huíuv.  — Cl. to reward,  Am.  E.  8 7 1 . 6 . 

viěfor  t.,  86.  2.  méltatlankodás;  comp. 
vio  praeflx  ;  för  =  ujfn.  fahrt,  cf.  g. 
faran,  gr.  Ttaoeiav.  lat.  portare,  scr. 
car.  Cl.  treatment  (Fms.  II.  163.)  — 
E.  892.  a. 

viltr  part.  9.  7 ;  11 .  8.  zavart:  cf.  g. 
v i l # e i s =  ujfn.  wild.  —  E.  881 .  a. 

viglir  adj.,  5 1 ,  6.  harezos,  ófn.  wig  harcz 
cf.  ujfn,  név.  Wiegand.  —  Cl.  martial, 
doughty  (Am.,  —  E.  475).  E.  877.  a. 

Yndit  part.,  55,  8.  vig  ;  cf.  unna  szeret. 
dalra  adv.,  96, 2. o t t ;  g.  #a>9roh.  —  Cl. 

there  (Am.,  Fms .  XI.  99).  E.  906.  7. 

dakka  54,  9  ;  köszön  ;  g.  5agks,  aglsz
#ancjan,  agi.  thank,  dn.  takke.  —  Cl. 
to  thank  (Ám.)  —  E.  904.  a. 

diörka  (u)  f.,  49,  1.  lárma;  cf.  g.  #va
irha.  —  Cl.  a  quarrel,  pugnacious. 
(Hb.)  —  E.  911 .  b. 

dióěgóňr  adj.,  62,  1;  népszerűje ;  comp. 
#ióBl.  súr#ióň;  góBr  =  ujfn.  gut,  g. 
gogods, gr.  áyaSóg  (?). —  Cl.  very  good, 
excellent  (Am.)  —  E.  913.  a. 

dióstr  m.,  25 ,  2.  harag,  bátorság;  aglsz. 
•9-eostru, cf. ujfn. düster. — Cl.  anger, 
fury Am. (V. G.) - E. 912. a. 1200 
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drömmum  f.,  16,  7,  zűrzavar ; ci,  drym
ja  cseng.  Cl.  a  lumbering  along  Ăm. 
—  E.  922.  a. 

&rámaeli  n.,  100,  7.  gyalázó  beszéd ; 
# r á  (?),  inaeli  beszéd, g.  meljan  =  imi. 
Cl. — a  bandying  of  words,  Am. —  E. 
915.  b. 

Kolozsvár,  1879.  W L I S L O C K I  H E X R I K . 

(Vége  következik.) 

S C H O P E N H A U E R I A N A . 

I.  (25  ;*) 

t  DK.  JVLIXJS  FRAUENSTAEDT. 
Leider  hat  es  der  seinen  maneii  gewid

mete  nacliruf  sein  sollen,  mit  welchem  wir 
unsere  Schopenhauriana  von  neuem  eröifneu. 
Er  starb  in  Berlin  am  15.  Januar  d.  j . , 
verhältmässig  früh,  schon  im  66.  lebensjahr. 
Ein  unvergängliches  denkmal  hat  er  sich  na
mentlich  durch  das  „SchopenhauerLexikon"  ge
setzt,  das  von  einem  riesenfleisse  zeugt,  wel
cher  künftiger  nachbessernder  hand  nur 
wenige  lücken  u.  Unebenheiten  übrig  gelassen 
haben  dürfte.  Spuren  seines  leidens  zeigen  sich 
in  mehreren  an  den  einen  herausg.  dieser  Zei t 
schrift  seit  1873  gerichteten  briefen,  deren  vor
letzter  auf unseren  Vorschlag  einer  colossalbüste 
für  S C H O P E N H A U E R  (vol.  III .  nr. X X V I I .  p.  548) 
zurückkam,  wesshalb  wir  ihn  hier  im Wortlaute 
veröffentlichen  wollen.  Have  p i a  anima  !  „Ber
lin,  24.  sept.  1878.  Hochgeehrter  Herr  professor. 
Ihren  brief  nebst  druckschriften  unter  kreuzband 
habe  ich  erhalten  u.  sage  Ihnen  meinen  ver
bindlichsten  dank  für  beides.  Ich  werde  die  druck
schriften  nach  u.  nach  studieren.  Leider  verbietet 
mir  mein  krankes  auge,  das  sich  im  laufe  der 
jähre  (ich  Un  65  jähre  alt)  bedeutend  verschlim
mert  hat,  anhaltende  lecture.  Ich  kann  nur  mit 
grossen  Unterbrechungen  lesen  u.  sehreiben.  Dabei 
ist  zu  kleine  schrift  für  meine  äugen  sehr  nach
teilig.  —  Bezüglich  des  Schopenhauerdenkmals 
haben  Sie  von  Ihrem  Standpunkt  aus  ganz  recht, 
aber  mein  Standpunkt  ist  ein  anderer.  Die  phi
lister  halte  ich  keiner  berücksichtigung  wert,  sie 
würden  durch  ein  denkmal  Sch.'s  doch  nicht  be
kehrt  u.  gebessert  werden.  Nach  meinem  gefühl 
hat  ein  denkmal  Sch.'s  nur  wert,  wenn  es  auf
richtiger  auadruck  der  anerkennung  u.  dankbar
keit  der  wirklichen  kenner  u.  Verehrer  seine*  gros
sen  geisles  ist,  die  seine  Verdienste  um  die  for

*)  Die  alte  folge  dieser  rubrik  findet  sich  im  Jahrg. 
1J78.  In  unserem  vol. V.  ist  sie  bloss  aus  Zufall  nicht 
Tertreten  gewesen.  Ed. 
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derung  der  menschlichen  erkenntniss  zu  würdigen 
wissen.  Die  zahl  dieser*)  muss  aber  erst  noch 
wachsen  durch  Verbreitung  der  werke  Sch.'s,  für 
welche  ich  jetzt  durch  neue  auflagen  sorge.  Das 
denkmal  wird  dann  noch  rechtzeitig  genug  kom
men.  Mit  besten  gruss  hochachtungsvoll  ergebenst 
Dr.  Jul.  Frauenstaedt." 

II . 
Elfi  MISSVERSTAXDMSS  K.  1)1'  PBELS. 

In  D R .  K A R L  D U  P R E L ' S :  Psychologie  der 
lyrik  beitrage  z.  analyse  der dichterischen  phan
tasie.  Leipzig  1880,  findet  sich  p.  9 4 — 9 7  die 
gegnerische  erörterung  einer  stelle  Sch.'s  (W. 
II .  67).  Wir halten  es  für  unsere  pflicht  darauf 
hinzuweisen,  dass  der  ('auch  sonst,  namentl .  in 
seinen  beispielen,  das  von  der  abstraction  an
gekränkelte  u.  complizierte,  dem  natürlichen 
u.  einfachen  vorziehende,)  autor  unseren  philo
sophen  gänzlich  missverstanden  hat ; indem  die
ser  bloss  auf  die  feststehende  tatsache  h inwei 
sen  will,  der  zu  folge  z.  b.  der  verf.,  so  oft  er 
auch  etwa  lüeksichteu  üben,  oder  davon  sprechen 
mag,  schwerlich  dabei  auf  seinen  oder  eines 
anderen  rücken  sieht  ;  eben  so  wenig,  als 
er  aus  dem  Stegreife  schreibend  sein  pferd  un
ter  s ich  fühlt,  oder  bei  seinen  grillen  ein  ge
zirpe  zu  vernehmen  glaubt.  . . .  Sch.  war  meister 
im  unterscheiden  des  discursiveu  erkennens 
vom  intuitiven  u.  grade  darin  besteht  eines  se i 
ner  grossartigsten  Verdienste.  Die modernen  hin
gegen  gleichen  streusandstäubchen,  welche  sich 
vor  den  magneten  hinsetzen  wollten,  um  ihm 
—  die  rechte  bahn  vorzuzeichnen. 

III . 
FREM'H  SCHOPEXHAUERLITERATIRE. 

W i t h  regard  to  B O U R D E A Ü  (ci.  vol IV.  1 0 6 . 1 0 ) 
we  receive  from  one  of  our German  fellow  wor
kers  the  following  remark  :  „Die  Zurechtweisung 
des  herrn  Bourdeau  mit  seinem  klatsch 
im  I.  des  Deb.  ist  wohlverdient.  Schade,  dass  in 
Frankreich  deutsche  Schriften  aus  mangel  an 
sprachkenntniss  nicht  gelesen  werden  können.  Bei 
Schopenhauer  die  tê te  allemande  zu  citieren  ist 
albern.  Er  hätte  seinen  landsleuten  wenigstens  einen 
begriff  von  der  Schopenhauerischen  Schätzung 
íArer  geislesheroen**)  geben  sollen.  Das  buch 
(Gwinners)  scheint  er  kam  durchblättert  zu  ha
ben;  man  weiss  wenigstens  nicht,  weshalb  dassel
be  an  der  spitze  dieser  plauderei  figuriert.  Es 

*)  „Die  zahl  dieser"  wächst  leider,  uti  figura  docet, 
nicht  nur nicht,  sondern  schmilzt  sogar  ;  wie  denn  über
haupt  wahre  „anerkennung  und  dankbarkeit"  gar  nicht 
extensive  grossen  sind,  die  da  „wachsen"  könnten,  son
dern  bloss  intensive.  É d . 

**)  Namentlich Montaigne's,  Voltaire's u.  Charaforts !  Ed. 
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wird  noch  eine  weile  dauern,  bis  die  Franzosen 
einen  annähernden  begriff  von  ScA.'s  ,pessimisine l 

bekommen.  Ist  es  doch  in  Deutschland  mit  dem 
Verständnisse  desselben  schlecht  genug  bestellt  etc." 

But  from  a  town  in  Prance  itself,  on  the 
occasion  of  the  first  French  translations,  a  Ger
man  friend  inform  us  word  for  w o r d :  ..Ichtear 
neugierig  Schopenhauer  in  einer  französ.  Über
setzung  zu  lesen  und  habe  die  zwei  wettschriften 
über  ,libre  arbitre  u.  „fondement  de  la  morale" 
mit  der  lauer  (sie/)  gelesen,  mit  welcher  man 
eine  tragoedie  auf  einer  provinzial  bühne  von 
Mstrionen  vorgestellt,  als  das  drolligste  lustspiel 
geniesst.u 

IV. 
EINE  TAGEBl  OHSTDIME  t'BEK  SCHOPENHAUER. 

D R .  ROLLETT  ist  so  freundlich,  uas  vom 1 2 . 
august  vorigen  Jahres  ( 1 8 7 8 )  u.  a.  folg.  mitzu
te i len:  „Obwohl  ich  im  sommer  1 8 4 6  monate
l a n g  irn  „„Schwan"  zu  Prankfurt  a  M.  mit 
Sch .  als  zweiter  t iseimaehbar  fast  täglich  zu 
mit tag  ass  u.  auch  mit  ihm  verkehrte,  so  konnte 
ich  mich  doch  nicht  zu  seinen  näheren  bekann
ten  zählen,  u.  damals  hatte  man  von  ihm  auch 
noch  nicht  den  rechten  begriff.  Es  wird  Sie 
intressieren  u.  überraselieu,  zu  hören,  was  ich 
mir  damals  unter  andern  über  ihn  notierte,  u. 
ich  kopiere  Ihnen  —  trotz  meiner  eile  —  diese 
Botizen  meiner  früheren  aufzeichnungen,  von 
denen  ich  auf  meiner  bewegten  lebensfahrt 
leider  wenige  gerettet  habe.  Es  heisst  dort  : 
„  .  .  .  Leb  h  af  t  erinner  e  ich  mich  eine  s 
feingebauten  u.  —  nur  nach  etwas  veral
tetem  schnitt  — stets  feingekleideten  mittelgrossen 
mannes  mit  kurzem  silberhaar,  fast  militärischem 
backenbart  u.  tonst  immer  sauber  rasiert,  mit  ro
siger  gesichtsfarbe,  lichtem  vergnügt  vor  sich  hin
schauendem,  ungemein  verständigen  auge,  mit  oft 
satyrisch  lächelndem  ausdruck  des  edel  gebilde
ten  angesichts,  aber  mit  einem  ineist  in  sich  ge
kehrten  u.  —  wenn  er  sich  äusserte  —  fast  ba
rocken  wesen,  icodurch  er  der  satyre  ti.  ironie 
eines  übermütigen  teils  der  tischgesellschaft  im 
„„Schwan""  zu  Frankfurt  a  M.,  zu  der  ich  wäh
rend  des  sommers  1846  gehörte,  nicht  geringen 
stoff  gab,  so  dass  dieser  später  berühmt  gewor
dene  komischmürrische,  aber  eigentlich  gutmütig
unbehülfliche  lischgenosse  das  slichblatt  des  witzes 
u.  der  fast  täglich  gefoppte  war.  Und  wer 
ist  das  gewesenf  Arthur  Schopenhauer!  — 
Sein  schüler  oder  unbedingter  Verehrer  war  ich 
(bei  aller  hochschätzung,  die  ich  ihm  als  eminen
testem  denker  zolle)  niemals.  Sch.'s  im  princip 
gneiss  ganz  richtiges  system  des  allwaltenden 
willens  hat  mich  wohl  desshalb  nicht  ganz  ge
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Winnen  können,  weil  seine  eonsequenz  einer  völli
gen  V erneinung  des  willen'»  (d.  h.  des—  dem 
gesammtwillen  unterworfenen  —  einze'ltvi  II  ens) 
u.  einer  daraus  folgenden  weltüberwindung,  oder 
vielmehr  w el  tv  er  acht  un  g,  zum  trosf  u.  wür
delosesten  qnietismus  fuhren  muss'" 

V. 

Z I I !  DEUTSCHES  LEOPARB1L1TTEUATI  Ii. 

Die  4  sp.  lange,  in  der  Beil  z.  Allgem. 
Zeit  (Augsb.)  vom  2 0 .  nov.  1 8 7 8  anonym  eráeh. 
besprechung  „Leopardi  deutsch  v.  P  Heyse" 
sei  um  so  grösserer  aufmeiksamkeit  der  von  tag 
zu  tag  wachsenden  freundeschaar  dieses  gemau
sten  italienischen  dichters  empfohlen,  als  d i e s e 
kritik  nach  unserer  V e r m u t u n g  von  W.  Gwiu
ner  herrürt,  dem  taktvollen  biographeu  des  g r ö s 
seren  geistesbruders  Leopardi's. 

VI.  ( 3 0 . ) 

F E d l N E R S  STATISTIK  DEI!  MIT  UEHÖKEMPFIX
» l ' S d E X  ASSOCIIERTEN  FAKBEN" VORSTELLUNGEN. 

Der  durch  seine  rührige  tätigkeit  das  ge
genteil  der  heutzutage  allenthalben  herrschen
den  „unentzündbaren  nüchternheit"  (GWTXXEK. 
Sch.'s  leb.  2 .  a.  4 7 5 )  vorstellende  Akadem,  • 

philosophische  Verein  in  Leipzig  versendet,  im 
einverständnisse  mit  prof.  FECHNER,  einen  fra
gebogen,  welcher  ein  wichtiges  problem  eines 
zweiges  der  empirischen  aesthetik  betrifft.  Nur 
glauben  wir  annehmen  zu  müssen,  dass  d i e s e 
far  bene mpfindungen  durch  das  ohr,  w i e  w i r  sie 
nennen  könnten,  wohl  lediglich  nur  abnorme, 
krankhafte  oder  vereinzelte  erscheinungen  sein 
dürften,  (wie  a u c h  beim  mediziner  NUSSBAÜMEB 
in  Wien ,  der  sie  1 8 7 3  beschrieben  hat).  Herr 
M.  WIUTH,  bibliothekar  des  A.  Ph .  V.,  f a s s t  die 
sache  allgemeiner  auf;  wir  entnehmen  seinem 
schreiben  vom  9 . miirz  d.  j . f o l g .  p a s s u s  :  „  Wenn 

es  sich  herausstellen  tollte,  dass  gewisse  vokale 

überwiegend  mit  gewissen  färben  u.  s.  w.  asso

ciiert  werden,  z.  b.  etwa  die  lichten  färben  mit 

den  sogenannten  hellen  vokalen,  so  könnte  man 

daraufhin  weiter  untersuchen,  ob  nicht  in  dem 

dichlwerken  bei  der  Schilderung  von  zuständen,  zu 

denen  ein  maier  lichte  färben  verwenden  würde) 

z.  b.  von  himmlischer  seligkeil  etc.  auch  die  hei

leren  vokale  überwiegen.  So  wenn  in  WAGNER'S 
Siegfried  Brünnhüde  ausruft:  „„Siegfried,  leuch

tendes  licht  der  welt!1'"  Aehnliche  associations' 

gesetze  hat  bereits  HANS  V.  WOLZOGEN  in  seiner 

lautsymbolik  hauptsächlich  für  die  consonantei* 

aus  WAGNER'S  ring  des  Nibelungen  nachzuwei

sen  versucht,  u.  wie  mich  dünkt,  oft  mit  glück* 

Nun  lässt  sich  aber  ferner  denken,  dass  bei  ver
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schiedenen  Völker«,  in  verschiedenen  sprachen  u. 
klimaten  diese  associationen  verschieden  ausfallen,  j 
dass  z.  h.  im  süden  durchweg  hellere,  im  norden  j 
dunklere  färben  vorherrschen."  Dass  dieses  prob
lem  ia  gleicher  weise  die  vergi,  sprachforschuug, 
wie  die  aestbetik  angeht,  mag  u.  a.  eine  fülle  liiev
hergehöriger  tiefsinniger  bemerkungen.  POTT'S  ; 
beweisen,  in  dessen  jüngster  artikelreihe  :  „Das 
indogermanische  pronomen'  Zschr.  d.  D.  M .  i 
G.  Bd.  X X X I I I  1 8 7 9 .  p.  7.  über  „die  sprach
liche  Unterscheidung  von  nähe  u.  farne  . . . . 
mit  den  denkbar  einfachsten  mittein,  nämlich  i 
für  jene  und  a  für  diese  etc."  (In  den  nicht
arischen  spiT.  Indiens  ebenso,  wie  in  unserem 

—  Magyarischen  :  ez  •—  az  =  hie  —  ille  :  itt 

—  ott  —  hie  —  i l l i c ) ;  p.  1 1 :  „  .  .  .  der  ab
laut,  den  man  sich  hüte,  statt ,  was  er  ist,  tief 
bedeutsam  u.  deshalb  dynamisch  wirksam,  für  j 
lediglich  absichtslose  u.  mechanische  abände
rung  . . .  zu  halten.  Daher  u.  a.  im  aor.  2. 

die  kürze  z.  b.  li.t.iov  insofern  er  gleichsam 
punctuell  das  avgenblickliche  u.  somit  flüchtige 
oder  nur  einmalige  tun  bezeichnet  etc."  —  Es  ; 
bedarf  wohl  keiner  ausführlichen  eröiterung, 
dass  die  aestlietik  mit  solchem  probleme  einer
seits  auf  dem  soliden  boden  des  zweiten  gesetzes 
des  Laokoón  u.  des  (unseres  ermessensj  darauf 
gebauten  „Lehrbuch's  der  rhythmischen  malerei 
der  deutschen  spräche"  von  JOHANNES  MIXCK
WITZ  ( 2 .  aufl.  Lpz.  1 8 5 8 ) ,  sich  stellt,  während  sie 
andererseits  die  Schopenhauerische  metaphysik 
der  musik  u.  des  schönen  überhaupt  streift. 

VII
NEl'E  APHORISMEN  IM  GEISTE  SCHOPENHAUERS. 

(Aus  dem  magyarischen  originalms.  übersetzt.) 

1 .  Staatsphilosophie,  rechtsphilosophie,  staats
ethik,  naturrecht,  religionsphilosophie  u.  dgl. 
m.  sind  bloss  optative  Wissenschaften.  Ihr  gegen
ständ  nämlich  sind  nicht  concrete  Objekte,  sondern 
zumeist  nur  weltbeglückende  chimären.  —  3 . 
Was  du  auf  dem  wege  der  reflexion  vergablich 
suchst,  fällt  dir  auf  dem  wege  der  intuition  in 
den  Schoos.  —  3 .  Absolut  sind  nur  diejenigen 
begriffe,  von  welchen  wir  eigentlich  gar  keinen, 
begriff  haben,  wie  tot,  zahllos.  (Hier  ist  keinerlei 
comparation  inöglicli:  tot,  toter,  am  totesten 
giebt  keinen  sinn.)  Alles  übrige  ist  relativ  :  die 
ganze  sinnliche  weit.  —  4 .  Beim  reflexiven 
verbum  ist  subject  u.  object  ein  u.  dieselbe  per
son,  nämlich  das  liebe  I c h ;  daher  die  lange
weile  u.  triviälität,  welche  in  den  meisten  dieser 
verben  l iegt  :  sich  kämmen,  waschen,  entschlies
sen,  aufraffen,  unterhalten  u.  s.  w.  —  5 .  Das 
genie,  welches  aus  der  höheren  akrobatik  (na
mentlich  der  Japaner),  oder  selbst  nur  dem 
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höheren  sport  in  England  u.  anderswo  unver
kennbar  spricht,  hat  SCHOPENHAUER  in  seiner 
lehre  vom  „praktischen  genie"  ganz  ansser  acht 
gelassen.  6 .  Sowohl  dev  positiv  als  comparativ  u . 
zumal  der  superlativ  —  sie  alle  sind  nichts  als  .• 
relativa'.^. Eine  geschickte  der  griechischen  philo

sophie existiert eigentlich bis heute noch nicht . 
Die alte philosophie liât sich von den philologen 
noch nicht emaneipiert. Daher die buntesten 
geschichtsfälschungen, bewusste u. unbewusste , 
wie sie eben nur bei dilettanten  (philologen, 

die so heissen, „weil  viele  logen", RÜCKERTJ, 
möglich sind. 8 . Die natur scheint sehr wenig 
vertrauen in die leidenschaftliche liebe zu setzen ; 
sonst würde sie die Unterpfänder der liebe nicht 
so schnell herbeischaffen — kaum vierzig wo • 
eben nach vollzogener Verbindung.  (Forts,  folgt.) 

VIII. 

SCHOPENHAUER MINT NÉMET EGYETEMI 
ELÉADiSOK Tí l iGYA. 

HARMS F R . , berlini egyet, tanár, az iránt 
való  tendre  faiblejéhen, hogy Sch. egyik pri-
vatlevelében (melyet halála után FRAUEXSTAEDT 
kissé elő vigyázatlanul te t t közzé) nem éppen a 
leghizelgőbb Ítéletet olvasá tehetségéről*), né
hány évvel ezelőtt elé állott egy pamphlettel 
(Beri. 1 8 7 5 J , melyben többek közt az a pia fraus 
fordul elé, mintha Sch. soha se l e t t vo lna ko
molyan egyetemi eléadások tárgya. Ezzel szem
ben megjegyezzük, hogy HARMS egyet, tanár 
nem — filleutett, mert specialis porosz colle-
gája KOERBER már az ötvenes években kezdte 
barátságos hangon tárgyalni Schopenhauer- t 
és azóta többször ismétlé eléadásait, miről t e r 
mészetesen semmi tudomása se lehetett HARMS-
nak. í m e közöljük szószerint a legelső Schopen-
hauerleczke hivatalos czimét a boroszlói egye
tem leczkerendjéből és kérjük HARMS-ot, vegye 
tudomásul eztaleczkét is :  „Koerber. Dr. Grat i s / . 
De philoiophia Schopenhaueriana ejusque vi in 
scientiam naturalem disseret d. Mere, et Sat. 
h. X I I — Index Leetionum in Universitä
ten]. Litterarum Vratislaviae per aestatem A. 
MDCCCLVII. a die XX. mensis Április haben-
darum." [ 4 ° 3 4 . p. 3 2 . ] 

S Y M M I K T A-

THE SONGS OF THE TRANS Y LV AN IAN G I P S I E S . 
I. 

(Cf. A. C. L. U. vol. I. pag. 116-> 

NE'ER a father's care I've known, 
Poor in friends I roam alone, 

*) Sch.  1 8 5 1 aug.  2 1 . ezt ira: „Das gefasel des  HARMS 
zu lesen habe ich keine geduld, aber gesehen habe ich, 
vrie der blaue dunst über jeder seite schwebt: diese leut» 
suchen nicht die Wahrheit etc." (Memorab.  1 8 6 3 , p.  5 5 6 . ) 
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Long  since  is  m y  mother  dead, 
Sweetheart  starved  for  lack  of  bread  ; 
Thou  alone,  my  fiddle's  song, 
Through  the  world  with  me  dost  throng . 

II . 
(Cf.  A.  C.  L.  V.  vol. II,  pag. 32.) 

Forge  the  iron,  strike  with  might , 
Like  a  true  born  Gypsey  smite, 
Yet  for  all  be  ever  poor, 
Pul l  of  woe,  my  heart,  and  sore; 
Yet  should  I  win  a  precious  aim 
Could  I  within  this  g lowing  flame 
My  darling's  heart  till  tender  smite, 
N o  man  was  e'er  so  rich  a  wight . 

Philadelphia,  If.  S.  A.  HEXRY  PHILLIPS  JR. 

GEDICHTE  VON JOSEPH  DE  SPl'CHES  PRINCIPE 
DI  GALATI. 

(Aus  dem  lateinischen  verdeutscht.) 

I. 

ZWEI  GESTIRNE. 
ZORNIGER  götterbeschluss  hut  mir  zwei  seelen 

entrissen, 

Selle  gestirne  der  nacht,  blinkend  mit  himm
lischem  glänz. 

Zuchtig  erhaben  und  hehr  stand  da  von  den 
beiden  der  eine 

Stern,  war  führerin  mir  freundin  und  säule 
des  dachs. 

Sang  auch  wehmutsvoll  sich  ergiessend  in  fülle 
der  klagen, 

Wie  Philomele,  versteckt  unter  citronengebüsch. 
Ewiger  name  verklärt  sie  von  Asiens  auen  bis 

Thüle, 
Weil  sie  den  Lesbischen  ton  meisterte  süsseren 

klangt. 
Ihr  der  gefeierten  frau  hat  aus  Penthelischem 

marmor 
Ehrendes  grabdenkmal  heimische  liebe  gesetzt. 

Eher  das  brot  missg'önnt  den  Siciliern  mutter 
Cybele, 

Eher  von  westen  begrüsst  Phosphorus'  leuchte 
den  tag, 

Eher  noch  stürzt  sich  der  Po  in  den  Phasis, 
die  Sein'  in  den  Tigris, 

Ehe  JOSEPH  A  mir  aus  meinem  gedächiniss 
entrinnt.' 

Aber,  o  zweites  gestirŕ!  Wie  duftend  in  ecke  des 
gartens 

Heimlich  ein  röschen  gedeiht,  welches  der  Ze
phyrus  kiisst, 

Wärmena  die  sonne  bescheint  und  der  labende 
regen  bewässert  : 
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Wuchs  in  der  mutter  bereich  hold  mir  ein 
töchterchen  auf, 

Beiner  als  Jlamme  des  lichts,  an  gestalt  den 
bewohnern  des  himmels 

Gleich  und  an  wonnigem  hauch..  Bronnen  der 
liele  daher 

War  sie  mir,  war  mein  hoffen  und  war  mein 
süssester  trostquell 

Irdischen  lebens  und  mein  lilienblümchen  des 
heerds! 

Ach,  auch  ihren  besitz  hat  schicksalsfluch  mir 
entrissen  —  — 

Seit  ich  die  teuere  verlor,  ward  mir  dus  leben 
hinfort 

Grausere  pein  als  der  tod.—  O  gemahlin,  Italiens 
zierde. 

Herrliche,  welche  zum  sitg  trtt  mit  denmusen 
in  streit, 

Eioiglich  wirst  du  gepriesen,  so  lang'  noch  die 
Grazien  herrschen.' 

Taube  des  voters  indess,  holde  MARIA,  du  auch, 
Lichtester  enget  der  weit  (wohl  dreimal  wollt' 

ich  und  viermal 
Freudig  erleiden  den  tod,  sah'  ich  erhalten 

nur  dich!), 
Blume  der  seele,  du  auch,  mein  kind,  wirst 

strahlen,  so  lange 
Vater  und  kinder  betrübt  weinen  an  heiliger 

grufi  ! 

Wenn  die  vorstehende  Verdeutschung  rich
t ig  in  das  Italienische  übertragen  wird,  so  zwei
feln  wir  nicht,  dass  der  edle  Verfasser  zuge
stehen  werde,  seine  lateinische  herzensergies
sung  sei  vers  für  vers,  wort  für  wort,  gleich
nisb  fur  gleiehniss  in  nordischen  tönen  ge
nau  nachgebildet  worden.  Die  form  des  dis
tichons  ist  für  die  deutsche  spräche  eine  der 
schwersten,  wenn  sie  vollendet  ausfallen  soll. 

Universität  Leipzig, 

Oktober  1879.  JOHANNES  MINCKWITZ. 

*)  Die  „ C a r m i n a  l a t i n a  e t  g r a t e t "  dieses  ge 
lehrten  fürsten  (zn  Palermo  1877  erschienen)  sind  so 
vortrefflich,  dass  wir  versuchen  wollen,  einige  derselben 
so  vollkommen  als  möglich  in  die  deutsche  spräche  zu 
übertragen.  Obige  elegie,  betitelt  „ d a o  s i d e r a " ,  p. 62. 
ist von  uns schon  vor zwei  jähren  gerühmt  worden; sie  be
singt  den  frühen  u.  schmerzlichen  Verlust  von  gattin  u. 
tochter.  Wir  mussten,  der  deutschen  fassung  wegen,  das 
ganze  um  zwei  distichen  erweitern.  Nur  so  konnten  wir 
mit  dem  Urbild  wetteifern.  J.  M. 

C O R R E S P O N D A N C E . 
H M . 9  I m . , S z k . uraknak  helyben.  Lapunk  Táltost , 

főcziménak  ötletéből  Önökhez  intézett  kérdésünkre  még 
egyszer  bátorkodunk  felÜTni  becses  figyelmüket,  mielőtt 
újévi  czimlapunk  kinyomnlna.  — 
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bez.  übersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt.  70 
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S o m m a i r e  < i e  Bio  L I X .  Brassai .  Aesthe
tische  tritik.  Ali  beitrag  zur  théorie  der  Horazăber
setzungsïuost  (suite.)  p.  131.  —  Wlislocki.  Hapax  lego
mena  az  Atlamálban  (f in . )  p.  141. ~  Symmikta  (Schutt. 
Ein  wasserpolakischer  quadernario  nebst  Verdeutschung. 
—  M.  Magyarische  VOLTSLIEDER, grösstenteils  hier  zum ers
t e n m a l  übers  )  p.  142.  —  Correspondance  37— 
38.  p.  14 3. 

AESTHETISCHE  KRITIK. 
ALS  BEITRAG  ZUB  THEORIE  DER  HORAZ  ÜBER

SETZUXGSKTJSST. 

(Fortsetzung.) 
S .  1,  1 ,  2 0 — 2 1 .  „Quid  causae  est, 

mento  quin  Juppiter  »mbas  —  Iratus 
buccas  inflet,  neque  se  fore  postime  — 
Tain  facilem  dicat,  votis  ut  praebeat 
aurem't*  Alles  das  scheint  einen  satz 
vorzustellen,  u.  ist  auch  männiglich  da
für  genommen  worden.  Genau  besehen 
ist  es  jedoch  nur  eine  reihe  von  W ö r 

tern,  denen  keine  syntaktik  sinn  beizule
gen  vermag.  Ich  sage  syntaktik;  denn 
•wenn ORELLY die erklärung gibt : „  Quidni 
propter  liane  stoliditatem  .  .  .  merito 
iratus  Jup  j iter  Ulis  buccas  inflet,  " ist 
es eine Procrustesoperation u. keine 
construction. Dass: „quid causae est 
quin"?''  quidni  propter  hoc bedeute, d. 
h . dass das frageobject in ein antwort-
object verzaubert werde, das kann un-
möglich mit rechten dingen zugehen. 
Das wäre  ja noch ärger, als wenn ein 
namhafter ungarischer dichter sein epos 
so anhebt: „Unser uralter rühm,  wo 
zögerst du  im nächtlichen  dunkel?"*) 
Wir dürfen nun eine solche absurdität 
einem Horaz weder zumuten, noch zur 
last legen. Der grund der calamitai liegt 
darin, dass die copisten aus  zwei ge-
trennten  Sätzen einen bildeten u. das 
fragezeichen falsch anbrachten. Und 
zwar ganz unverzeihlich: denn die zwei 

*) Eiue bexameterzeile, die als ein allen 
ernstes citiertes geflügelte WORT allgemeiner VER-
breitung  sieh bis heute erfreut.  B. 
1 2 1 1 

verbeii  est et  inflet zeigten deutlich die 
zwei sätze an, u. das einzige fragew ort : 
quid macht allein den ersten satz z u 
einer frage. Sie haben satz und S A T Z -

glied verwechselt, anrede und reflexion 
verwirrt, frage u. antwort vermengt. Der 
richtige gedankengang wäre wohJ ur-
sprünglich folgender gewesen : der dich-
ter sieht, dass die supplicanten unschlüssig 
oder gar abwehrend dastehen, nachdem 
ihre bitte schon gewährt ist, u. fährt 
sie barsch a n : „Nun was heisst d a s ? " 
Dann in sich gekehrt, ineint E R : „was 
ES auch sei, sie verdienten, dass ihnen 
Juppiter den rücken kehrt!" Daraus 
aber geht auch hervor, dass  merito Z U 
inflet u.  praebeat, nicht aber zu  iratus 
gehört. — Jetzt haben wir auch noch 
mit den erklärern ein wort Z U reden. 
Wo in aller weit haben sie es aufge-
rafft, dass  buccas  inflet soviel als :  er 
zürnt, bedeute? Der lateinische u. grie-
chische Sprachgebrauch stemmt sich ja 
gleichförmig dagegen, u. beweist, dass 
der ausdruck den sinn hat :  er  wirft 
sich  in  die  brüst. Und dann noch die 
widrige tautologie :  der  erzürnte  Jup
piter  zürnt!11 So etwas wird doch Ho-
RAZ weder geschrieben, noch gemeint 
haben ! 

S. I , 1 , 2 3 - 2 4 . Hier will ich nur 
die Übersetzer gewarnt haben, dass sie 
sich nicht etwa durch DÖDERLEIN'S (eines 
sonst sehr achtbaren philologen) faseleien 
beirren lassen. 

S- I , 1 . 4 3 .  Quod  si  comminuas 
vilem  redigatur  ad  assem. Der scholiast 
bemerkt dazu : „Avari responsum dieen-
tis, nisi defossam pecuniara servet, fu-
turum ut, earn usque ad assem consu-
mat." Ich hege einen grossen respect 
vor den scholiasten. Sie waren näher 
dem ZEITALTER der autoreu U . konnten sie 
schon dieserwegen besser verstehen, als 

1 2 1 2 
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wir.  Dix  ST.  SIMON  verstand  gewiss  Mo
ličre  besser  als  Voltaire,  u.  dieser  allen
falls  besser  als  SainteBeuve.  Und  die 
modernen  commentatoren  von  der  renais
sance  an,  haben  ihnen  viel  mehr  zu ver
danken,  als  sie  es  für  gut  finden  zu 
verraten.  Diesmal  jedoch  finde  ich  mich 
genötigt,  dem  urheber  der  citierten  er
klärung  zu  widersprechen.  Ich bin näm
lich  überzeugt,  dass  quod  si  etc.  nicht 
die  antwort  des  geizhalses  sei,  sondern 
einen  fortlaufenden  teil  der  anrede  des 
dichters,  insbesondere  die  fortsetzung 
der  mit  quid  iuvat  angefangenen  frage 
bilde,  folglich  das  fragezeichen  von  terra 
zu  assent  zu  transponieren  sei. Denn der 
behauptete  Wechsel  der  rede  müsste  doch 
durch  irgend  ein zeichen  angedeutet  sein, 
wovon  aber  nicht  die  geringste  spur  vor
handen  ist;  dagegen  die  mit  dem  te  ja
vat  deputiere  in  person  übereinstimmende 
comminuas  u.  das  auf  pondus  auri  sich 
beziehende  relativ  quod  offenbar  das ge
naue  anschliessen  des  zweiten  satzes  an 
den  ersten  bekundet.  Ferner  ist  kein 
beispiel  dazu  vorhanden,  dass  comminuo 
jemals  diminuo  bedeuten  sollte  ;  zerklei
nem  (hier  verwechseln)  u.  vermindern 
siud  ja  keine  synonyme.  Endlich  klingt 
im  munde  eines  geizhalses  die redensart : 
vilis  as  mindestens  höchst  unwahrschein
lich,  da  ihm  der  allergeringste  betrag 
ebenso  wenig  verächtlich,  wie  dem  eifri
gen  Muhamedaner  ein  auf  der  erde  ge
fundenes  papierschnitzel  es  ist,  worauf 
ja  der  name  Allah's  geschrieben  stehn 
kann.  Der  sinn  ist  überhaupt:  „Was 
hilft  dir  die  verscharrte,  gewichtige  gold
barre,  die zerkleinert  doch  nur  in hundsge
meine  kupfermünze  verwandelt  wi rd? 
Und  wenn  du es  nicht  tust  (deine  habe 
nicht  zu  deinem  gebrauche  verwendest), 
was ist denn  schönes an dem  unangetaste
ten  häufen  ?" —  Eben,  dass es ungetastet 
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ist  =  siiace  est ex  magno  tollere  acervo, 
sagt  endlich  der  spät zur rede  kommende 
geizhals.  — Das  im  45. v.  vorkommen
de  triverit  muss  freilich  an dieser  stelle 
mit  dreschen  ausgedrückt  werden. Nun 
klingt  aber  die  wörtliche  Übersetzung 
von  area  ter it  „die  tenne  drischt' ' ,  sehr 
befremdlich.  Sonderbar  mochte  es  auch 
dem  spätlateiner  Servius  vorgekommen 
sein,  deswegen  erklärt  er  es  so :  „terit 
cerea,  pro  in  area",  ohne  darauf  zu 
achten,  dass  dadurch  ein  mangel  des 
nominativsubjects  eintritt..  Der  Altrömer 
nahm  jedoch  keinen  anstoss  daran,  demi 
er  dachte  nicht  speciell  an das „dreschen," 
sondern  lediglich  an  das  „reiben"  d.  i. 
abhülsen  der  getreidekörner,  u.  daran 
nahm  die  tenne,  vermittelst  . reaction, 
ebenso  gut  teil,  als  die  hufe  der  dre
schenden  tiere.  Es  ist  also  weder  enal
lage,  noch  „poetica  rat io"  (Heyne)  da
bei,  u.  der  Übersetzer  hat  die  haudlung 
nach  unserer  Sprechweise  auszudrücken. 
—  Unsere  letzte  erörterung  liefert  ein 
beispiel  für  die  Wichtigkeit,  welche  die 
interpunetion  sogar  in  betreff  des  rechten 
gelingen's  einer  Übersetzung  besitzt. 
Glücklicherweise  ist  die  richtige  bestirn
mung  derselben  keine  sache  der  philo
logie.  Möglichst  vollkommene,  u.  zw. 
praktische  kenntniss  der  textessprache, 
welche  sogar  ohne  alle  grammatik  er
worben  werden  kann,*)  u.  ein  gesunder  ' 
verstand  u.  feiner  sinn  sind  hiezu  er
forderlich.  Die  interpunetionen  unserer 
vulg.  texte  sind  ja auch nur  durch  diese 
nämlichen  hülfsmittel  zu  stände  gekom
men  ;  denn  es ist bekannt,  dass  die altert 
Indier,  Griechen  u.  Börner  keine  von 

*)  Das  mögen  sieh  die  légionén  unserer 
routiniers  gesagt  sein  lassen, welche  die  Zugän
ge  zu  unseren  europäischen,  sprachen  mit ban  i 
kaden  von  „lehrbüchern"  „leitfaden"  u.  „ g r a o 
matiken"  zu  verrammeln  bemüht  sind. 
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unseren  lesezeichen  hatten  u.  dass  aile 
eoimnata.  colone.  semicolone.  frage,  aus
ruf,  eitationszeiehen  u.  klammern  erst  in 
spätern  zeiten  nach  gutdünken  der  ab
schreibe!  eingeschoben  worden  sind.  Ja 
im  sanstvt  giebt  es  bis  heute  keine.*) 
Ich  rate  also  dem  Übersetzer  jedesmal, 
wo  er  nur  den  mindesten  zweifei  hegt, 
diesen  ursprünglichen  zustand  der  dinge 
sioh  vorzustellen  u.  allenfalls  die  be
treffende  stelle  ohne  alle  lesezeichen 
abzusehreiben,  um  so  den  richtigen  sinn 
herauszubringen.  Nehmen  wir  für  einen 
concreten  fall  die  stelle  (S.  I .  1,  61—65) ; 
At  bona  pars  hominum  decepta  cupi
dine  falso  nil  satis  est  inquit  quia  tanti 
quantum  habeas  sis  quid  facias  Uli  ju
beas  miserum  esse  libenter  quatenus  id 
facit  ut  quidam  memoratur  Athenis  sor
didus  et  dives  etc.  Der  léser  wird  so
gleich  die  einzelnen  sätze  mit  hülfe  der 
verben  auffinden.  Zu  inquit  gehört  bona 
p.  h.  d.  c.  falso;  weil  das  dazwischen
liegende  est  das  quid  facias  in  besehlag 
nimmt  u.  zugleich  auf  die  conjunction 
quia  hinweist  u.  diese  wieder  stufen
weise  zu  tanti  sis  u. quantum  habeas  führt. 
Jetzt  fängt  die  fragepartikel  quid  natürlich 
einen  neuen  u.  zw.  einen  fragesatz  an, 
welcher  seinen  abschluss  in  Uli  findet. 
Uli  könnte  zwar  auch  zu  dem  folgenden 
jubeas  gehören,  aber  dadurch  wäre  alle 
connexion  zwischen  dieser  frage  u.  dem 
früher  gesagten  aufgehoben.  Es  folgt 
also  jubeas  mit  dem  von  ihm  abhängi
gen  miserum  esse  libenter.  Hier  hat  aber 
der  interpungent  einiges  bedenken,  denn 
wer  wollte  freiwillig  „miser*  sein?" 
Der  zweifei  dauert  aber  nicht  lange, 
denn  :  1.  gibt  es  tausend  solcher  fälle 
im  gewöhnlichen  leben,  abgesehen  von 
den  eigentlichen  märtyrern;  2. könnte  Ii

*)  Man  vergi,  auch  unser  albanesisehes 
meditimi  p.  88. 
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benter  auch  nur  eine  höflichkeitslbrmel 
sein,  —  („Be  pleased  then  to  pay  that 
duty  which  you  owe."  King  John.  II. 
246.)  —  nämlich  „lass  ihn  elend  sein, 
wenn  es  ihm  beliebt"  ;  3.  wäre  auch 
nichts  geholfen,  wenn  man  libenter  zum 
folgenden  satz  zöge,  weil  dort  wieder 
id  facit  steht,  der  Stel lvertreter  vou  mi
ser  esse  ;  4.  wäre  dies  letztere  eine  sehr 
gesuchte  inversion,  die  dem  munde  der 
pedestris  Sfusa  sehr  übel  ansteht.  Wie 
denn  auch  quatenus  in  seinem  rechte 
wäre,  indem  es  den  neuen  satz  (qu.  id. 
facit)  beginnt,  welcher  durch  einen  an
dern,  mit  der  conjunction  ut  eingeleite
ten  endlich  abgelöst  wird.  Also  würde 
die  stelle  mit  unsorii  zur  Unte r sche idung 
der  einzelnen  sätze  angewandten  lese
zeichen  versehen,  so  aussehen  :  At  bona 
pars  hominum  decepta  cupidine  falso, 
nil  satis  est,  inquit,  quia  tanti,  quan
tum  habeas,  sis.  Quid  facias  üli  ?  Jubeas 
miserum  esse  libenter  : quatenus  id  facit; 
ut  quidam  memoratur  Athenis  sordidus 
etc.  Man  sieht,  dass  das  alles  ungezwun
gen  u.  natürlich  sich  darbietet  u.  einen 
klaren  sinn  gibt.  So  war  auch  wirklich 
die  zuerst  ve r such t e  interpunction  in 
handschriften,  bis  mau  in  den  neuesten 
zeiten  libenter  doch  zu  id  facit  schlug 
u.  dadurch  den  sinn  des  ganzen  in  Ver
wirrung  brachte.  Avis  au  traducteurs  ! — 
Mit  eben  der  perversitüt,  womit  sie  die 
ältere  vernünftigere  interpunction  an 
der  eben  behandelten  stelle  verwer
fen,  halten  die  editorén  an  der  alten 
lesart  in  den  vv.  8 0  9 0  fest.  Der 
g.  leser  soll  über  die  Stellung  eines 
comma's, u. vermittelst  desselben  zwischen 
unverständlichkeit  u.  gesunden  sinn  ent
scheiden.  Nach  der  einen  version  heisst 
es  :  „Wenn  du  verwandte,  welche  dir 
die  natur  ohne  dein  zutun  schenkte,  be
halten  wolltest,  wäre  es  eine  unglück
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ger  die  armut."  Ich  bemerke  nun  dazu,, 
dass  quoque  statt  vulg.  cumque  von Mü
RETus  herrührt,  aber  zum  verstehen  des 
textes  absolut  notwendig  ist. 

S .  I .  2 .  1 3 .  ausgerauft  von  HAUPT, 
MEINEKE  U.  M.  weil  ipsissimus  versus  in 
A.  P .  4?.l  zu  lesen  ist.  Das andere  ar
gument  ist.  dass  die  scholiasten  den 
vers  am  oben  a.  o,  nicht  erklären.  Wie 
aber,  wenn  sie  es  in  den  A.  P .  eben 
so  wenig,  erklärt  haben  sollten  ?  Ich 
finde  es  nicht  der  mühe  wert  mich 
darüber  aufzuklären. 

S .  I .  2 .  1 6 .  Nomina  wird  bald 
für  eine  person,  den  Schuldner,  bald 
für  die  sache  die  „verschreibung"  erklärt. 
Meiner  ansieht  nach  steht  das wort  ein
fach  für  namensunterschrift. 

S .  1.2.  4 9 . Am  schluss  des v.  ha
ben  einige  edd.  Ut  hic  si,  die  meisten: 
At  hic si.  Trotzdem,  class  ersteres,  wobei 
ut  auf  den vorhergehenden  quanto  tutior 
merx  sich  bezieht,  allein  einen  gesun
den  sinn  gewährt,  haben  doch  unter al
len  editorén  nur  BENTLEY  u.  KELLER  ut 

angenommen,  u.  ich rate  den  Übersetzern 
sich  an  die  letzteren  zu halten.  Sie  soll
ten  zumal  erwägen,  dass  es  unmöglich 
ist  die  drei  aufeinander  folgenden  ad
versativen  logisch  zu  rechtfertigen.  Dann 
hat  man  sich  unendliche  mühe  gegeben 
das  die  Vergangenheit  bezeichnende  quon
dam  in  v.  55  mit  dem  praesens  donat 
zu  concordieren.  Vergebliche  mühe,  denn 
quondam  gehört  gar nicht  zu  donat.  Die 
construction  ist:  Origenes  quondam  ama

\  tor  u.  so  geht  alles  im  besten  geleis. 

S .  I .  2 .  6 0 .  Worauf  bezieht  sich 
1  personam?  Auf  Matrona  sagt  HEINDORF. 

Nach  DOEDERLEIN'S  behauptung  aber  soll 
personam  durch  moeclii  ergänzt  werden. 
Beide  falsch;  denn  „personam"  bedeutet 

!  einen  abstracten  gegensatz  zur  sache.  Es 
handelt  sich  nicht  darum  diese  oder  jene 
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lieb  verlorene  mühe."  Man  begreift  nicht 
recht,  wesswegen  es  ungereimt  wäre  das 
geschenkte,  sei  es  mit  oder  ohne  mühe, 
zu  behalten.  Aber  offenbar  ist:  „die  mühe 
unglücklich  zu  verwenden,"  eine  tauto
logie,  indem  eine  fruchtlos  angewandte 
arbeit  an  u.  für  sich  schon  ein  Unglück 
ist.  Und  nur  in  diesem  sinn  kann  die 
stelle  •.  Si  cognât os  nullo  natura  labore  — 
Quos  tili  dat  reţinere  velis  servareque 
amicos,  —  Infelix  operam  perdasi  (we
gen  dem  comma  nach  amicos)  ausgelegt 
werden.  Versetzen  wir  aber  das  comma 
hinter  infelix,  so  gewinnt  die  sache  eine 
ganz  andere  gestalt.  Wir  müssen  zuvör
derst  bemerken,  dass  nach  der kurz  vor
hergehenden  erklärung  des  dichters,  der 
geizhals  selbst  seine  hausgenossen  zu 
feinden  hat,  und  (fährt  die  anrede  an 
ihn  fort)  „da  du  in  deinen  guten  tagen 
nichts  getan  hast  um  liebe  zu  verdienen, 
wie  kannst  du  eine  solche  verlangen?" 
„Und  gar  (at  si  cognatos  etc.)  wenn  du 
in  dem  glauben,  dass  die  natur  sie  doch 
dir  zu  freunden  geschaffen  hat,  sie  im 
Unglücke  als  solche  beibehalten  zu  kön
nen  wähnst,  so ist  dieses  bestreben  der 
gip fei  der torheit."  Da klappt  nun  alles  u. 
dies  alles  braucht  man  nicht  zwischen 
den  zeilen  zu  lesen  ; sondern  es quillt  aus 
den  Worten  des  dichters  natürlich  her
vor.  Horatius  ist  nach  Tacitus  der  con
ciseste  autor  des  altertums  ; ja  nach  der 
Teufel'scheu  aesthetik  nur  zu  concis  für 
einen  dichter:  vermutlich,  weil  der  kri
tiker  wortkargheit  mit ideenkargheit  ver
wechselt.  —  Die  erörterte  Verbesserung 
der  interpunction  hat  DUDERLEIN  vorge
schlagen,,  aber  damit  leider  kein  gehör 
gefunden.  Gleich  vortrefflich  ist  seine 
interpunction  der  vv.  9 2 — 9 3 :  Denique 
sit  finis  quaerendi,  quoque  habeas  plus, 
—  Pauperiem  metuas  minus,  d.  h.  .  .  „ 
.  .  .  um  mehr  zu  haben,  scheue  weni
1217 
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person  zu  meiden,  sondern  alles,  was 
schaden  bringt. 

S .  I .  2 .  6 4 .  Villius  in  Fausta  Bul
lae  gener...  „Wie  kann  man den  anmu
ten  der  tochter  Sulla's  seinen  gener 
nennen?"  fragen  entrüstet  die  erklärer. 
Ebenso  gut,  wie  die  concubinage  des 
Paris  seine  nuptiae  (Garm.  I.  15,  7) 
heissen  kann,  hochweise  herren  !  Mit 
unrecht  ha t  M.  MEIXEKE'S  conjectur  : ge
nero  angenommen,  die  doch  andere  u. 
zwirkliche  iibelstände  herbeiführen  würde. 
Also  bleiben  wir  beim  alten.  —  Es wä
re  noch  manches  andere  bei  der  2. Sat. 
zu  bemerken  ;  da  aber  die  ganze  Hüm
mer  nach  unsern  anstandsbegriffen  viel
leicht  nicht  wohl  zur  Übersetzung  sich 
eignet,  will  ich  kein  wort  mehr  darüber 
verlieren. 

S .  I .  3 .  2 2  2 3 .  Verba  tiare  wird 
=  decipere,  circumvenire  erklärt.  Das 
ist  beiweitem  zu  stark.  „Anplaudern' ' 
oder  „verplaudern"  ist  gerade  genug. — 
Der  streit  über  die  lesarten  des  v.  25. 
ist,  lediglich  ein  philologischer  u.  geht, 
da  der  sinn  im  ganzen  durchaus  klar 
ist,  den  Übersetzer  nichts  an.  —  Horum 
hominum  =  gewisser  leute.  Man  hat 
dem  unschuldigen  horum  allerlei  praeg
nante  bedeutungen  angedichtet.  Nihil  ho
r u m ! 

S.  I .  3 . 3 4 — 3 5 .  Te  ipsum  concute. 
—  Der  Übersetzer  der  satyren  findet 
sich  öfters  veranlasst,  bei  HEINHORF  rat 
sich  zu  holen,  u.  hier  findet  er  die  be
merkung,  das  concuteye  in  der  von  den 
scholiasten  angegebeneu  bedeutung  :  es
cutere,  considerare,  diligentei   exquirere, 
explorare  —  sonst  nicht  vorkommt.  Eitle 
ängstlichkeit  ;  denn  bei  einer  metapher 
sucht  man  nicht  nach  parallelsteilen. 
Hat  denn  der  gute  H.  nicht  gewusst, 
dass  gefässe,  mauern,  bäume  u.  a.  m. 
durch  klopfen  untersucht  werden,  ob 
1219 

nicht  im  innern  etwas  schadhaft 1«  oder 
hohles  ist? 

S .  I .  3 .  5 6 — 5 8 .  Hier  sehe  ich 
.  nur  eine  antithčse.  Probat  u.  demissus 
i  von  der  einer  sehe,  ist  dem  tardo  u. 
pingui  von  der  anderen  entgegengesetzt, 
Es  seheint  als  wenn  der  dichter,  nach
dem  er  im  vorhergehenden  eine  menge 
antithesen  mit  flüchtigen  zügen  gezeich
net  hatte,  nun  zu  langatmigeren  Perio
den  hätte  greifen  wollen.  Deswegen  ünde 
ich  die  mit  einer  kleinen  emendation 
verbundene  interpunction  DOEHEI  .RIN'S 
ganz  in  der  Ordnung.  Also:  ..lobus 

j  quis—Robisaim  vivit,  mtütum  demissus 
homo:  üli—  Tardo  et  cognomen  pingui 

I  damns."  Die  neuereu  editorén  haben 
j  denn  auch  diese  lesart  angenommen, 

jedoch  mit  auslassnng  des durchaus  not
wendigen  et. Die  begründung  ist  bei  D. 
nachzulesen.  Nur historisch  bemerke ich, 
dass  die  andere  partei,  editorén  u. Über
setzer,  zwei  antithesen  ansetzen,  wobei 
aber  nichts  rechtes  herauskommt. 

S .  I .  3 .  6 3 . 31. verdammt,  libenter, 
weiches  nach  ihm  „sinnlos''  sein  soll,  u. 
schlägt  eine  fremde  emendation  licenţe)" 
vor.  Libenter,  ist  unverholen,  was  doch 
nicht  sinnlos  i s t ;  licenter  —  keck,  was 

í  mir  zu  dick  aufgestrichen  scheint.  J e 
denfalls,  vor überflüssigen  emendationeu  : 
libera  nos  domine! 

S .  I .  3 .  6 4 = 6 6 .  Lě  forte  legen
tem  —  Aut  taciturn  impellat,  quovis  ser
mone,  molestus  : — Communi  sensu  plane 
caret,  inquimus.  So  ist  die  stelle  in der 
ältesten  mir  bekannten  ausgäbe,  des Hen
rico  Petrina  ( 1 5 5 5 ) ,  interpungiert,  was 
ihr  einen  klaren  u.  angemessenen  sinn 
verleiht.  Auf  die  art  finge  die  exclama
torische  reflexion  mit  Communi  an.  Eine 
etwas  abweichende  lesart,  nach  welcher 
molestus  den  anfang  der  reflexion  bil
de t :  impellat  quovis  sermone:  „Moles

1 2 2 0 
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tus."  —  Communi  etc.  ist  auch  nicht 
zu  verwerfen.  Wohl  aber  dritte  :  Quovis 
sermone  molestus,  u.  w.  welche DOE
DERI.EIN  aus  der  Edit.  Cruq.  ohne  die 
quelle  zu  nennen,  resuscitiert  hat.  Zwi
schen  den  beiden  ersteren  mag  der 
Übersetzer  wählen. 

S .  I .  3 .  6 9 — 7 2 .  Amicus  dulci s  ut 
aequumst  —  Cum  mea  compenset  vitiis 
bona  pluribus  hisce  —  Inclinet  amari 
si  volet.  Die  gewöhnliche  auffassung 
dieser  stelle  gibt  ihr  keinen  rechten  sinn. 
Ohne  mich  in  die  kritik  derselben  ein
zulassen,  setze  ich  DOERING'S  construction 
hieher,  die,  wie  ich  glaube,  hinlänglich 
für  sich  selbst  sprechen  wird:  B Amicus 
dui eis,  cum  —  ut  aequum  est  —  (meis) 
vitiis  mea  bona  compenset  (in  die  wag
schale  wirft)  —  si  2)lu>'a  (bona)  sint  — 
hisce  (pluribus  nobis)  inclinet  (stateram.)" 
Man  sieht  daraus,  dass  cum  eine  con
junction,  u.  pluribus  bonis  abl.  instr.  ist. 
Inclinet  mit  dativ  ist  unerhört  u.  unna
türlich. 

Universität  Kolozsvár.  BRASSAT, 

(Forts,  und  ende  folgt.) 

H A P A X L E G O M E N A 
AZ  ATLAMÁLBAN. 

(Vége.) 

Feltűnő  a  hapaxlegomenon.  mennyi
sége  :  de  minősége.  Az  Am.  dúsgazdag 
benne  és  hapaxlegomenonja  az  Atla 
quiBaéval  szemben  mondhatni  oly  egy
szerű,  hogy  már  ennél  a  körülménynél 
fogva  is  az  Am.  az  óéjszaki  költészet 
virágzási  korából  kell  hogy  legyen.  Az 
Am.ban  előforduló  hapaxlegomenon, 
úgyszintén  mint  az  Atlakviiaban  előfor
duló,  többnyire  epitheton  ;  ha  ezt  egye
dül  vesszük  szemügyre,  feltűnő,  hogy 
mindazokból  az  epithetonokból,  melyek  az 
allitteratio  használata  folytan  keletkeztek, a 
8 .  szász  óta  „összetett,  tartalom nélkül  való 
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merev  formulává  vált"*)  közül  egy  se  t a 
lálható.  Az  Am.nak  nincs ilyen  epitheton
ja,  illetőleg  hapaxlegomenonja  ;  de  ellen
kezőleg  van  az  Atlakviianak.  Szóval  az 
Am.  jóval  a  Skaldskaparmál  előtt  keletke
zett.  Mért  ? Azt  könnyen  belátni.  A  Skald
skaparmál  nem  is  veszi  igen  tekintetbe 
az  Am.t,  mert  hiszen  nincs  benne  egy  szó 
se,  melyet  fiatal  Skaldok,  a  kor  igényeinek 
megfelelően,  használhattak  volna.  Ellen
ben  az  Atlakviiaban  van  elég  erőltetett 
szó,  hapaxlegomenon  is,  mely  csakis  a 
költészet  hanyatlási  korában  keletkezhe
tett  (pl.  gaglbiartr,  blakkfiallr  sto.) Én  ré
szemről  csak  is  a  3 0 . szak.  5 .  verssorában 
előforduló  börr  skialdar  fordulatot  tar
tom  újabb,  skald  elemnek  és  valószínű, 
hogy  ez  is  csak  egy  codexmásoló  hozzá
tétele  ;  a  mint  HILDEBR.OD  is  Eddakiadá
sának  illető  helyén  ( legalább  indirecte) 
megmondja,  vagy  önkénytelenül  árulja  el, 
midőn  a  3 0 .  str.  3 . ,  5 . ,  6 .  sorát  egy 
„verspár"  kitágításának  tartja.**)  Ellen
ben oly  szó  mint  Siólgólr,  velborinn,  drótt
láta  stb.  magasztos  egyszerűséggel  egy 
régi  kor  nagy  költőjére  útal.  Összeha
sonlítani  az  Atlakv.  ós  Am.  kétrendbeli 
liapaxlegomenonját  időm  egyelőre  nem 
engedi,  de  annyi  kitűnik  :  az  első  pilla
natra  is,  hogy  az  Atlamalé  sokkal  ré
giebb,  mint  az  Atlakvi:aé  és  igy  ez 
a  körülmény  is  az  Am.  régi  keletkezé
sét  illető  f.  e.  M E L T Z L  f é l e  hypothesis  mel
lett  szól. 

Kolozsvár  1879.  WLISLOCKI  H E N R I K . 

*)  L.  H.  Zimmer,  Parjaiiya.  Fiörgyn,  Volta 
Wôdan. (Zeitsehr. f.  d.  altert. 1876,  k.  164181 .1  ) 

**)  M.  szerint  börr  s i .  másként  fordítandó, 
lévén  félreértett  szó  ez  a  börr  (t.  i.  =  burr. 

S  Y  M  M  I  K  T  A
M  WASSEIÎPOLAKISCHER  <Jt ADERKARIO. 

(Pics'ni  luau  Polskiego  wcgórnym  Szlaskn.) 

BEZ  máj  ográd  eieeze  wodat 

Mianiye  sic  Bystrzyaca  : 
Wkradlas  mi  sie  kochaneczko, 
Wkradlas  mi  sie  do  serca.   1 1 2 2 " 
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Durch  mein  gărtcbeu  fliesst  ein  wasser, 
Führt  den  namen  Bysterieh ; 
Ach,  gestohlen  hat das  liebchen, 
In  mein  herz  gestohlen  sich. 

Berlin.  W.  SCUOTI. 
B e z  s teht  hier  für  p r z e z .  By s t e r i c h  (\V e i s

t r i t z )  deckt  ich vollständig  mit dem  überall  in  Oester
reich  u.  Ungarn  Dis  nach  Thesa' 'en  hinunter  vorkom
menden  orts  ii.  l 'hissnamen  (Bistri tz.J 

MAGYARISCHE  VÜLKSL1 KI) LR. 

(Grösstenteils  liier  iura  erstenmale  in  eine  fremde 

spräche  übersetzt) 

VII. 
( L v t l d I ;  i .  i i .  . 1 .  ú u u . j 

Í Í L ' ( I E K N L P 1  T  die  ännel  beid'  am  i3züre ,* j 
Rätst  du,  kamerád,  was  ich  hier  führe? 
In  dem  einen  zunder,  stahl  beim  steine, 
In  dem  andren  hundert  banco  seheine! 

Geht's  mir auf der Puszta  nicht  vergnüglich 
Schlag'  ich  mich  zur  Csárda  unverzüglich: 
Alsbald  folgt  die  wirtin  niedrem  winke  : 
Wein  holt  ihrem  gast  sie,  dass  er  trinke ! 

Darum  hasst  der neid  mich  unverhohlen, 
Sagt:  ich  tränke,  weil  ich  geld  gestohlen. 
Hur  dein' mutter  ! sag'  ich drauf  und  schweige : 
Wer  nicht  säuft,  dem  geht  es nie  zur  neige! 

VIII. 
(Lrdc lv i .  a.  a.  o.  '37.) 

BIN  ein  armer  bursehe  nur, 
Baube,  also  leb' ich  nur ; 
Kaub'  ich  nicht,  so  tausch  ich ein, 
Fortgelebt  muss  dennoch  sein! 

Ob  ich  raube,  oder  nicht, 
Käuber  heiss'  ich  armer  wicht; 
Nun  so  raub'  ich  immerdar : 
Bleibe  denn  mein  name  wahr ! 

Ob  ich  saufe,  oder  nicht, 
Sätifer  heiss  ich  armer  wicht; 
Nun  so  sauf  ich  immerdar: 
Bleibe  denn  mein  name  wahr ! 

*)  Szűr. 

3 7 . 
C O R R E S P O N D A N C E . 

ENCYCLOPAEDIA  ÜF THE POETRY  OP THE  WORLD. 

For  a  collection,  polyglot,  or,  as  far  as 
possible  panglot,  to  be  published  under  the 
above  title  we  are  in  search  of  characteristic 
specimens  hitherto  inedited,  if  possiple:  firstly, 
of  all  European  idioms,  secondly  of  all  the 
languages  of  Asia,  America,  Africa,  and  Aus
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tralia.  Specimens  ought  to  be  accompanied 
by  details  as  to  their  source,  and  by  a  literal 
interlinear  translation  in  one  of  the  Euro
pean  languages.  — What  we ask for  is, in the  first 
place,  a  p o p u l a r  s o n g ,  and  at  least  another 
short  poetic  composition,  in  ea.h  of  the  tollo
wing  idioms  :  English;  Englisch  and  Anglo
American  Dialects.  —  Icelandic.  —  Faroeic.  —> 
Swedish,  and  Swedish  Dialects.  —  Danish,  and 
Danieli  Dialects.  —  Dutch,  end  Dutch  Dialect». 
—  Low  German.  —  Frisian,  —  Transylvanian 
Saxon.  •—  Other  Low  German  Dialects.  —  High 
German.  (Swiss,  Alsatian,  Bavarian,  Austrian, 
and  other  H  G.  Dialects.)  —  French.  Proven
çal  (Dep.  VarJ  Auvergnat,  Audi,  Foi.c.  n.nd 
other  French  Dialects.    Italian.  Sicilian.  Pied
montese,  and  other  Italian  Dialects.  —  Spanish. 
Catalan  and  other  Spanish  Dialects.  —  Portuguese. 
—  Rouman.    Homanese  (RhaetoRomauie.J  
Modern  Greek  and  Dialects.—  Armenian.  —  Gipsy. 
(Rrom.)  —  Lithuanian.  —  Lettish.  —  liuisiin. 

j  —  Polish.  —  Bohemian.  —  Bulgarian.  —  Wen
•  dish.  —  Slovenian.  —  Servian.  —  Croatiin.  — 
!  Rutheniin,  —  Ukrainian.  —  Welsh.  —  Gaelic 

(Erse).  —  Irish.  —  Manx.  —  Breton.  —  Cor
nish.  —  Basque.  —  Albanian:  Tosk,  und  G heg. 
—  Magyar  (Hungarian).  —  Turkish.  —  Fin
nish.  —  Lap.  —  Esthonian.  — 

3 8 .  Miután  f.  é.  utolsó  számunkhoz  (LXJ 
egész  ív  rk.  mellékletet  adunk,  (a  közbejött ün
nepek  miatt)  néhány  nappal  késni  fog. — Cor
recturáink  idegen  kézre  nem  bízhatók. 

Addig  is legyen  szabad,  lapunk  t.  barátai
nak,  újévi  ajándékul,  Pontes  cz.  vállalatunknak 
(mely  csak  ötven  példányban  létez,)  két  ujabb 
f ü z e t é t  küldeni, önálló  müvecskének  beillőt. 

Negyedik,  1880.  évfolyamunk  szokott  módon 
fog  megjelenni  : 1880.  január  15én,  csak  azzal  a 
különbséggel,  hogy,  szellemi  szilírdabb  egység  czél
jából,  szerkesztés  és  kiadás  el fog  kiilönittetni. 

Az  első  számok  tartalma  többek  közt  :  MEZ
ZOFAXTI,  bibornok,  magyar  nyehü  kiadatlan két 
distichonja,  közli  TEZA  (Pisában).  — Mixc Kwrrz, 
(Lipcsében) Probleme  d.  neuhochdeutschen  über
zetzungskunst.  —  Az  anthropophagia  utóhang
jai  az  erdélyi  népköltészetben.  —  La  kalya  Bo
kilakri  zili,  czigány  ősi  kiadatlan  népballada.  — 
WHITEHEAD  (ScotiábanJ,  Madách  az  ember  tra
goediája  IV. angol nyelven.  MITKO (Cairoban) Al
ban  kiadatlan  népballada.  — Einer  uralten  schot
tischen  volksballade  archetypon  im  Széklerland. 
—  PODHORSZKY  (Parisban),  HyndeEtin,  riesen, 
höhlenleben  u.  christensum.  —  KROHN  (Finii
landban.)  —  KING  (Meibom ûeten.) — KROEKER-
FREILIGRATH (Londonban.)  Petőfi  fordításai.  — 
stb.,  stb.  1224 

I m p r i m e r i e  de  l ' U n i v e r s i t é  Royale .  Kolozsvár ,  Jean  S t e i n . 



CLA.VŰIOPOLI 
N o v a e  S e r i e i  MDCCCLXXIX,  XXXI.  Decembris.  T o t i v s  Seriei 

TOL.  I I .  Kr.  X .  I I I .  ASSALE  OPTS.  TOL. TI.  Rr.  L X . 

ACTA  COMPARATIONIS  LITTERARVM  VNIVERSARVM. 
ZEITSCHRIFT  FÜR  VERGLEICHENDE  LITTERATÜR. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 

FOLHAS DE t ITTERATlRA G I O R N A L E D I L E T T E R A T U R A PERIODICO DE LITERATURA 
COMPARATIVA. C O M P A R A T A . COMP AR ADA. 

JOUENAL  OF  COMPABATIVE  LITEEATTJKE

TlOSKRIFT FΦR JEMFΦRANOE T I J D S H C R I F T V O O R V E R G E L I J K E N D E TIMARIT FYRIR BÓKMENTA 
LITERATUR. L E T T E R K U N D E . SAMANBURDH. 

ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
Miserum  est  et  Tile  probloma,  unius tantum nationia  scriptorera doctutn  esse  ; philosophico  quidem ingenio hic 

quasi  terniirms  utilěo  p a c o  erit  aeeeptus.  Tale  enim  ingenium  in  tractando  fragmento  (et  quid  aliud  quam 
fragmentum est  natio  quaeque qaamvki  siag.ilarissima  ?)  acqaiescere  noa  potest. 

%  SCHILLER.  (Epistola  ad  Köruerura.) 

EDITORES  E T  OED1NATOEES  :  S A M U E L  ^I^ASSAI  et  fiuGO  ^ Í E L T Z L . 

S o o i i  o p e r i a . 

Abshoff  E . ,  Münster.  Falck  P . ,  Kovai.  Milelii  D.,  Milano.  Van  Straaleu  S.,  London. 
Mme  Adam  1.  (I .  Lamber) , Fraccaro t i  G.,  Verona.  Minckwi'z  J .  Leipzig.  Strong:  H. A.,  Melbourne. 

Paris.  Gierse  A M  Naumburg.  Mistral  F . .  Mailiane.  (Australia,  Victoria). 
Amiel  Fred. ,  Genite.  ( ininner  W..  Frankfurt  a/M.  Miiko  E. ,  Cairo.  Szabó  k . ,  Kolozsvár. 
Anderson  R ,  Madison.  Wis.  Hart  II ,  Cremen.  Kerrlieh  P. ,  Herlin.  Szamosi  j  , Kolozsvár. 
Arenarius  U ,  Zürich.  Hart  i.  Berlin.  Olavarrla y  F e r r a r i  E .  Szilasi  G.,  Kolozsvár. 
Baynes  *),  London.  Human  0 . ,  Kolozsvár  _ Mexico.  _  T<'ichmann  A.,  Basel. 
De  Beer  T.  H ,  Arc  sterdaro. Jakudjsian  Wcrthaneg ,  Oman  V.,  Örebro  (Sverige).  Teza  K ,  Visa. 
De  Benjamea  K.  D.,  London.  Kronstadt  (Cousiantinopel.)  Patrizzi  G. L . ,  Verona.  Thiandičre  E .Par i s . 
Benthien  P . ,  Hamburg.  I m r e S . ,  Kolozsvár.  De  Penar  B. L ,  (La Rivera.)  l'liorsteinsson  S.,  Reykjavik. 
Betteloui  V.,  Verona.  Ingram  J . , London.  Granada.  T 5 r $ k  A.,  Kolozsvár. 
Biadcgo  G.,  Verona.  .lochurrrsson  M.,  Rejkjavik.  Phill ips  j r  H  Philadelphia.Vogler  M..  Leipzig, 
Bozzo  G.,  Palermo.  Kanitz  A.,  Kolozsvár.  PodhorszKy  L , ,  Paris.  v.  Walther  F . ,  St.  Petersburg. 
B u t l e r  E.  D.,  London.  Kaischcr L . , Lordon.  Rapisard'  M. ,  Catania.  .  VolgerO  ,  Frankfurt  a/MV 
Cannizzaro  T.,  Messina.  Psse  KoltzoffMassalsky  H.,  Rollett  H.,  Hadon  (b. Wien.)  Wen»el  G.,  Dresden. 
Carrion  A.  L. ,  Malaga.  (Dora  d'Istr ia) ,  Firenze.  Seherr  J . .  Zürich.  Wernekke  II.,  Weimar, 
Cassone  G.,  Noto  ( S i c i l i a ) .  Körber  G.,  Kreslau.  Schmitz  F. J . AschafFenburg.  Wcske  M.,  Dorpat. 
Chattopadhyaya  Tíisi Kanta  Kürschner  J . ,  Berlin.  Sch  »tt  W. ,  Berlin.  Wes>eiy  4 . E . .  Leipng. 

Paris  (Calcutta.)  I,ind  Ii  Th ,  Borga.  De  Spucbe«  Principe  Di  Whitehead  Ralph  Kildruin
Coote  Cipolla  F . ,  Verona.  De Maia  P . ,  Cadiz. Galaţi, Palermo. ray (Scotland). 
Dahlmann It , Leipzig. l laiuez lt. I.. , Cadiz. Slaufe-Simiginovricz L . A., Wolter E. , Dorpat. 
Dederding G., Berlin. Maizials Th., Loi.don. Czernowitz. Miss Woodward A. (Fores-
Diésl A., London. Mayet P. , T kei ( Yédo.) Stempel M.. Berlin. t i e r A.) Philadelphia ' 
Espino It. A., Cadiz, Merger P . , Melbourne. Storck W., Münster. Miss Zimmern H., London. 

SSmmtliche  artikel  der  A. Ch. V.,  eines polyglotten  halbmonatlichen  organ»,  (zugleich  Jür  höhere 

üb  er  Setzungskunst  und  sogenannte  weltlitteratar),  sind  criginalarlikel,  deren  nachdrttcks, 

bez.  Übersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt. 7 1 

BUREAU : K O L O Z S V Á R , FŐTÉR, 30- (H O 5 G R I E ) . 



147  A.  C.  L.  V.  17.  10. 

S o m m a i r e  e l e  IVÛ L X . Brassai. .V&b"-he-
tisebe krjtik. Als beitiag zur théorie der líoraa-öber-
petznngBkuěist (suite.ě p. 1-17. — PetofiaDa XI (45.) — 
XII (44.) p. 174. — Symroikta (Alban elemek a magyar 
nyelvben.) p. 175. Correspondance 39 . p. I7tď. 

A E S T H  ETISCH E  K R I T I K . 
ALS BEITRAG ZUB THKOKIK DER HOKAH OBKK-

SETZUNGSKUNST. 
(Bude.) 

S. I . 3 , 8 5 .  Mur  mangel  an  aes
thetischer  bildung  konnte  es  hindern, 
dass BENTLEY'S tréfliébe  distinction:  „Paul
lum  deliquit  amicus,  (quod  nisi  con
cédas  habeare  insuavis),  acerbits  Odisti 
et  yitgis, "  wodurch  einer  der  widrigsten 
Schönheitsfehler,  die  zwecklose  häufung 
der  epithete,  beseitigt  wird  allgemein  u. 
mit  freuden  begrüsst  wurde.  Ich  finde, 
dass  sie  nur WAKKFIF.I.D U. DILLENBURGKR 
angenommen  haben.  Der  berufene  Über
setzer  wird,  hoffe  ich,  einen  ähnlichen 
guten  gesehmack  bezeugen,  u.  sich  auch 
nicht  an  solche  faseleien  kehren,  w i e : 
„acerbus  =  immaturus"  ; da  es  doch  herb, 
scharf,  erbittert  bedeutet,  u.  gerade  hier 
im  zuletzt  erwähnten  sinn  zu  nehmen 
ist.  Dann:  „Acerbus  odi  latine  non  di
étur"  (Herbst) . )  Das  ich  nicht  wüsste! 
Acerbus  odi  ist  ebenso  gut  lateinisch, 
•wie:  incredulus  odi  (A. P . 1 8 8 ) . 

S. 1. 3 . 1 3 2 — 3 .  Donee  verbe  qtiibus 
nocet  sensusque  notarent  nominaque  inve
nere. Ohne den irrgängen der commentato • 
ren nachzuspüren, wovon keiner zu einem 
anhaltspunkt für die Übersetzer führt, 
erkläre ich gleich, dass  verba dasselbe 
bedeutet, was wir auch heute darunter 
verstehen. Daun,  voçes (transi.) = be-
griffe, TI.  sensus— gefühle. 

8. I . 3 , 1 3 2 .  Sutor oder  Tonsor? 
(Bent ley) — Nach belieben. Ich be-
merke nur, dass ein zureichender grund 
zur änderung nicht vorhanden war.  W. 
xi.  M.  tonsor. 

S . I. 4 . 3 .  Quoi  malus  aut  fur. 
BENTLEY emendierte nach mehreren der 
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besten codd.  ac. Ausserdem besteht kein 
grund zur emendation ; es wäre denn 
das vorgeben, dass  malus u.  fur eine 
u. dieselbe person bezeichnen.  Posito 
non  concesso, hilft dagegen  ac offenbar 
nichts. I ch negiere aber das positum: 
deno man kann  malus ohne gerade  fur 
zu sein u. umgekehrt kann man seine 
bürgerlichen Obliegenheiten sehr fleissig 
erfüllen, also nicht  malus  civis sein, aber 
daneben gelegentlich eine anvertraute 
casse bestehlen. AVir könnten beispiele 
anführen. Nichtsdestoweniger haben lei-
der alle neueren kritiker u. editorén 
BENTI.EY'S lesart angenommen. 

S . I . 4 . 11. Wir wollen die stelle 
auch diesmal ohne interpunetion her-
setzen u. dann gleich zur analyse schrei-
ten, um das richtige herauszubringen. 
Also :  Cum  flueret  lutulentus  erat  quod 
tollere  celles  —  Garrulus  atque  piger 
scribendi  ferre  laborem. Zuförderst wol-
len wir uns erinnern, dass, nach dem 
unmittelbar vorhergehenden, Lucilins im 
stände war an zweihundert verse in-
einemfort zu dictieren. W i r können mit 
der natürlichen folge:  cum  flueret be-
ginnen. E s ist aber auch in der tat nur 
ein anfang, weil wir merken, dass der 
dichter uns mit der beschaffeuheit 
dieses reichlichen ergusses bekannt ma-
chen will. Daher entsteht natürlich 
hier die frage:  quomodo  „fltieret"? 
und worauf alsobald die antwort er-
folgt :  „lutulentus" ! — „Nun, aber", 
wendest du, lieber Übersetzer, ein, . ,1K-

Ě  tulentus könnte auch als prädicat zu 
erat gehören. ' — J a , aber  erat darf 
diese union nicht eingehen, indem es 
anderweitig mit dem praedicat  garrulus 
engagiert ist. Mithin setzen wir ein com-
ma nach  lutulentus und fahren fort: 
erat  garrulus  atque etc. Jedoch nicht 
ohne alles hinderniss, denn  garrulas 
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ist  von  erat  durch  einen  Zwischensatz  : 
„was  gerade  nicht  schön  von  ihm  war" 
(quod  tollere  velles),  getrennt,  der  auch 
durch  commata  zu  bezeichnen  ist.  Da
mit  sind  wir  nun  fertig  u.  schreiben: 
Cum  flueret  lutulentus,  erat,  quod  tollere 
velles,  Garrulm  atque  piger  scribendi 
ferre  laborem.  —  Ich  überlasse  getrost 
dem  leset ,  die  verschiedenartig  ver
unglückten  constructionen  u.  interpunc
tionen  meiner  Vorgänger  zu  prüfen  u. 
das  Tekel  dazu  zu  verkündigen.  Ich 
setze  nur  noch  hinzu,  dass  wir  das  piger 
scribendi  dem  früheren  dictabat  entgegen 
halten  sollen,  um  die  künstliche  Ver
knüpfung  vermittelst  welcher  die  dar
stellung  noch  weiter  gesponnen  wird, 
gehörig  zu  bewundern. 

S.  I .  4 .  15 .  Accipiam  ?  oder  accipe 
iam  ?  (tabulas).  Erstere  lesart  ist  die 
vulg.,  letztere  eine  emandation  BENTLKY'S. 
Beide  haben  gewichtige autoritäten,  codd., 
Scholien  u.  aeltere  editionen  für  sich. 
Kein  kritisch  ist  also  hier  nichts  abzu
machen  u.  der  Übersetzer  ha t  sich  an 
den  sinn  zu  halten.  Folgt  er  meinern 
uninassgebliehen  rate,  so  wird  er  mit 
W.  u.  HOLDER  die  zweite vorziehen.  Denn 
unter  tabulas  sind  nicht,  wie  GESSNKR 
u.  HEINDORF  irrig  meinten,  solche  m  ver
stehen,  worauf  die  zu  improvisierenden 
verse  aufgeschrieben  weiden  sollten,  son
dern  nur  solche,  worauf  die  wette  auf
gezeichnet  wurde.  Mithin  ist  es  unna
türlich,  mindestens  höchst  überflüssig, 
dass  derselbe,  der  die  wette  bereits  an
geboten  hat,  sich  zu  deren  annähme 
bereit  erkläre. 

S .  I.  4 . 7 3 . Das  Nec  .  .  .  cuiquam, 
nisi  amicis,  wie  wir  die  stelle  mit  äus
serst  wenigen  ausnahmen  in  allen  codd 
u.  emendationen  lesen,  ist  —  awfoca<d 
(ickfinde  keinen  rechten  aasdruck  im 
dewtochen  dafür).  E s  beleidigt  das  geis
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tige  olir,  —  ich  meine  nicht  derer,  die  die 
lateinische  spräche  bloss  aus  ihrem  phi
lologischen  stúdium  kennen  oder  zu 
kennen  wähnen.  Deswegen  ist  mir  die, 
nicht  ohne  handschriftliche  autorität  auf
gestellt^  emend  it ion  BENTLF.Í'S:  quícquam 
statt  cuiquam  herzlich  willkommen  Sei
ne  gründe  kann  ich  nicht  anführen,  weil 
seiue  edition  mir  derzeit  nicht  zugäng
lich  ist.  Aber  die  meinigen,  ausser  den 
oben  angeführteu,  sind:  1)  dass  recito 
unabvveislich  einen  accus  fordere  u.  e in 
solcher  aus  der  vorhergehenden  période 
u.  dazu  nicht  einmal  explicite  hergeholt 
werden  musate;  2 )  dass  coramquibuslibet 
m c h  cuiquam  in  demselben  satze,  mit 
verlaub  des  tirn.  ORELLI,  eine  zu  crasse 
repetition  wäre. 

S  I .  4 .  7 4 — 7 8 .  Die  ganze  stelle 
von  in  medio  bis  a'ieno  wird  von  allen 
editorén  in  des  dichters  mund  gelegt. 
Der  scholiast  des  Cruquius  hat  allein 
den  aesthetischen  sinn  gehabt,  sie  zu 
d  alogssiren  u.  abgesehn  von  einigen  von 
mir  herrührender  abweichung  so  zu  ge
stalten  :  H o r .  . .  Nec  recito  . . .  cor  am 
quibuslibet  .  .  .  Interloe.  In  medio  qui 
—  Scripta  foro  recitent,  sunt  multi 
.  .  .  H  Quique  lavantes  . . .  I .  Suave 
locus  voci  resonat  conclmus  . . .  H. 
Inanes  —  hoc  iuvat,  haud  illud  quaeren' 
tes,  num  sine  sensu,  —  Tempore  num 
faciant  alieno.  —  Nach  diesem  pikan
ten  dialog,  greift  der  dichter  dem  in
terlocutor  vor u  Iässt sieh  von  ihm  ernst
hafte  vorwürfe  machen,  die  er  dann 
ebenso  ernsthaft  zu  widerlegen  sucht. 
„Laedere  gaud.s",  inquis,  „et  hoc  stu
dio  pravus  facis."  Hier  gibt  es  für  den 
Übersetzer  wiederum  manches  zu  beden
ken.  Erstens,  ob  er  nicht  mit  BENTLEĎ 
u.  mehreren  amleren  geachteten  codd. 
intuit  statt  inquis  verdolmetschen  solle, 
len  kann  nicht  begreifen  wie  u.  woher 
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die  dritte  person  sich  hieher  ver in i  hät
te,  aber  statt  aller  kritik  bemerke  ich 
bloss,  dass  im  gleich  nachfolgenden  u. 
die  anrede  fortführenden  8 0 .  dann  auch 
iacit  statt  iacts  sollte ;  hier  aber  eine  än
derung  vorzuschlagen  niemanden  einge
fallen  ist,  folglich  inquis  stehen  bleiben 
soll.  Zweitens  sind  die  meinungen  geteilt, 
ob  man  :  hoc,  studio  pravus  facis  oder  : 
hoc  studio,  pravus  facis  (agis)  construi
re]]  solle.  Eine  endgültige  entscheidung 
hier  zu  treffen  dürfte  schier  unmöglich 
sein,  weil  beide  distinctionen  einen  ge
sunden  sinn  geben  ;  sie  muss  also  dem 
individuellen  ermessen  anheimgestellt 
bleiben. 

S .  1 .  4.  1 0 5 . Hoc  bezieht  sich  auf 
si  quid  liberius  dixero.  Dann:  exemplis 
quaeque  viti o rum  notando,  ut  fugerem. 
Dies  zu  bemerken  war  nötig,  denn  die 
richtige  construction  ist  nur  bei  HERBST 
u.  nach  ihm  bei  ORELU ZU finden.  Andere 
grosse  geister  haben  nur  Verwirrung  an
gerichtet . 

S .  I .  6.  1 7 — 2 0 .  Esto  bezieht  sich 
auf  das  vorhergehende  u.  nicht  auf  das 
folgende,  was  dadurch  sinnlos  sein  wür
de.  Namque  esto  !  =  denn,  es  sei  so ! 
(d .  h.  petimus  honores)  bilden  für  sich 
die  protase,  welche  zugleich  die  frage 
einschliesst :  W a s  denn ?  Darauf  antwor
tet  nun  die  apodose  :  populus  Savino 
etc.,  welche  die  mutmasslichen  folgen  des 
auftretens  auseinandersetzt.  Man  ver
gleiche  die  commentare  u.  Übersetzungen. 

S .  I .  G.  4 4 .  Saltern  tenet  hoc  nos. 
Die  drei  wörtchen  haben  manche  halb 
oder  völlig  unwahre,  aber  durchwegs 
verschrobene  Interpretationen  der  ganzen 
stelle  (v.  3 8 = 4 4 )  veranlasst.  Der  grund 
hie von  ist,  dass  man  sie  in  den  mund  des 
dichters  gelegt  hat.  Um  dem  misstand 
abzuhelfen  dialogisierte  sie  Cruquius 
( 1 6 1 1 ) ,  indem  er den Popnlus  als interloeu • 
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tor  einführte,  wodurch  sich  das  gespräch 
folgendennassen  gestaltet:  Pop.  Du  Syrus, 
dessen  sippschaft  uns  genau  bekannt  ist, 
du  wagst  es  ein  tribun  sein  (cives  dei
cere  de  saxo)  zu  wollen  V  =  Sgr.  Wie 

J sollte  ich  nicht,  da  Novius  der  doch 
um  einen  grad  nach  mir  sitzt  (ich  bin 
ja  libertinus  u.  er  nur  Ubertus),  dassel
be  will  (collega.)  —  Pop.  Nun  weil  du 
ingenuus  bist,  hältst  du  dich  etwa  für 
einen  Popilius  oder  Messala?  —  Syr. 
(weicht  der  antwort  aus ) :  Und  der  ist 
noch  dazu  ein  niarktschreier  '.magna  so
nabit).  —  Pop.  Das  ist  doch  etwas,  was 
wir  ihm  als  vorzug  anrechnen  können 
(Saltern  tenet  hoc nos).  Einige der  neueren 
editorén  (DOEDERI.EIN,  HULDEM,  L .  MILLER) 
haben  diese  redaction  in  ihren  text  an
genommen,  mit  dem  unterschied,  dass 
sie  die  letzte  interlocution  dos  Pop,,  mit 
gefährduug  der  pikanterie,  auch  dem 
Syr.  zuschreiben.  Nun,  das  ist  ge
sehraackssaehe,  aber  dass  sie  dabei  ihre 
quelle,  den  alten  Cruquius,  todtgesebwie
gen  haben,  das  ist  etwas  mehr. 

S.  I .  6 .  51  s q .  E s  wird  weidlich 
gestritten,  ob  prava  ambinone  procul 
sich  auf  Maecenas  oder  auf  dignos  be
ziehe.  Der  streit  schon  zeigt,  dass  beide 
partéién  auf  dem  holzweg  sind.  Besag
te  worte  gehören  zu  felicem  possi  m  me 
dicere  ;  so  dass  der  punkt  gleich  hinter 
assumere  zu  versetzen  ist.  Percute,  sed 
asüculta  !  —  Es  wird  auch  darüber  ge
stritten,  ob  mihi  te  (die  allermeisten 
codd.  u.  vulg.)  oder  tibi  me  (Bentley) 

J zu  schreiben  sei. Dem  sachverlaufe  nach, 
u.  mit  binblick  auf  assumere  ist  tibi  me 
unbedingt  vorzuziehen.  W.  hält  es  mit 
BENTLEY,  M.  mit  dem  grossen  häufen. 

S.  I.  6 .  9 3 — 9 7 .  Nicht  musa,  sondera 
oratione  pedestri  würde  dies  ungefähr 

^so  lauten  :  Si  natura  iuberet  .  .  .  aevum 
peractum  remeare  atque  alios  legere  pa

!  ;  1232 
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rentes,  quoscunque  quisque  sibi  ad  fas
turn*)  optaret,  —  ego  meis  contentus 
oiollem  fascibus  et  sellis  honestos  sumere. 
I ch  hielt  diese  auseinandersetzung  für 
nötig,  weil  das  klare  verschiedentlich  vor 
lauter  gelehr  samkeit  getrübt  worden  ist. 

S .  I ,  8 .  Wenn  irgendwo  ein  man
ael  an  aesthetischem  sinn  bemerklieh  ist, 
so  ist  es wahrlich  in den  Auslegungen  die
ser  eeloge. Das  ganze  ist  ein  in  humoris
tischromantischem  halbduukel  gehalte
nes  bild,welches  uns an  eine  A.  Hoffmann'
sche  novelle  erinnert. Kritiker  u.  erklärer 
aber,  die  auch  manche  Horazische  ode  den 
Statuten  einer  chria  unterwerfen  möch
ten,  wenden  hier  die  regeln  der  histo
rischen  kritik  an  u.  secieren  jeden  zug 
des  bildes  mit  historischtopographischen 
u.  archäologischen  sealpeln.  J a ,  es  muss 
sogar  die  physiologie  herhalten,  wie  z. 
b.  bei  v.  ;>ö,  wo  der  dichter  sagt,  das 
zaubergetriebe  der  hexen  sei  so  seheuss
lich  gewesen,  dass  selbst  „Luna  davor 
errötete,"  annotiert  I.KMAIRK,  dass  „Lima 
eigentlich  sich  entsetzen  musste,  wobei 
man  erbleiclit  u.  nicht  errötet,  folglich" 
(merkt  auf!)  „ist  rubentem  nicht  wört
lich  zu  nehmen,  sondern  es  sei  nur  so 
ein  nichtssagendes  epithet  zur  ausfüllung 
des  metrums."  Am  meisten  aber  hat 
den  commentatoren  das  sepulcrum  zu 
.schaffen  gegeben,  hinter  welches  sich 
die  Luna  rub  ens  verbirgt.  Um  das  oben 
gesagte  zu  belegen  bin  ich  genötigt  DOE
HERI.EIN'S  annotation  wörtlich  —  mit  ein 
paar  eigenen  bemerkungen  untermischt 
—  zu  eitleren  :  „Post  magna  sepulcra  ... 
Eine  unleugbare  Schwierigkeit.  Denn 
selbst  wenn  der  armenkirchhof  auch  so 
hohe,  vornehme  monumente"  (Heindorfs 
Vermutung)  „besass,  so  waren  diese  ge

*)  ,,Ad  eligendi  fastidiu'D,  quae  ex  copia  nas
cituv"  nach  der  zweiten  erkläiung  des  scholi
iisten. 
12.1J5 

wiss  beseitigt,"  (quaestio  juris)  „ c e i t  er 
in  einen  park  verwandelt  war.  Dies  fühl
te  DiLLENBiRGER,  als  er  ohne  nähere  be
gründung  annahm  :  horti  etiam  nondum 
erant  perfecţi.  Ferner  hat  ein  solches 
verkriechen  des  mondes  hinter  mensehen
werke,  um  nichts  zu  sehen,  etwas  klein
liches,  unwürdiges."  (Dass  der  înond
schein  des  humor's  sich  von  DOEDERLEIN'S 
äugen  so  verkrochen  hat,  ist  unstreitig 
in  bezug  auf  seinen  aesthetischen  sinn 
bedauernswert.)  „Warum  liisst  ihn  der 
dichter  sieh  nicht,  was  soviel  natürlicher 
ist,"  (wirklich  ?)  ,»hinter  den  wölken  ver
b e r g e n ?  Das  tut  er  auch  wirklich  : "  (in 
der  tat  ?)  „magna  sepulcra  sind  wolken
mass'ju,  in  die  sich  der  mond  gleich
sam  vergräbt.  Denn  sepelire  ist  auch 
ohne  bezug  auf  „grab"  (man  versuche 

!  es  nur  begraben  ohne  grab  zu  denken  !) 
'  „synonym  mit  occultare  in  Carm.  4 .  9 . 
;  2 9 .  Paulum  sepultae  distat  inertiae  ce
\  lata  virtus.11  Ob  man  sich  eine  meta
!  pher  vorstellen  kann  ohne  an  das  eigent
;  liehe  object  des  bildes  zu  denken?  Und 

•  will  man  es  invita  natura  mit  D.  tun, 
!  so  wird  der  eben  angeführte  satz  heissen  : 
•  Paulum  occultae  distat  inertiae  occulta 

virtus!)  „Dass  Horaz  sepulcra  hier  bild

lich  gebraucht,  wo  soeben  von  wirk

lichen  sepulcris  die  rede  war,  mag  ein 
fehler  heissen,"  (armer  dichter!)  „aber 
jedenfalls  ein  kleinerer,  als  der  obener
wähnte."  (Armer,  armer  dichter  !  —  W a 
rum  erlebte  er  ei  nicht,  dass  er  von 
DOEDERLIN  hätte  lernen  können,  correct 
zu  sehreiben?) 

S  I .  9 .  1 — 2 .  lbam  forte  sicut 

meus  est  mos  Nescio  etc.  Hier  ist  mos 

von  den  folgenden  worten  durch  kein 
comma  zu  trennen.  Dass  dies,  soviel  ich 
weiss,  ausser  TU.  u.  DILLENBURGER  kein 
editor  eingesehen  hat,  nimmt  mich  wun
der. 
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S.  I .  1 0 .  6 6 .  Ich  warne  die  Über
setzer  vor  der  unrichtigen  behauptung 
C.  F .  HERMANN'S,  der  auch  MEINEKE.  DII
LKNBURGER  u.  ORELLI  beitreten,  dass  unter 
rudis  et  intacţi  carminis  auctor  Lucilius 
geraeint,  u.  somit  .Lucilius  limatior"  als 
derselbe  Lucilius  sei.  M.  hat  sie  (praef. 
X L I )  gründlich  erörtert,  worauf  ich  die 
etwanigen  Zweifler  hierait  verweise. 

S.  I I .  2 .  2 9 .  bleibt  eine  trotz  mä
keleien inextricable  construction. Und  doch 
ist  ein  wirksames  u.  befriedigendes  Heil
mittel  da :  die  lesart  von  ein  paar  codd., 
nach  welcher  quam  vis  statt  quamvis  u. 
illa  statt  illam  stehen  sollte.  Mir  ihr 
wird  der  sinn  sein  :  Came  hac,  tarnen, 
quam  magis  vis,  illa  nihil  distai.  U.  ein 
anderer  lässt  sich  schlechterdings  nicht 
in  die  stelle  hineinbringen. 

S.'  I I .  2 .  1 2 3 .  Die  erklärung  des 
alten  Turnebus  ( 1 5 5 7 ) :  rLudi  genus 
post  coenam,  quo  nemo,  rasi  qui  qua  in 
re  peccaret,  calycem  dvcebat",  ist  voll
kommen  befriedigend  u.  macht  alle  emen
dationen  überflüssig. 

S  II.  3 .  1.  Fic  raro  scribis  etc. 
Die  vulgäre  lesart  si  statt  sie  darf  der 
Übersetzer  mit gutem  gewissen  ignorieren. 

S.  II.  3 .  6 .  sqq .  Die  stelle:  Nil 
est.  —  Culpantur  frustra  calami,  imme
ritusque  laborat.  —  Ira'is  natus  paries 
dis  atque  poetis11  gehört  d >m  abwehren
den  dichter  zu.  Tm  munde  des  Dama
sippus  hat  sie  keinen  sinn.  Ich  empfehle 
diese  ansieht,  womit  ich  allein  dastehe, 
der  sorgfältigsten  erwäguDg.  W i e  ange
messen  kommt  auf  die  einwendung  des 
dichters  „er  möchte  aber  könne  nicht," 
der  nenn  angriff  des  Damasippus:  „At~ 
qui  etc."  Nattirlich  sind  auch  die  fragen 
in  den  ? ? .  1 5 8 — l b O  dem  dichter,  zu
zuschreiben,  wie  die  antworten  dem  Da
masippus. 
1936 

S.  I I .  8 .  1 2 .  L.  M.  bemerkt  sehr 
richtig,  dass  tantos  hier  beileibe  nicht 
etwa  :  „tarn  praestantes  et  egregiosc 

(Orelli)  oder  „hohe"  (Doederlein).  son
dern  ganz  einfach  :  tot  bedeute.  Die 
gründe  sind  bei  ihm  (praef.  X L I V — V ) 
nachzulesen.  Desgleichen  ist  zu  merken, 
dass  autumat  (v.  47 )  nicht  in  m o d e r n é i n 

s i n n =  meint  u.  almi,  zu  nehmen  ist. 
Autumare  —  behaupten,  bestimmt  sagen. 

S.  I I .  ii.  6 7 .  Tuneinsanus  eris  si 
aeeeperis,  an  magis  e.ccors  —Reievta  prae
da...  muss  dem  Zusammenhang;  nach  so 
übersetzt  werden;  „Wirst  du  dann  verrückt 
sein,  wenn  du  (das  angebotene)  nimmst; 
oder  (dann)  wenu  du  e s  zurückweist  ?" 
Mit  tune  lässt  sich  dieser  sinn  nicht 
herauspressen.  Denn  e s  Ut  eiue  unver
brüchliche  ívgel  im  lateinischen  S p r a c h 

gebrauch,  dass  ne  an  das  wort  angehängt 
wird,  das  dem  entspricht,  auf  welches 
sich  an  bezieht.  Hier  müsste  also  nach. 
lune  et wan:  „an  alter11  folgen.  Es  folgt 
aber  an  reiecta  praeda,  (lata  also:  accep
tante  .  .  .  oder,  Avas  gleichviel  ist:  tunme 
v.  tunene  si  (quum)  aeeeperis,  entsprechen 
muss.  Dann  würde  tu,  wenn  ne  nicht 
auf  die  angegebene  weUe  zu  ihm  ge
hörte,  ohne  emphase  dastehen,  was  wie
der  unlateinisch  ist.  Tumne  statt  tune 
ist  also  eine  unabweisbare,  j a  unvermeid
liche  emendation. 

8 .  II.  3 .  7 2 .  Zu  welchen  absurdi
täten  sieh  erkläret   verleiten  lassen,  wenn 
sie  ihren  philologischen  grillen nachhän
gen,  davon  liefern  die  commentare  zu 
der  angezeigten  stelle  den  beweis.  Man 
höreu.  staune!  „In  iura  rapere  hl  eine 
fehlerhafte,  ja  unmögliche  redensart." 
Warum  ?  „Quia nunquam  dicitur."  (Orel
li).  Dagegen  ist:  „Mit  fremden  kinn
backen  lachen  (malis  ridere  al Un is) u  ein 
sinniger,  verständlicher  ausdruck  !  W a 
r u m ?  »W*fl  sonst  in  obiger  stelle  ra

mo 
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pies  in  iura  anzunehmen  wäre."  Nun, 
darauf  liesse  sich  eine  ähnliche  antwort 
erteilen,  wie  jener  sie  erhielt,  der  seinen 
freund  in  ein  fremdes  haus  mit  den 
worlen  einführte:  „Ich  praesentiere  Ihnen 
t e r r a  X ! "  u.  darauf  als  bewil l tomm
nung  zu  hören  bekommen  miisste:  ,,IJnd 
wer  präsentiert  S ie  denn,  nifin  h o i r ? " 
Den  es  ist  zwar  richfig,  da^s  in  den 
knappen  Überbleibsel;),  welche  wir  aus 
der  altromisrheu  liticatili  besiLen,  in 
den  paar  stellen,  wo  die  beiden  worter 
ius  u.  rapio  verbunden  vorkommen,  ers
te res  sich  im  singular  befinde.  Aber, 
erstens  ist  überhaupt  iura  viel  seltener 
als  ins  zu  lesen;  zweitens  haben  wir : 
ad  iura  decurrere  (L!ie.  Quint,  l ü )  u. 
vocare  ad  iura  (Juv.  15 ,  3f>),  welche 
doch  perallelstellen  sind!  Das  einzige 
mittel  aus  der  klemme  zu  sei)lüpfen, 
suchen  andere  darin,  dass  sie  dem  worte 
alienis  die  bedeutung  „verstellt"  beilegen, 
u.  ich  stelle  es  nun  dem  g.  leser  an
heim,  zwischen  den  beiden  redensarteu  : 
in  iura  rapies  u.  „mit  verstellten  wangen 
oder  kinnbacken  lachen",  zu  wühlen.*) 
In  voraussieht  seiner  zutreffenden  wähl 
erkläre  icb,  dass  die  vulg.  lesart  iura 
u.  malis  die  richtige  u.  einzig  annehm
bare  sei.  Wie  dabei  ein  ganz  gesunder 
sinn  hervorgeht,  brauche  ich  nicht  wei
ter  zu  erörtern.  Nur  bemerke  ich  gegen 
ORELLI,  dass  malis  alienis  keineswegs 
abl.,  sondern  dativ  ist,  u.  habe  auf mei
ner  seite  auch  WAGNER,  den  Herausgeber 
Virgil's. 

S .  II.  3 .  9 9 — 1 0 3 .  Die stelle  muss 
wieder  um  ganz  verständlich  zu  sein, 
dialogisiert  werden:  Interi,  (sei  es  der 
dichter  oder  ein  anderer,)  „Quid  simile 

*)  „Verstellt* ist  auch  schon  .deswegen  ÍWecü,  weil 
der  eingeklagte  debitor  nicht  scheinbar  gute  raiene  zum 
bdsen  spiti  macht,  sondern  Ton  Łan2em  herzen  froh  ist, 
imdem  er  Tercichert  zn  sein  glaubt,  dass  er  durch  seine 
kniffe  den  handen  der  gerechrioseit  entschlüpfen  werde. 

(spera  vit)  isti  —  Graecus  Aristippus, 
qui  servos  proicere  aurum  —  In  media 
iussit  Libya,  guia  tardius  irent  —  Prop
ter  onus  segnes?  Uter  est  insanior  ho
nim  ?.  .  .  Nil  agit  exemplum,  litem 
quod,  lite  resolvit  u.  s.  / . "  —  Nil  agit 
exemplum  ist  ja  offenbar  eine  entgeg
nung  auf  eine  vorhergegangene  einwen
dung.  ich  setze  noch  hinzu,  dass  der 
scholiast  Acro  an  dieser  s tel le:  M i  agis 

'  e.iempio  liest.  Ich  würde  die  emendation 
I  unbedenklich  in  den  text  aufnehmen, 

trotzdem  dass  codd.  u.  kritiker  nichts 
davon  wissen  wollen. 

S.  Ii.  3 .  112.  Por  rectus  oder  pro
iedus  ?  Letztere  lesart  nahm  BEĚNTLEY 
aus  einem  cod.,  fand  aber  keinen  nach
folger.  Und  mit  recht,  denn  nach  der 
gang  u.  gilben  erklärung  bedeuten  beide 
ausdrücke  gleich  viel,  u.  da  tritt,  wie 

J billig,  das  ansehen  der  mss.  in  den  vor
J dergrund.  Aber  die  interpretation  ist  un
j  richtig,  denn  proiectus  u.  porrectus  sind 
I hier  nicht  synonym.  Porredo  corpore 
j h e i s s t :  ..mit  (lauernd)  emporgestrecktem 
J körper ' ,  wodurch  das  wort  hier  eine 
!  malerischpoetische,  bedeutung  gewinnt, 
;  die  erklärern  u.  Übersetzern  entgangen  ist. 
]  S .  Ii.  3 .  1 3 1 .  BENTLEY  nahm  quidni 
J  statt  quid  enim  an.  Soweit  recht,  aber 
I  er  hat  dabei  des  guten  zuviel  u.  des  nö

tigen  zuwenig  getan.  Zuviel,  indem  er 
noch  weiter  emendiert,  a lso:  „Quidni? 
neque  enim  hoc  etc.?"  Zuwenig,  da  er 
nach  der  ironischen  exclamation:  „Cum 

\  laqueo  .  .  .  capite  e s d a s  hergebrachte 
I  fragezeichen  nicht  mit  dem  gehörigen 
!  vertauschte.  Durch  das  zuviel  wurde  auch 

das  unentbehrliche,  emphatische  ÍM, U. 
damit  einn  der  drei  gegensätze :  tu  bist 
u.  nicht  Orestes;  in  Rom  u.  nicht  in 

I  Argos;  ceneno  u.  nicht ferro,  verwischt. 
I  —  Die  scholiasten  witterten  auch  hier 
j  einen  durchaus  nicht  erforderlichen  dia
I  1238 1237 
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log  zwischen  Daraasippus  u.  Stertinius, 
was  ich  nur  so  gelegentlich  bemerke. 
Die  alten  erklärer  bieten zwar  den  neue
ren  nützliche,  j a  unentbehrliche  hilfs
mittel,  sie  sind  aber  auch  von  diesen  so 
tüchtig  ausgebeutet,  dass  Übersetzer  sehr 
selten  Veranlassung  finden  dürften,  sich 
um  aufklärung  oder  entseheidung  strei
tiger  puncte  direct  an  sie  zu  wenden. 
Dagegen  finde  ich  notwendig  mitzutei
len,  dass  der  scholiast  Acro  dio  in  vv. 
1 5 8 — 1 6 0  befindlichen  fragen  einem  in
terlocutor  zuteilt;  weil  das  die  editorén 
ausser  DOERRIN,  HOLDER  und  L .  MÜHLEU 
teils  unbeachtet  gelassen,  teils  wie  GESS
«ER  und  OBELLI  sogar  (und  zwar  mit 
unrecht)  bestritten  habon.  Acro  selbst 
ist  unschlüssig,  ob  Damasippus  oder  Ho
ratius  der  interlocutor  sei ?  Aber  die 
letzte  ironische  frage  konnte  nicht  der 
ergebene  schüler  an  seinen  lehrer  rich
ten,  wohl  aber  der  dichter  an  den  neu
gebackenen  philosophen  Damasippus,  u. 
das  entscheidet  diu  sache. 

S.  I I .  3 .  2 5 5 .  Fasciolas,  cubital, 
focalia  bezeichnet  der  dichter  selbst  als 
insignia  morbi  (amatorii).  Deswegen  soll 
es  den  Übersetzer  nicht  beirren,  dass 
die  neueren  u.  neuesten  intrrpreten,  dem, 
vielleicht  nicht  einmal  richtig  veistunde
nen  seholiasten  Cruq.  nachsjjrechend,  j e 
ne  kunstwörter  für  „instrumenta  luxuriae 
•(toiletteartikel)  erklären. 

S.'  II.  3 .  2 7 5 • 8 0 .  Ich  missbrauche 
schon  seit  so  langer  zeit  die geduld 
meines  lesers,  dass ich  sie mit  dem 
vielem,  was  ich  über  diesen  locus  zu 
sagen hätte,  nicht  weiter  auf  die  probe 
setz»n mag.  Ich  stelle  daher  das  résul
tat  meiner Untersuchungen  in  folgender 
redaction  des txte-i  vor: 

Adde  crucrem 
Stultitiae,  atque  ignem  gladio  scrutare:  modo 

in  quem 
Hellade  perctissa  Mariul  cum praeci^itut  se 

1239 

Oerrilu*  fuk?  an cnnmotae  crimine  menüs 
Absolues  hominem  et  sceleris  damnabis  eur.dem, 
Ex  more  imponens  cognata  vocabula  rebut  f 

Ich  erlaube  nun  aber  doch  noch  ein  paar 
bemerkungen  :  1)  ignis  bedeutet  nicht 
etwa  die  geliebte  des  Marius,  sondern 
i.  gl.  sc.  ist  nur  die  anwendung  eines 
Sprichwortes  zur  illustration  des  tragisch
komischenj;  daher  ist  :  2)  quem  in  dsm 
emendiorten  („sinnlosen",  Doed.)  inquam, 
welches  ein  wirkliches  gladium  bezeich
NET,  nur  dem  Wortlaute  nach  zurückge
führt  auf  das  ideelle  gladio  im  sprich
worte  ;  3)  nach  ex  more  ist  philosopho
rum  hinzudenken. 

S. I I . 4 . 5 4 .  Man  braucht  kein 
oenolog  zu  sein  um  einzusehen,  dass  vi
na  Uno  vitiata,  (durch  lein  verdorbener, 
oder  gar  mit  lein  gepantschter  wein) 
nichts  als  baarer  unsinn  i s t .  Und  wenn 
man  vitiata  =  percolata  macht,  so  stellt 
das  eine  sprachlich  nicht  zu  belegende 
redensart  uud  eine  sachlich  der  ev
fahrung  widersprechende  U n w a h r h e i t  vor. 
Man  traut  kaum  seinen  ä u g e n ,  dass 
so  offenbar  absurdes  oder  falsches  sei
ne  Verteidiger  findet.  Und  doch  ist 
es  dormassen  der  fall,  d a s s  die  Cruqui
sche  variante  :  vina  limo  vitiata,  welche 
einfach  einen  triibgeivordenen  icein  b e 
deutet,  von  seiten  der  kritiker  nicht 
einmal  für  erwähnenswert  gehalten  wird. 
Es  ist  aber  buchstäblich  wahr  :  1)  dass 
trübgewordener  wein  schlammig  aussieht  : 
2 )  dass  solcher  wein  den  geschmack 
verliert.  Dass  limits,  wie  a u s  d e n  fol
genden  versen  erhellt,  mich  faex  —  bo
densatz  bedeutet,  ändert  nichts  an  der 
sache;  denn  der  scheinbare  schlämm, 
der  den  wein  trübt,  ist  eben  nur  bo* 
densatz. 

S. I I . 4 . 5 8 - 6 2 .  Statt  dem  nichts
sagenden,  unverständlichen  inmorsus  em
plehle  ich  dem  Übersetzer  die  lesart  al

1240 
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1er  älteren  editionen  u.  einiger  ootid. : 
in  morsîis,  nach  welcher  es  hiesse :  „Die 
lactula  patsehelt  in  dem  weingefüllten 
saueren  magert  herum  (innatat  acri  post 
vinum  stomacho)  welcher  lieber  durch 
perna  etc.  oder  irgend  eine  heisse  speise 
(zu  neuem  imbiss)  gekräftigt  zu  werden 
verlangt.« 

S .  I I . 4 .  4 8 . Et  Tijrias  dare  cir  cum 
Mota  toralia  vestes,  übersetzt  DOKDKKUOIN 
so  :  „Nicht  ganz  saubre  polster  belegst 
mit  purpurnen  decken.' 1  Umgekehrt  ist 
auch  gefahren!  Und  zwar  bedeutend 
besser  gefahren,  denn  restia  ist,  was  am 
lebendigen  oder  leblosen  körper  haftet, 
u.  toral  oder  pallium,  was  gelegentlich 
an  oder  weg,  auf  oder  abgelegt  wird. 
Das  erstere  ist  anzug  oder  Überzug,  das 
letztere  decke,  tuch.  shawl  etc.  Man 
pflegt  die  decke,  sei  sie  von  welcher 
art  immer,  auf  den  Überzug  zu  werfen, 
nicht  alier  umgekehrt,  wie  es  auch 
lächerlich  wäre  den  rock  übe r  plaid  oder 
manici  anzuziehen.  Daher  ist  die  con
struction  :  Circnm  Tyrias  vestes  dore 
•Mota  toralia.  Die  sache  war  so  natür
lich,  dass  der  dichter  obue  bedenken 
die  veruickeltere  Wor t s t e l lung  anwenden 
durfte.  Das  forai  wurde  ursprünglich 
zum  schütze  iler  feineren  Überzüge  ge
braucht  u.  aus  einlachem  waschzeuge 
verfertigt.  Später  irieb  man  freilich  auch 
damit  luvu.S  —  wie  Lampridius  schreibt 
(Heliogabalus)  :  primus  omnium  priva
torum,  toros  aureis  loralibus  texit.  aber 
das  änderte  nichts  an  der  besrimmung 
dei'  t orale. 

S  I I .  5.  15 .  Gente:  „vo.v  impor
tuna"  i ich  w ürde  lieber  sagen  :  inepta) 
„eessit,  nie  iubente,  conieciurae  verisi
millimae:  mente,"  W.  —  Exterior  im 
drittfolgenden  (17 . )  vers  hat  viel  un
nützen  staub  aufgewirbelt,  während  doch 
schon  GESSNER  den  nagei  auf  den  köpf 
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getroffen  hat te:  „Interior  de  duobus 
una  euntibus  est,  qui  ad  parietem.  it, 
sive  dexter  sine  sinister"  (contra  Acro
nem)  ..exterior,  qui  ab  illa  exteriőre  par
te,  qua  non  ita  munitus  est,  latus  illi.  . . 
tegit."  Der  Engländer  sagt  auch:  To 
give  any  oue  the  wall"  —jemanden  den 

I  vorzug  geben;  u. :  „To  take  the  wall." 
I  die  vorteilhaftere  Stellung  einnehmen.*) 
j  S .  I I .  5 ,  4 5 .  s q q .  Si  cui  praete

rea  etc.  S t a t t  all  dem  gelehrten  kram, 
womit  commentatomi  die  stelle  eher 
verdunkelt  als  erklärt  haben,  wird  es 

,  besser  sein  die  Übersetzung  Wieland's 
i  in  die  hand  zu  nehmen,  v/eil  dort  eine 
I klare  u.  richtige  auseinandersetzung  des 
S gedankeuganges  in  diesen  versen  anzu
]  treffen  ist. 

S a t .  I I .  ö.  5 .  Propria  wird  mii 
;  stabili  a  erklärt.  Seh r  unrichtig  u.  unge
;  schickt.  Die  beiden  begriffe  haben  nichts 
1  mit  einander  gemein.  Wohl  aber  ge
'  hört  zu  dem  rechten  besitz  leviMigkeit 

des  gebrauch«,  mögliehkeit  das  gemis
sos.  Und  dass  dem  dichter  gerade  diese 
fehlteu,  beweist  die  ganze  ecloge,  eine 

I  fortwährende  klage  darüber.  Folgl ich 
l  bedeutet:  proprio  haec  mihi  numera 

faeis  s.  v.  a.  :  „Mache,  dass  diese  ga
!  ben  wirklich  (ganz  u.  vollständig)  mein 

eigen  seien."  Ebensowenig  bedeutet  sta
I  bile  das  in  Vjrg.  Aen.  6 ,  8 7 1 .  vorkom
j mende  propria,  wie  aus  den  werten  : 
!  attendent  terris  nunc  tantum  fata,  er
I  hellt.  "Was  man  nur  anlockend  zeigt, 
I  schenkt  mau  nicht  ;  mithin  war  Marcel

lus  der  „Eoinana  propago"  kein  donum 
proprium.  Die  citate  aus  Plinius,  Sue
touius,  Piautus  oder  Terentius  aber  ge
hören  gar  nicht  hieher,  da  doch  letz
terer  unschuldiger  weise  veranlassung 

*)  Die  lexicographe»  schreiben  ein«r  ita  *BŇ»r«n 
unrichtig  nach  :  Einen  ob  e nun  g e h e n  l a s s e r ,  u. 
o b e n a n  g e h e n .  Wehe  dem,  der  eine  prache  ase  H5r
terbüchern  lernt. 
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zu  einer  schrulle  des  grammatikers  Do
natus  gab.  Es  steht  nämlich  Andr.  4 . 
3,  1.  ,.Nihil  esse  proprium  cuiquam? 
Di  vostram  /idem!'1  worauf  Donatus 
mit  der  saubcreu  anmerkung  refleetiert  : 
„Oiiine  quod  halemus  aut  mutuum  est 
aut  proprium.  Ergo  proprium,  perpe
tuum."  Iude  mali  labes  !  Dagegen  hat 
Cicero  :  ..ut  Uli  sit  proprium  atipie  per
petuum  (de  Cn.  Pomp.  imp.  IQ);  und: 
„perenne  ac  proprium  mânere.»  Und 
von  diesem  autor  ist  nicht  bekannt,  das* 
er  sieh  besonders  der  tautologie  befleis
sigt  hätte. 

S.  I I .  5 .  5 9 .  Divinare  heisst  hier 
nicht  etwa  weissagen,  sondern  nur  ahnen, 
mutmassen,  raten.  „Nur  retten  kann  ich, 
sonst  nichts." 

S.  I I .  6 .  2 7 .  J.VEI>ER!.EIN\<  neue  punc
tation  i i .  exposition  dieser  bis  dahin  dun
keln  stelle  empfehle  ich  der  aufmerk
samkeit  aller  teilnehmet'. 

S.  I I .  7,  4 — 5 .  E s  ist  allgemein 
angenommen  worden,  duss  der  d"ii  in
halt  bildende  dialog  wirklich  in  den  sa
turnali bus  gehalten  wurde.  Dieso  mei
nung  fusst  auf  nichts  anderem,  als  dass 
die  saturnalia  darin  erwähnt  werden.  Da 
aber  die  Übersetzung  der  eitierten  zwei 
verse  von  dieser  annähme  abhängt,  er
seheint  es  notwendig  den  wahren  Sach
verhalt  zu  erörtern.  Der  versuchte  be
weis  beruht  auf  der  irrigen  bekaup
tung,  dass  quando  an  dieser  stelle  quo
niam  bedeute.  Dann  wäre  aber  der  satz 
so  auszulegen:  Quoniam  maiores  ita  vo
luerunt,  utere  libertate  decembri,  narra. 
Nun  wäre  dia  gewaltsame  inversion  nur 
anzunehmen,  wenn  quando  unbezweifelt 
quoniam  bedeutete.  Mit  quando=quando 
entsteht  aber  keine  Schwierigkeit,  denn 
da  heisst  es  :  „Wohlan  !  nimm  dir  eine 
decemberfreiheit,  zu  welcher  zeit  es  un
sere  vorfahren  erlaubten!  sag  was  du 
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!  willst'."'  Kämlieh  quando  bezieht  sich 
i  als  blosses  relativ  auf  ,• ecembri u. nicht 
! als conjunction auf  ita  voluerunt. Das 
J weitere ist bei  DOKMĚIILKI.N nachzulesen, 
J bei dem nur der grammalische beweis 
; davon fehlt, dass  quando keine eonjinie-
j tion ist. Und den wellte ich im obigen 

nachtragen. Dann wird ein kleiner ä s -
thetischer naehtrag auch nicht überflüs-
sig sein. Der durch die imperiiuenz des 
selaven zum ausser sten getriebene herr 
greift endlich zum stock. Verleben wir nun 
die zeit des dialogs in die saturnalieu, so ist 

J das ergreifen des stockes schon gvs-izwid-
I rig, u. wenn er es bei der drohmig be-

weuden l ä s s t , macht er M e l i gar vor den 
äugen des dieners lächerlich. I.'mi es 
ist moralisch u. aestbetiscb unmöglich, 
tJass unser »lichter dni User mit der 

; einen oder anderen üblen inclining von 
; sich hätte ent!:ts.-en  kőimen.  Zuletzt  v.m
I  pielile  ich  in  bezug  auf  v.  2 L  DOLDUM

I.KIN'S  interpunetion,  nach  weicher  usque 
'  nicht  zu  recusel,  sondern  zum  vorher
I  gehenden  ad  iUa  gehört.  Us<pie  a l s  ad
I  verb  u.  subito  können  nicht  unter  einem 

dache  wohnen. 
;  S.  I I .  8 .  1 8 .  DĚDitias  miseras] Ober 
j die zwei Wörter haben die intorpreten 
J viel zusammengeschwatzt. Nur eine u. 
j zw. die richtige bedeutung ist keinem 
! eingefallen: „Die wähl tut einem weh!" 
J  S  I I . 8. 5 0 .  Qttod  Mettnjmnaeam 
I  vitio  mutaverü  uvam. Die einzig mög-

liche annähme für den Übersetzer der 
misshandelteu stello isi, dass der ganze 
vers als epithet zu  aceto (v. 4 9 ) u. zwar 
zur bezeichnung seiner schärfe dient. 
„Ein essig, dergarMethymnaei-che trau-
ben zu säuern vermöchte" ("vitio muta-
verit =  acore  vitiaverit). Wie sollen denn, 
fragt man,  acetum u.  uva zusamtu n-
kommen ? Ganz natürlich, weil tatsäch-
lich, sollt'ich meinen. Denn die Kömer 
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asseii,  wenn  wir  dom  Petronius  trauen 
können,  auch  mitten  im  mahle  trauben. 
„Dum  haec  lotmimur  puer  speciosus  .  . . 
ealatbiseo  uuas  circumtulit."  (Petr.  S.  42 . ) 

E p p .  I .  1,  3 .  Dass  die  drei  ers
ten  verso  eine  frage  bilden,  i s t  offenbar 
ii.  unbestritten.  Wie  k o m m t  es  also,  dass 
man  das  fragezeichen  in  mancher  aus
gäbe  vermi :stV  Mir  scheint  die  heraus
geber  h ä t t e n  in  diesem  falle  din  stelli 
für  e i n e  halbfrago  —  welche  benennung 
ich  wohl  nicht  zu  erklären  brauche  — 
gehalten.  Da  w i r aber  keine  bezeichnung 
für  solche  arten  von  fragen  haben,  ro 
ist  immerhin  geratener  das  gewöhnliche 
fragezeichen  anzuwenden.  Von  TF. u. 
il/,  w i r d  es  a u c h  beibehalten.  T .  5 6 . will 
HJ.,  n a c h  MF.I.NKKK'S  V o r g a n g ,  g e t i l g t ,  w i s 

sen.  In  der  tat  ist  er  a u s  einer  d e r  sa
tyron  wiederholt:  aber  das  ist  k e i n  zu
reichender  grund.  Deswegen  würde  ich 
lieher  nach  dem  von  TF.  angenommenen 
V o r s c h l a g  M.UĚU.WU'S,  zur  v o r h e r g e h e n 

den  zcile  ein  et  (senesi]uo  et)  hinzufü
gen,  wodurch  der  verdächtigte  ( 5 6 . ) vers 
sogleich  zu  seinem  rechte  kommt. 

E p p ,  I , 2 ,  1 7 — 1 8 .  Jedermann von 
geschmack  wird  in  diesen  versen  folgen
der  interpunetiou  den  vorzug  geben : 
(Homerus)  „Rursus,  quid  virtus  et  quid 
sapienti  a  possit  Utile,  propostiti  nobis 
exemplar  Ulyxem."  Ein  r nützliches  VOR

bild"  ist doch  gar zu —  schulmeisterisch ! 
E p p :  I .  2 ,  31 .  Die  Bentleysche 

emend.  ..cessantem  .  .  .  somnum"  ist 
für  den  Übersetzer  unabweisbar  notwen
dig,  denn  sie  gieht  den  schlusszug  zum 
hild  des  Sybaritismus.  Dagegen  bietet 
die  lesart  der  codd. ;  cessatimi  somnum, 
oder  cessatum  curam  unbezwingbare  lo
gischgrammatische  Schwierigkeiten. 

E p p .  I .  5 ,  16 . Wie der  leichtsiun 
eines  schoh'asten  philologisches  unheil 
anrichten*  kann,  zeigt  die  angeführte 
1 2 4 5 

;  stelle.  Dem  guten  Porphyrins  ti el  näm
!  lieh  beim  lesen  des wertes  ebrietas  gleich 
'• die Weinflasche ein, u. ohne viel be-

denken bezog er  designat darauf. Xun 
muss eine fiasche, ehe daraus einge-
schenkt wird, „entsiegelt" resp. „ent-
korkt", also „geöffnet" w e r d e n , so dass 
flugs die erklärung:  aperit fertig war, u. 

I dabei, um sie noch einleuchtender zu 
! machen, vertauschte, er das mehrdeutige 

designat des textes im Scholien mit dem 
i eindeutigen, sonst aber nicht vorkom-
I m enden  dissignat. Alles das beirrte zwar 
\ im allgemeinen die coninientatoren nicht, 
Ď aber  FI .ECKEISKX g in? in die unwillkür-

lich gelegte falle ein u. riet den edi-
torén  dissignat statt  designat in den text 
aufzunehmen. Dies tat auch wirklich 

!  M. indem er j enen rat blindlings be-
folgte, ohne zu bedenken, dass ..  Quid 

; non  ebrietas  aperit?  Operta  recludit" 
\ eine inepte tautologie bietet, die man 

nicht einmal einem dichter vierten ran-
ges zumuten würde. Dagegen erteilt 
designat in der bedeutung: entwürfe 

: machen, sich (e twas) vornehmen, der 
; stelle (v. 16 — 20 ) einen vollkommen. 
1 passenden sinn. 

!  E p p . I .  (>, 1 3 . Trotz der, in den 
zwei anfangszeilen enthaltenen, nach-

I drücklichen warnung, kann man nicht 
! umhin sich zu verwundern darüber, dass 
! das anstössige  hunc kein bedenken bei 
J irgend einem editor oder commentator 
! erregt hat. Denn wäre ein zweifei über 
I die zulässigkeit dieses otiosen, j a stö-
.' renden demonstrativepithet's entstanden, 

so hätte sich auch sogleich „die Über-
zeugung" eingestellt, dass  liinc n. nicht 
hunc das gehörige wort ist. W e m das 
nicht einleuchtend ist, dem habe ich 

\ nichts mehr zu sagen. 
I  E p p .  I .  7.  1 8 . ist die W a k e -
! fleld'sche interpunetion:  Tarn  teneor,do

1 2 4 6 
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no  quam  si  dimittar  onustus,  sehr  be
achtenswert. 

E p p .  I .  1 0 ,  3 7 .  Victor  violens 
(vu lg) ,  vieto  ridens  ( H M T T ) .  Letzteres 
unterstützt  Ai.  mit  dem  sehr  triftigen 
gründe,  dass  in  den  codd. ;  ol,  cl,  d  öf
ters  verwechselt  werden.  Ich  kenne  j e 
doch  einen  noch  triftigeren  dagegen, 
nämlich: correctiones  (wie  ..entia'")  praeter 
nécessitaient  non  sunt  mnltiplicandae. 
Deswegen  halte  ich  für  unnötig  die  in 
1 8 , 91—92  von  MEI.NEKK  als  g l o s s e r e i 

verurteilte  stelle  : bibuli  media  de  node 
Falerni  —  Oderunt,  in  die  a c h t  zu  e r 

klären.  S ie  ist  zwar  fast  eine  W I E D E R 

holung  aus  Epp.  I .  14 , 34,  aber  das 
was  die  ieser  dem  Homer,  u.  die  Z u 
hörer  dem  Cato  im  senate,  zugestanden 
haben,  mögen  auch  k r i t i k e r  dem  Horaz 
in  einer  epistel  zugestehen.  In  das  p h i 

lologische  dabei  lass'  ich  mich  nicht  ein. 

E p p .  I.  1 4 ,  4 3  Opiat  ephippia 
bos  piger  optat  arare  cabalbis.  Ich  bin 
überzeugt  davon  DASS,  w e n n  die  t r a d i 

tionelle  lesart  die  h i e r  augeführte  ge
wesen  wäre,  k e i n  k r i t i k e r  s i c h  vermes
sen  hätte,  durch  eine  V e r l e g u n g  des 
comma,  hinter  piger,  die  elegante  s t e l l e 

zu  verhunzen:  nämlich  DAS  adverbiale 
adiectiv  piger  (==  des  laufens  satt  od. 
überdrüssig)  zu  einem  nichtssagenden, 
wenigstens  höchst  trivialen  epithet  her
abzustimmen.  Eben  dies  tut  aber  der 
hergebrachte  text,  u.  obige  unvergleich
lich  bessere  gestaltung  desselben,  ist 
ein  Vorschlag  BENTLEY'S,  der  meines  W I S 

sens  von  niemand,  ausser  von  W.  u. 
ORELH  angenommen  ist. 

E p p .  I.  1 5 ,  3 6 — 3 7 .  Scilicet  tit 
. . . .  correctus  Bestius.  Die  paar  zeilen 
werden  durch  ellenlange  noten  so  ge
lehrt  u.  detailliert  aufgelegt,  dass  man 
—  den  wald  vor  lauter  bäumen  nicht 
sieht.  Der  gedankengang  wäre  etwa  so: 
1247 

Es  war  ein  gewisser  Maenius,  ein  viel
frass,  der,  solange  seine  hilfsquellen 
spärlich  flössen,  mit  den  schlechtesten 
speisen  vorlieb  nahm  u.  dabei  —  gleich 
(ut  =  sicut)  —  d"m  von  seiner  früheren 

[  gourmandise  geheilten  (correctus)  B e s 
I  tius  —  sein  verdammendes  urteil  über 
i  prasser  u.  feinsehmecker  laut  werden 
\  Hess;  später  aber,  als  ihm  seine  para

sitenkünste  reichliche  fruchte  trugen, 
willig  zugestand,  dass  feiner  gaumen
kitzel  kein  verächtlicher  genuss  sei.  „So 
eine  art  Maenius  bin  ich  (Nimirum  hic 
ego  sum)"  u . s . w .  Man  ersiehtauch  ge
legentlich,  dass  es  schade  wäre,  das 
pikante  correctus  (vulg.)  mit  dem  überuas 
matten  corrector  zu  vertauschen,  obwohl 
ELM  I M ,  W.  u.  M.  für  das  letztere 
stimmen. 

E p p .  I I .  1,  1 0 1 .  Quid  placet  aut 
odio  est  quod  non  mutabile  credas  ?  Die
sen  vers,  welcher  eine  natürliche  u.  stu
fenweis  erreichte  Verallgemeinerung  der 
vorhergegangenen  ist,  versetzt  M..  in 
LACHMAN.M  et  ZA.NÍÍEMEISTERI verba  iurando, 
nach  v.  1 0 7 ,  wo  es  passt,  wie  —  die 
faust  auf's  auge. 

E p p .  I I .  1,  1 9 8 .  Ut  sibi  praebeu
tem  mimo  spectacula  plura.  —  Mimo 
ist  ablativus  comparationis  anstatt  „quam 
mimus",  u.  man  hat  eben  so wenig  darau 
anstoss  zu  nehmen,  als  m  vite  m:  Nul
lám  Vare  sacra  vite  prius  severis  ar
borent,  wo  der  ablativ  eben  so  für  : 
quam  vitem,  steht.  Dieser  so  einfachen 
wie  ungezwungenen  u.  ganz  passenden 
erklärung  gegenüber  ha t  die  Cruquische 
bemerkuog  zu  mimo:  „Bland,  antiquiss. 
legit  nimio,  qued  nec  displicet,"  kein 
gewicht.  Vollends  aber  unverantwortlich 
ist  es,  das  unnötige  u.  inepte  nimio  für 
die  einzig  richtige  lesart  auszugeben. 

E p p .  II  1,  2 1 3 .  S ta t t :  Ut  ma
gus  et  .  .  . ?  setzt  W.  „Et,  magus  ut" 
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u.,  ich  glaube,  ganz  richtig.  Denn  um 
Wirkungen  wie:  irritât,  muhet,  falsis 
terroribus  implet  hervorzubringen,  ist  kei
ne  Zauberei  von  nöten,  wohl  aber  ist 
Salamon's  teppich  oder  Aladdin's  lampe 
erforderlich  um  uns  in  einem  nu  von 
einem  orte  an  einen  eutfernteu  zu  ver
setzen.  „Nil  molitur  inepte!"  Desgleichen 
heisse  ich  unbedingt  willkommen  I f . ' s 
—  auch  durch  handschriftliche  autorität 
unterstützte  —  conjectur  :  „(chartis)  in
emptis*  anstatt  ineptis.  OREI.I.I*S  bestrei
ten  derselben  bestärkt  mich  in  meiner 
annähme.  Er  meint  nämlbh  inemptus 
wäre  nicht  gesagt  von  sachen,  die  nicht 
gekauft  sind  oder  werden,  sondern  nur 
von  solchen,  die  man  nicht  zu  kaufen 
braucht,  weil  man  sie  auch  sonst  ha
ben  könne  !  —  Ich  glaube  nicht,  dass 
man  je  aer  inemptus  oder  aqua  inenipta 
gelesen  hä t te ;  hingegen  heissen  ..dapes 
inemptae"  schlechtweg  „speisen,  die  man 
uicht  gekauft  hat."  Dann  ist  es  nicht 
einmal  wahr,  dass  gerade  dio  schlech
ten  bücher  zu  ladenhütern  oder  maku
latur  dienteu! 

E p p ,  I I .  2,  1 6 .  Dass  dieser  v. 
die  proposition  des  Sklavenhändlers  ab
schliesst,  ist,  augenscheinlich.  Und  man 
versteht  kaum,  wie  man  ihn  zum  an
fange  —  eigentlich zur  fortsetzung—  der 
anrede  des  diehters  an  Florus  stempeln 
will.  Dem  siquis  im  2 .  vers  entspricht 
j a  erst  illa  im  17ten.  Der  tadel  trifft 
weder  W.  noch  M. 

E p p .  I I : 2 ,  1 1 3 — 4 .  quamvis  in
vita  recédant  —  Et  versentur  adhuc 
intra  penetralia  Vestae.  Letzterer  v.  wird 
sehr  ungenügend,  um  nicht  zu  sagen 
schlecht,  erklärt.  E s  sei  vergönnt  meine 
meinung  darüber  zu  riskieren.  I n  der 
vorhergehenden  zeile  werden  die  auszu
merzenden  Wörter  objectif  personificierfc 
betrachtet,  als  wenn  sie  «unwillig"  wä
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'•  reu  ihre  berciti  eingenommene  stelle 
j  „zu  verlassen."  Dann  aber  wird  ihr  ver
I  hältniss  zum  subject  in's  auge  gefasst  u. 
I  v.  114  sagt  aus.  dass  der  dichter  selbst 

sich  sehr  ungern  von  ihnen  trennt,  u. 
die  Vorliebe  zu  ihnen  „in  seinem  iunern 
beherbergt,"  sogar  dann  noch  (adhuc), 
wenn  er  das  verdammende  kritische  ur
teil  entschlossen  vollstreckt.  Diese  an
sieht  macht  die  angebliche  emendation 
(ut  anstatt  et)  überflüssig, 

j  E p p .  I I .  2 .  1 9 9 .  Pauperies  im

I  mundo,  proeul  absit.  Die  lücke  an 
dieser  stelle  ist  anerkannt  u.  es  sind 
mehr  oder  weniger  verunglückte,  bis  an 

I  das  Zeitalter  der  bandschriften  hinauf
reich ende  versuche  gemacht  worden,  sie 
auszufüllen.  Der  neueste  mir  bekannte, 
rührt  von  M.  her,  der  das  wort  „ia

I  men"  vor  proeul  vorschlägt. 
E p p .  I I .  3 .  5 — 6 .  Spedatimi  ad

rnissi  risum  teneatis  ?  amici.  Credite, 
Pisones  isti  tabulae  fore  etc.  Di*>se  von 
MARKI.AMI  dargetane,  u.  von  TF.  adop
tierte  interpunction,  ist  trotz  aller  W I 
derspenstigkeit  u.  allen  beschönigenden 
sophismeu  die.  einzig  richtige.  Amici  ist 
mit  Pisones  grammatisch  untrennbar 
verknüpft.  Die  durch  die  traditionel
le  distinction  herbeigeführte  gewaltsame 
trennuug  u.  das  unaesthetische  nach
schleppen  des  amici  ist  lediglich  durch 
die  ideenassociation  leidlich,  u.  sogar  be
liebt  geworden.  Wir  alle,  so wie  mehre
re  generationen  vor  uns,  sind  nämlich 
von  früher  Jugend  auf  gewöhnt  den 
vers  : Spectatum  adrnissi  risum  teneatis 
amici?  im  text  sowohl  wie  in  citaten 
als  ein  ganzes  der  form  und  dem  i n 
halt  nach,  zu  sehen  u.  zu  hören,  so 
dass  die  association  zu  einer  idiosyncra
sie  sich  verknöchert  hat.  Dazu  kommt 
noch;  dass  das  epithet  adrnissi  unum
gänglich  ein  zugehöriges  substantiv  zu 
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erfordern  scheint,  Wenn  wir  nach  a lb 
dem,  MARKI, AND'S  rate  folgend,  amici  ab
zutrennen  versuchen,  beschleicht  uns  das 
gefühl,  als  ob  wir  etwas  organische  zer
reissen  wollten,  u.  der  sehmerzensschrei 
des  Polyooi'us:  „Quid  miserimi,  Aenea, 
laceras?"  gellt  uns  in  die  ohren.  Aber 
das  alles  sind  „velut  aegri  somnia,  vanao 
species"  ii.  der  Übersetzer  folge  getrost 
obigem  guten  rate. 

E p p .  I L  3,  4 2 .  s q q .  Ordinis  lutee 
virtus  er it  et  tenus  . . .  —  Ut  iam  nunc 
diced  ;  iam  nunc  debentia  dici  —  Ple
raque  différât...  —  Hoc  amet,  hoc  sper
nat  promissi  carminis  auetor.  Eine der 
prägnantesten,  wo  nicht  überhaupt  die 
prägnanteste  stelle  der  ganze  A.  0 . ,  ob 
wohl  sie  hier  fast  n u r  als  eine  protes
tation  gegen  den  missbrauch  der  fa
cundia,  erseheint,  vor  d e m  auch  Corin
na  einst  den  Pindar  warnte.  Die  ..lex 
parsimoniae",  welche  von  unserem  v. 
mitarbeitet'  R.  Aw.w  ; ,   unter  dem  aus
druck  des  prineips  der  kleinsten  action 
an  die  spitze  der  ganzen  philosophie 
gestellt  wurde,  spielt  eine  kaum  weniger 
wichtige  rolle  in  der  aesthetik.  Sie  bie
tet  auch  einen  der  Schlüssel  zum  ver
ständniss  meines  in  dieser  Zeitschrift 
veröffentlichten  aufsatzes  „von  dem  ver
gnügen  u.  s.  w.  (Ueber  den  andern 
Schlüssel  ist  hier  nicht  der  ort  mich  aus
zulassen.)  Nun  das  alles  ist  über  den 
horizont  der  meisten  commentatomi. 
Deswegen  ist  auch  die  angeführte  stel
le  auf  zweierlei  weise  ;—  ich  sage  es 
unverholen  —  verhunzt.  Erstens  ist  der 
inhaltsreiche  vers :  iam  nunc  eie.  durch 
eine  miserable  construction,  zu  einer 
platten,  tautologischen  triviali tat  : (ut  iam 
nunc  dicat  iam  nunc  debentia  dici)  de
gradiert,  zweitens  wurde  der  das  bild 
abrundende  v.  4 5 .  hoc  amat,  hoc  sper
nat  etc.  aus  dem  Zusammenhang  geris
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seu  u.  nach  dem  v.  4 6 .  versetzt,  wo  er 
nicht  ..rice  colis,1'  sondern  vice  eiuer 
spaltenden  cectis  fungi  tur.  —  Sapienti 
satis. 

E p p .  I I .  3 ,  5 9 .  Trotz  d e r  beharr
lichen  abweisung  d e r  e i n e n d ,  von  S e i t e n 

der  kritiker,  halte  ich  proeudere  mini
mum  für  die  einzig  rationelle  lesart. 

E p p .  I i .  o,  0 0 .  sq .  Die  pedan
terie  projic'ert  sich  in  i h r e r  widerlich
sten  gcstnlt  a u f  die  kritischconimeuta
torische  geschichte  der  beiden  G i t t e r 

ten  verse.  Von  i h r  b e s t r i c k t  glaubten 
kritiker  u.  erklürer,  d a s s  eine  d e r  klar
sten  spnichanalogie.ii  plötzlich,  mitten 
im  besten  Woh lbe f inden ,  a n  dieser  stelle 
vom  schlag  gcriiiirt  werden  kňune  u. 
d a s s  :  »ihm  foli  is  mutantur  nicht;  den 
sinn  balie  „.i ie  wieder  werden  mit  den 
blättern  v e r t a u s c h t . S i c  gl  üb t en ,  dass ; 

mutantur  inmitten  unter  seinen  zugehö
rigen  bestimmungswörtern  verwaist  im 
absoluten  sinn  dastehe.  Sie  glaubten, 
dass  prima  cadunt  sich  nicht  an  das  im 
vorhergehenden  satze  befindliche  sub
ject ,  sondern  auf  ein  Umstandswort  be
ziehe.  Mit  einem  wort,  sie  glaubten  an 
alles  absurde.  Aber  der  natürlichen,  we
nigstens  innerlich  u.  äusserlich  wider
spruchslosen  tatsache,  dass:  muta  cum 
liquida  im  anlaute  position  machen  (fo
lia  pronos)  u.  den  kurzen  auslaut  des 
vorhergehenden  wortes  prosodisch  lang 
machen  könne,  mochten  sie  keinen  glau
ben  schenken.  Die  folge  davon  war,  dass 
d i e  den  einzigen  rechten  sinn  gebende 
lesar t :  ut  silvis  (dat.  eth.)  folia  pronos 
mutantur  in  annos,  —  prima  cadunt  :. 
sic  etc.  unerbittlich  abgewiesen  wurde.. 
Ich  habe  hier  mit  den  philologen  nichts 
zu  schaffen,  auch  habe  ich  keine  mis
sion  sie  zu  bekehren,  bloss  das  gewis
sen  der  Übersetzer  möchte  ich  darüber 
beruhigen,  dass  sie  nichts  unrechtes  tun, 
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wenn  sie  die  stelle  so  wiedergebe;!,  als 

ob  die  verdammte  lesart  die  einzig  rich

tige  wiire.  TT",  hat  eine  andere  emend.  | 

angenommen  :  „ Ut  silvae  foliis  pro

no  s  mutant'is  in  annos."  W.  begleitet 

sie  mit  der  notula:  „Ordo  est:  Ut  prě  . 

ma  (folia)  silvac,  niuianti*  foliis  in  pro

nos  annos  cacliait,  —  Ita  etc.  .  .  .  de 

(neutro)  usi;  verbi,  „muto"  adeundus 

est  Draebcnborcliius  ad  Liv.  J I I .  1 0 . : ' 

I ch  nehme  einfach  noti/,  davon,  ohne • 

sie im ger ingste» zu finjifehleu. Der- : 

selbe  W. erinnert durch seine inter- ! 

punct ion in v. ci) daran, das  vhax mit ! 

stet corisiruiert werden soli.  j 

E p p .  11.  3. <*2.  Quem  penes  ar

bitram  est .'«a et  nonna  Ioq>\cnűi.  Wohl  j 
gemerkt  nicht  arbitrium,  sondern  ar  j 
bitrum  nach  W.  u.  —  Acro.  Die  sebo  1 

lieu  laut  'ii  :  „Quem  penes  [Conversie 

est  i.  pene.;  ipum) .  Arbitnisnj  id  est  r j u   ' 

dictum"  :  cuius  in  potentate  est  usus  et  | 

vis  loqueiiiü."  .Jedenfalls  cine  verniinf  | 

tigere  ansieht  ai;  die  O R E U X K ,  der  sich  j 
abiiiiiht  die  miangoiiciinto  liäuiung  der 

•synonymen  arbitr.um,  ins  u.  nonna  durch 

falsche  anuahineu  zu  rechtfertigen. 

E p p  I I .  :).  1 0 1 .  aclsunt  (vulg.)  ; 

tul fient  (emend.)  Letz tere  lesart  ist  mit 

ÜREi.f.1  zu  verwerfen,  trotz  FICA.  BKNĎLEV.  ; 

W.  u.  M.  '  j 

E p p .  I I .  3 ,  1 2 0 .  Scriptor,  hono  j 
ratiuii  si  forte  reponis  Achillein. Die : 

hergebrachte lesart  honoratum mit  Ho  ! 

meriacum zu vertauschen, empfiehlt sich  j 
nicht. Einmal ist kein rechter grund 

daíür. Dann passt  reponis („von neuem 

in scene setzen") nicht zu  Homeriacum. 

Endlich ist es bekannt, dass die griechi-

schen tragiker die homerischen  C H A 

raktere u. fabeln geflissentlich vermieden 

zu haben scheinen. 

E p p .  II.  3 ,  3 8 4 .  V<tioque  remotus 
ab  omni.  Es ist zu bedauern, dass  W., 
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e m e n d ,  vinc'lo statt  vitio keine tech-

nischen a r g u m e n t e für sich hat ; denn 

vom Standpunkte de r aes the t ik ist sie 

vo l l kommen ha l t ba r . 

Clemelite  iam  rivos  ! 

I"nicersitilt  Kolowvár.  BRASSAI. 

P E T Ö F I A N A . 
X I . ( 4 3 . ) 

IT /R' ]  IS1EKENÜE  DICHTER. 

1. Kisr.vi.CKY ATALA  ,,0sszt3  költeményei", 
Kaposvár 18SÜ. ..Säaimtliche dichtungen''  einer 
wahren poetili, die zur bekannten diehterfamilie 
gehört. Oer  frisc-ïic  j'iell, welcUer aus diesem 
auf unscheinbares grau- s papier gedruckten bu-
ciié sprudelt, ist in  der tat erfreulicher, als  die 
ströme modernen velinlyrik - panisches,  w o m i t 
auch  die neueste magyarische litteratur,  gleich 
ihren übrigen europäischen Schwestern,  ü b e r 
schwemmt ist. Handgreifliche imitatiouen  PetS
fi'scher autichi'sea giebt es namentlich s. 4 9 u. 
8G. Das gediegenste gedieht ist  u. a. p. G5 zu 
finden, alhvo einer der freisinnigsten  gedanUeu 
der gesammten modernen lrrik  u m überrascht, 
leider nur zu breit behandelt. Die verfasssrin 
scheint  ili den geist der metaphys. lyrik  Petőfr's 
(Felhők,  Örür ,  Világosságot  etc.;  eingedrungen 
zu  sein,  was  neben  doh. Vajda, vielleicht  weuige 
unserer  dichter  von  s ich  sagen  können. 

X I I .  ( 4 4 . ) 

ORAF  TEI.EKC  S  tU1SSERVK«ii:X AS  l'ETÖEI, 
II . 

In  seinein,  wenn  aiuh  erst  1880  im Ja
nuarheft  des  ..Koszorru  zur  Vertei lung  g e l a n 
genden,  so  doch  bereits  im  voraus  u n t e r  die 
pesse  gegebenen  antrittsvortrag  » Petőfi  in Köl
tő"  wird  gaf  T E L E K I  seine  erinnerungen  an Pe
tőfi  der Petöfigesellschaft  vorlegen,  deven  mit
glied  er  v o r  kurzem  geworden  ist.  Der  Vor trag 
gelangt  in  diesen  ta^en  zur  Verlesung  (G. jan. 
1880.)  Wir  bemerken  ausdrücklich,  dasa  in  dem
selben  T . ' s darstellung  in  manchen  wesentlichen 
details  von der  unsrigen  abweicht.  Doch  halten 
wir die seinerzeit  uns gütigst mitgeteilten  u. durch 
uns  gegebenen  allein  für authentisch.  Obige  skúze 
des  „Koszorú"  g e h ö r t  nämlich  leider  zu der jetzt 
wieder  sehr  modernen  Petötinoveltislik,  auf  wel
che  wir bei  nächster  gelegenheit zurückkommen 
werden,  (cf.  d a s  Londoner  Athenaeum  1879.) 
Ktenso  a u f T.'s übrigens  sehr  interessante  u. 
manches  wichtige  u.  neue,  doch  leider  auch 
manches  —  allzu  novellistische  bieteude  skizze. 
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An  dieser  stelle  wollen  wir  dali er  n u r  noch 
ein  kleines  fragment  aus  unserem  tagebuch  ein
schalten  :  Petőfi  hatte  Jul ia  Szendrey,  seine 
spätere  frau,  aul'seinem ausilug  an  die  nordsieben
bflrgische  grenze,  ungefähr  gleichzeitig  mit  graf 
T E L E K I  kennen  gelernt.  Julia  wohnte  in  Erdőd; 
graf  T E L E K I ' S  sitz  aber  ist  das  kaum  einige  stun
den  entfernte  Koltó.  Auf  einem  ball  sah  der dich
ter  seine  Julia  zum  ersteumale,  184tj  am  8.  Sep
tember  (Zilahy  p.  9 1 )  Von  dieser  zeit  an  war 
sein  ganzes s i n n e n  u.  traehtin  n u r  a u f  das  pi
kante  brünette  schwärmerische  mädchen  gerich
tet.  Wir  werden  also  schwerlich  irre gehen , 

•wenn  wir  unsererseits  die  im  dezember  beabsich
tige  anleihe  mit  des  dichters  —  verlobungs
plänen  in  Z u s a m m e n h a n g  bringen.  Seine Sehn 

sucht  muss  in  der  tat  so  brennend  gewesen  sein, 
dass  er  sie  kanm  mehr  zu  stillen  vermochte.  Is t 
doch  der  fast  mit  gesuchtem  Übermut  hingewor
fene  brief  an  graf  T K I . K K I  vom  2 ' J . dez.  datiert, 
fáit  also  genau  in  j ene tage,  da  P .  die e rgre i 

fendste  u. poetischeste  aller lyris.hen  resignatio
nen  schrieb,  sein  lied  „Der  »trauck  erzittert, 
denn"*)  In  der  tat  sehen  wir n u r  4  m e n a t e  spä
ter  den  dichter  wieder  au  einen  freund  sich 
wenden,  an  Kun.  K U B I X Y I  der  ihm  400  fl. 
m.  anfangs  mai  1 « 4 7 .  vorstreckte,  mit  welchen 
P.  stracks  nach  Erdőd  reiste, um  seinen  plan  aus 
zu  führen  u. unter  grossen Schw ie r igke i ten ,  zum 
entsetzen  aller  philister  u. philisteriunen  Ungarn« 
sein  mädchen  den  besorgten e i te rn ,  namentlich 
dem  erzürnten  vater,  abzuringen,  der seine  tochter 
verstiess,  weil  sie e inen  maun  sich  erwählt  hat 
te,  der  nur Schr i f tstel ler  u. weitei '  nichts  war. 
Am  8. September ,  a l s j  grade  am  Jahrestage  der 
ersten  b e g e g n u n g ,  fand  in der  scblossknpelle  zu 
Krdöd  die  Vermählung  statt.  Die  honigwochen 
aber  verlebte  P .  aut  dem  scliks.e  Koltó. 

* )  Dasselbe,  das  der  gegent .  nusrer  P .  p o l y g l o t t e  ist. 

S  Y  M  M  I K T  A
ALBAN  KI.KMKK  A MAGYAR  XYKLVBEX. 

PODHORSZKY  L .  u r  leveléből  vesszük.  Pá
rizsból  a  következe"  m e g j e g j test  Több  más 
igen  becses  észrevételen  együtt  ezt  Írja  az 
albán  nyelvre  nézve:  ..A.  m i t  ön  méltiin  j e 
gyez  meg  az  albán  nyelvről,  ugyanez  áll,  mint 
az  emberiség  emlékéről,  a  baszk  és  bieton-rol 
is.  Három  nyelv  ez Európában,,  melyeket  gyémánt 
oszloppal  kellene  támasztani,  hogy  el  ne  pusztul
janak."  íme  közöljük  HAHX  glossariuraábóligény
telen  lajstromunkat  betűrendben  (hellen  betti 
hiányában  magyar  transeriptiónkban)  : bat»,  paj
tás  (bácsi).  —  bárdos,  fehér  (Bárdosi  n.  pr.) — 
Aerr,  juh  (berbécs ?j  —  betoigea  betegség.  — 
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ii'es,  bocs.    bózc,  borsó,  —  búbea,  bubus.  — 
bumbulit  menydörög  i bömböl  ?)  —  báte,  szelid 
(buta.)  —  burku  geg.  háborús  időben  föld  alá 
ásott  rejtek  (burkol?)  —  busse  seg  (büz?)— 
chaiduteria  betyárdal  (hajdu.J—ciadérre,  cmdrt 
sUor  (csárda.)  —  csekan  csákány.  —  cserdeja 
fészek,  (csárda.)  —  esete  tömeg,  család  (csata,) 
et',  csal.  (csel)  •—  csicsea  csecs.  —  csipea  vékony 
bőr,  folyadék  (csipa.)  —  csit  interj.  —  audia 
csuda.  —  rxurlc  csörög.  —  emirkea  csirke.  — 
csurkgu  'suigő.  cantere  csutora.  dangka 
has  (duga?)  —  dure  buja.  (dőre'.'')  —  donghdis 
rajtaütés  (dönget?)  — d u c h a n  dohány  (tör.)  — 
Jáczke  ficzkó.  —  gharafeja  karalin;],  (töry  — 
ghertíi  gö'.vs.  —  ghreszte  éretlen  szőlő,  (egres, 
jrereszt?J  —  qstenje  gesztenye.  —  ghjiiteszea 
gyüszii.  —  íghjitsti  =  ujj.) —ghomári  szamár.— 
his,  interj,  lies.  —  ibrikyu  ibrik.  —  ikralé  geg., 
ikra.  —  kade/a  kád.  kalamtíri  kalamáris.  — 
kaluaszi  kalauz.  —  kanukari  kényes  gyermek, 
konok.  ív.  ö.  Halm  gloss.  4''.  a.)  —  kanali  cső
szár  lkánál?)  —  kap  kapkod.   •  kapóin  kappan. 

—  kazáni  kazán.  —  kcezi  W  k » .  —  kerten  de
lete  karácson.    /c/Vr/a.  gyertya.  —  kljiits,  kjiits 
kulcs.  —  kcetán.  kocsány.  .  •  koetia,  kocsi.  — 
koleja  kolbász.  —  kubii  kakas.  koljihta  fiali 
ka.  — kopácsi  fatóivs  ikopacz/  — Ł««•#• arat fko-
réi)  —kórdea kard.—  kosmíkjeja, geg. kosár. 
—  kon juh-tej . (kos / ) —  ko!é>zi tyuk-ól. (ko-
tyę'-z.)—kovám kovács,  kovien lábszár, (kapcsa.) 
—  kaljú'ti sütemény, perc--/ (kalács). ••• Unia
ta»*, gulyás. -  kupea ivópohár, csésze fiii nél-
kül (kupa) — k u r v e , kurva.  kul geg „lockruf 
des bunde-." (Hahn.) —  kiitta kutya.  Ijopate 
lapát. —- mars,  maczeja macska. —  m.dekiiz nap 
(malasztos'.y!  ma'hiuti majom. —•  ďio<necz né-
ma. —  nemesi nemet. —  nenne anya, (néni ) — 
pampák pamut. —  pelin üröm (pálinkái. —  peli
jár ló-pásztor, { b e t y á r ; )  pemea bendo.—  piesi 
gtg.,  poeti tosk. vulva. —  pimest részeges (pi-
masz). —  plöczke palai-zk. —  poklún patkó. — 
poliizea, pólez. — portékea páh-aa,  kötőtű  (por
téka.)  — potpoioske  iürj.  (pitypalaty.)  —  rovi  rab
szolga  (robot/1.      xapke  sapka.  —  site  zita.— 
só'/e  asszonyszoba.  —  taljoni  talián.  —  tjegulate 
tégla.  —  ugari  lelszáutott  föld  (ugar;.  —  vaiji 
olaj  (vaj).  —  vedrea,  tosk.  4 0  okká.  —  «es 
ruhát  vet.  —  vesijeu  vese.  —  zagári  agár.  — 
zer  zörög.  — 

V.  o.  s.  v.  b fit y  á r  a 0/.uczoi'l''og;u ,aytV]^  n^gy 
s z ó t á r  v a l ó b a n  m u l a t s á g o s  okoskodása i t . 

CORRESPONDANCE. 
39. 

— A  ímiltkoi  e m i i t e t t  okokból  1S8Ü. jan. 15. számunk 
(X.  S.  vol . I I I .  n r . I.)  néhány  nappal  késik. 
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ENCYCLOPAEDIA 
OF  THE  POETET OF  THE  WORLD. 

For  a  collection,  polyglot,  or,  as  far  as 
possible  panglot,  to  be  published  under  the 
above  title  we  are  in  search  of  characteristic 
specimens  hitherto  inedited  i f  possible:  firstly, 
of  all  European  idioms,  secondly  of  all  the 
languages  of  Asia,  America,  Africa,  and  Aus
tralia.  .Specimens  ought  to  be  accompanied 
by  details  as  to  their  source,  and  by  a  literal 
interlinear  translation  in  one  of  the  Euro
pean  languages.  —  What  we  ask  for,  isin  tbe  first 
place,  a  p o p u l a r  s o n g ,  and  at  least  another 
short  poetic  composition,  in  each  of  the  follo
wing  idioms  :  English;  English  and  Anglo
American  Dialects.  •—  Icelandic.  —  Parotic.  —

Swedish,  and  Swedish  Dialects.  —  Danish,  and 

Danish  Dialects.  —  Dutch,  and  Dutch  Dialects. 

—  Low  Oerman.  —  Frisian,  —  Transylvanian 

Saxon.  —  Other  Low  Oerman  Dialects.  —  High 

German.  (Swiss,  Alsatian,  Bavarian,  Austrian, 
and  other  H.  G.  Dialects.)  —  French.  Proven

çal  (Dep.  V a r J  Auvergnat,  Auch,  Foix,  and 

other  French  Dialects.  —  Italian.  Sicilian,  Pied

montese,  and  other  Italian  Dialects.  —  Spanish. 

Catalan  and  other Spanish  Dialects.  —  Poi  tuguese. 

—  Rouman.    Romanese  (EliaetoEomanic.J  
Modern  Greek  and  Dialects.—  Armenian.  —  Gipsy. 

(Erom.)  —  Lithuanian.  —  Lettish.  —  Russian. 

—  Polish.  —  Bohemian.  —  Bulgarian.  —  Wen

dish.  •— Slovenian.  —  Servian.  —  Croatian.  — 

Ruthenian,  —  Ukrainian.  —  Welsh.  —  Gaelic 

(Erse).  —  Irish.  —  Manx.  —  Breton.  —  Cor

nish.  —  Basque.  —  Albanian  :  Task,  and  Gheg. 

—  Magyar  (Hungarian).  —  Turkish.  —  Fin

nish.  —  Lap.  —  Eslhonian.  — 

This  list  of  queries  in  English,  German 
and  French  with  the  original  text  of the  friendly 
giver  of  the  information,  form  in  their  way,  in
teresting  documents  of  the  histoiy  of  Compa

rative  Literature,  wherefore  we  beg  not  to  lay 
them  aside  without  consideration.  Even  the 
slightest  curiosimi  about  the  folklore  etc.  will 
be  most  thankfully  received. 

The  remittance  sous  bande  is  generally  suf
ficient  : 

To  the  Editors  of  the  polyglott  ACTA  COM
PABATIOXId  LITTEEAEVM  VNIVERSARVM  Ed.  Prof. 

S B A S S A I  &  Prof.  M E L T Z L .  „Journal  of  Compa

rative  Literature"  in  Kolozsvár  (Hungary.) 

Kolozsyir,  Dec.  1,  1879. 

Prof.  Dr.  HUGO  DE MELTZL. 


